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Lovc 

for Foreningen til norske Oldskrifters Udgivelse. 


§ 1. Forening-ens rormaal er, fornemmelig' vedSub- 
skription, at bcfordre Udgivelsen af norske Oldskrifler, saa 
vidt muligt indtil vidcre ledsagede af Oversættelse. 

§ 2. Enhver, der interesserer sig for dette Formaal, 
kan blive Medlem afForeningen mod at erlægge en aarlig 
Konlingent af 1 Spd. Indtrædelsen gjælder for 4 Aar, 
hvorefter Udtrædelse kan finde Sted med 1 Aars Opsigelse. 

§ 3. Foreningen vælger en Bestyrelse af tre Med- 
lemmer; Kontingenten besörges indkrævet ved dertil an- 
tagne Kommissjonærer. 

§ 4. Forcningen subskriberer paa saadanne Oldskrif- 
ter, hvis Udgivelse det ansees tjenligt atbefordre, og deraf 
erholder ethvert Medlem et Eksemplar gratis tilstillet fra 
Forlæggerne. Det bliver i Almindelighed cn Regel, at 
saadan Overenskomst bliver at træffe incd vedkommendc 
Forlægger, at Prisen for Foreningen ikke ansættes höjere 
end til to Tredjcdele af Bogladeprisen; dog skulle tiltræ— 
dende Medlemmer haveAdgang til for denne Subskriptions- 
pris at crholde de tidligere end deres Indtrædelse af For- 
eningen understöttede Skrifter. Subskription maa ikke 
finde Sted for Andre end Foreningens Medlemmer. 

§ 5. Aarlig afholdes iKristiania etMöde, hvor samt- 
lige Medlcmmer have Stemineret. Der afgives Beretning 
om Foreningens Virksomhed, aflægges Regnskab, og væl- 
ges Bestyrelse. 
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F o r t a 1 e. 


Slandt de mange Verker af udenlandsk Literalur, lwilke i Over- 
sœttelse eller friere Bearbeidelse ere os lemede fra Middelalderen 
i det norröne eller oldnorske Sprog, indtager det, som ri her over- 
give Offeniligheden, i flcre Henseender cn udmœrket Plads. Thi forst 
er selve Skriftet et af de i Middelalderen over hele Europa mest 
udbredte og yndede; dernœst er den norske Beai'beidelse deraf en 
af de œldste og med Hensyn til Sproget mœrkeligste i sit Slags; 
endelig har dcnne sklsle for os Nordmœnd en forhöiet Betydning 
derved, at den ifölge et gammelt og trovœrdigt Vidnesbyrd maa 
anseés for et Arbeide af en af Norges Konger. Vi skulle först kor- 
teligen omliandle Verket i Almindelighed, dets Oprindelse og Ud- 
bredelse, og dernœst udförligere dets norske Bearbeidelse. 

Fortœllingen om Barlaam og Josaphat er et romantisk- 
theologisk Opbyggelsesskrift, hvis Indhold i Korthed er fölgende: 

En mœglig Konge ilndien ved Navn Avemir havde fattet Ilad til 
den frodigt opspirende Christendom og forfulgle med Strenghed alle 
dens Tilhœngere . Han liavde lœnge vœret barnlös, da der omsider tií 
hans store Glœde födtes ham en Sön; men hans Glœde fordunkledes, 
da der blev spaaet, at denne Sön med Tiden skulde antage den for- 
fuJgteTro. Kongen, som vilde forhindre dette, lod Sönnen, Josaphat, 
opdrage paa et afsondret Sted og selv da han var bleven en Yngling 
paa det omhyggeiigste bevogte, at ikke engang det mindste Nys om 
Christendommen skulde kunne komme ham for tíre. Men skjönt 
dette var almindelig bekjendt, og skjönt Kongen rasede mod de 
Christne vildere end nogensinde forlien, saa forelog sig dog cn hellig 
Eneboer ved Navn Barlaam, dreven af Guds Aand, at omvende 
Kongesönnen. Fra den fjœrne Örken hvor han levede, drog han til 
Indicn. Under en Forklœdning skaffede han sig Adgang til Josa- 
phat, vandt vcd sin vise Tale hans Hjerte for dcn cliristelige Tro, 
og oplog ham efler forudgaaende Underviisning ved Daaben i de 
Chrisines Samfund. Först da Barlaam liavde fuldendt sit Hverv og 
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havde draget sig lilbage til sit Enebocrliv i Orkenen, blev Iíonge - 
sönnens Omvendelse Faderen bekjendt. Avennir opböd nu alle Mid - 
/er for igjen at bringe sin Sön over til Iíedendommen; men hverken 
ved Faderens Trudsler eller blide Ord, hverken ved de hedenske 
Viismœnds listige Tale eller ved lokkende Forförelser lod Josaphat 
sig rokke, og han gik med Guds Bistand seierrig ud af Kampen 
haade mod menneskelig Klögt og djœvelsk Fristelse. Omsider lyk- 
kedes det ham endogsaa at overvinde sin Faders Forhœrdelse, saa 
at Avennir för sin Död selv blev Christen. Da Josaphat havde 
arvet sin Faders Trone og havde grundfœstet Chrislendommen i sit 
Rige, nedlagde han skjönt endnu i Ungdomsalderen sit Kongedömme 
og forlod sit Fœdreneland for at henleve sine övrige Dage som 
Eneboer i Barlaams Selskab . Efter lang Vandring og slore Möi- 
sommeligheder fandt lian sin gamle Lœrer i Örkenen, blev hos 
liam til hans Död og fortsatte siden i Ensomhed og Selvfoi'negtelse 
sit hellige Levnet, indlil Gud kaldte ham bort fra dcmie Verden. 

Dette danner Indklœdningen for cn Fremstilling af Christendom- 
mens Hovedlœrdomme, af dens Herlighed og Iíraft i Modsœtning til 
Afguderiets Bœdsel og Tomhed og endelig isœr af det strœnge til 
Evigheden forberedende Eneboerlivs Fortrin fremfor Livet i Verdens 
adspredende Tummel og forgjœngelige Glœder; „Thi Verden forgaaer 
hastigen med dens Lyst, men hvo der gjör Guds Villie, han bliver 
i ÉvighedJ 61 

Skriftet er oprindelig forfaltet paa Grœsk, og Forfatteren 
er ifölge gammel Tradition', der beslyrkes ved Titeloverskrif- 
ten i de bedste endnu tUvœrende grœske Ilaandskrifter, den be- 
römle grœske Iíirkefader, den hellige Johannes Damas cenus, 2, 

J ) Jfr. S. 49. L. 19. 

2) Iqtoqícc iþv%(*)(/)€).rjc tx rfjc ivðortQccc Tœv Áid'ióitwv xcoqccq, t rjg 
Ivöófv fcyopfvr/Cj ttqoc tÍ/V áycccv noUv pcccveyOí'cccc ðcá lo)~ 
ávvov povccyov^ávÖQocTipcov y.ac Zvccqítov povt/c tov áyíov~áftcc' 
tv '// o ftcoc BccQÍccáp y.ccl Ioiáccccp totv ccocðípoiv xccl [icczccqÍgov. 

cl. c. „En ophyggelicj Hislorie, hvilken fra Æthiopiernes indre Land, som 
lialdcs Indernes, cr blevcn bragt til den hcllige Stad ved Munken Johanncs, 
cn anscet og dydig Mand af det hellige Sabas Kloster , og i hvilken de hoit- 
prisle og salige Mænds, Barlaams og Josaphats Lcvnet findes fortall, 11 s. Udg. 
af den grœske Grundlext i Boissonadé's Anecdota Grœca vol. IV. p. 
J. Denne Udgave af Grundtextcn er dcn enesle hidtil leverede. Af umid- 
dclbarc Oversœllclser har man foruden den gamlc Lalinske, om hvilken se- 
nere skal tales, en nyere latinsk af Abbcd Bill (Surius: De probatis Sanc- 
toruin vitis, November, Coloniœ Agripp. 1618) og cn lydsk af Felix Lic- 
brechl (Múnster 1S47). 
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der levede i det 8de Aarhundrede, og udmœrhede sig som ivrig 
Forsvarer af Helgenbillederne og deres Dyrkelse imod de östromer - 
ske Keisere Leo II, den Isaurier (717 — 741), og dennes Sön Con- 
stantinus V Copronymus (741 — 775). Johannes havde sit Tilnavn 
deraf at han var födt og tilbragte en Deel af sit Liv i Staden Da- 
mascus i Syrien, hvor hans Fader , som var Christen, indtog eri 
anseet Stilling baade paa Grund af sin Rigdom og paa Grund af 
den Yndest, hvori han stod hos Stadens saraceniske Fyrste. Der 
var ogsaa Udsigter for Johannes, som havde faaet en fortrinlig 
christelig Opdragelse, til at hœve sig ad samme Vei iil verdslig 
llœder; men et uventet Tilfœlde gav snart hans Liv en ganske anden 
Retning. Den romerske Iieiser, som hadede ham, ftk paa en under- 
fundig Maade spillet i den damascenske Fyrstes Ilœnder et opdigtet, i 
Johannes’s Navn skrevet Brev, hvori denne lovede Keiseren at ville 
ved Forrœderi aabne Datnascus’s Porte for hans Hœr. Fyrsten blev 
lierover saa forbiltret, at han i sin försle Opbrusning lod Johannes's 
Ilaand afhugge. Ved en Undergjerning af Jomfru Maria, hvem Jo- 
hannes ivrigen paakaldte, ftk lian vel, efter Sagnet, den fulde Brug 
af sin Haand tilbage, og Fyrsten, der allerede angrede sin Gru - 
somhed, og desuden ved dette Under overbevistes om hans Uskyl- 
diglied , gjorde Alt for at overiale ham til at forblive i sin Tjeneste; 
men Johannes havde gjort dct Löfle herefter at tjene Gud alene, og 
holdt fast lierved. Han uddeelte sine Rigdomme tilKirker ogTrœn- 
gende og indtraadle i Klosteret Saba ved Jerusalem, hvor han efter 
et strengt Levnet endte sine Dage som en llelgen 1 . 

Angaaende Johannes’s Forfatterskab iil det her omhandlede Skrift 
har i forrige Aarhundrede fra forskjellige Sider Tvivl vœret opka- 
stet; men den nyeste Tids Kritikere have igjen for störste Delen, som 
det synes, vendt tilbage til den œldre Mening, og man har endogsaa 
i Johannes’s ovenfor meddeelte Levnetsomstœndigheder, troet at see 
cn Opfordring for ham iil at forfatte nœrvœrende Fortœlling, livad 
enten nu denne stötter sig iil en virkelig liistorisk Begivenhed, eller, 
Jivad vistnok er rimeligere, heel igjennem maa ansees for en Digtning, 
der i det höieste lwiler paa ct Grundlag af œldre religiös-poetiske 
Sagn, hvilke muligen Joliannes selv kan liave betraglet som historiske . 2 

s. Iohanncs Damasccnus's Lev?iet af Johanncs Palriarch af Jerusalem i 
Lequiens Udrjave af Johannes Damascenus's Verher T. I. (i hvilhen Udrjave 
rlorj ihhe selve Forlœllingen om Bartaam orj JosajUiat findes, rla rlen var 
bcstcmt for tlens 3die Tome , der aldrirj udhoni). Jfr. Ludolph von Beche - 
rlorffs Forlrde til F. Liebrechls fytlshe Oversœllclse af Barlaam orj Josapliat. 

2 ) s. Lconis Allatii prolcrjomena p. XXV ss. foran Lcquiens Udrjave af • 
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Skriftet maalte nödoendig vinde stor Deeltagelse i den Tidsal- 
der, da det fremkom. Dets klare og ofte höist digteriske Fremstil- 
ling af Chrislendommens Ilovedsœtninger, dets Sldldring af den sandc 
Troes Scier over Iledenskabets Vildfarelser og ikke mindst dets var- 
me og glimrende Lovprisning af Selvfornegtelse og af det i hine 
Tider saa höit agtede Eneboerliv maalte gjöre det til en overmaade 
yndet og af Iíirken anbcfalet Opbyggelseslœsning. Og det blev hel- 
ler ikke inden den grœske Kirke alene og inden det græske Sprogs 
Omraade at Skriftet vakte Opsigt og Beundring ; det fandt ogsaa 
Yeien iil den latinske Kirke og udbredtes, efter at vœre oversatpaa 
Latin, i en Hast ovcr Jiele det vestlige Europa. 

Naar Skriftet först er blevet oversat paa Latin vides iklie med 
Be.stemthed. Man Jiar formodet, at det under Korstogene er blevet 
bragt til det vestlige Europa, og der overfört paa Latin; — For- 
modningen er ci usandsynlig, men udelukker dog ilcke Muligheden af 
at Oversœtlelsen kan vœre œldre. Kun saameget er sikkert, at en 
latinsk Oversœttelse deraf allerede har vœret til ved Udgangen af 
det I2(c Aarhundrede og dengang almindelig belijendt og udbredt 
over det vestlige Europci. Detine gamle latinslze Oversœttelse er det 
som ftndes i jlere trykte Udgaver, af hvillie de œldste stige op til 
Slutningen af det Í5de Aarhundrede, l og det er Jnm en grov Vild- 
farelse naar i nogle af disse Ovcrsœtteren paa Tilelen angives at 
vœre Georgius Trapezuntius (Georg af Trapezunl), en berömt grœsk 
Lœrd, der levede i Italien ved 1450. Det er nemlig ildie alene be- 
viseligt, at denne samme latinske Oversœttelse har vœret benyttet i 
det 13de Aarhundrcde af Vincentius Bellovacensis (Vincens af Beau- 
vais) i Jians store Verk Speculum historiale, hvor et Udtog deraf 
findes L. XV. c. 1 — 64, og at den er den nœrmeste Original *for 
de Oversœttelser og friere Bcarbeidelser, som allerede i Begyndelsen 
af samme Aarhundrede ere istandbragte i flere vesteuropæiske Sprog, 
men det er endogsaa oplyst, at der i det I7de Aarhundrede fand- 

Johannes Damascenus s Verker T. i. jfr. F. Liehrechls tydske Ocersœttelsc 
af Barlaam oq Josaphat, Fort. hnade den af L. voti Beckedorff oy den af 
Oversœlleren sclv. 

j ) Af disse Udynver af den lalinske Ovcrsœtlelse liave vi ved nœrvœrende Ar- 
heide raadfört os med cn meyet gctmmcl i liclen Folio uden Aarslal og 
Trykkesled og med cn noget yngre i liclen Octav, trykt i Antwerpen ligele- 
des uden Aarstal; hegge have vœret os velvilligen udlaanle fra clen ivrige 
\nder og kundskahsrige Bearheider af Nordens Oldlileralur George Ste- 
phens Esq. i Slochholm, da ingen saadan Uclgavc fancltes i vort Universi- 
lctsbihliolhek. 
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les, ligesom der ganske visl endnu findes, Pergamentshaandskrifíer 
af Vdgavernes lalinske Text, der ere meer end eet Aarhundrede œldre 
end ovennœvnte Georgius 9 s Levetid. 1 Om der i Middelalderen har 
existeret flere latinske Oversœttelser af Skriftet end denne ene, maa 
lades uafgjort. Besvarelsen heraf beroer nalurligviis först og fremst 
paa en nöiagtig Undersögelse af de endnu iilvœrende gamle lalin- 
ske Haandskrifter, en Undersögelse, der, saavidt os bekjendt, endnu 
ikke er foretagen. 

Skriflets Overförelse paa Latin banede det som sagt Veien iil 
en hastig og vidtforgrenet Udbredelse over det hele vesllige Europa. 
Ðcts religiöse Indhold, dets strœng-chrislelige Aand, dets varme 
paa engang belœrende og underholdende Foredrag, og endelig dets 
poetisk- svermeriske Tone fandt ikke mindre Anklang hos Veslens 
end hos Östens Folkeslag. Man nöiedes derfor ikke med at sludere 
det i det lœrde Kirkesprog; man fölte en Trang til inderligere at 
tilegne sig det, til ogsaa at udbrede det uden for de egentlige Lœr- 
des Kreds, og Middelet liertil var at overföre det i Folkesprogene. 
Saaledes fremkom snart Oversœttelser af Skriftet ikke alene i det 
franske, tydske og ilalienske Sprogmen ogsaa i det norske og 
senere i det svenske. 

I Frankrige og Tydskland var i det 12te og 13de Aarhundrede 
den versificerede Historie og Roman i höi Anseelse. Skriftet var 
ifölge sit Indhold vel skikket til at overföres i denne Form, hvilket 
ogsaa skede. Man kjender fra det 13de Aarhundrede ikke mindre 
end tre saadanne franske og ligesaamange tydske Oversœttelser eller 
fricre Bearbeidelser. Ingen af de franske er imidlertid hidtil ud- 
given 3 , og af de tydske kun een, nemlig den af Rudolf af Montfoi't 
eller, som han ogsaa kaldes, Rudolf af Ems, fra Tiden mellem 1220 
og 1230A I Norge, hvor i det 12te og 13de Aarhundrede Sagaen, 
eller den prosaiske Fortœlling, var i sin frodigste Blomstren, der 
foretrak man ganske natui'lig i Overförelsen denne Fremstillingsform, 
dcr ikke alene bedst stemmede med Folkets Smag, men ogsaa mest 
nœrmede sig Fremstillingsmaaden i den Original, som, efter hvad 

Leonis Allatii prolegomena p. XXIX s. foran Lequiens Udg. af Johannes 
Damascenus’s Verher T. I; F. Liebrechts tydske Oversœttelse af Barlaam og 
Josaphal , Fort. p. XIX. s 

2 ) Herom s. Grásze: Literárgeschichte 2 B. 3 Ahth. p. 460—63. 

3 ) Grásze 2 B. 3 Ahth. p. 461. 

4 ) Udgiven först af Kupke, Königsberg 181S, siden af F. Pfeiffer, Leipzig 1843. 
Om dcnne og de övrige lydske Oversœtlelser findes de bedsle Oplysninger i 
Fortalen til sidslnœvnte Udgavc. 
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senere skal vises, maa antages at have foreligget den norske Be- 
arbeider. 

Vi vende os nu sœrligen til den her meddeelte norske Bearbei- 
delse af Baj'laams og Josapliats Hislorie, og her bliver det först 
at undersöge fra hvilken Kilde denne nœrmest er udsprungen. Men 
herom meddeles hverken i Verket selv eller i dets gamle hidtil be- 
kjendle Haandskrifter eller i gamle Vdsagn om Oversœttelsen paa 
andre Steder nogen bestemt Oplysning. Det er saaledes blot Sam- 
menligning mellem den norske og de övrige os bekjendte œldre Be- 
ai'bcidelser, som her kan veilede os. 

At den norske Saga om Bai'laam og Josaphat skulde vœre 
umiddelbai't oversat fra den grœske Oi'iginalfortœlling er allerede 
i sig selv lidet antageligt. Thi skjönt det ikke kan ligefrem erklœ- 
res for umuligt, at en Nordmand ved Aar 1200 (ved denne Tid 
skal det nemlig senere vises, at den norske Saga, hvorom her tales, 
er forfattet) skulde have forstaaet saameget Grœsk som udfordredes 
til et saadant Arbeide, da det er en bekjendt Sag, at endnu i Slut- 
ningen af det 12te Aai'hundrede Nordmœnd, og det af anseet Byrd, 
gjorde Krigstjeneste hos de grœske Keisere i Constantinopel, og siden 
efter vendte tilbage til sit Fœdreneland; — saa bliver det dog altid 
höist tvivlsomt, om slige Eventyrere under et midlertidigt Ophold i 
Constantinopel tilegnede sig den Indsigt i det grœske Skriftsprog og 
i den grœske Literatur, som maa tœnkes uomgjœngelig foniöden for 
den, der skulde paatage sig det ingenlunde lette Ai'beide at overföre 
i Modersmaalet et Skrift som nœrvœrende. Men endogsaa uanseet 
dette er der Mœrker i den norske Bearbeidelse, hvilke bestemt hen- 
pege paa, at den er fremgaaen gjennem den för omtalte laiinske 
Oversœttelse, der maa antages for at vœre den umiddelbare eller 
iniddelbare nœnnere Kilde til alle de i Middelalderen forfattede Be- 
arbeidelser af Foi'tœllingen i de vesteuropœiske Folkesprog, i det 
mindste forsaavidt disse Bearbeidelser hidindtil ere bekjendte. Vi 
ville i denne Ilenseende blot gjöre opmœrksom paa fölgende som 
os siynes afgjörende Omstœndigheder: först at Navnet paa Fortœl- 
lingens ene Helt, Josaphat stemmer med Formen i den latinske 
Bearbeidelse, medens det derimod i den grœske Original er Joasaf 
(Iœáauy); — dernœst at den mœrkelige Misforstaaelse af den grœ- 
ske Grundlext, som findes i den latinske Oversœtlelse, i det evysvrj 
ovrco xai /tao'ifaxijg ovaav c rsigág 1 (vœrcnde af saa œdel Födsel og 
af kongelig Stamme ) gjengives med: ingenua et de regali genere, 

*) Boissoncule s Udg. p. 274. 
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patria ctiarn Syra, 1 ogsaa findes i den tiorske, hv>or det heder: {)ui 
at hon var dottcr konongsens af Syrialannde; 2 — endelig at den 
Epilog til Fortœllvngen, hvormed den latinske Oversœttelse slutter, 
men som mangler i den grœske Grundlext, og som aabenbare skriver 
sig fra Oversœtteren selv ? ogsaa gjenfindes i den norske Bearbeidelse*. 

Maa det saaledes ansees som afgjort, at den norske Saga ikke 
er oprunden umiddelbart fra den grœske Original, men gjennem 
den gamle latinske Oversœttelse af denne, bliver atter Spörgsmaalcl, 
om hiin latinske Bearbeidelse er dens umiddelbare Kilde, eller om 
den ogsaa derfra kun stammer middelbart, nemlig gjennem en af de 
ovenomtalte Oversœltelser i Middelaldere?is Folkesprog. Der kunde 
i sidste Tilfœlde, efter Norges literœre Stilling og Foi'bindelser i 
det 12te og Í3de Aarlmndrede, blot tœnkes paaTijdsk eller Fransk. 
Men hvad det förste angaaer, da maa bemœrlzes: deels at Nordmœn- 
dene i den norröne Literaturs egentlige Blomstringstid kun lidet 
bi'ugte at oversœtte fra Tydsk, — deels at den norske Beai'beidelse 
viser sig at vœre aldeles uafliœngig af den eneste udgivne gammel- 
tydske, nemlig Rudolf af Montforts, — deels endelig at alle de 
hidtil opdagede tydske Beai'beidelser maae, som furfattede i det I3de 
Aai'hundrede*, antages for at vœre yngre eller i ethvert Fald ikke 
œldre erul den norske, hvilken, efter hvad senere skalvises, er fo?'- 
fattct för 1204 5 . Med Ilensyn til Fransk, da gjœlder o?n de fran- 
ske Oversœttelsers Alder det samme som om de Tydskes, nemlig at 
de neppe ere œldre end Begyndelsen af det 13de Aarhundrede 6 ; og 
de?'nœst maa det mœi'kes, at endskjönt Nordmœndene i det 13de 
Aarhundrede vare meget vel bekjendte med den franske eller anglo- 
no?'?nanniske Skjönliteratur, og netop da ved talrige Oversœttelser 
sögte at tilegne sig dens vigtigsle Fre?nbringelser, saa synes dog 
den?ie deres literœre Virksomhed egentlig först at vœre begyndt 
efter Kong llaakon Haakonssöns Regjeringstiltrœdelse 1217, altsaa 
efter den Tid paa hvilke?i den lier o??iha?ullede norske Bea?'beidelse 
af Barlaa?ns og Josaphats Histo?'ie er tilbleve?i. Men er der saa - 

Anlwcrper~Udg. p. 266. 

2 ) s. Cap. 158. S. 156. L. 35 samt lilsv. Anm. S. 23(1. 

R ) Cap. 215. S. 212, jfrt. m. tilsv. Anm. S. 211. 

4 ) Jfr. Fortalcn til Pfeiffcrs Udgave af Rudolf af Monlforts Bearbeidclse p. 
VIII. 

ö ) Det er saaledes ubeviist og i sig selv huist usandsynligt, hvad de iydske 
Literaturhistorihere ytlre, al Forfœllingcn gjenncm dens tydsJte Bearbeidelse 
först skulde vœre kommeti til JSorden. s. Grásze: 2 B. 3 Abth. p. 462. 

6 ) Grázsc: 2 B. 3 Abtli. p. 461. 
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lecles ingen Sandsynlighed for, at den norske Beat'beitlelse er op- 
runden fra en œldre tydsh eller fransk, scta ligger intet nœrmere 
end at antage den for umiddelbart oprunden fra den latinske, noget 
Jworfor ogsaa baacle Formen af cle i Forlœllingen forekommende 
Navne og selve Sproget og Fremstillingen paci mangfoldige Steder 
synes os afgjörende at tale. Nöiere at udhceve clette sidstelier, har 
forekommet os overflödigt, da de vor Udgave tilföiede Anmœrknin - 
ger mcia antages derom at cgive tilstrcekkelige Vink. 

Vor Sagas nœrmeste Kilde ansee vi altscia den gcimle latinsJze 
Oversœttelse af Barlaams og JosapJiats Ilislorie for at være. Her- 
ved mcia man clog ilike tcenJce sig, at den norske Bearbeidelse ligesaa 
slrœngt slculcle fölge clen latinske, som clenne sidste sin grceske 
Original. Den norske Fremstilling er i Grunden ingen egentlig 
Oversœtlelse; den er en fri, og det paa mange Steder en meget fri 
Bearbeidelse af det foreliggende Emne. Den er nemlig saa langt 
fra steclse at gjengive sin ÖriginaJ orclret, at den meget mere oftest 
Jmn gjengiver Meningen i dens Ileelhed, snart i kortere, sriart i 
vidtlöftigere Udtryk. Paa jlere Stecier indsJngdes forídarencle Be- 
mœrkninger 1 , ja endogscia Jiele Fortœllinger af temmelig betydeligt 
Omfang 2 . Disses Kilde formciae vi ildte bestemt at pacipege. Man 
gjenfincler vist nok Fortœllingerne i det förnœvnte Speculum histo- 
riale, men de stemme ei saaledes mcd Fremstillingen i deile Verk, at 
de derfra kunne antages at vœre hentede, hvillcet heller ildte er rimeligt 
af den Grund, at Speculum liistoriale efter al Sandsynlighed er noget se- 
nere forfattet encl vor Saga . De maa vœre hentecle fra en eller anden 
celdre latinsk Legendesamling, af Jwilke flere ganske sikkert vare be- 
kjendte og udbredte i Norge allerede i det I2te Aarhundrede, og de ere 
af Sagaens Bearbeider indsJcudfe paa pfissende Steder for som Exemp- 
ler nœrmere at oplyse visse i Grundtexten fremstillede Sœtninger . 
Denne frie Behancllingsmaade, som forresten gjenfindes i större eller 
mindre Grad i de fleste oldnorslie Oversœltelser af uclenlanclske 
Literaturfrembringelser, forringer dog f efter vor Formening, ingen- 
lunde Arbeidets Vcercl; tvertimocl meddeler den dette gjennem den 
eiendommelige norske Nationcilitets Indjlydelse et Anströg af Origi- 
nalitet, som i en mere slcivisk Oversœttelse nödvendigviis vilde vœre 
gaaet tabt, og som visseligen maa antages at opveie de Misforstaa- 
elser cif Originalens Udtryk, paa hvilke man undertiden stöder^ og 

0 t. Ex. S. 135, L. 27, S. 153, L. 30, S. 198, L. S. 

') Saaledes: Cap. 58, Cap. 65—67, Cap. SO, Cap. 01, Cap. 168, Cap. 171, 

S. 170, L. 22—33, S. 171 , L. 6—15. 
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hvorlil dcn frie Behandlingsmaade for en stor Decl har givet An- 
ledning, medens de maaskee ved en strœng ordrel Oversœtielsc 
hunde vœret undgaaede 1 . Neppe kan nogen, der gransker nœrvœ- 
rende norske Skrift med Opmœrksomhed og jœvnförer det med den 
latinske Originalj undlade at erkjende den store Dgglighed, hvor- 
tned Forfatteren veed at bcnylte sit Modersmaal i at gjengive de 
mange abstracte Sœtninger og subtile Udtryk, som ftndes i Origi- 
nalen. Man kan heller ikke andet end beundre den Rigdom , som 
det oldnorske Sprog her udfolder i philosophisk og christelig-dog- 
matisk Retning y en Rigdom som maaskee blandt alle den norröne 
Literaturs Frembringelser ikkun i Kongespeilet finder et Sidestyklce. 
Overhovedet tör man nok paastaae, at Fortœllingen i den norske 
Bearbeidelse intet vœsentligt har tabt i sit eiendommelige religiös- 
poetiske Præg, og hvad Originalens livlige , vellalende og indtrœn- 
gende Foredrag angaaer, da er ogsaa deite gjengivet paa en Maade 
der opfylder alle billige Fordringer, især naar man tager dcn nor- 
ske Bearbeidelses nœrmesie Kilde, den gamle latinske Oversœttelse, 
til Maalestok , og derhos bedömmer den med stadigt Hensyn iil Tids- 
alderen, i livilken den er istandbragt. 

Vi have allerede i Forbigaaende udtalt vor Mening om Tiden 
paa hvilken den her omhandlede oldnorske Literaturfrembringélse 
skulde vœre tilbleven, nemlig omkring 1200; vi skulle nu strœbe 
at godtgjöre denne Mening . 

Tage vi for det förste kun Ilensyn til indre Kjendemœrker, 
da stöde vi i vor Saga paa et Sprog, der baade i Ord og Ven- 
dinger har paafaldende meget tilfælles med det i Kongespeilet. Det 
er recnt og frembyder mange alderdomsagtige Ordformer og Tale- 
maader, men det viser tillige (og det uden Tvivl endnu mere end 
Tilfœldet er i Kongespeilet) en kjendelig Tilböielighed til Ordfylde, 
i det to, undertiden llere eenstydende Ord til Overflod sammenstilles, 
og ynder overhovedet lange Sœtninger, i hvis Bygning der imidler- 
iid ikke sjœlden aabenbarer sig en vis Ubehjœlpelighed eller Mangel 
paa Övelse . Hertil kommer desuden, hvad der i Kongespeilet er 
sjœldent, en temmelig hyppig Anvendelse af Bogstavrimet (stafir) 
isœr i Opregninger og Ordsammenstillinger, paa hvilke Forfatle- 
ren vil have lagt sœrdeles Vegt, — en Brug, der synes at vœre 
eiendommelig for de œldste norröne Literaturfrcmbringelser i ubun- 

Mangeii Ganq liunne vislnoh ogsaa saadanne Misforslaaelser udledes fra 

Feil cller Utydeligheder i dcl dcn norskc Forfalter forcliggendc latinske 

Haandskrift. 
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den Sliil, medens den derimod sjœlden forekommer i de som bevi- 
selig ere yngre end Midten cif det 13de Aarhundrede. Alt dette 
henpeger til en Forfattelsestid omkring 1200, og der findes, saavidt 
vi have kunnet opdage, ingen Antydning til Indretninger eller Sœd- 
vaner, der skulde vœre af en yngre Oprindelse. Indre líjende- 
mœrker tale altsaa aabenbare for den anförte Alder. 

Men vi skulle nu see, at der ogsaa findes ydre Kjendemœrker, 
hvilke end utvetydigere pege i samn t e Retning. I de hidtil bekjendte 
gamle Haandskrifter af Verket (af hvilke dog flere ere mangelagtige, 
og deriblandt Hovedhaandskriftet baade i Begyndelsen og Endenj findes 
vel ingen Ángivelse af Forfaltelsestid eller Forfatter, hverken i selve 
Texten , eller i nogen Afskriver-Bemœrkning; men i et andet gam- 
melt norrönt Skrift findes derom en mœrkelig Underretning. I 
Sagaen om den hellige Biskop Gudmund Aressön af Hole paa Island, 
i den Bearbeidelse som findes i Fergamentsbogen No. 5. fol. i det 
Kongelige svenske Rigsbibliothek i Stockholm (Haandskriftet fra 
13I5 l j og i Papirsbogen No. 398 qv. i den arnamagnœanske Haand- 
skriftsamling i Kjöbenliavn (efter en Mernhr. fra omtrent samme Tidj, 
heder det (i 2Me Cap 4 efter den stockholmske Codexj i Fortœllingen om 
Biskop Gudmunds Indvielse i Norge der efter Sagaers og Annalers 
eenstemmige Vidnesbyrd foregik 1203 2 : J>at var i upphafi rikis herra 
herra Hakonar konungs Sverrissonar. enn ei kunnu ver greina hvar 
Guðrnundr byskup kom til hans. en þat er skrifat at herra konungrinn 
tok hann kiærliga. er J>at ok liklig saugn firir þa sauk at Hakon 
konungr unngi hefir verit hinn mesti hðfþingi ok hofsemdar maðr. ok 
allt aa Island lifir lians verka f>at er hann hefir snarat meðr einkan- 
ligum stil saugu Barlaam ok Josaphaat er voru aa daugum Damasi 
pafa ok sæls Jeronimi 3 . tó d. e. „Det var i Begyndelsen af Iíong 
Haakon Sverressöns Regjering (at Gudmund kom til Norge for at 
indviesj, men ei kunne vi forklare, hvor Biskop Gudmund kom til 

nemlig det iOSde Aar efler Gudmunds D'ód, som indtraf Í237, s. Förteck- 
ning öfver Kgl. Bibliothekets i Stockholm Isliindska Ilandskrifter af A. J. 
Arwidsson S. 9. 

2 ) Sturlunga s. 1 B. 1 Afd. S. 222, 223; Islenzkir anmilar p. 84. 

^) Den arnamagnœanske Codcx (fíl. 27) stemmer licrmed i alt vœsentligt ord- 
hjdende: „þat var í upphaíi ríkis Hákonar konungs Sverrissonar. en eigi 
kunnu vér greina livar Guðnuindr byskup kom til fundar við hann. En 
J)at er skrifat at konungrinn tók honum harðia sœmiliga. ok er J)at liklig 
sögn íirir j)á sök at Ilákon konungr ungi hefir verit binn mesti hófsemdnr 
maðr ok nytsemdar. ok allt á Island liíir J>at hans verka er hann liefir 
snarat með snjöllum ok einkanliguin stíl sögu B. ok J. etc. 

I 
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hatn; men dct cr skrcvet, at Herrc Kongen modlog ham kjœrligen . 
Det er ogsaa en rimelig Bereining, efterdi den unge 1 Kong Ilaakon 
Jiar vœret en Hövding af förste Klasse, og en Mand der forstod at 
sJúJike sig som Jian burde, og saa langt borte som paa Island lever 
Mindet om hans Virksomhed derved, at Jian i en udmœrket Stiil har 
oversat Sagaen om Barlaam og JosapJiat, der levede i Pave Da- 
masus f s og den hellige Jeronimus’s Dage*“ Her tillœgges altsaa 
PorfattersJiabet fil vor Saga i de bestemteste Udtryk Norges Konge 
Haakon Sverressön, der regjerede fra Vaaren 1202 indtil Iste 
Januar 1204, og man har saaledes her en Forfallelsestid angiven, 
der ganslie svarer til den, vi ovenfor, ifölge indre Kjendemœrker, 
Jiave troet os beföiede til at antage. Vi ansee det forövrigt ikJie 
som afgjort, at Arbeidet netop skulde vœre udfört i Tiden mellem 
1202 og 1204, medens Ilaakon var Konge, — meget muligt, at det 
er istandbragt noget tidligere allerede i Jians Faders Leve- og Re- 
gjeringstid; — men omkring 1200 og för 1204 maa det i ethvert 
Tilfœlde vœre fuldfört . 

Skjönt man saaledes med Hensyn til Forfattelsestiden har 
en Hjemmel for sig, saa siliker som den ved de fœrreste Sagaer 
lader sig opdrive, kunde maasJiee en eller anden föle nogen Betœn- 
Jielighed ved at fortolke det ovenmeddeelte Udsagn om Iíong Ilaa- 
Jion Sverressön som Forfatteren gansJie efter Ordene. Man Jiunde 
indvende, at det er usandsynligt, at en norsk Konge eller Kongesön 
paa Jiiin Tid sJmlde have den Indsigt i det latinske Sprog og i det 
Hele den lœrde Sltoledannelse, som nödvendig udfordredcs til et 
saadant literœrt Arbeide; at Meningen rimeligere er den, at Haakon 
Jtun foranstaltede Bearbeidelsen ved en eller anden dygtig Mand 
blandt sine Klerker. Men hertil maa vi bemœrke , at UdlryJtíiet 
liefir snarat findes i begge de omtalte Haandskrifler, at det efter 
Sprogbrugen bestemt betegner en virkelig ForfattervirJtsomhe d, 
og at det endelig paa de övrige mange Steder i gamle norröne Sa- 
gaer, hvor en blot Foranstaltning af Oversœttelser ved de 
norske Konger omtales, allid heder: lét norrœna, lét sniia, létsnara, 

Ilákon konungr ungi Sverrisson benœvncs denne Ko?ige ogscta i en islandsh 
Annal fra Slutningen af det iide Aarhundrede s. Islenzkir annálar p. 84; 
han kan Jicller ikke havc vœret vieer end höist 30 Aar gammel, da han 
döde. 

2 ) Damasus, dcn hellige lJicronymus's Samlidige, skal have vœret Bishop i Rom 
fra 366 til 384; og til dcn Tid scer man af Speculum historiale l. XIV. 
c. 100, at Middclaldercns Kirkeannálislcr havc hensat Uarlaams og Josa - 
phals Levclid. 
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lét venda d. e. lod oversœtte*. Desuden er det en bekjendt Sag y at 
Kong Sverre var en Mand af lcerd Opdragelse og en Ynder af 
Lœrdorn, der vel kan antages at have ladet sin Sön give en Op- 
dragelse svarende til sin egen, — ligesom det ogsaa er charakte- 
ristisk for alle hans senere Ætlinger af mandlig Linie paa Norges 
Trone, at de besad lœrd Dannelse og navnligen forstod Latin' 2 . 
Naar alt dette tages i Betragtning, troe vi, at der ingensomhelst 
gyldig Grund er til at betvivle Kong Haakon Sverressöns virkelige 
Forfatterskab med Hensyn til det her omliandlede Verk , hvilket efter 
den ovenanförte Yttring om det i Gudmunds Saga, maa have vœret 
i sin Tid baade i Norge og paa Island anseet for et Mesterverk af 
norsk Stiil. 

I Forbindelse med hvad vi nu efter Evne have strœbt at med- 
dele til Oplysning om det her udgivne oldnorske Skrifts Oprindelse 
og historiske Forhold, troe vi det passe?ide at beröre tvende andre 
yngre Bearbeidelser af samme Emne forfattede i Norden, nemlig cn 
islandsk og en svensk. 

Hvad den förstnœvnte angaaer, da kalde vi den islandsk, 
fordi den aabenbare, i den Form i det mindste livori vi nu besidde 
den, er tilbleven paa Island i en saa ny Tidsalder, atiNorge den 
for Norge og Island fœlles norröne Literatur allerede var af- 
blomstret og forslummet. Den fmdes i Pergamentsbogen No. 3 fol. i det 
kongelige Svenske Rigsbibliotheks Haandskriflsamling i Stockholm, 
en tyk Pergamentsbog, skreven som det lader lieel igjennem med een 
og samme Haand, og indeholdende 25 Ilelgensagaer, blandt hvilke 
den om Barlaam og Josaphat udgjör den fjerde i Rœkken og er 
aldeles fuldstœndig*. Denne Bearbeidelse er meget forskjellig fra 
den her udgivne norske og efter vort Skjön ganske uafhœngig af 
denne. Den har nemlig ingen af de for den norske Bearbeidelse 
eiendommelige Tillœg, og fortœller heel igjennem med andre Ord og 
langt kortere. Den maa ansees for et blot Vdtog af Skriftet, hvor- 
ved en Fremstilling af det Historiske, om man saa maa kalde 
det, nœrmest har vœret tilsigiet, medens det Theologiske mereer 


J ) s. Strengleikar £. 1 og Forlcden S. XI Not. 2 og XII Xot. i. 

2 ) Haákon Ilaakonssön gik i sin Barndom i cn rjeisllig Skole cg lod sig i sin 
siclste Sygclom forelœse lalinske Böger; om Magnus Ilaakonssöns (Lagahö- 
ters ) lœrde Dannelse bœre hans Lovgivningsarbeider Vidne; Erih Magnus- 


sön forstocl ifölge Laurenlius’s Saga at bedömme Stilen i et laiinsk Brev, 
og Haakon Magnussön endclig kunde, ifölge scimme Saga, endogsaa holde 
Tale paa Latin. 

) Förteckning öfvcr Kgl. Bibl. i Stoekh. islancUlui Handskrifter S. 5—7. 
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belragtet som en Bisag. Om Udtoget er gjort umiddelbart efler dcn 
latinske Bcarbeidelse , eller efler en eller anden forkortet Fremsiil- 
ling enlen i det latinske eller noget andet Sprog, see vi os for 
Nœrværende ei istand lil at oplyse. Vi maa kun bemœrke, at 
Sproget er höist ureent og kjendelig fuldt af Danismer 1 , Jwilket 
tydelig henpeger paa det 15de Aarhundredes anden Ilalvdeel som 
den tidligste Forfattelsestid. Haandslcriftet selv maa af samme 
Grund ligesom og af Ilensyn lil den anvendle Bogstavering, henföres 
til Slutningen af det 15de om ikke endog, hvad der forekommer os 
rimeligst, til Begyndelsen af det 16de Aarhundrede 2 . Vi ville til 
Fröve paa Slilen levere Begyndelsen og Slutningen efter ovennœvnte 
Haandskrift med dets eiendommelige Bogstaveringsmaade: 

Einn niikill meistarc i boknanie er Damacenus heiter skrifar oss þessa historia 
af einum einsetu manne er Barlaham hiet. hverr alhuga lagde sig tliil at koma 
einum konungs syne til heilagrar kristne. er Josaphath hiet aflndijalande. hiermedjok 
{)essi Barlaham marga menn adra þo at ])eir sie og ekki hicr med nafne grcinder 
Ihil heilagrar truar bæde til muncka Iifnadar og so annars godz lifernis. Enn þessi 
greiudr meistare eda doetor Damacenus er fyr nefnda eg hefur med myskunn gudz 
og diuplcgre sinnc speke samseth þetta efne gude til heidurs enn godum monnum 
til frodleiks og skemthunar. og byriar so sina frasaugu sem liier seigcr. A ])eim 
thima var einn mekthogur herra og konungr j Indijalande er Avenoir hiclh. })essi 
konungr var miog mothsnuinn heilagre tru og giorde þeim mikit mein er aa san- 

nan gud trude og þo einkanlega hreinlifismonnum. 

Nu skulu vær bidia þessa gudz vine at þeir forþiene af gude af vora vegna at vær 
mætthum koma til yckarra samlaga og þar med cylifa dyrd þa vær förum afþessum 
heime. þat vcite oss gud fader og son og heilagr ande amen. 

Langt nœrmere beslegtet med den her udgivne norske Bearbei- 
delse af Barlaam og Josaphat maa den gamle svenske ansees for 
at vœre. Efter de Underretninger, som Hr. Klemming, Secretœr 
ved det Kongeligc svenske RigsbibliotJiek i Stockholm, har Jiavt den 
Godhed at meddele os, hunne vi om denne Bearbeidelse oplyse föl- 
gende. Den ftndes ved ovennœvnle Bibliothek i et gammelt Papirs- 
haandskrift, der efler lœnge at vœre savnet og anseet for tabt, först 
gansJzc nylig igjen opdagedes. Haandskriftet er som det lader fra 
den senere Ilalvdeel af 15de Aarhundrede og er Oversœtterens egen- 
hœndige Concept, hvoraf kun en Deel af Begyndelsen tillige ftndes i 
Reenskrift. Arbeidet er, efler de Pröver at slutte, som ere komne 

Skulde der muliíjen have vœret eller endnu fmdes nogen gammcl dansk Be - 
arbeidelse (fra dct Í5de Aarhundrede), der hunde ansees for denne island- 
she Bearbeidelses nærmcste Kilde? eller cr det maashee blot det danshe 
Sprocjs Indflydelsc ofjsaa paa Island under Kalrnar-Unionens förste Tids - 
rum, sorn her har fjjort sifj gjœldende? 

2 ) I ovennœvnte „Förteckning“ S. ? Jienföres det til „fjortonhundra talel u . 
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os for Öie, udfört baade med Dygtighed og Omhu. Det synes vist 
nok at vœre foretaget i Ilovedsagen umiddelbart efter den latinske 
Bearbeidelse, men forekommer os derhos at have saameget tilfœlles 
med den gamle Norske, at det vel kunde vœre tœnkeligt, at denne 
ved Siden af hiin kunde vœre benyttet af den svenske Oversœtter_, 
— en Gisning som vinder end större Sandsynlighed, naar man be- 
tœnker , at den oldnorske Literatur i det IMe og 15de Aarliundrede 
under Norges forskjelligartede, snart engere snart lösere Statsfor- 
bindelser med Sverige, ingenlunde var ubekjendt i dette Rige, at 
Oversœttelser fra Norsk paa Svensk i dette Tidsrum vides at vœre 
foretagne, og endelig at det til vor Udgave som Ilovedcodex benyt- 
tede Pergamentshaandskrift, som senere skal oplyses, beviseligen i 
et Par Aarhundreder har vœret i Sverige, og muligen allerede kan 
have vœret der, da den svenske Oversœttelse blev forfattet, ja vel 
endogsaa vœret bekjendt for Oversœtteren. Dette er nu vist nolz 
altsammen blot Gisninger, men det vil dog af det Anförte skjönnes, 
at den svenske Bearbeidelse af Barlaam og Josaphat maa med Hen - 
syn til den norske have for os en sœregen Interesse; og det er der- 
for vi med Lœngsel imödesee dens Udgivelse ved det svenske Forn- 
skrift-Setskab, et Foretagende der i höi Grad vilcle foröge den 
Taknemmelighed , som alle Yndere af Nordens Oldliteratur allerede 
sliylde dette Selslmbs yderst fortjenstfulde Bestrœbelser for at gjöre 
de mange endnu levnede ypperlige Verher af Sverriges Middelalders 
Literatur beJtjendte og let iilgjœngelige. 

Vi komme nu til at omtale de Haandskrifter, som vi ved nœr -• 
vœrende Udgave have benyttet. Disse ere fölgende: 

I. Pergaments-Co dex No. 6 fol. i det kgl. svensJte Rigs- 
bibliotheks HaandsJiriftsamling 1 ^ hvilken Codex er lagt til Grund 
for Udgaven. 

Dette Haaiidslzrift udgjör 102 Blade i Format 10 Tr. langt, 8 
Tr. bredt, sJtrevet i to Spalter efler Linier som dog kun paa enkelte 
Steder nu ere synlige, Jieel igjennem med en sig selv bestandig lig 
tydelig og övet, men ikke synderlig smuk Ilaand, der har meget tll- 
fœlles med Ilaanden i den delagardisJte Olaf den Helliges Saga, og 
vist nok maa vœre fra omtrent samme Tid (Midten af det 13de 
Aarh.'), sJijönt iJike af samme Skriver, hvilhet den i flere Henseender 
forsJijellige Retslirivning tydelig nok viser. Det har meget faa 
ForJiortninger. Initialerne deels röde deels grönne, oftest i först- 
nœvnte Farve, og tillige antydede ved Blœk i Margen. Pergamentet 

S. Fört, öfv. Kongl. Bibliothekcts i Stockli. isli'indska Ilandskrifter S, 10. 
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er noget grovt, men endnu temmelig hvidt skjönt hist og her plettet. 

For at give et Begreb om Haandskriftens Udseende have vi tilföiet 

Udgaven et lilhographeret Facsimile (jfr. Udg. S. 175 og 176j. At 

Codex er skreven i Norge tilkjendegiver Retskrivningen paa det be- 

stemteste. I Margen og mellem Linierne findes adskillige Tilföielser 

fra nyere Tid y ligesom ogsaa flere Ord da ere blevne understregede, 

Tödler tilsatte, og afblegede Steder opfriskede, det sidste ikke altid 

paa en fuldkommen nöiagtig Maade. De omtalte nyere Tilskrivnin- 

ger og Annotationer ere fra forskjellige Tider og med forskjellige 

Hœnder. De to œldste Tilskrivninger ere efter Skrifttrœk og Bogsta- 

vering at dömme omtrent samtidige og fra 14de Aarhundredes Midte 

eller senere Ilalvdeel, rimeligviis af forskjellige skjönt i Trœkkenes 

Cliarakter hinanden meget lignende Ilœnder og i det norske Sprog. De 

ere begge Texten ganske uvedkommende, anbragte tvert over hele 

Siden i den nedre Marg og i modsat Retning af Texlen. De ere 

• • 

enten Udkast til Breve, eller snarere blot skrevne for Ovelses Skyld. 
Den förste paa S. 112 er saa lydende: (förste Linie ved Beskjœ- 
ring ulœselig ) 

.ac ok ek hever fengit haraldc þorsteins syni mit fult ok laglet vinbod vm aller 

ininer jerder sum mit eigum bader saman a heidmarkenne ok j lande ok þorpum j allu 
iemfullu scm sealucr ek skal ek þet alt halda oc hafa at han gerer laglid i . . . . 

Dcn anden S. 140 lyder: (den överste Linie ligeledes bortskaaren) 

heuer fengit sigurde beorn syni mit fult ok laglegt umbod uin goc þel sem ek a a 
halaga lande up at bera ok merr fula rekning af at geraokbider ek alla gode men 

at þer latter han þer vel . . . .. 

I det 14de Aarliundrede har altsaa Codex endnu vœret i Norge, 
om man end ikke med Sikkerhed kan af de nœvnte Tilskrifter slutte 
paa hvilket Sted af Landet. — De yngre Tilskrivninger staae alle 
i Forbindelse med Texten, ere fra det 17de Aarhundrede, og ere 
tilföiede i Sverige. De œldste af dem ere med en meget reen og 
tydelig Haand, nœsten alle i det lalinske Sprog, oftest anbragte over 
Linierne og deres Indhold, Oversœltelse og Forklaring ved en Mœngde 
af Textens Ord. De yngre (dog ikke meget yngrej ere deels i det 
latinske deels i det svenske Sprog, tilföiede i samme Öiemed som 
de nœst för omtalte, og paa enkelte Sleder f. Ex. S. 95 berigti- 
gende disse (her er nemlig over Ordet varðveizlu med den förste 
Haand skrevet monumentum, men med den anden i den nedre Marg 
med Henviisning: non, sed custodia, propugnaculum vel tale quid.) 
Faa enkelte Steder ere maaskee ogsaa Notater med en iredie ligele- 
des omtrent samtidig svensk Haand. Ved Enden er (samtidig med 
Indbindingen i hvidt Pergament) tre Papirsblade indhœftede paa 




XVIII 


lwilke findes Notater, Indholdet og Sproget vedkommende med den 
anden svenske Ilaand . Foran i Bogen paa et Papirshlad der nu er 
löst findes fölgende Antegning: „Dhenne book ibland andre Canlzli- 
acler lefwercradlie Ilerr Silfwerstierna in Archivum 1655 in Julio.“ 
Ved Indbindingen ere nogle Blade komne paa uret Sted, hvilket med 
den anden Haand er hemœrket, ligesom og hvor Blade mangle. 
Annotaterne med de svenske Hœnder ere forresten, som det lader, 
gjort med stadigt Ilensyn til den garnle Latinske Bearheidelse af 
Foriœllingen. Ðenne Codex er lier i Udgaven kaldet A. 

Med Ilensyn lil Bogstaveringen i dette Haandskrift fnides hvad 
VokaJerne angaaer megen Overeensstemmelse med den ovenomlalte 
Codex af Olaf den Ilelliges Saga f og vi kunne saaledes hen - 
vise til hvad lierom er hemœrket i Fortalen til Udgaven af denne 
Saga. Noget oftere end i denne Codex er Tilfœlde findes Omly - 
den af a foran u i Endelsen, saaledes ollum, monnum, ofund afvex - 
lende med allum, mannum, afund; ligeledes i sammentrukne Former, 
hafði og hofði (Dativ a/’höfuð), hafðingi og hofðingi, gafga og gofga* 
Stadigen hruges val = vel. Fordohlet Vokal hruges undertiden 
istedenfor Vokal med Accent: saar, haal, faat, faam, raa, saaða, fee, 
seet (denne Form hruges stadigen = sét, Partic. neulr. af sjá), doo. 
Undertiden finder Assimilation Sled mellem Endelsen og Roden af 
Ordet, nemlig hestandig i Ordet mykyll for mykill og detle igjen for 
mikill, samt af og til i þykkyr, der vexler med þykkir og þikkir. 
Œ hruges meget hyppig for det ved stœrk Omlyd fremkomne ö: 
glœggr, slœkva, nœkviðr, œxom, klœkva, þrœngva; samt inogleOrd 
for e: sœfn og suœfn = svefn, sœfr = sefr, œfri = efri, skynsœmd 
28 3 = skynsemd, vmstnœrozt 25 14 = umsneruzt. E hruges for i = j: 
lægea 112 11 = lægja, sœkea = sœkja, vengea 122 12 = vængja. Œy 
bruges overalt = e y, undlagen paa to Steder, nemlig klæðleysi 61 13 , 
læystan 81 7 . 

Hvad Consonanterne angaaer , fortjener isœr at bemœrkes som 
eiendommeligt for dette Ilaandskrift Fordohlingen af disse efter en 
flydende Consonant (I, r, n): enddimerkki, birtta, stiornnur, þornna, 
orlleik, huerssu; ofte fordohles ogsaa den förste: anndda, atlzvalld- 
anndde, halldda. Undertiden indskydes en Consonant, saaledes altid 
t ved Ord som hegynde med sn, saaledes at alle slige Ord skrives 
stn: stnua, stnior, stnemma o. s. v.; b undertiden mellem m og d: 
lambdu 52 20 ; d imellemnog z: sandz 50 12 = sanns, randzaka 206 12 ; 
r indsœltes ofte foran s forhunden med en anden Consonant: fyrst 
= fýst, huarss 123 26 =hvass, hærsta = hæsta. Undertiden undlades 



Consonanifordobling, fwor en nöiagtigere Bogstavering fordrer den: 
dœydr 84 34 , skrydr 86 36 , glug 74 l , þig 98 6 , hat 55 1 r , vmatolegt 
78 35 . Et Par Steder forekommer zc for z: liandzcelld 77 5 =hand- 
zelld = handseld, vnytzcernda 190-. 

I sin Heelhed har denne Codex bestaaet cif 15 Lœg eller Hefter, 
Jwert paa 8 Blade. I dens nuvœrende Tilstand rnangler hele förste 
Lœg, Jwis försle Blad dog uden Tcicl har vœret blanJd. Fremdeles 
mangler andet l^œgs lste og hermed sammenhængende 8de Blad 
(Udg. S. 21 — 22); sycende Lægs 2det Blad (_Udg. S. 81 — 82); 
ellevte Lœgs 4de Blad (Udg. S. 143—145); irettende Lœgs lste 
(Udg. S. 170 — 72) og 6le Blad (Udg. S. 179 — 181); femtende 
Lœgs lste og 2det Blad (Udg. S. 200—204) samt dernied sam - 
menhœngende 7de og 8de Blad, Jworaf dog det sidste Jiar vœret 
blankt, og det 7de formodentlig kun har indeholdt Slutningsbönnen 
Cap. 215. I alt mangler altsaa 18Blade, medregnet förste og sid- 
ste Blad der maa antages at Jtave vœret blanke eller ubeskrevne. 
Desuden fmdes en Defelit der skriver sig fra en Forglemmelse af 
Áfskriveren, som har udeladt Beg. af Cap. 199 S. 199 — 200. 

II. P ergaments - Codex 232 fol. i den Arnamagnœanske 
Haandskriftsamling i Kjöbenhavn, formodenllig skreven i Begyndelsen 
af det 14de Aarhundrede, her i Udgaven kaldet B. Begyndelsen af 
Fortœllingen mangler i denne Codex, der först begynder Udg. S. 
4 5 33 . Desforuden har den fölgende Lacuner: 2BladeUdg. S. 54 — 
61; 1 Blad Udg. S.173 — 176; samt en Defekt ved Uagtsomhed af 
AfsJiriveren Udg. S. 99. 

Som Pröve paa delte Haandskrifts Bogstavering anföres her 
Cap. 215: 

Ek snvvmzk mæð ræino hiarta æptir þvi sem mattr ær til litillætis til þin fað- 
ir gvðs allzvalldanda. oc gæri æc þær margfalligar þaccir. Biðiandi litillatliga 
þina margfalliga iniscvnn. at þv virðiz at hæyra mik vverðugau þinn þionosto mann 
mæð verðleicvm oc arnan þins hins virðvliga vinar Barlaams oc mæð akalli hins 
dyra Josaphats er margfalligar navðir þolþi fyrir þinnar dyrðar sakir at þv rækir 
hravt fra verkvm rninom oc vilia oc hugrænninngvm illzkv fvllan anda oc andskota. 
Gæf mær scilning rættrar trvar þinnar. Scyr þv hvgscoti mino oc kvæyk hvgrænn- 
inngar hæilags anda þins mæð mer. Læið mic mæð miscvnn þinni til þinnar sælv 
fyrir pinslar sacir þins liins sæla sonar ær sialfr virþiz at liella vt sinv hinv blæ- 
zaða bloði til lavsnar oc frelsis syndugvm monnvm ær lifir oc rikir með fæðr sinvm 
oc helgvm anda æinn gvð fyrir vtan enda. AMEJN T . 

III. Pergaments-Co dex 230 fol. i den Arnamagnœanske 
Samling, her i Udgaven kaldet C, rimeligviis skreven i det 14de 
AarJmndrede. Her Jiaves Sagaens Begyndelse. Af förste Blad er 
et Stykke nederst til höire afrevet, men de herved frernkomne La - 
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cuner ere i selre Ilaandskriftet for en Deel udfyldte efter Arne 
Magnussöns Gisning. Det förste Capitel har i Codcx Overskriften 
Prologus og ender med Ordene ymsum hattum at skilia; dernœst 
kommer nyt Capitel med Overskrift um tru, hvilket ender med Or - 
dene hinn hælga sun oc hinn sæla. Det her i vor Udgave som Cap. 
2 betegnede er altsaa i Codex egentlig det tredie, og har til Over- 
skrift fra riki Aduenis konungs. Efter 6te Blad i Ilaandsliriftet 
mangler eet Blad Udg. S. 9—11; desuden har det fölgende andre 
Lacuner: Udg. S. 61—63, 66-67, 81-93, 100-102,107—121, 
123—131, 133—163, 179—183. 

Som Besynderligheder ved delíe Ilaandskrifts Bogstavering maa 
isœr mœrkes den hyppige Brug af Diphtliong for enkelt Vokal og 
omvendt enkelt Vokal for Diphthong , saaledes ofte y for ey eller 
œy: hyra = heyra, lyna = leyna, yra = eyra; æy for y ell. 
e: sæynðir = svndir, gæyra og geira = gera; æ ell. e for ei: þær 
ell. þer = þcir, læða = leiða, veirðlækr = verðleikr; æi ell. ei for 
c, é, æ 0 (/ œ: heilldr = helldr, cikke = ekki, ciða = eða, bleizsaðe 
= blessaði; veir = vór, |)eir = þér, heit = hét, leit = lét, reillr = 
réttr; gæita = gæta, æit = ætt, mæitr = mætr, væinla = vænta; hæikr 
= bœkr, fæitr = fœtr, ræiða = rœða. Ofte mangler Bogstavet h ikke 
blot foran], n, r, men undertiden ogsaa forari Vokaler: allða = hallda, 
upaf = upphaf; underiiden tilföies h urigtigen som hallr = allr. 

Som Pröve paa Retslti'ivningen anföres hvad dcr svarer til 
Udg. Side 3 Lin. 19 iil 37. 

Nv er konungrenn hyrði at hans inenn firir letv hann ok hans trv. f)a varð 
liann akafliga ræiðr ok sende iamfn skiott hoð vm alltt sitt riki at hvar sern crist- 
nir menn fyndis. þa skillði þeir skiostt til hans fara ok til hans miskvnnar ok hans 
trv fvlliga allða eiða ellegar þeigar dæyia. Hann fann til þess nyiar væilar hversv 
hann matti grimligaz pina cristna inenn at þeir skylldv þaavllv at mæir hanshoði 
ok vilia fylgia. Bref sennðe hann vm alltt sitt riki til sinna manna. avllvm cristn- 
um mavnvm til pisla ok davða er eigi villðv skiolt vnðer hans boðskap ganga. 
en allra hellðzt til reinlifra mvnka ok klavstra inanna. þæim hin griminasta ok 
hinn hardasta dauða dæmanndi. þvi at havnvm virðis sva sem þæir væire þessa 
allz eggiannde er havnvm þoti imoli skapi. Af þessv snervs marger ostaðfaster 
menn eptir hans vilia en þæir er fastliga truðu a sannan gvð. gengv diarfliga ok 
opinberliga ok birtv firir konunginum rettan veg sæmiligrar trvar. þolðv glaðliga 
fyrir gvðs saker allar pislir ok hverskonar davþa. þeir ok sem þvi komo við svmer 
læynðvz vnðan. aðrir a skoga ok marger aðrer i íioll ok holvr eþa hella. eigi af þvi 
at ræddiz verallegan davða. nema hellðr væntanði gvðz doms til cristinna manna 
lavsnar ok frelsis. 

IV. Membranfragmenter af forskjellige Haandskrifter af Barl. 
og Josaphats Saga, 1) 331 fol. i den Arnamagnœanske Samling, 
nemlig: al S. 27-32; b S. 31—34; dl S. 40-43; cl S. 45—48; 
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cl S. 45-49; é2 S. 53-55; cl2 58-tíO; a2 5. tí3-tí5; c2 
iST. 67—70; f S. 71—73; a3 5. 72- 77; c3 5. 94—97; h Sf. 
108—111; i 5. 111-113; kl 5. 117-120; 1 5. Í2/; m 8. 
126-129; k2 S. 126—128; n S. 137—139; pl S. 141-144; 
o S. 142-145; ql 5. 149-152; p2 S. 153-155; r 5. 162-166; 
q2 5. 165-169; sl -S'. 167—170; s2 .S. 181—184; t S. /86'— 
/88; — é í/eí kongelige svenske Rigsbibliothek i Stockholm, No. 7 
octavo: x 8. 151-154; z 1 8. 177-180; z2 S. 194—198; -3) i 
det norske Rigsarkiv: y 8. 169 —/7/. 

Dme Brudslykker synes efter Skrift og Format at dömme at 
vœre Levninger af 12 forskjellige Haandskrifter, saaledes at a (1, 
2, 3), d og 1 havehört sammen; ligesaa c (1, 2, 3), o ogx; e ( 1, 2) 
o</ p 0, 2); b og s (1, 2); i, rn o^ r; q 0, 2) oí/ t; de övrige 6: 

h, k, f, n, z, y maa antages at vœre Rester hver af sit Haandskrift. 

Blandt disse Fragmenter fortjener at fremhœves som mœrkelige 

i, m, r. Haanden er smuk og gammel, og Orthographien i enkelle 
Punkter afvigende fra det almindelige; saaledes bruges Bogstaven œ 
ikke alene paa sœdvanlig Maa-de som Omlyd af ó (bœr, dœma, 
sœmð), men ogsaa for ö Ornlyd af a, som: mœrgom, œðrvm, rnœnn- 
vm = mörgurn, öðrum, mönnum; samt for Diphlhongerne au og ey 
som: dœðr, hœra, œra = dauðr, heyra, eyra. Conjunctionen ncma 
(undtagenj skrives oflest nefma. 

Til Sammenligning med Codex A levere vi Pröver af de stock - 
holmske Fragmenter x og z, jvf. nœrvœrende Udgave Cap. 153 Side 
151 samt Cap. 178, S. 178—79. 

x. fr a k o ti u n g i o k T h c o d e. 

Eptir Jretta geltk konvngrinp lieim lil hallar sinnar ok mgllti viö Theodam. 
Nv liafvm ver sva gert sem ()u batt at ver hofvm þessa alla hatið meðr haleitvm 
ok sgmilegvm íornvm af hondvm leilt. Nv cr ok sa timi kominn at þer bgri at 
efna heit þin. at son minn sa er villz hefir. ok af gengit logvm varvm. ok til 
kristinnar falstrvar. leiddiz aptr meðr þinni kvnnastv. ok samþykkiz við mattulega 
guði vara. þviat ek ottaz at þeir se [mer] reiðir vorðnir. Ek hefir allan hvg alagt 
meðr viel ok athyggli at grQÖa þetta sár hans. En hans hugr er q þvi þverari. 
Ef ek telr firir honvm ineðr mivklgti ok linkinni. þa fgr ek eigi sva hug hans 
eptir mer snvit. En ef ek mglir við hann grinimum orðvm eða horðvm. þa er 
hugr hans þegar stgrri ok staðvgari til motniQliss. Nv firir þvi fel ek heðan af 
alla vm bot mins mals ok skaða vnðir valld þins vitrleiks ok forraða. En ef þin 
kvnnasta getr leyst son minn or þcssarri villv ok siae ek hann annat sinni gvðvin 
þiona meðr maklegvm fornvm. ok i þvi lifi siac ek hann cr honvm ok oss samir. 
°k her til hefir mest gaman ok gleði ok veralleg skemtan oss af staðit. þa skal 
e k þer til tignar gera likneskiv af gulli sem likazta ma ek at ifir sion ok aliti. 
Siðan skal ek lata tigna þik alla vega meðr fogrvm fornvm sein aðra guða vara 
vm alldr ok gfi. 
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z. V in J o s a p h a t k o n u n g. 

Ðat hæfir huerium konungi vel at elska mundanga miok þessa heims sgmþir 
oc lostaseinðir. ok halda sek sva fra lytum oc lavstuni sem þessi konungr gerðe. J 
engum lut virði hann sik sealfr. þoat hann sge at allt vgre undir hans valde. þuiat 
hann hvgleiddi væl. at ver erum allir af breysku efni komnir sua rikir sem fatgkir. 
Oc ver allir eigum einn fornan oc liinn fyrsta faðor. Konungrinn hafði sek iamnan 
sealfan vndir diupleik Iitillgtis. hugleidde vkomna sglu. oc virði sem var at hann 
oc hverr annarr er her gestr oc heimilis lauss i þessum heime. En þat vissi hann 
vist sitt heimili. ær hann skylde eftir þessa heims vist hafa eftir sinni tilstundan. 
INu með þui at hann hafði þesso avllu val skipat oc þa alla er vndir hans valde 
voru væl frelst oc leyst undan fornum þreldomi. oc geíit þa vndir þess vald er 
firir þeirra sakir helti ut sinu blezaðo bloði. þat hugleiddi hann oc at liinn hgsti 
kraftr er miskunnar verk. Skamfylli oc rettvisi íylgði honum. oc skryddi hann 
sek með konunglegu skruði. er alla vega sgmði hann oc somði mcð koronu kristi- 
legrar truar. hann virði valld oc ríkdóin veralldlegrar sæmþar. sua sem árstraum 
er iamnan flytr fram. oc likaði honum firir þui at leita þar rikdóms. oc i þeim 
stað selu saman at samna er engis illuili eða ovund rnegi firir honum ininka. Hann 
skipte nu orlega olluin sínum fearlut. oc gaf þcim sem þurftu. þuiat hann þoltiz 
þat vita. at sa er riki fær oc vald. þa berr honum at likiaz þeim er ollum gefr. 
oc er þo ollum aðrum sealfr rikare. 


Efter saaledes at liave beskrevet de af os benytlede Haandskrif 
ter, tillade vi os med nogle Ord at omtale vor Fremgangsmaade ved 
og Anordning af nœrvœrende Arbeide. 

Under et Ophold i Stockholm i Sommeren 1848 afskrev under - 
tegnede Unger Codex A. Siden gjorde han sig ogsaa i Kjöbenhavn 
bekjendt med de dervœrende Haandskrifter, og da han havde over- 
beviist sig om A ’s Fortrin for disse baade med Hensyn til Ælde og 
iil Redactionens Nöiagtighed, jœvnförte lian sin Afskrift af den med 
de kjöbenhavnske Haandskrifier, antegnede Varianterne og afskrev 
fuldstœndigen deSteder, som i A paa Grund af iabte Blade manglede. 
Efterat Texten saaledes forelöbigen var forberedet, gjennemgik vi den 
begge i Forening, jœvnförte den alter omhyggeligen med selve Ho- 
vedcodex , som ved Hr. Kgl. Bibliothekar A. J. Arwidssons velvillige 
Bistand var bleven os udlaant fra det kongelige svenske Rigs- 
bibliothek til Afbenyttelse i Christiania, og sammenholdt den der- 
hos med dens nærmeste Iíilde den gamle lalinske Text , samt paa 
tvivlsomme Steder ogsaa med den grœske Grundtext. Först da vi 
paa denrie Maade havde bearbeidet den oldnorske Text, med stadigt 
Hensyn til den latinske under Valget mellem de varierende Læse- 
maade, skrede vi til Trykningen, hvis Correctur vi ligeledes i Fœl- 
lesskab besörgede efter selve Iíovedcodex. 

Vi have i vor Udgave strengt holdt os til A ’s Bogstavering og 
Sprogform. Begge Dele have vi ogsaa strœbt at gjengive i Udfyld- 
ingen af dens Lacuner efter de andre Haandskrifter, ved hvilken 



XXIII 


Vdfylding vi fortrinsviis have benyttet B og lwor denne var man- 
gelagtig C. Ðen samme Fremgangsmaade have vi overhovedet fulgt 
i Anförelsen af Varianlerne, hvilket, som vi hciabe, vil vœre iil 
Lettelse for Lœseren, hos hrem det let hunde give Anledning til 
Misforstaaelse at see henstillet for sig Ord med et enkelt Ilaand- 
skrifts eiendommelige Bogstavering, naar han ikke har Anledning 
til at kjencle denne i dens Heelhed. Overalt hvor vi, enten paci 
Grund af aabenbar Feitskrivning i A, eller af Ilensyn til den gamle 
lalinske Bearbeidelses Vdtryk, have optaget Varianter i selve Tcx- 
ten, have vi nedenunder anfört Á’s Lœsemaacle, og hvor vi have til- 
föiet denne et (?), er detle Tegn til at den senere er indkommen i 
Ilaandskriftet ved Overskrivning eller Opfriskning af den œldre 
Skrift i det 17de Aarhundrede, og at dcn oprindetige Lœsemaade 
efter al Sandsyntighed har vœret stemmende med de övrige Ilaand- 
skrifters. Hvad der i den trykte Text er sat mellem () er iitföiet 
af os som feilagtigen manglende i Haandskriflerne. Paa de Steder, 
livor vi kun liave havt eel Ilaandskrift at liolde os til, og hvor der 
i dette har vœret noget afrevet, have vi strœbt at udfylde det Mang- 
lende, deels efter Arne Magnussöns Gisning (som i Begyndelsen af 
Sagaen, hvor C er benyttet) deels cfter vor egen; men vi have altid 
betegnet det saalecles tilföiede ved at sœtte det mellem []. En större 
Lacune i Texten, fremkommen ved et manglende Blad i C umiddel- 
bart forcm clet Sted, hvor A begynder 1 , hvilken Lakune vi ikke ved 
Hjœlp af noget Haandskrift have kunnet supplere, have vi vovet os 
til selv efter den latinske Text at udfylde. Delte Stykke (i den 
trykte Text fra S. 9. L.23 til S. 10. L.24) er naturligviis sat mel- 
lem [] og faaer staae forvor egen Regning iil Lœsernes overbœrende 
Bedömmelse. Hvad Interpunktionen i vor Udgave angaaer, da maae 
vi bemœrke, at vi have tilladt os at ordne denne efler vort eget 
bedsie Skjön; den er nemlig i Ilaandskrifterne höist vaklende og 
feilfulcl, noget som desvœrre alt for ofle er Tilfœlde i de gamle norske 
og islandske Mcmbraner, livor mangen Gang Skilletegnene og de store 
Begyndelsesbogstaver i Ordene mere maa betragtes som et Slags 
kalligraphisk Prydelse end som en Veiledning til Sælningernes rigtige 
Adskillelse , Om Capilel-Inddelingen gjœlder det samme. Da nem- 
Ug Afsnittene i Haandskrifterne ere deels uhensigtsmæssigen og 
deels feilcigligen anbragte, og ovenikjöbet paa ganske forskjellig 
Maade i hvert isœr, have vi strœbt at ordne dem efter Malericn, idet 
vi derhos for Lœserens Bekvemmelighed have tilföiet Capiteltal. 

J ) s. XX ovcnf. vcd Beskrivelsen af C. 
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Overskrifterne, hvoraf ingen fmdes i A, og som ellers hvor de findes, 
ere temmelig betydningslöse, have vi ganske udeladt. 

I de efier Texten tilföiede Anmœrkninger have vi strœbt at ind- 
skrœnke os til det allernödvendigste. Vi have isœr sögt at opklare 
dunkle Steder i den norske Text ved Sammenligning med den latin- 
ske, og overliovedet at give Lœseren en Forestilling om Forholdet 
mellem begge. Desuden have vi, hvor Bibelsteder fitides anförte, 
henviist til disse i den almindelige Bibeloversœttelse. Ordregisteret, 
der slutter vor Udgave, omfatter de Ord og Talemaader, som 
antoges at kunne forekomme Lœseren meest fremmede og isœr lœgge 
ham Hindringer i Veien for at fatte Textens Menitig ♦ 


Chris tiania i Februar ÍS51. 


H. Keyser. C. JB. I Tnger. 



BARLAAMS OK IOSAPHATS SAGA. 


1. At lokenne pinsl vars herra Iesu Crist oc liðnum hans haleita 
dauða oc eptir lians dyriega uppstigning. er hann birtti sik sinum 
®Iskandum astvinum Csannan guð) oc sannan mann. oc með })ui at 
hann þolde dauða íirir ollu mannkyni. sva komo oc hans hin blæzaðu 
boðorð viða um verolddena. oc þvi kusu marger af hins hælga anda 
bending fullkomlega heiminum at hafna oc firirlata hegomlega heimsku 
heimsins. Skildduzt við verolddena allzkostar oc fra frændom oc fe. 
íra hegomlegorn auð oc sælo þcssa liðannda lifs. foro sumir i œyði- 
markker sumir til reinlifra klaustra. aðrer at predica retta tru ser oc 
aðrum til hialppar. aðrer (til) yrnissrar guðs þionastu 1 sva sem heil- 
agr annde gaf þeim sinn vilia með ymsum hattom at skilia. A þessom 
dagum er guð lysti heiminn með liose hiinneskrar dyrðar. kom til 
Indialanndz frægð oc fagnaðr þessa blæzaðra boðorða. Oc þo at su þioð 
se miok fiarre vpphave þessa guðs boðorða oc giava. þa toko þo marger 
i þvi lanndde við guðs tru oc slnerozt til truar fra vtru. guð at gofga 
oc Iesum Crist hans hinn hælga sun oc hinn sæla. 

2. A þeim tima reð sa konongr Jirir Indialandde er het Avennir 
at nafne. mykyll oc mattogr at viti oc vallde. rikr at ollum veralld- 
legom [auðœvom] gulli oc silfri oc goðom klæðom. rikum stein[um 
ymissra) kraptta. Hann atte allzskonar gessimar [dyrlegar oc] gnogar 
með margfallegom hagleik sm[iðaðar oc] sem samde hans kononglegre 
tign eptir [hans matt oc] vallde gorvar. Ilans rað oc riki st[yrktu 
marger] kurteisir konongar. er undir hans [vallde varo]. með trulego 
trausti af ymsuin sk[attlanndum til] hans valldz oc rikis lutande. 
Honom þio[naðu marger] hertogar fullkoinner til fremdar oc [til fagn- 
a ]ðar sins lavarðar. Iarllar hans aller ge[rðu i ollum] lutum eptir 
*natt oc megni allt þat sem [honom var] mest til sœmdar oc fram- 
kœmdar. Barrunar oc riddarar sœindo i ollum lutum sem þeir inalto oc 
kunnu sinum herra til sœmdar at fremia. raðgiævar aller forsialer til kon- 
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ongs sœmdn oc lmnir til nllzskonar lians sœmdor al fmnia. loto allor 
uspart er þcir komo a leið at fullgera lians sœmd eða soma. En ut af 
þesso allt landzfolkket þorðe engi hans boð at briola. sumir af ast oc 
goðvilia en sumir af ogn oc otta. engi villdi annat gera en þatsem hann 
vissi hans vilia til. En konongr sialfr var vitr rnaðr oc val mannaðr. 
mykyll at vexti. friðr at asyn með friðu andliti. stniallr maðr. forsiall 
i raðom. hœgr astuinum. milldr þeim alluni er hans vilia gerðu. en 
allum þeim grimr oc þungr er imote stoðo hans vilia. En með skiotom 
orðom oc skomrnu male marga luti af honom at segia. oc (til) kon- 
onglegrar tignar at tala. þa var þat fatt til fremdar eða kononglegrar 
sœmdar er þesse konongr hefðe eigi nalega alla gnoga. En bæðe 
var at hann vissi val oc villdi sannlega. oc matte miok sua allt þat 
sem hann villdi. oc var af þesso ollu bæðe mykyll oc viðfrægr. . 

En af þui at konongrenn var harðr oc rikr. mykyll oc mattogr. oc 
hafðe liann enn enga skilning hœyrtt þeirra luta er til salohialppar 
ero. af þui var sua allr hans vili til [veralldar] hegoma oc til þeirra 
luta fullkomenn stnem[ma. oc framlutr] til þess at hans hin mesta tign 
oc some mæftte frem]iazt oc íullgerazt sem mest. oc hans lof um 
[heiminn fræge]azt. eigi at eins af hegornlego livi nema [oc af ves- 
a]legom atrunaðe falslegra oc flærðfsamlegra skurguða] er ser mego 
enga sœmd. helfldr gera þau] ser oc ollum þeim er eigi hafna þeim 
[mykla skemd. Konongr] sœmde sin guð með ollu þui er hann [matte 
þeim til s]oma. oc truði þat ser til sœmdar [verða. er] þeir er a trua 
gera ser eiliva skemd i. [Nu þo at konon]grenn þottezt fullkoinenn [i 
ollum v]eralldlegom lutum þeim sem mannenn fysir þessa heims at 
hava. þa var þo honom sem ollum þeim sem i þesso livi ero. er æ 
þykkyr nokkot afatt. f)uiat aller gofger menn styrkiazt oc af gleðiazt. 
er þeir sia arva þa er þeirra ætt oc riki mego með sœmd oc virðing 
styra oc stiorna. en sa einn lutr skortte hann ér margum sinnum fek 
honom mykyllar hugsottar oc angrsamrar ahyggiu. en þat var at hann 
atte ekki barnn. þat er til arfs oc rikis stœðe eptir hans daga. en sa 
lulr er morgum goðom oc gofgum monnum mest til fagnaðar oc fremdar. 

3. Nu þo at konongrenn være bæðe rikr oc refsingasamr. hafnaðu 
þo marger hans boðe. þeir sem skilning hafðu fengit af guði oc hans 
hinum helga andda. er bæðe er skapare oc lausnare allz inannkyns. 
oc virðu litit veralldlegs konongs boð. er bæðe er haskasamlegt oc 
hegomlegt til lifs oc sælo. en rœkto þat sem heilagre kirkiu hœfðe oc 
hœyrði til eins oc eilifs guðs. gerðo allan sinnmatt oc vilia stnuande 
upp a hans vilia oc miskunn. truande trulega. oc hugðu ser hvers- 
daglega oc fystuzt til dauða þess er þa skylldi til eilifs fagnaðar leiða. 
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þeir dyrkaðu guð eigi at eins með sialfra sinna sœmclego livi. nema 
boðaðu tru openberllega ollum þeini er þeirra orð oc rað villdu hœyra. 
ekki annat gerande nema þat sem þeir vissu sins skapara liæst lof 
oc vilia til. at hafna staðfastlega syndum. CsynandeJ olluní openberllegan 
veg til eilifrar sælo er þui uilldu fylgia er Iesus Cristr bauð. oc at 
Cþeir) skylldu taka haleita ambun oc hiinneskan fagnað með feðr oc 
syni oc hinum hælga anndda oc guðs englom oc allre himneskre 
dyrð vttan endda. J>eir birtta oc berllega til huerss heimilis þeir atto 
at vitia. er með þessarrar verallddar vilia liða af heiminum. sua at 
þeir hava eigi aðr sanna kenning lil fullz fagnaðar. annathuart at 
þiona guði i verolldenne trulega. eða skilia sik við hana með full- 
komlegom vilia til einshuers reinlivis. En þeir er annan veg fara or 
heiminum. þa cr þeirra vegr til þeirra pinsla. er alldrigi lykr ellde 
oc vsla. gratan oc gaulan at froste oc kulda. sott oc sorg af myrkrum 
oc meinlætom allzskonar vesallda með uendilego angre. Af þessarre 
heilagre fortalu stnerozt marger tigurleger konongs þionastumenn rikir 
oc mattoger fra heiminum oc kastaðu a bak ser allum heimsins liegoma. 
foro i klaustr til reinlifra manna samvistu. 

Nu er konongrenn hœyrði at hans menn firirleto hann oc lians 
tru. þa varð hann akaflega reiðr oc sende iamskiott boð um alltt sitt 
riki. at hvar sem kristnir inenn fynnizt. þa skylldi þeir skiott 1 til hans 
fara oc til hans miskunnar. oc lians tru fullulega hallda. eða elligar 
þegar dœya. Hann fann til þess nyar veler. huerssu hann matte 
grimlegazt pina kristna menn. at þeir skylldu þa ollu at meir hans 
boðe oc vilia fylgia. Bræf sennde hann um alllt silt riki til sinna 
manna. ollum kristnum monnum til pinsla oc dauða. er eigi villdu 
skiott undir hans boðskap ganga. en allra liellzt til reinlifra munkka 
oc klaustramanna. þeim liinn grimasta oc hinn harðasla dauða dœmannde. 
þvi at honom virðizt sva semþeir være þessa allz eggiannde. erhonom 
þotte imote skape. Af þesso stnerozt marger vslaðlaster menn eptir 
hans vilia. En þeir er fastlega truðu a sannan guð. gengo diarflcga 
oc openberllega oc birttu firir konongenom rettan veg sœmelegrar 
truar. þolddo glaðlega firir guðs saker allar pinslir oc hverskonar 
dauða. þeir ocsemþvi komo við sumir lœynduzt undan. aðrer askoga 
oc marger aðrer i fioll oc holor eða hella. eigi af þvi at Cþeir) ræddezt 
veralldlegan dauða. nema helldr venntande guðs doms til kristinna 
íuanna lausnar oc frelsiss. 

4. En nu meðan slik villuþoka blinndaðe þcssa konongs augu. 

liann rak alla oc rækte þa cr sannum guði þionaðu. en þeirra hagr 

> « . . 
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batnaðe af konongcnom er mest oc verst fœrðo at kristnum monnum 
oc þeim gato gort haðolegazt oc grimlegastar pinslir oc dauða hugsat. 
einn af konongs þionastumonnum þeim er a þeim dagum varo. C e O var 
hinn kæraste at viti oc vaskleik oc goðom siðum verande. oc af þui 
ollu er hann matte sœmde konongenn. oc var hann virðr af ollum oc 
lovaðr af hirðbrœðrom sinum firir sakar kiærleiks oc felagskaps er 
hann gerði ollum J)eim er hans felagar varo. nu sem hann hœyrði 
þetta hitt grima konongs boð. þa tok hann retta tru. oc veik hann ifra 
konongenom oc verolldenne oc stnerezt til œyðimarkka oc reinlifra 
munkka. sik J)ann veg gefannde með vakum oc fastum oc guðlegom for- 
talum oc allu þui er hann fann at hans salo mætte sem mest til guðs hylli 
leiða. En þegar sem konongrenn fra at hans einn hinn hœverskaste 
þionastumaðr oc einn af þeim er hann hugði at hans sœmd skylldi i 
alla staðe með matt oc kunnastu fullgera. hafðe skiotlega fra honom 
faret. þa varð hann akaflega reiðr ollum cristnum mannum. en um þa 
fram alla stnere liann sinum hug oc grimleik ollum mest til munkka. 

5. í>vi nest sendde konongr menn sina at leita i allar markker 
oc skoga. fioll oc dala. hella oc holor. oc um siðir funnu þeir hann 
i einum skoge. gripu þeir hann þegar oc til konongs hafðu. Oc sem 
konongrenn sa hann miok vlikan þvi er hann sa hann næstom. oc hann 
sœmde hann oc liann var fagrbuinn i millum hœveskrar hirðar. en nu 
syndizt hann skarpr 1 oc bleikr oc i hervilegom bunaðe. er þaðan var 
leiðilegaztr sem þa sa maðr a hann. þa leit konongr til hans bæðe af 
reiði oc ryggleika oc mællte. Hœyrðu hinn heimski oc skiptr 2 af ollu 
vitinu. hui villdir þu skipta sœmd i skom. hamingiu i hegoma. fe- 
sælld i flærð. virðing i hegomlega villu. þu vesall fyrstr af minurn 
allum lendom oc landzmonnum oc hofðingium gerer af þer latr oc 
spott. sveinum glyara. vitrum monnum briostbragð. ollum þinum vinum 
oc felagum hugarhvarf. glœymdr af vinatto allra þinna felaga oc allre 
þinni sælo. oc næsta virðizt mer sem þu haver natturunni glœymt oc 
tekit imot skom oc hað. Hvi villdir þu sva illa kaupferð reka oc 
taka sva hegomlega luti imote sva sœmelegom sœmdom. Hvat matter 
þu stnapr þess afla i þviliku efni at þu venter at Iesus Kristr einn. 
mege þer rneira en allt þat þu hafðer nu seet her sœmder oc sælo. 
er þu glœymdir með margfalldre villu. 

6. Nu sva sem sia hinn goðe guðs maðr hœyrði oc skildi orð 
konongs. þa svaraðe hann konongenom val oc staðfastlega lægeannde 
með þessom orðom. Minn herra. ef þu villt rnik með skynsemd hœyra. 
þa bið ek at þer rekeð brott ifra yðr þina tva hina mesto ovini oc 
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andskota, er þor hallda mest til rangennda oc likarns fysta. En meðan 
þesser tveir þinir ovinir ero i nand. þa ger hvart sem þer likar. pin 
eða drep. eða allt annat þat er þer likar af mer at gera. þui at buinn 
em ec til allz þess sem þu villt at mer fœra. Eonongr spurði. Hverir 
ero þeir tveir ovinir 1 er ec skal brott reka. Hann svaraðe. Reiði oc 
agirnd. þesser .ii. lutir fylgðu þegar i fyrstunni mannlegre natturu. 
oc firir þvi leiða þesser tveir ovinir mannenn andlega at misgera. oc 
þykkyr yðr miok þungt við þessa .ii. luti at skiliazt. En firir þvi 
herra. at þer oc aðrer yðrir makar eroð aller viliaðer til likamsens en 
eigi til salarennar. þa er þvi guð oc aller goðer lutir yðr gagnstað- 
leger. oc þvi gera þeir til yðar sem sanner ovinir. J>vi herra atagirnd 
oc ofrnykyl fyrst kveðr oc kveikir 2 með yðr munugð oc hegoma. er 
reiði oc grimleikr eggia yðr til vnytra luta. En at þessom .ii. ovinum 
brot reknom þa kalleð til yðar i staðenn til rettra skilninga .ii. sann- 
syna aldyggia vini. er þeim ero ollum. er þa liava næst ser. 3 styrkir 
stuðlar. en þat er vizska oc rettenndi. Ef þer visit a brott hinum .ii. 
oc seteð þessa .ii. i staðenn. þa vil ec bliðlega birtta firir yðr alla 
þa luti er ec veit at yðarre sœmd ma hœyra. Konongr svaraðe. Ec 
vil gera sem þu biðr. at visa a brott reiði 4 oc agirnd. en setia i 
staðenn vizsku oc rettdœme. Seg mer nu diarflega vræddr liver villa 
eða vantru leiddi þik til sva mykyls hegoma. at þu firirlezt þat er þu 
vissir oc i hendde hafðer. sœrnd oc sælo þessa hcims lifs. oc tokt 
iinote von þa sem ec vente at at litlu verði. 

7. Sa liinn goðe guðs vinr svaraðe. Ef þer spyrið herra kon- 
ongr at upphave hvi ec firirleit þessa heims luti oc hvi ec stneromzt 
allr til eilifrar vonar. þa lyð mer. I blome alldrs mins. er œska min 
visaðe mer mart at forvitna. þa kom til œyrna mer ælskulegt orð. er 
sva rotfeste sitt sæðe i hiartta minu. at nu er auðsynt her Cat) avoxtr 
a er orðenn. En þesse er kraptr þessa orðz: Sva synizt ovitrum 5 
monnum at þeir skolu 6 firirlita þa luti er iafnan ero sva sem þeir se 
ekki. en þa luti sem ekki ero taka þeir sem þat se æ oc æ. en (engi 
ma skilia þeirra luta natturu sem ekki ero. nema) þeir menn sem fa 
ælsku þeirra luta sœtleiks er alldri verðr ender a. En heilog ritning 
kallar þa luti er iafnan ero eiliva dyrð. en þa luti er ekki ero kallar 
hon héimsins hegoma bratt 7 liðannde. er þer herra oc aðrer þvllikir 
vsyniu of miok ælskeð. En meðan ec var i œskobloma 8 alldrs mins var 
ec miok til veralldarennar viliaðr. en þa var æ sem nokkor lutrskortte 
oc hellde mik fra þvi at være eptir minum vilia. oc þa er guöi þotte 

*) r. f. vinir, C 2 ) r. f. kyrkir, C 8 ) oc lilf. C 4 ) r. f. eiði, C A ) r. f. 
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timi til at visa mer rettan veg til sins rikiss oe vilia. þa hugleidda ec 
með mer. at maðrenn er enskiss verðr. en allt veralldar glys oc goð- 
enndi ero a litlu augabragðe a brotto sem J>at se allt sionhuerfingar 
eða draumar. oc af J)ui firirlet ek allan heimsins hegoma a bak mer 
oc gek ec retta galu. eptir {ivi sem hinn visazte leiðsagumaðr visaðe 
mer. Kaus ec þenna bunað. er Cþer) herra miolt Iasteð. En hitt er 
miok harmande. er þer dyrleger herrar oc kurteisir skoluð tapazt i sva 
ubærelego livi. oc firir þvi herra stneromzt ec oc marger aðrer fra yðarre 
samvist. er bæðe er haskasamleg yðr oc morgum oðrum þeim sem 
þinni reglu fylgia. {>u hatar þann er ollum lutum veitir hiolp. {>ar 
sem at upphave heimsins hafðe guð sua sœmelega sett mannenn sem 
liann være konongr yuir allre skepnu. en hann kunni þetta len eigi 
betr i hanndum at hava. en hann fylgði fianndans boðe er liann sveik. 
en hann tyndi oc tapaðe þvi boðorðe er sa bauð honom er allt gott 
villdi honom. eptir þetta var hann at verðleikum or sinni sælo kœyrðr 
af sinni vlyðni. Oc firir þvi at guð ælskaðe sina skepnu mannenn. 

i 

þa miskunnaðe hann sva haleitlega mannkyninu. at hann toc a sik 
manndom sannr guð. vskaddum 1 sinum blæzaða guðdome. ekki af sinu 
lapande nema sina skepnu aptr kallannde með vtalulegre miskunn sinni. 
Oc með þui at sa kom at hialppa folkkeno er betri Cer). þa villdi hann 
eigi at eins aptr bœta varn skaða. nema helldr varn hag i myklu ha- 
leitare sælo fœra. En þu ambunar honom sva sinar valgernningar. er 
hann litillætte sik at þola dauða firir varar saker. atþu svivirðir hans 
blæzat nafn oc þann hinn hælga kross. er hann þolde dauða a ollum 
oss til eilifrar sælo oc fagnaðar. ovan a þat at þer pinið oc dœyðit 
alla þa er sik vilia til eilifs fagnaðar fœra oc fra vfagnaðe skilia. En 
þer er til veralldarennar stunndit oc vilið þar til allan yðarn hug 
festa. þa vitið sannlega. at þer eroð fra þeim fagnaðe skildir er guð hevir 
sinum vinum til boðet. Nu vit þat vrugglega at enskisskonar pinsl ne 
dauði með þinum ognom oc grimleik ma mik fra skilia mins lavarðar vilia. 

8. Oc sem konongr hœyrði hans fagru oc hin stniallu orð. oc 
reðo lionoin þat hans riddarar at pina hann. oc þar um hugsaðe hann 
miok at lata pina hann grimlega með allzskonar pinslum. en þo hellt 

honom ifra hans ælska hin fyrri oc su kurteisi oc mannan. ætt oc 

% / 

gafugleikr Coc) ælskugi. er liann minntizt a þat sem hann hafðe honom 
fyrr þionat. oc tok þa konongr til orðz. |>u ert allzkostar vesall maðr. 
tapaðr oc tyndr sva sem ec ætla. vanndlega af hamingiu glœymdr. þu 
herðir huginn til þess oc dirvir. at tunga þin skylldi með nokkorom 
skynsemdom þitt fals fram flytia. Nu vit þat sannlega. ec bauð i 
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fyrstunni i okkarre viðrœðo. at ec skyllda fa þer liinar sviuirðulegaziu 
pinslir er maðr lievir fengit eða sagur lil hœyrt. skrið nu i brott sem 
skyndilegast or minni augsion. þingat sem alldrigi spyria ec lil þin. 
J>vi næst gek sa liinn goðe guðs vinr ifra konongenom. þat eitt 
harmannde oc syrgiannde at hann skylldi eigi þa firir guðs saker 
dœya. Eplir þetta reiddizt konongr þvi ollu at meir. oc grimlegare 
pinslir gerer cristnurn mannum. 

9. Nu sem konongr var i þessarre villu. þa fœddezt honom 
sveinbarnn með sva undarllegom oc vsenom friðleik. þui at birttizt 
i hans fagrleik (þat) er siðar meir varð um þenna svein synt. þal 
var ahnæíe af ollum er hann sa. at þvilikt sveinbarnn var alldrigi 
fyrr fœtt i þeim landum. Viðr þenna atburð varð konongr miok feginn 
oc glaðr oc let þenna svein kalla Iosaphat. Af sinni villu oc vanlru 
for hann skyndilega lil hova sinna oc blothusa þeirra sem hann gof- 
gaðe guð sin i. þeim at þiona oc þakka þenna nyan fagnað. sva sem 
blindr allz goz. en þeirn glœymdi hann er þessa sælo oc hveria aðra 
gaf honom oc allum aðrum. Hann gofgaðe oc lovaðe blinda oc dauva 
siria guði. Sennde nu boð um allt sitt lannd oc riki. oc bauð til at 
koma rikum oc fatœkom. oc dyrkka oc virða þessa burðartið sunar 
sins. J)vi matte sia mykynn fiolda rikra manna oc fatœkra er þingat 
sotte. þuiat engi þorðe annat þo at annat villdi. Hverr maðr hafðe 
með ser slika forn sem long hafðe til. hverr sem framazt matte. þeir 
varo þar mest sœmder er sterkasla oc stœrsta yxn oc feilasta grað- 
unga fœrðo goðom sinurn. En at lokenne þessarre hatið gladde kon- 
ongr hvern þann mann er þar var komenn val oc sœmelega eptir þvi 
sem samde hans tign oc þeirra verðleikum. Foro þa aller glaðer lil 
sins eigins er i þessarre hatið komo til konongs eptir hans boðe. 

10. En þeir meistarar er kunnu þann visdom er kallaðer ero 
stiornnu meistarar 1 . þeir kunnu marga luti vorðna firir at segia. þeir 
varo .v. oc fnntigir. Konongr spurði þa a sina sunndrung hvern. 
til hverss þesse sveinn mynddi vera eða hvat manne hann myndi 
verða. þeir svaraðu sva flester aller er þeir rannzakaðu bœkr sinar 
oc sina kunnastu. at sia skylldi verða hinn meste maðr oc hinn rikazte 
konongr er verit hevir i þessom lanndum. fremre oc frægre en engi 
var aðr i lians ætt. Einn af þeim er vitraztr var meistaranna oc mest 
var kunnande tok sva til orðz. Herra konongr sagðe hann. ef sva 
er sem mer segir minn visdomr. þa er þesse sveinn til mykyls vis- 
doms koinenn oc rikiss. en þo eigi fil þess rikiss er þu styrir. helldr 
til annars rikis myklu meira oc mætara en þetta. þat ætla ec al hann 

J ) r. f. meistaiat, C 
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man velia 1 þa tru cristinna manna er þu hatar. ochana hava oc ælska 
með allum matt oc megni. oc eigi ætla ec at honoin verðe sin von at 
hegoma. J>etta mællte hann eigi af sinum vilia neina helldr af guðs forsio. 
er þenna svein hafðe aðr til mykyls fagnaðar ætlat. þvilikazt sem 
einn spamaðr forðom er het Balam. er blæzaðe þat folk er hann villdi 
drepa. En þa er konongr hœyrði þessa rœðo. þa drap honom i sturu. 
oc minkkaðu 'þesse orð miok hans gleði. oc at sinni villdi liann eigi 
fleira uin þetta mal rœða. 

11. Fra þvi er nu at segia at konongr let skipa i þeirri borg 
er hann sat i eina sœmelega holl mykla ocsterka. sva sem hans tign 
byriaðe. skipaðe hana með sterkom kastalum oc fagrum herbyrgium. 
oc let sem bazt byrgia hana alla vega. Oc þa er sunr hans tok upp 
at vaxa. þa sette konongr hann þar i oc goða gæzlomenn með honom 
oc sva sem samde hans ætt oc eðle. hann sette oc vena oc val siðaða 
oc friða at asyn hœveska þionastumenn. oc bauð þeim fasllega undir 
ogorllegre refsing. at þeir skylldu enga þa luti firir syni hans birtta. 
er til rygleiks eða til sorga horfðe i þesso livi. eigi dauða. eigi elli 
oc enskisskonar siukleik. enga fatoekt oc engan lut þann er hans 2 
gleði oc gaman mætte minnka. En þa alla luti er lians hugr mætte 
sem mest af gleðiazt bauð hann þeim hverssdaglega firir honom at 
telia. at af slikri gleði oc gamne mætte hans hugr ekki til annarss 
heims hyggia. En yvir alla luti bauð hann þeim. at ekki þat sem til 
cristins doins hœyrði eða hans heilagra manna eða uin cristinna manna 
aihæve skylldi hann hœyra eða viss verða. Oc gerði hann þetta firir 
þvi at hann hugðizt sva skylldu firirkoma þeirri spa er stiornnugangs 
meistarenn hafðe spat um þenna svein. Hvert sinni oc er nokkor 
þionastumaðr af þvisa husi syklizt eða dœ. þa bauð konongr þegar 
annan mann þvilikan i staðenn selia. at eigi rnætte hans liugr af þvi 
ryggiazt. En ef nokkor livannde munkr oc cristnir menn. er liann 
hugðizt vandlega hava œytt i riki sinu. fynnizt. þa sennde hann 
boð oc bræf um allt sitt riki. at innan .iii. daga skylldu aller brotto 
verða. eri hverr er siðan være funninn. þa skylldi sa dauða þola oc 
allzskonar pinslir. þviat hann kvað þessa menn firirkoma rikinu. er 
þeir taldu tru firir monnum. oc þann guð er krossfestr var. 

12. A þessarre stundu gerðizt þat at konongr gerðizt myklu 
grimare en fyrr til cristinna manna oc reinlifra. Einn af konongs 
hofðingium sa er fyrstr 3 oc fremstr var til allra sœmda oc fremda 
þeirra sem til konongs hœyrðu. hann var vitr maðr oc val siðaðr oc 
miok ahyggiufullr um salo sina. Oc einnhvernn dag erkonongrfor a 
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veiðar með sva myklu fiolmenni seni hann var vanr. þa fylgði honom 
sa hinn goðe maðr nu sem fyrr meir. |)viat hann var einn af f)eim 
mannum er mest kunni af veiðiskap. Oc ventte ec eptir f)ui sem guð 
hevir firirseet. þa fann hann J)ar mann einn i skogenom f)ar sem 
J)iukkaztr var liggiannde. fjviat fœtr hans varo aller lamder 1 . er dyr 
hafðu bitit oc i sunndr brotet. Sua Csem) sa hinn siuki maðr leit 
hann um sik gangande. })a kallaðe hann a hann. oc bað at hann skylldi 
eigi sva skiolt uin hann ganga. nema lielldr skylldi hann hialpa honom i 
þessarre nauðsyn. oc heim til herbyrgiss hava mcð ser. {>at let hann 
oc fylgia. at hann myndi af hans tilkomo mykyt gagn liota. ef hann 
kynni til at gæta. En sa hinn goðe maðr svaraðe honom. Af þvi at 
hverium nylum manne ber val af rcttre natturu þeim at hialpa er 
þurplugr er oc hans hialpar beiðizt. þa skal ec þer hiolp veita oc 
með mer heim hava. En huat gagne er ec mege af þer hava eða 
nytsemd. þa fæ 2 ec eigi seet þat. Sa hinn fatœke maðr svaraðe. Ec 
em sa maðr er lækna kann menn ineð orðoin. Ef manne verðr mis- 
boðet með vsannum eða rangum orðoin. þa skal ec þetta með hof- 
legom kenningum lækna. sva at þeim skal eigi mein at þvisa verða. 
er [þvi litir 3 sem ec legg til með honoin. En sa hinn riki maðr virði 
litils þat sem hann mællte. En þo hafðe hann þann mann hcim til 
herbyrgiss með ser firir guðs saker oc let gera honom hœglega sæng 
oc lækneng eptir hans nalluru. En þeir menn semþenna liinn goða 4 
[mann hafðu lengi afundat oc fœre sott at rœgea liann við konong. 
sem þeir sa hann taka sva val við þeim liinum siuka manne. gengo 
þeir þegar firir konong oc mællto við hann. Herra sagðu þeir. nu 
er auðsynt at sa liinn riki maðr er lengi hcvir þinn vinr kallazt oc 
gott at þer lotet. inan nu at ollu hafna oc firirlata guð var. en brott 
kasta þinni vinatto. oc taka við tru kristinna manna. oc a þat ovan 
man liann vilia svikia rikit undan þer. þviat hann leitar nu a fund fatœkra 
manna oc þyðizt þeirra vinatto oc felagskap. En ef þu villt verða 
sannfroðr um at þetta se eigi lygi eða upplost. þa leið þu liann a 
einmæle við þik oc tel þik buinn vera at taka við kristinna manna tru 
oc munkka bunaðe. oc hygg at hyerssu honom bregðe þa við. En 
er konongr hafðe liœyrt þat er þessi illmenni mællto. tortrygði hann 
miok orð þeirra. en þo villdi hann eigi lata sva buit vera. at hann 
rœyndi eigi hvat sanncnndi i være. Siðan kallaðe hann mannenn til 
sin a einmæle lil þess at freista hans oc mællte sva við hann. Yinr 
sagðe hann. þer er kunnigt hverssu ec hevi iafnan reket oc rækt 
munkka oc alla kristna menn. oc gort til þeirra hit griinlegazta. En 

læindcr, C 2 ) r. f. færi, C s ) r. /'. þcir litit, C 4 ) her mgl . 1 Blad i C 
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sakar iðranar oc {x'ss at rncr leiðizt þessa heirns riki er skioll nian 
ender a verða. oc eigi rnan aðrurn koste von eilifs rikiss oc fagnaðar. 
])a lrevi ec nu annat rað tekit. oc vil ec nu skiliazt við gaman oc 
gleði þessa lifs. en gerazt kristinn oc sœkea heim þa hina sælo rnenn 
er lrer til hevi ec iafnan ranglega ellt oc utlægt or minu riki. Legg 
nu golt lil rneð rner oc syn mer hvat þer segir hugr um þetta. þviat 
þu ert altra manna sanngiarnaztr oc baztr. En sa hinn goðe rnaðr 
varð allzekki varr við þessa slœgð oc undirhyggiu. helldr hugði hann 
þetta alhugat af konongs henndi. oc komzt sva við at hann taraðezt 
oc mællte heilhuglega til hans. Mæl þu allra manna heilaztr konongr 
sagðe hann. þetta er gott rað oc nytsamlegt. þuiat þo at himinriki se 
torsolt. er þess þo af olluin matt oc inegni leitande. oc sa er leitar 
man íinna. En þetta liðande lif. þoatfagrt se at asyn. er þo gott at 
hafna oc ifra at skiliazt. oc sa er þvi glezt liann man eptir taka siau- 
falldan harm. þviat fagnaðr þessa heims oc harmr er sem skuggi einn. 
oc Irverfr skiotare enn forvegr siglanda skips eða fliuganda fugls. en 
von komanda lifs er kristnir rnenn boða er staðfost oc urugg. þo at 
þrœngsler fylgi þessa heims. En þessa heirns farsællder ero skaminar 
oc munu skiptazt i kvaler vendelegar oc pinslir annars lreirns. þvi at 
sœtleikr þessarra luta er stundlegr en beiskleikr eilifr. en stundlegt er 
starf kristinna manna oc vdauðlegr fagnaðr þeirra oc farsælld. Firir 
þvi hevir þu heilsainlegt rað tekit herra konongr. 

13. Er konongr hœyrði þesse orð hans varð Iiann akaflr’ga reiðr 
en stillti þo rrdði sinni oc] 1 mællte ekki fleirurn orðorn við hann at 
sinni. En firir þui at honom var kunnigt skaplynndi konongsens. þa 
fann hann þegar at konongenom rnislikaðe rœða lians. oc at hann 
hafðe með vridirhyggiv freistat hans. oc stnerezt sa hinn goðe maðr 
til herbyrgis sins. miok ræddr oc ahyggiufullr huerssv harin skylldi 
fa stnvit skapi konongsens* 2 til slikrar 3 vinatto seiri fyrr var. Oc la 
hann alla nott andvake. oc kom honoin þa i liugh sa inaðr er hann 
fann i morkkenne. er sva tok til orðz. at hann kuazt vera heill rað- 
giæve i orðom sinum. Oc kallaðe liann þann hinn sama mann oc 
rnællte við hann. Mik minnir þa er ec tok þik i œyðimorkkenne. at 
þv sagðezt vera goðr lækner groðrsamlegra orða. Sa hinn sare maðr 
svaraðe. j>at er vist sagðe liann at ec mællta sva. oc ef þv villt nv 
rœyna. þa seg rner þat sem þer er forvitni a. Hinn riki rnaðr svar- 
aðe oc tallde honotn allt fra viðrrœðo 4 konongsens oc hans. En þa 
er sa hinn siuki maðr hceyrði þesse orð Iians. þa þagðe hann vm 

! ) her begynder A 2 ) r. /'. konongens, A 3 ) r. f. sliknr, A 4 ) /•. /'. 
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stunnd oc mælltte siðan. Hœyr þv liinn dyrllege herra. J>at scin kon- 
ongrenn mælltte til f)in. ])a freistaðe liann þin. at þv myndir rikit vilia 
vndan honom svikia. Ec skal geva þer 1 til þessa mals 2 gott rað. 
Tak skiott oc lat klippa-har þitt vmhuerviss sva sem munkka. oc 
kasta i brott þema hinum sœmelegom klæðom oc tak i staðenn hervileg 
klæðe 3 oc i 4 morgon stnimma ver íirir konongenom með þessom 
hunaðe. oc ef liann spyrþik firir hui [er þu ertt 5 sva buinn. þa suara 
þcgar. Firir þui herra konongr. at þu sagðer i giær i okkarre viðrœðo. 
at þv villdir slikan bunað hava 6 sialfr. þa em ec [nv þvi i þessom 
bunaðe. oc 7 firir þvi at sva sem ec var með yðr i skemtan 8 veralld- 
arennar. sva skal ec oc eigi firirlata at þola þat allt er þer vilið 
þola. Oc sem hann hœyrði rað hins siuka mannz. þa gerði hann sem 
hann reð honom. oc var hann firir konongenom vm morgonenn. Oc 
þa er konongrenn sa hann firir ser sva huinn. þa þotlezt hann sia 
sannlega a honom sanna ælskv oc [staðfestu við sik 9 . en þa hellt hann 
firir sanna falssara oc svikara er honom villdu firirkoma. En kon- 
ongrenn sœmde hann siðan myklu meir en aðr. er honom þotte [ser 
hann trygglega 10 rœynzt hava. En hans agirnd oc [harðlyndi var æ 
með vexti 11 til kristilegrar truar. oc gerði hann siðan til munka oc 
kristinna manna sem hann matte grimlegazt. 

14. Nu for konongrenn annat sinni a veiðar. oc sem hann kom 
at skogcnom þa sa hann tva munkka ganga firir ser i morkkennc. oc 
bað konongrenn at taka skilldi þa haða oc halldn. oc leit a þa grim- 
legom augum mælannde þesse orð. Have þilt eigi 12 hœyrthinir œro 
menn oc ovitrir 13 mitt boðorð vm allt lannd mitt oc riki. mælannde 
openberllega. at engi maðr er þessarre villu er fylgiannde skylldi 
innan þeirra þriggia daga verða 14 sladdr [i varo riki 15 . nema dauða 
villdi 16 þola. En munkarner svaraðu 17 . [Nv erom ver a þeim 18 veg 
at fara or þinv riki. [af þui 19 at ver hœyrðum þessor yður boðorð. 
En ver eigum langan veg firir handum til þeirra staða er ver finnum 
vara brœðr firir. oc þui dueliumzt vcr sva lenngi. at vcr þurfurn at 
kaupa oss vistir oc þarvenndi til vegar vars. at eigi þrœyti oss a 
leiðinni. En konongrenn svaraðe þvi. at sialldan leita þeir meira 20 

her beg. alter C 2 ) mgl. C 3 ) harklæðe, C 4 ) a, C 6 ) [þu ser, C 
6 ) taka, C 7 ) [oc til þessa sama buinn, C 8 ) oc gleði lilf. C 9 ) 
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ser eptir 1 mat. er dauða sinn ræðazt. Munkarncr mællto. Val suar- 
aðu þer herra konongr. J)ui at þeir er dauðann ræðazt hugsa 2 mcir 
firir ser at forða iivi sinv. helldr cn at veizlum fara. en þeir 3 ræðazt 
dauðan er illa hava buit firir ser i þessarre verolld. En ver er nu 
erom bunir at dœya. 4 hafum sva firir buit aðr. at ver hirðum eigi 
at 5 huerium tima er ver latom vart lif. En konongrenn er freista 
vildi þeirra mælltte þegar. Sagðu þit eigi skammu aðan. at þit biugguzt 
þui i brott or riki minv at ver ognaðum yðr dauða. En 6 ineð þui 
at þit ræddozt eigi dauða. hui flyðu þit þa vndan. her ma nv i sliku 
hœyra hegomlega trv yðra oc lygi. |>a svaraðu munkarner. Yer 
flyðum eigi firir þvi at ver ræddemzt dauðann 7 . nema firir þui at þin 
pinsl oc hefnd [er æ 8 þui meiri. er þv drepr 9 fleiri kristna menn. Oc 
sem konongrenn hœyrði þetta. þa let hann brenna þa baða. Hereptir 
let 10 konongrenn [braðlega sennda orð lí vin allt riki sitt. at nv 
skyllddi enga aðra atfeið hava eða eptirleitan en drepa skylldi alla 
kristna menn er fvnnir yrði 12 . inunka oc reinlivismenn. sva giorssam- 
lega. at engir 13 kristnir menn skylldu liva i hans riki. Nema þeir einir 
munkar oc reinlivismenn er krupu i hella 14 oc i aðra lœynilega staðe. 
þa fengo þeir rneð þessom hætte forðat livi sinv. 

15. En svnr konongsens var i þeirri samu holl oc herbyrgi 
rneð þeirri 15 skipan sem fyrr er sagt. at engi inaðr korn til hans nema 
þeir er huersdaglega varo ihia honom. Hann hafðe nomet 16 allskyns 
klerkdom oc bokfrœðe 17 . er maðr matte nerna i þeim landum er bæðe 
heitir 1 8 Perssia 19 lannd oc Ethiopia 20 . sva sem hann hafðe æ iatnan veret 
með hinum villdaztum meistarurn. þvi at konongrenn valde honoin hina 
viliaztv 21 meistara er i varo rikinv huarotuegia. En liann synndi i þui 
gafuglegt kyn sitt. þui at nattura hans leiddi hann skiolt til allz þess 
nams er hann hœyrði frir ser. liann gerði meistarum sinum sva klerk- 
legar spurnningar. oc þeirra [spurningurn veitti 22 hann sva klerkleg 
andsuor. at bæðc konongrenn oc lians rneistarar vndraðu hans vitrleik 
stnilld oc liyggiu. er honoin var gevin. Konongrenn bauð þeim 23 nv 
sem fyrr meir. at ekki skylldi honom þat firir augu koma. at hann 
mætte nokkorsskyns angr af taka. eða lionom mætte dauði i hugh koma. 

! ) at, C -) r. f. hugsar, A 3 ) einir tilf. C 4 ) oc tilf. urigt. A A ) a, C 
6 ) Nu, C 7 ) saal. C; dauðam, A 8 ) [være, C u ) dræper, C 10 ) 
lætr, C 1! ) [gera boð, C 12 ) urðu, C 18 ) saal. C; engi, A 14 ) eða 
holor tilf. C lð ) samu lilf. C ls ) numit, C 17 ) saal. C; bokfœðe, A 
is )saal, C; heibir, A 19 ) Persa, C 20 ) saal. C; Elhopia, A 21 ) villd- 
aztu, C 2 -) [saal. C; spurninga veitta, A -*) þat, C 
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En þat var niiok vndarllegt 1 . at iamvitr maðr sem konongrenn 2 hugðizt 
skylldu fa lœynt sveininn 3 iamvitran oc sva hygginn. er ncsta skildi 
flesta alla luti af nalturu sinni 4 . J)ar sein flester aller froðer [oc sva 
fafroðer 5 vitu visan sinn dauða. Miok vndraðe sueinninn. [hui er 6 
faðer hans villdi alldrigi lata hann vt koma ser til skemtanar sem 
aðra vnga menn. eða hui er hann lovaðe sua fam mannum inn atganga 7 
til hans 8 . Yissi hann þo giorlla. at til þessa gengo einir huerir lutir 
J)eir sem honom varo vkunnigir. [grunar hann at æ myndi J)o 9 af goðo 
vera. en eigi trœystizt liann þo at spyria faður sinn þessa mals. þvi 
at hann grunaðe. at þeir lutir være þar nokkorer erhonom bære eigi 
at spyria. En þo at hann spyrði þa þottezt hann 10 vita. at faðerhans 
myndi [eigi honom 11 satt segia. oc ætlaðe hann þui helldr aðra menn 
at spyria þessarra luta. Zardan het einn sa [af allum hans giæzlo- 
monnum. er hann ælskaðe 12 mest oc honorn 13 truði bazst. oc einn- 
huernn dag spurði hann Zardan. hui er 14 faðer hans myndi hann sua 
inni byrgia. het honom þui. ef hann være honorn sannsagull i þesso 
male. at hann skylldi iafnan.af honom þess sœmelega niota. En giæzlo- 
maðr hans svaraðe honom sem skynsamr maðr. ottaðezt ef hann lygi 
at honom at hann myndi [eitthuert sinni hefna honom 15 . oc sagðe 
honom hitt sannazta 16 til. at faðer hans hataðc 17 cristna menn. oc 
allra hellzt munkka oc reinlivissmenn. oc vtlægðe þa or ollu sinu 18 
riki. Hann gerði honom oc kunnigt 19 . livat er stiornnvgangs meistar- 
enn 20 hafðe spat vm hann sialuan. þa er hann var fœdr. Oc firir 
þvi at konongrenn ræddezt. ef þv verðr varr cristinna manna truar. 
at þu vilir hana ælska en varre trv brott kasta. firir þvi vill hann fa 
hava aðra i hia þer nema oss eina. er hann þykkyzt ser aðr trulega 
rœynzt hava. bauð oss fastlega at ver skylldum enga luti þa birtta 
firir þer er hiartta þitt eða hugr mætte ryggiazt af. Sem 21 konongs 
sunr hœyrði 22 þetta. þa þagnaðe hann þegar. en þessor rœða varð 
honorn miok hugstœð. oc af birttingum 23 heilags andda stnerezt hugr 
hans oc hiartta til sannz guðs. eptir þui sem siðar meir ma hœyra i 
sagunni. 

16. Opttlega vitiaðe konongrenn lians firir astar saker. Einn- 

O saal, C; vndarlleg, A 2 ) var tilf. C 3 ) svein, C 4 ) saal. C; rinni, A 
ö ) [mgl. C 6 ) [oc hui, C 7 ) koma, C 8 ) sin, C 9 ) [grunaðe hann 

po at eigi myndi, C 10 ) þat tilf. C 1J ) [honom ekki, C 12 ) [er af a. 

g. sinum ælsk. hann, C 13 ) hann, C 14 ) m gi t C lft ) [honom þa e. 

sinn hafna, C 16 ) sanna, C 17 ) rak oc riaðe allá tilf. C 18 ) saal. 

C; sini, A 19 ) i kunnleika, C 20 ) saal. C; stiornnvgans meistarann, A 
21 ) Iosaphat tilf. C 22 ) saal. C; hœyði, A 23 ) birttingu, C 
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huern dagh sem konongrenn kom til hans. hofhann rœðo sina a þcssa 
leið. Herra minn með orllove at spyria. huat man þessarre sorg vallda 
eða ryggleik. er fallct hevir a hiarlta mitt. Sem konongrenn hœyrði 
þetta. þa varð hann iniok oglaðr 1 við þetta oc mællte. Seg rner liinn sæle 
sunr. liuat er 2 þik ryggir. oc skal ec giærnnsamlega bot a raða 3 . Hann 
svaraðe. Hvat velldr þui. atþubyrgir mik sva innan þessarra borgar- 
veggia. at engi maðr skal rnik hitta. oc ec til enskiss mannz koma. 
Konongrenn svaraðe. Firir þui svnr minn. at ec vil ekki at augv þin 
se þat er hiartla þitt rygvizt af. nema þat 4 se allt i namunda þer. 
er þu meger gleði oc gaman af taka. Sveinninn svarar. Vit þat 
sannlega faðer. at þetta gaman oc gleði er mer til harms oc hug- 
sottar. þvi at huarke sezt mer val 5 matr ne drykkr at sva bunv. Ef 

þv villt at ec hallde 6 heilssu minni. þa gef mer orllof at sia þat. er 

firir vttan er þetta hus. En þo at konongenom mislikaðe rœða hans. 
þa villdi hann þo eigi reiða hann. oc svaraðe sva. Sunr minn ec skal 
gera 7 sem þer likar. Oc let þegar fram leiða allzskonar riddaralegar 8 
hernneskivr með sœmelegom mannum oc .kononglegre sœmd 9 . Bauð 
þat skynsamlega at [giæta þess 10 . at þeir skylldu 11 i þa eina staðe 
Iiann leiða. sem lionom þœtte Ivstilegazt 12 vera flrir augum. Hann 
let firir honom fara allzskonar leikara með ymsum songom. at hans 
hugr skylldi þar allr til stnvazst. 

17. Nv einn dagh sem hann var i slikri fylgð 13 ser skemtannde. 
þa sa hann. at vuarum ollum þeim er með honom varo. tva fatœka 

menn annan vanheilan cn annan blinndan. Oc er hann leit þa. þa 

rygðizt 14 hann nokkot oc spurði sina inenn. Huerir ero þesser er 
sva ero leiðeleger a at lita 15 . En þo at þeir villdi 16 lœyna hann þa 
þorðo þeir þo eigi firir þvi at liann hafðe aðr fullgorllega seet þat 
sem hann [sa alldrigi fyrri 17 . oc þvi svaraðu þeir honom. þesser 
menn hava þeskyns solt ocpinslir. er mannlegre natturu kann opttlega 
til hannda at koma með ymsum atburðum. stundum [með þui at þat 
kœmr 18 af vheilsamu bloðe. stundum af hita 19 . stundum af kullda eða 
vheilsarnre nœyzlu. er i mote er mannzcns natturv. oc af margskyns 
annarre [natturu oc* 20 vangiæzlo. Konongs sunr spurði þa enn. Koma 
þessar sotter at allum monnum iafnt. En þeir suaraðu. Eigi atallum 
iafnt. nema þeim monnum 21 er heilsunni tapa af oheilsamo bloðe 

J ) saal. C; oglæðr, A 2 ) mgl. C 3 ) vinna, C 4 ) saal. C; þa, A 6 ) 
infjl. C 6 ) hallda, C 7 ) sua lilf. C 8 ) riddarlegar, C a ) fylgð, C 
10 ) [gera, C J1 ) skylldi, C 12 ) lystilegazter, C 13 ) ferð, C 14 ) 
stygðizt, C lft ) sia, C 16 ) villdu, C 17 ) [hafðe alldrigi fyrr set, C 
i8) [mgl. C i«) ofrhita, C 20 ) [mgl. C 21 ) einum, C 
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oc l annare vanhcilsu. Enn spuröi hann [annat sinni 2 . Ef þessar 3 
la eigi aller inenn iafnt. |>a manv þeir auðkendir vera. er þessar sotter 
ia. eða kœmr þella vuart [a inenn 4 . J>eir svaraðu. Eigi mego menn 
þat 5 vita íirir vorðna luti. þvi at þat er meira en mannlcg nattura 
mege vita. Goðom einuin er þat lovat. er vdauðleger ero. vorðna 
luti firir at vita. Ekki spurði hann þa íleira at sinni. en þo rygðizt 
hiartta hans miok af þessom 6 lutum. er nv hafðe hann seet. oc miok 
luiarf i fra honom fegrð anndliz hans. firir þvi at eigi liafðu 7 aðr 
honom firir augu komet leiðilegare lvtir 8 . 

18. Nokkorom dagum enn siðar reið hann at skemtta ser oc 
mœtte einum gamlum karlle miok fellegom 9 . andlit hans var iniok 
rokket. armleggir hans varo miok þunnskafner ocskarper miok. herði- 
lutan oc af hærom huitan. tannlausan rniok oc sva blesinælltan 10 oc 
miok halltan at male. Oc þa er konongs sunr sa hann. þa vndraðe 
hann miok. oc let hann kalla til sin. þvi at honom var forvitni a at 
vita huat [vnndr er þetta myndi vera 11 . eða hveriv er þetta myndi 
gegna. þ>eir er fylgðv honom. þa 12 sagðu honorn. J>esse 13 er elli- 
gamall maðr. oc æ sem alldr hans œygzt 14 vpp af þesso. þa minkar 
mattr 15 hans. oc firir þui synizt hann sva liotr oc leiðilegr. J>a spurði 
konongs sunr. Huerr skolu vera enndalok lians. J>eir svaraðu. Dauði 
skal verða enndalok 16 hans. Hann spurði enn. Skolv slikir verða 
aller menn eða sumir einir. J>eir sagðu honoin. Huerr er eigi dœyr 
aðr. þa verðr [slikr. Konongs sunr spurði 17 . Huerssu marga 
vetr hevir maðr aðr en hann verðr 18 slikr. með þui at maðrenn ma 
eigi forðazt dauðann eða þessa vesolld 19 er a þeim 20 liggr. þeir 
svaraðu honom. Maðr ma hava atta tigi 21 vetra eða hundrað hilt 
mesta. en siðan verðr maðr at dœya. eigi cro þa onnur efni til. 
þat var skyllda mannzens at vpphave. oc sva skal æ meðan nokkor 
livir eptir. firir þui at dauði er firir huerss mannz durum. oc hann fær 
cngi forðazt. þo at sumurn kome seinna 22 en sumum. Sem konongs 
sunr hœyrði [þesse orð 23 . þa hugsaðe liann sem vitr maðr. ocandvarpp- 
aðe miok oc mælltte. Aumlegt er þessa lieiins lif oc heimslegt oc sorga- 
fullt. Með þui at svaer. þa finnzt mer sua at engi maðr mege her vruggr 
vm sik vera. er dauðinn er ollum iamvis 24 . oc þo ovisner hann kœmr. 

J ) eða, C 2 ) [þa, C 3 ) sotter tilf. C 4 ) [at manne, C ö ) mgl. C 6 ) 
þuilikum, C ’) saal. C; hafðe, A 8 ) saal. C; Ivti A 9 ) ferlegom, C 
10 ) hlestmælltan, C xl ) [þat vndr være, C 12 ) mgl. C 13 ) þetta, C 
14 ) aukazt, C ld ) matt, C 16 ) endalykt, C 17 ) saal. C; [slikir, A 
l8 ) saal. C; verð, A 19 ) verolld, C 20 ) þema, C 21 ) tigu, C 22 ) 
r. f. senna, A; fyrr, C 23 ) [þetta, C 24 ) vis, C 
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19. Hann for nv sva buit 1 heim oc liugleiddi hverssdaglega 
með ser vm dauðann 2 . oc huerssu margskonar meinlæte er 3 rnaðrenn 
ma þola. aðr en liann dœy. Hann mælltezt 4 einn samann við a þessa 
leið. Man ec eigi dœya sem aðrer menn. eða man nokkor maðr min 
ininnazt siðan er ec em dauðr. a þeirri stunndu 6 er ec em af allum 
glœymdr. oc i þeim 6 tima er ec verðr 7 at engo nema at asku oc 
dusti 8 . Eða man nokkot annat lif vera. þegar erþettaliðr. eða annar 
heimr eptir þenna. Slika luti eða aðra þvilika hugleiddi hann opttlega 
oc af mykylli ahyggiu. [oc miok bliknaðe hann 9 . En huert sinni er 
faðer hans kom til hans. þa synddi hann sik glaðan oc katan. at faðer 
hans skylldi 10 við hans hughskot 11 sern siðazt verða varr. þess fystizt 
hann yuir alla luti. at hann skyllddi nokkon mann þann finna. er honom 
kynni rettan vegh sins 12 lifs at visa. Opttlega spurði hann giæzlo- 
mann sinn. þan er fyrr var nefndr. ef hann matte 13 nokkon þann 
mann fa syst honom. er þessa mætte honoin bœtr raða. Oc hann 
svaraðe. Ec hevi sagtt þer aðr. hverssv faðcr þinn hevir tekit 14 
munka oc reinliviss menn oc alla aðra þa er þessa trv kunni 15 at 
kenna þer. oc firir þui venter mik at engi finnizt i þesso konongs 
riki. Af þvi rygðizt 16 hann miok oc syrgði. oc liktizt i þesso manne 
þeim. er tapat hafðe myklum auðœfom oc siðan lagðe 17 allan hugh a 
aptr at fa. Með þessom hætte leiddi hann sina Iifdaga. oc virði litils 18 
[alla veralldlega 19 tign oc skeintan er hann hafðe. Nu meðan er 20 
hann var i þessarre ahyggiv. þa leit sa miskunnar augum til hans. er 
ollum vil hialppa. er guð er allzvalldanndc. er 21 birtti honom rettan 
vegh eptir sinum vilia með þessom hætte. 

20. A þema 22 tima var einn munkr raðogr oc vitr. er allan sinn 
hug hafðe a lagt guði at þiona. en af hueriu 23 landde eða huerrar 
ættar hann var. þa þarf ec 24 eigi at sinni at segia. Hann hafðe gort 
ser hus oc herbyrgi i œyðimorkku lanndz þess er lieitir Sennaar 25 . 
hann var prestr atvigsslv. Heilagr annde birtti honorn. huat er fram 
for með konongs syni a Inndialanndde. oc hann cptir þvi 26 sem guð 
bauð honom gek vt or œyðimorkkennc. oc skipti bunaðe sinum oc tok 
leikmanna 27 bunað oc steig a skip þat er gek til Inndialandz. oc 

A ) buinn, C 2 ) sinn dauða, C 3 ) mgl. C 4 ) opt tilf. C ð ) saal. C; 
stunndi, A 6 ) þann, C ' 7 ) verð, C 8 ) dupti, C 9 ) [bliknaðe hann 
niiok, C 10 ) tilf. C; mgl. A J1 ) bugsott, C 12 ) til sannz, C 18 ) 

mætte, C 14 ) reket cristna menn oc, C lð ) kunnu, C 16 ) saal. C; 

ryðizt, A 17 ) hann tilf. C 18 ) saal. C; litis, A 19 ) [huerssdaglega, C 
20 ) mgl. C 21 ) oc, C 22 ) I þenna, C 23 ) saal. C; hueri, A 24 ) 
mgl. C 2 ’) saal. C; Senniar, A 2fi ) saal. C; mgl. A 27 ) leikmannz, C 
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kallaðezt 1 kaupmaðr. Oe cplir þvi sem guð villdi toko þeir hofn hia 
borg þeirri. er konongs svnr var íirir staddr. Oc var hann þar miok 
rnarga daga. oc frelle vm konongs svnar athæve 2 . oc hverir lionom 
gengo nester [oc kiærazler at 3 þionastu. oc varð hann þess varr. at 
sa einn maðr er fyrr var getit 4 i sagunni var honom hinn kiærazte. 
Ilann gek til hans oc mællte við hann. Ec vil kannazt við þik herra 
niinn giærnna. þvi at ec em kaupmaðr oc af langum vegom 5 komenn. 
Ec hevi einn agiætan gimstein falan [sva at ec trvi 6 at siallzenn se 
annar slikr. Ec hevi hann enn engorn manne syndan. En þvi birtti 
ec firir 7 þer þetta. at þu Iizt mer vera skynsamr maðr. Oc þui bið 
ec þik. at þv leiðir mik til konongs sunar. þvi at hellzt villda ec fa 
honom þenna stein. oc sva synizl mer sem hans gessimi mege val 
vera. þvi at hann er ollum gessimum mætare. Hann lysir meðr vilr- 
leik þeirra manna hiorttv. er aðr ero vuitrir. oc af lians kraptte þa gefzt 
daufum hœyrnn 8 oc dumbum mal oc sivkum heilssa. fafroðom nronnum 
vizsku oc visdom. fiannda rekr hann oc brott fra monnum. oc allt þat 
er gott er gcrer sia steinn þeirn er hann a oc ælskar oc með skyn- 
semd 9 giæter. Giæzlomaðr konongs sunar svaraðe. Sva synizt mer 
sem þu munir vera sannsagull maðr oc staðfastr. af þvi at þu ertt a 
þeirn alldre. cr þer ber þat at gera. Orð þin ero oc likleg til þess 
at eigi se loklœysa eða lygi meðr þer. En ec hevi sva marga goða 
oc agiæla gimsteina seet. at þat kann ec alldrigi þer 10 at segia. en 
þann stein er slikan krapt hevir mt'ð ser. þa hœyrði^ec alldrigi enn 
getit oc alldrigi hevi ec enn seet. Oc ef hann erslikrsem þu segir 12 
mer. þa lat mik sia hann. oc skal ec siðan leiða þik til konongs sunar. 
oc nran hann val þer arnbuna. en at 13 vsenorn rnan ec ekki honom fra 
segia. Barllaam 14 suaraðe. Satt sagðer þu þat. at alldrigi mantt þv 
slikan stein seet hava. þvi at sia hinn same er mykyl oc margfallegra 
krappta rrrætr oc agiætr. En þu beiðizt 15 at ec skuli 16 syna þer hann. 
Hann hevir þann einn krapt með scr er ec skal birtta firir þer. Sa 
einn maðr ma hann sia sva at ekki verði mcin at. er skir augv [have 
oc heil. oc reinan likam hevir 17 oc vspilttan. En sa er hann ser oðruvis. 
þa tapar hann þeirri syn. er aðr hafðu augu hans. En ec kann 
nokkot 18 af læknesdom oc synizt mer sva sem augu þin se varlla 

A ) vera tilf. C -) atferð, C 3 ) [at kiærleik oc, C 4 ) nefndr, C ö ) veg 

hegat, C 6 ) [þann er ec vente, C 7 ) mgl C 8 ) en blinduni syn 
tilf. C 9 ) saal. C; skinsemd, A 10 ) mgl. C ll ) hœyrða, C 12 )sagðer, 
C i3 ) honorn tilf. C 14 ) Barlahani her og ovcralt C lö ) beid- 

dizt, C i6 ) skyllda, C 17 ) [hevir oc heilan likam, C 18 ) saal. C; 

nokko, A 


2 



18 


Cap. 21. 22 . 


heil. oc ræðoinzt oc. cf })V tapar syn {)inni. at ec verði luttakaro skaða 
þins. En ec licvi hœyrtt at konongs svnr erreinlatr 1 maðr oc vspilltr 
at ollum likame. hann hevir augv skir oc biort. með glœgpekre syn. 
oc firir f)ui |)a villda ec giærnnsamlega honom syna. oc bið ec þik. 
at f)v reker mitt ærennde [til hans 2 . Giæzlomaðr konongs sunar svar- 
aðe. Ef sva er sem |)v segir. |)a vil ec vist eigi sia steininn. þvi at 
ec bevi mina lifdaga i morgum hegomlegom lutum verit 3 . augu min 
ero oc sem J)v sagðer valla til fullz heil 4 . En ec skal reka ærennde 
þitt til konongs svnarsem bazt ma ec. Oc gek hann þegar 5 firir kon- 
ongs svn oc sagðe honom eptir J)vi sern hinn gamle maðr bauð 6 
honom. Oc sem konongs sunr hœyrði J)etta. þa var sern hiartta hans 
gladdezt með nyum oc andlegom fagnaðe. oc varð hann miok glaðr 
oc bað hann þegar cptir honom gangga sein skyndilegazt oc til 
sin leiða. 

21. Nu sem Barlaam kom firir konongs svn. J)a heilsaðe liann 
honoin virðulega 7 oc bað hann sitia i hia ser. En giæzlomann sinn 
bað hann vt ganga. oc mælltte hann J)egar við Barlaam. Syn mer 
þann hinn mæta 8 stæin. er J)u hevir sagt ifra giæzlomanne minum. 
Barlaam tok sva til orðz. Uvirðþulegt 9 er J)at herra at [ec bere 10 
nokkora heimsku fyrir yðr. Allt þat sem [ec hevi ll sagt yðr af mer. 
þa er firir vttan fals oc 12 hegoma. En þo fyrr en ec birtti yðr 13 af 
minum visdom. þa vil ec aðr nokkot rœyna af yðarre vizsku. 

22. Sva sagðe minn meistare oc lavarðr. Hinn er sa vil sæðe 
sinv. þa fer hann vt. Oc meðan 14 liann er a vegenom. þa fellr 15 
surnt niðr i hia vegenom. oc koma fuglar at oc eta þat. En svmt 
fellr i þurra 16 iorð oc griotoga 17 . en með þui at þar var grunn- 
lenndi oc engi vekve 18 . þa rann skiott vpp. oc þornaðe þa þegar 
af solar ofliila. Svmt rann vpp i millum klungra oc hagþyrnna 19 . 
oc af þeirra huasleika þa fellr 20 þat bratt niðr til iarðar oc firir 
ferst 21 . En sumt kom 22 i goða iorð oc varð at avexti hundrað 
lutum meira on liann saðc. Sua oc herra konongs svnr. ef ec finn 
með þer fræva 23 iorð i hiartta þinv til goðz avaxtar. þa skal ec skiott 
sáá þar i guðs orð oc hins hærsta 24 krapttar með heilagre trv oc 
himneskom kenningum 26 . En ef ec finn herfirir vera vstaðfast lund- 

rettlatr, C 2 ) [rœkelega, C 3 ) leidda, C 4 ) skir, C 6 ) saal. C; þear, 
A fi ) Iiafðe boðet, C 7 ) vitrlega, C 8 ) mæzsta, C 9 ) virðulegt(!), 
C 10 ) [bera, C A1 ) [hann hevir, C ,2 ) eða, C 13 ) nokkot lilf. C 
14 ) lilf. C; mgl. A lft ) saal. C; felldr, A 16 ) þyrna, C 17 ) grytta, C 
18 ) vokva, C 19 ) hagþorna, A ’ 20 ) fell, C 21 ) saal. rettet; verst, A; 
varð, C 22 ) saal. C; kornn, A 23 ) friova, C 24 ) mesta, C 26 ) saal 
C; kononge, A 
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ernni oc [mcð dalcgom vilia 1 . þa vil ec vist cígi kasta minv sað- 
kornne i ofrævan akr at geva þat fug'lum eða dyrum. eða dreiva J)vi 
til haðs eða heg-oma. þvi at sva bauð‘ 2 mer minn meistare. En mer 
seg-ir minn hugr allval vrn J)itt mal þcr til heilssv. |)vi at þv skalltsia 
J)ann hinn mesta 3 stein. er af hans geislum oc liose 4 skallt J)v 
sialfr lysazt oc bera hundraðfallegan avoxt. þer til fagnaðar oc margum 
oðrum. Ec ern hingat komenn til þin af langum vegom. oc J)olt margar 
vasbuðir i |)essarre ferð bæðe a lannde firir ovinum en 5 i havc firir 
ofgange sioar 6 . Oc þollda ec þetta allt firir þinar sakcr. at birtta þer 
rað oc haminngiv bæðe til lifs oc salo 7 . 

23. Konongs sunr svaraðe. Hœyr þu hinn virðulege maðr. Mik 
hevir lengi fyst at hœyra nya rœðo oc nytsamlega. þa er mik mætte 
[leiða til vrugs 8 vegar. þvi at gneisti einn er komenn i briost mer. 
sa er kœykir 9 hiartta mitt at spyria oc at vita nokkon nyan oc nyt- 
samlegan froðleik. Ec lievi optlega her til leitat. en engan þann enn 
[her til 10 funnit. er mik mætte af þvisa 11 visan gcra. En ef ec fynni 1 * 2 
nokkon sva vitran oc val kunnannde. er 13 mik mætte frœða með þesso 
fagnaðarraðe. þa venlir mik at þat skal eigi vera i ofrævan 14 akr 
sáát 15 . oc eigi vndir valld ílivgannde fugla eða rivanndda 16 dyra. oc 
eigi [a klungri 17 eða hamulgryti 18 er af harðleik gefr engan avoxtt. 
Helldr vennter mik. at ec skal vitrlega viðr taka oc varðveita oc glað- 
lega vndir ganga þa kenning er ec finn mer til fagnaðar vera. Nv ef 
þu kantt nokkot af þessom lutum. þa bið ec þik at þv lœynir mik eigi. 
þvi at þegar sem ec spurða at þu vart hingat aflangum vegh komenn. 
þa sagðe mer hugr minn goða von til þinnar herkomo. oc þvi let ec 
þik skiotazt inn gannga sva sem minn 19 einnhuernn sannan fulltrva 
oc kunningia. oc traustlega trvi ec þer 30 mer til hialppar yera komenn. 
nema min von verði mer at hegoma. Barllaam svaraðe konongs syni. 
t>a gerer 21 þu val. er 22 þv villt þat firir rett hava. er þv rœynir 23 
með kononglego oc retto athygli. oc þat staðfastlega hallda. er þv 
rœynir on hegoma. Oc at syna yðr þetta með sannenndom. þa segi 
ec yðr eina dœmesagu. 

24. Einn konongr var mykyll oc mattogr. Hann for a einvm 
huerium degi vm riki sitt til sinna nauðzynia. oc sat i einum sœmc- 

A ) [meöalage viliat, C 2 ) byör, C 3 ) mæta, C 4 ) er tilf. A urigt. 5 ) 

oc, C 6 ) siafar, C 7 ) sælo, C 8 ) [a rett far leiða urugglegs, C 9 ) 

saal. A; rœykir, C 10 ) [mgl. C J1 ) pesso, C 12 ) mætte finna, C 
13 ) at, C l4 ) ofriofan, C 16 ) vcrða lilf. A 1 6 ) rivande, C 17 ) 

[klungrvagxna iorð, C 18 ) hemlogryti, C 19 ) mgl. C 20 ) þik, C 21 ) 
getr, C 22 ) ef, C 23 ) matt rœyna, C 
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legom vagnc [huinn mcð gulli oc giinsteinvm. oc hann 1 mcð kon- 
onglegom bunaðe oc sœmelegre fylgð sins hirðliðs. Honom inœtto 
tveir mcnn i saurgum klæðom. |>eir varo magrer oc skarper oc með 
miok bleiku andliti. Sa hinn same konongr kenddi þegar oc skilldi 
huat er 2 volldde þvi at þeir varo sva leiðileger 3 . oc iamskiott sem 
hann lcit þa. þa liop hann or vagnenom oc feli þegar til iarðar 
oc fagnaðe þeim. Siðan stoð hann vpp oc tok þa i fang ser oc kysti 
þa fagrllega. Sem rikissmenn þeir sem riðu með konongenom 4 oc 
stormenni hans oc raðgiavar 6 sa þetta. þa mislikaðe þeim miok. oc 
kallaðu hann hava gortt i þesso nœyxl 6 oc niðran sinni kononglegre 
tign. oc þo trœystuzt þeir eigi at segia konongenom sialfum 7 nema 
brœðr hans. oc baðo hann segia konongenom at ö allra þeirra raðe. 
at hann skylldi eigi optar kononglegre tign slika vanvirðing gera. En 
konongrenn veitti 9 andsvor með skynsœmd. er hann skilldi eigi er 
[litils goz 10 vissi. Oc firir þvi at hann vissi eigi. hui er konongrenn 
hafðe sva gortt. þa gerði hann honom at skilia með þessom hætte. 
Konongrenn hafðe [þa veniv 11 . at hueriv sinni er hann villdi nokkon 
mann lata drepa. þa Iet hann firir garðzliði hans 12 blasa þeim Iuðri. 
cr hann hafðe lil þess ætlaðan. [Oc aller er 13 hœyrðu. þa vissu þegar 
[huerr er til dauða vardœmdr 14 . Ym eitthvert kuelld let konongrenn 
blasa þessom luðri [firir durum broðor sins. oc sem hann hœyrði luðr- 
enn 16 . þaþottezt hann vila visan sinn dauða. oc alla þa nott þa hugs- 
aðe hann firir ser oc sinum hibiluin 16 . Stnimma vm morgonenn 
bivggi 17 hann sik sorgarbunaðe oc kono sina oc oll bornn sin. oc 
stoðo sva buin oll saman firir hallar durum konongsens gratannde oc 
valande 18 . Sem konongrenn spurði þetta. þa let hann broðor sinn 
inn ganga til sin. Oc erhann sa hann sua sorgfullegan 19 . þa mællte 
hann til hans. |>v hinn skynlausi oc liinn fafroðe. með þvi at þu 
ræddezt sva miok boð broðor þins yuir þer. oc vissir þik þo sak- 
lausan. huerssu matter 20 þu avita mik. þo at ec heilsaðe oc kysti sen- 
dimenn minns herra. er til minna œyrnna baro 2l þat boð. er myklum 
mun var mer visare til dauða en [minn luðr 22 være þer firir durum 
eða œyrum. þviat ec veit mik marga luti i mot minum herra misgort 23 

O [gullí glæstom, C ) mgL C s ) saal. C; lciöleger, A 4 ) honom, C 
6 ) raðgiæfar, C . 6 ) mikit nœyxl, C; nœyx, A ^ 1 ) sialfir, C 8 ) af, C 
9 ) honom lilf. C 10 ) [lititgoðz, C 1! ) [þann vannda, C 12 ) j>ess mannz, 
C 1 s ) [at þeir sem, C 14 ) [at til dauða varo dœmder, C lö ) [tilf. C; 
mgl. A 16 ) hybylum, C 17 ) r. f. bivggia, A; bio, C A8 ) syrgiande, C 
19 ) sorgafullan, C 20 ) mætter, C 21 ) saal. C; bar, A 22 ) [minum 
lyð, C 2S ) gort, C 
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liava. oc firir þvi synnda ec þer með þessom hælle þina heiinsku oc 
vanhyggiv. Nu vil ec tia þer hverssv ec skal aplr reka þa hina sainv. 
er þik eggiaðu at afvirða firir iner initt sœmdarrað. 

25. Konongrenn let gera fiorar arkker af tre oc Iet 1 hua tvær vttan 
með gulli oc silfri oc allzskonar sœmelegrevmgerð 2 . hann let þar i leggia 3 
dauðra manna bein roten oc dœynannde oc lauk siðan aptr með lasom af 
gulli gorvom. Aðrar tvær arkker let hann gera eptir þetta oc let þær bika 
oc bræða. oc fyllir þær siðan með agiætom gimsleinum oc hinuin baztuin 
grasum er val ilmaðu. oc siðan let hann saman binnda með hervilegom 
hartaugum. Eptir þat Iet hann kalla til sin þa menn er amælll hafðu 
lionom oc lastat hafðu hans goðgerning. oc syndi jþeim þær fiorar 
arkker er hann hafðe gera latet. oc spurði þa siðan til hverss þeim 
þœtte þær hoeva. sva sem huarartueggia varo gorvar. En þeir svar- 
aðu þegar. þessar tvær arkkcr er gorvar ero með hinum 4 mesta hag- 
h*ik oc sva undarllega val bunar með gulli. þa þykkyr oss hellzt hava 
til giæzlo oc varðveizlu kononglegra gessima at hylia oc hirða i gull 
oc gimsteina oc hina mætaztu gripi er kononge ber at eiga. en hinar 
aðrar .ii. er bikaðar ero oc bræddar allar þa þykkyr oss þateittþari 
kastande. er engi liirðir huat af verðr. Nu sern þeir hafðu þuilika virð- 
ing lagtt a þesse tvennesmiði. þa svaraðe konongrenn þeim sva. Beint 
varðe mik slikra orða af yðr. þer litið a slika luti með lililli skynsemd. 
En til slikra luta hœver eigi siðr vit oc visdomr en braðleg asyn. 
Konongr bauð nu vpp at luka þeim hinum gylllum arkkuin. oc birlluzt 
þar ferlleg bein ineð fulum daun. J>a mællte konongr. þessar arkker 
Cero) likendi þeirra manna er i heiminurn hava sik til skrautz oc 
skartz 5 oc hallda ser til harks oc hegoma. en firir saker heimsku oc 
hegoma þa ga þeir eigi at bœla sinar misgerðir. oc flrir þui synazt 6 
þeir vtlan fagrer oc sœmeleger af bærelegom 7 bunaðe. en innan ero 
þeir af sinuin tilgerðum lioter oc leiðileger. Eptir þetta let hann vpp 
luka þeim hinum bræddom arkkum. oc aller er hia varo þa gladduzt 
oc varo fegnir af skirum bloma goðra girnsteina oc sœtom ilm gafug- 
legra grasa. þa tok konongr enn til orðz. Viti þer hucrium þesser 
lutir ero likir. þeim sannlega er vttan synazt lioter oc hervileger af 
leiðilegom bunaðe. en virðulegum verkkum ero þeir gafger oc glæse- 
leger. Oc firir þvi at ec skilda þat i þvisa er þer skilduð eigi i 
þeirra athæve. þa virði ec af þvi litils mina sœmd hegomlega mote 
þeirra blæzaða bunaðc oc livi. Oc eptir þat er konongr hafðe gort 

J ) saal. C; leta, A 2 ) umgiorð, C 3 ) her mgl. 1 Bl. i A 4 ) r . f. einum, 
C ö ) r. f. skarðz, C fi ) r. f. synar, C ■») r. f. bærlegom, C 
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þeim sua val at skilia heimsins hegoma oc himneska dyrð. þa bauð 
hann peim framleiðiss val at gœyina oc giæta hueria skilning f)eir 
skylldu a hueriu hava. 

26. Nu minn hinn kiærc konongs sunr. sua gerðer f)u við mik 
sem liinn kurteisi kono.ngr. er J)u kallaðer mik til þin fulan oc ferllegan 
i fatœkom bunaðe. en marger naðo þui eigi val oc virðulega bunir. 
næsta sem j)u ventter af mer nokkorra nytra luta. oc ec vilnumzt at 
sua skal raun a bera. þamællte Iosaphat konongs sunr. Valocvitr- 
lega hevir sa konongr sagt. En þess spyr ec j)ik. hverr er guð þinn 
er um sæðe þat rœdde er þu gazt i rœðo þinni. Barlaam svaraðe 
oc hof þa annat sinni rœðo sina a þessa leið. 

27. Einn drottenn Iesus Cristr eingetenn guðs sunr sæll oc 

sœmelegr. er allt ma er uill. konongr yuir allum konongom. drottenn 
yuir allum drottnoin. er einn er oc ciliflegr oc vdauðlegr vttan enda 
með feðr oc hælgum andda eiliflega dyrkande. Eigi em ec sa er 
marga guði ælskar blinda oc dauða oc hegomlega. nema einn guð lova 
ec oc sua trui ec i þriningu oc i þrimr skilningum dyrkande. þaterfaðer 
með syni oc hælguin anda i einni sannre natturu oc mætte oc i einni 
dyrð oc riki eiliílega oc vskipttilega. Hann er i þrennre skilningu 
einn guð firir vttan vpphaf oc niðrlag. æ verande vskapaðr oc vskipt- 
ilcgr. vlikamlegr oc vsynilegr. oumrœðelegr 1 . einn sannr oc rettr. mykyll 
oc mattogr. er allt ma er vill. oc af engo ernni skapaðe alla luti. [I 
upphave 2 skapaðe hann vsynilega heilaga 3 engla. vlikamlega 4 oc 
vtalulegan 5 fiollda til mykyllar þionastu sem samdde 6 mykyleik guð- 
doms hans. Eptir þat skipaðe 7 hann hcim þenna hiinin oc iorð oc 
haf. oc siðan pryddi hann oc lysti heiminn með sol 8 oc tungli oc 
vtalulegom stiornnum. Iorðina pryddi hann með vaxannda viði ber- 
annde lauf oc bloma 9 oc allzskonar avoxt. gros groannde meðr 
huerskonar 10 lit oc margskonar krapturn oc með allzskonar quiqucndom 
yinsilegra 11 hatta. Havet með vtalulego 12 fiska kyni symiannde 13 
oc sik þar fœðannde 14 . j)essa alla luti mælltte hann. oc var þegar 
gort. bauð oc sagðe. oc var þegar syst allt a einv augabragðe. Eptir 

þetta skapaðe hann mannenn með sialfs sins hondum. af iarðar dusti 

likamenn 15 . en salena gerði hann bæðe skynianndde oc skilianndde. 
með sialfs sins anndda kueiktti hann liana. oc þvi er sagt. at hon 

her beg. atter. A 2 ) [saal. C; diupt haf, A 3 ) krapta heilagra, C 4 ) oc 
likamlegra(!), C 6 ) saal. C; vtalulega, A 6 ) sœmde, C 7 ) skapaðe, C 

8 ) solo, C 9 ) blom, C 10 ) saal. C; huerskona, A u ) ymisslegra, C 

12 ) r. f. utalulegom, A; otallegu, C 1S ) svimmande, C 14 ) felande, C 
lft ) likamann, C 
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er eptir guðs likneskiv gorr. Siðan gerði liann mannenn konong 
[at stiornna 1 yvir allu þui sem hann [hafðe skapat 2 . J)at er [skilianmle 
oc vitannde 3 . at þui er kallat at salen er 4 eptir guðs likneskiv skapað. 
at hon hevir bæðe af guðs giof skilning oc sva sialfræðe til goz oc 
illz. En })vi er kallat at maðrenn have likneskiv guðs. at hann hevir 
krapt oc rnatt at styra ser til þcss er honom likar. J)essa sœrnd gaf 
guð honom 5 at vpphave. fyrst gaf hann honom frelsi oc sialfræðe. oc 
sœmdde hann sva 6 myklum fagnaðe. at liann skylldi vdauðlegr vera 
sem T liann. oc skipaðe kónong yvir alla sina skepnv er a iarðriki 
var 8 . Eplir þat skapaðe hann konona af einv rivi. er hann tok af 
Adarne meðan er hann svaf. honom til hialppar oc huarotueggia þeirra 
til huganar. 

28. Guð gerði oc einn 9 ælskulegan stað. er hann kallar 10 Para- 
disuin. planntaðe 11 i lionom allzskonar ynnilegan avoxt. allt þat er 
bæðe var lystilegt oc at asyn fagrt oc raundum 12 sœtt oc fullkomet 
til allz 13 fagnaðar. Hann skipaðe 14 mannenn til valldz yuir þessa 
sælo. oc bað hann þat allt af þuisa taka 15 . sem hann lysti til. firir 
vttan eitt tre er hann kallaðe vizskutre oc skilningar bæðe a inilli goz 
oc illz. þat eitt firirbauð hann honorn með nokkoro rnote at nalgazt. 
oc sagðe sva baðom þeim. at a [huerium tima 16 er þau tœke þar a 
til nœyzlu. þa skvldi þeirn til tionar oc tapanar verða. Jressa lnti 
skipaðe 1T guð til þess at liann villdi birtta mannenom sinn brœyskleik. 
oc at liann skylldi huergi guðs 18 boðorð briota. cn eigi firir þvi at 
hann vnni honom eigi allz goz 19 . ef hann kunni 20 með hans boðe 21 
at giæta. En einn af þeirn englotn er af sinv ofdrarnbc firirgerði 
guðs giof mote sinum lavarðe vpprisannde. oc i [sinv vpprisi 22 var 
hann sva lagt kastaðr. at hann er ollutn veslare 23 oc lægre. sem 
hann skilddi sina vesold oc sik sva aumlega tapat hava sinni sælo. 
þa fann hann 24 at mannenom myndi þessc fagnaðr ætlaðr vera. ef 
eigi kœme spellendr 25 til. þ)a hugðizt hann [vist. at hann skyldi 26 
firirkoma þvi. at engi maðr nvti þess fagnaðar. er hann hafðe sik 
vesalega fra skilt 27 . ocaukaðe i þui sina vesolld. er hann vildi firir- 
koma mannzens fagnaðe oc eggia 28 hann i mote guði at gera. Til 

] ) foc stiornara, C 2 ) [skipaðe, C 3 ) [skilianda oc vitanda, C 4 ) se, C 
• 6 ) henne, C 6 ) með lilf. C 7 ) • sette, C *) er, C 9 ) saal. C; 

annan, A 10 ) kallaðe, C 1X ) plagaðe, C 12 ) rœyndum, C 13 ) 
eilifs, C 14 ) skapaðe, C 1 r ’) hava, C 16 ) [þeim degi, C 17 ) skap- 
aðe, C 18 ) saal. C; goðs, A lu ) at niota tilf. C 20 ) kynni, C 21 ) 

til tilf. C 22 ) [sinni upprisu, C 23 ) vesalle, C 2 ‘) Hlf. C; mxjl. A 
2Ö ) spillendr, C 26 ) [viss at bragðe skolu verða at, C 27 ) raðet, C 
28 ) eggiaðe, C 
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|)essa fann hann 1 ser með flærð oc prettom slika vel. Hann bað ormenn 
er slœgare 2 var oc pretvisare en ekki annat kuikuenndi. at hann 
skyldi meðr fagrmælom svikia Evo. flrir þui at hann vissi hennar* 
brœyskleik meira en Adams. oc mæltte við liana með 3 þessom orðom. 
Yit þu þat firir lmi er guð hevir firirboðet ykr at nœyta oc at niota 
þess liins fagra avaxtar. er a þui tre er. er hann kallar vizsku 4 tre. 
þat kann ec val at segia ykr. Iamskiott sein þit eteð af þema avexti. 
þa [lysazt oc 5 vpp lukazt augu ykkur 6 . oc verði þit askyniande oc 
vitannde goz oc illz sua sem guð. En firir þui at konan var skamsyn 
oc miok favitr 7 oc þo til sœmdar fus. þa tok hon við epli oc aat. oc 
bauð siðan Adame. oc hann [oc siðan 8 aat. oc braut i þesso huart- 
tvcggia þeirra sins lavarðar boðorð. Sem andskotenn hafðe sva svikit 
þav bæðe. þa rak guð þav or þeim [hinuin fagra 9 fagnaðe. oc firir 
sakar sinnar vlyðni skipaðe hann þeim i þetta 10 aumlega oc hitt 11 
fatœka lif skiott liðannde oc litinn fagnað með ser havannde. at þau 
skylldu i verolldenne með vesolld oc myklu erveðe liva. 

29. Af þessoin sigri er fianndenn fek a mannenom. þa dirfdizt 
hann miok oc þoltezt finna brœyskleik hans. oc lagðe þeim mun fleiri 
gilldrur 12 til at svikia liann. 13 Sem aukaðezt folkket oc fiolmennpt. þa 
freistaðe liann oc 14 þvi meir at firirkoma mannkyninv 15 . En þa er 
ouð sa at æ vesnaðe folkket. þa villdi liann með sinni miskunn ændda 
a koma illzskuna. at eigi tyndizt allt mannkyn af fianndanns villu. 
Hann fann einn mann af ollum lyðinum 16 ser lyðinn oc epttirlatan er 
Noe het. Hann bauð honom at gera eitt mykyt skip 17 . cr likt være 18 
ork eða husi. Guð bauð þa Noa at ganga i orkkena oc kono hans 
oc sunum hans með konom sinum. hann let oc i orkkena með Noa 
af ollum kuiquendoin goðom oc illum tvenne. karllkyns oc kuennkyns. 
oc byrgði siðan sialfr aptr 19 . þa let Guð ganga ílœð 20 yuir alla ver- 
olldena. 

30. At lokenne flœðenne þa bauð guð Noa vt at ganga or orkkenne 

oc sunum lians oc konoin þeirra oc ollum kvikkuendom er með þeiin 

varo. Oc þa tok folkket at vaxa i verollddenne. oc vestnaðe 21 æ þui 

meir er þeir varo fleiri. með allzskyns vdaðotn aukannde sina illzsku [oc 

vgœzsko 22 . oc ovan a þetta glœyrndv sialfuin guði. ocgerðu ser sialfer 

($• 

x ) tilf. C; ingl. A 2 ) slœgri, C 3 ) mgl. C 4 ) vitru, C 6 ) [mgl. C 6 ) oc 
birtizt. hiarta ykkart tilf. C 7 ) ovitr, C 8 ) [mgl. C 9 ) [mgl. C 10 ) hit 
tilf. C ^ 1 ) mgl. C 12 ) saal. C; gilldur, A 13 ) oc tilf. C 14 ) mgl. 

C 16 ) mannfolkeno, C 16 ) lyðnuin, C 17 ) saal. C; skipt, A 18 ) at 

vexti tilf. C 19 ) eptir þcim tilf. C 20 ) floð, C 21 ) vessnaðu, C 
32) [mgl C 


i 



Cap. 30. 


25 


guði. Svmir truðu atallerlutir skylldu sialfkrave verða. ocskylldi allt skip- 
azt með engarre forssio. ætlaðv engan guð vera þann er þeir atto 1 vndir at 
luta. Einir trvðu athamingian myndi [fagnað oc fremd 2 veita oc at orllog 
oc auðna inyndv 3 allu raða. Aðrer gerðu ser sialfver guði. huerr eptir 
sinni hugarlunnd. trvannde a þat. at þeir skylldu sina iltzsku oc vdaðer 
með þeirra lœyui 4 drygia. Gerðu þeim likneskiur til tignar með 
honndum sialfra sinna. biuggu J)eim fogr hus oc agiæt mysteri 5 . kallaðu 
J)ar iðulega a J)a með inivkum 6 knefallum oc með margfallegom lut- 
ningum 7 . œplto oc greto opttsamlega ser til hialppa 8 [til J)eirra er 
flrir J)eim 9 stoðo bæðe blinndir oc daufir oc dauðir. oc J)vi siðrmatto 
J)eir J)eim nokkot gott. at J)eir varo siolfum scr huarkke til illz ne 
goz fœrer. En J)eir varo oc svmir er gofgaðu oc ser firir guð hofðu 
sol oc tvngl oc himins stiornnur. skildu eigi. at J)at hafðe hvarkke lif 
ne vit ser at styra. nema [rœrðozt 10 ec vrnstnœrozt huer 11 i sinni 
skipan oc gang eptir guðs forssio oc vilia. Hinirvaro aðrer er trvðv 
a elld oc 12 vatn. iorð eða loptt. J)aðan venntannde ser hialppar oc 
miskunnar. Marger varo J)eir oc. er firir guð hafðu yxn oc kyr. svin 
eða annat bufee. oc onnvr iarðar kviquenndi. bæðe dyr oc fugla. 
lutu 13 oc til baðo. sern J)au mætte J)eim nokkon fagnað fa. Skildu 
eigi J)at vesler menn oc villausir. at guð hafðe mannenn skapaðan oc 
gorfan virðulegan hafðingia oc herra til allra forræða yuirþat er hann 
hellt J)a firir guð oc hafðe. 

J)at var oc mykyll fiollddi er dyrkkaðu 14 dauða menn oc hafðu 
J)a firir guð. sumir karllmenn en svmir konor. oc vissu at J)eir varo 
meðan er 15 J)eir lifðu svmir hordomsmcnn oc surnir manndrapa 16 menn. 
einir braðreiðir oc ofundsiukir. aðreroðer oc i bandurn 17 hafðer. feðra 
banar oc brœðra. oc margskonar lytum fullir. sumir hallter oc lilil- 
magne. galldramenn oc gernninga. vissu J)eir J)o gorlla at slika hafðu 
J)eir ser firir guð. er sumir hafðu sik sialva dœydda með sialfra 
sinna hanndum. aðrer do oc af guðs hefnd af rciðidunum oc elldingum. 
svmir varo oc skiptir i ymis kuikuenndi. Oc 18 ælskaðu mennener 
eigi firir J)ui þessa dauða menn oc hafðv firir guð. at J)cir matto cigi 
val vita. at þeir myndu engan fagnað af J)ui fa. helldr 19 funnv J)eir 
ser Jjessa vfagnaðar vel til J)css. at J)eir skylldi 20 eptir sinum vilia 

saal. C; atte, A 2 ) [frenid oc frama, C 3 ) myndi, C 4 ) love, C 
6 ) mustere, C 6 ) miklum, C 7 ) lotningum, C 8 ) hialpar, C 9 ) [firir 
þeim er, C 10 ) r. f. rœðozt, A 1J ) fra [hræðazf!) huert, C 12 ) eða, 
C 18 ) þyi tilf. C 14 ) dyrkaðe, C l ft ) mgl. C 16 ) manndraps, C 17 ) r. 
f . bunduin, A 18 ) Nu, C 19 ) mgl. C 20 ) mætte þa helldr, C 
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liva oc lata allt með sinum vilia 1 sem guð hans hafðe 2 aðr gort. Oc 
var flest allt folkket miok sua tyntt oc tapat af þessarre villu oc 
vantrv. þui at [engi villdi 3 hava skilning af guði oc sinum skapara. 

31. A þcma dagum var maðr vitr oc skynsamr cr hetAbraham. 
Hann hugleiddi með ser skynsamlega vm þa guði er mennener dyrkkaðu. 
liuat er þeir matto ser eða aðrum hialppa. þa fann hann þetta alt 
hegomlegt vera. hugfesti þat með ser. at sa guð er þetta hafðe allt 
gortt myndi einn vera ollu raðannde oc vrn frarn alla luti dyrkkannde. 
oc sa einn 4 miskunn fa er til hans stnere ollum sinum hugli oc hiarta. 
Oc firir þui leit hann til hans sinvm miskunnar augum oc birtti honom 
skynsamlega 5 sialvan sik oc sina miskunn. gaf honom yuir 6 alla menn 
er i verolldenne varo vit oc skynsemd til þess. huerssu er maðrenn 
skal sva guði þiona. at honom þekkizt. Oc sva mykla miskunn laut 
hann af guði. at sialfr guð vitiaðe hans herbyrgiss anndlega. oc senndi 
optlega til hans sina engla. oc het honom þui at hann skylldi iafnan 
með honom vera staðfastlega oc ser liann [sannan sinn 7 astvin gera. 
J)ui het oc guð honom. at hann skylldi geva hans afspringgi skilning 
til sanndz guðs. Iler eptir hælgaðe guð oc blæzaðe hans ætt oc af- 
springi 8 . oc gaf sua mykynn auka oc avoxt [hans afspringi 9 . at þar 
matte eigi talu a koma helldr en a æge sannd. 

32. Her eptir frelsti hann [þat folk ]0 er af honom kom or anauð 
oc vfrelssi. er Farao Egiptalanndz konongr oc hans herr þrœngde 
þeim margfallega. Oc fek þeim siðan til forstiora Moysen herttoga 
oc Aaron broðor lians. hælga menn oc rettvisa fulla af spadoms anndda. 
j)etta kyn er af Abraham kom var kallat Israels 11 folk. Oc með 
þessom tveim hofðingium gerði guð margfallegar iarlteignir oc storar 
firir Israels folkke. Hann skiptti i sundr firir þeim rauða have oc let 
þa þar i giognum ganga sva sem a þurrum velli. en havet var þeim 
[a baða vega 12 sva sem borgarveggr 13 til værnndar firir sinum ovinum. 
En Pharao konongr oc allr Egiptalanndz 14 lierr for eptir þeim oc 
þegar sem hann [sa at 15 hafvet vægðe 16 þeim oc gaf veg i giognum 
sik at ganga. þa rakzt hann þegar eptir þeim með allre sinni hirð oc 
hernneskiu. J)a stnerezt þegar havet með guðs boðe vpp a Pharaonem 
konong oc drektti honom oc ollu hans folkke. Siðan leiddi guð þetta 
folk yvir œyðimarker oc fœdde þa með himneskre 17 fœzlo oc frelsti 

losta, C 2 ) hefðe, C 3 ) [eigi villdu þeir, C 4 ) myndi tilf. C ð ) skil- 
vislega, C 6 ) umfram, C 7 ) [kiæran, C 8 ) afspring, C 9 ) [mgl. C 
10 ) [þa ætt, C lj ) r. f. Iraels, A 12 ) [til beggia handa, C 13 ) r. f. 
borgarvegr, A 14 ) saal. C; Egiptulanndz, A lð ) \lilf. C; nujl. A 16 ) 
saal. C; vægða, A l7 ) heilagr'c, C 
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j)a or margfallí'gre rnauð mcð myklum iarttcignum. j>a gcrði liann oc 
gafMoysi herttoga sinum oc ritaðe mcð sialfs 1 sins fingrum 2 a stein- 
spialdum logh |)av. cr jmt folk skylldi skilia villu fra 3 trv oc hegom- 
lcga guði cr aðrar þioðcr ælskaðu. oc visaðe 4 þeim a sannan guð oc 
einn oc a hann at trva. er allt [a oc alll 5 ma oc olluin lutum ræðr 6 . 
Oc mcð slikum guðlcgom 7 lutum oc margfallegom iartteignvm þa leiddi 
guð j>a til þess rikiss oc lanndz. er hann hafðe langu aðr Abrahame 
heitit. at hann skylldi þetta lannd byggia oc hans afspringgi. oc ser 
til oðals iarðar hava oc abuðar. En þat lannd var fullt af ollum ver- 
alldlegom avexti. þeim er til nœrengar mannlegrar 8 nattvru hœyra 9 . 
Oc er j)at vtalulcgt at telia huerssu margfallega er guð birtti sinn 
matt oc iartteignir með þesso folkke 10 aðr oc siðan en þeir kœme 
i j>etta firirheitit lannd. Oc gcrði hans guðdomr allt þetta firir f>vi 
sva 11 miskunsamlega. at hann villdi visa J)cim fra hegomlegom guðum 
oc syna sik 12 með vtalulegom storverkum vrn frarn j>at er mannleg 13 
nattura ma hyggia. einn allzvalldannde guð at dyrkka oc at tigna. oc 
villdi hann oc 14 sva leiða mannenn aptr 15 til Jress hins fullkomna 

fagnaðar. cr hann hafðe aðr mcð sinv galœysi glatat. 

33. Nv af þvi at maðrenn er brœyskr i [sinv sialfræðe 16 en 
fiannden margprettotr oc margvis oc fullviliaðr i sinni ilzsku at svikia 
mannenn. j)a stnerezt mestr j)ore 17 manna eptir sinum losta. oc gaðo 
littguðs. j)oat hann synndi þeim margfallega sinn vilia þeiin til hialppar. 
Nu af j)ui at guð villdi eigi firir 18 glœyma sinum hanndaverkom. j)oat 
maðrenn have 19 margfallega mote hans vilia gortt. jja fann guð J)at 
fagnaðarrað. cr hann hafðe af 20 vpphavc firir seet. J)o at nv være 21 
timi til komenn af sialfs hans vilia 22 at birtta. at cingetenn guðs sunr 
oc j)at guðs orð er iafnan var með faðurvallde oc iafnan [inaklcgt 23 
iafnan eiliílegll 24 rneð feðr oc hælgum anndda. er at [vpphave var 25 

iafnan með guði oc guð með þui 26 . varkyndi varom vesalldum oc 

brœyskleik. }>a tok guð manndom a sik sannan oc reinan. oc let ber- 
azt með hinvin hælga annda af heilagre mœy Mariu. sinni sælo moðor 
[on mannz 27 navistar 28 . vskaddum sinum hinum haleita guðdome oc 
alla vega vspilltum sinnar 29 moðor rnœydome. sva sern einn heilagr 

A ) saal. C; siafs, A 2 ) hanndum, C 3 ) oc, C 4 ) visaþu, C ö ) [mgl, C 
6 ) oc rikir iilf . C 7 ) guðdomlegom, C 8 ) mannlegre, C 9 ) byriar, C 
10 ) bæðe tilf. C xl ) lilf. C; mgl. A 12 ) sva tilf. C 13 ) saal. C; mann- 
lega, A 14 ) mgl. C 1;> ) her hegynder Mcmbr. fragm. al A6 ) [sinni skapferð 
(natturu, al), C, al l7 ) saal. ogsaaC , al 18 ) mgl.C 19 ) hcfðe, C 20 ) 
at, al 21 ) saal. C, al; vare, A --) hende, C 23 ) r. f. maklet, A 24 ) 
fra [mattulekt, C 2/i ) [saal. C, al; vpp hava, A 26 ) oc tilf. A 21 )[li//'. 
efter C, al; mgl. A 28 ) samvistar, C - 9 ) haleitu tilf. C 
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yuirennrill Gabriel boðaðe mœynni nyan oc rcinan oc [fyrr vhœyrðan 1 
burð. firir vltan niannz navist. Yar 2 af henni gctenn guðs sunr með 
liælgum annda. oc tok a sik mannlega natturu með skilning oc skyn- 
sœmd. syndizt einn i asyn i tvennom natturum. fullkomenn guð oc 
sannr maðr. Oc sva virðulega giætte hins reina mœydoms sinnar 
sælo moðor eptir sinn burð sem i tima burðarens oc sva firir. oc 3 
allv oðru oss likr 4 vttan illzskv. Oc tok vpp a sik af sinni miskunn- 
semd at bœta við oss varar misgerðir oc sorger oc sivkleika. Oc 
firir 5 þui at af 6 synd oc olyðni kom dauði i veroldena. þa var 7 þat 
til hialppar at vera oc frelsis. at sa lœysti heiminn af dauðanom með 
sinum dauða. er enga synd hafðe gorva. oc þo saklaus [oc synnda- 
laus 8 til dauða dœmdr. oc lagðe sik sialfr firir varar saker vndir 
valld sinna ovina. En þeir vesler oc vitlausir skildv eigi hans miskunn 
oc matt. er sialfræðe 9 gaf sik vnndir þeirra valld at lœysa þa oc allt 
mannkyn með sinv litilæte. hæddo hann oc svivirðv margfallega. oc 
at lyktum leiddu hann bundinn oc dœmdo hann til dauða oc a cross 
festu. þessa alla luti þolde hans 10 hinn sæle manndomr firir varar saker. 
Oc a ovan eplir sinn liælga dauða. [af þvi at hans hinn hælgi 11 guð- 
domr matte eigi með dauða bonndum bunndin vera 12 . þa steig liann 
til helvitis oc lœysti þaðan alla sinavini. Oc þo at hans likarnr være 
dauðlegr i grof 13 lagðr. þa reis hann þo vpp a þriðia degi oc sigraðe 
sva dauðann at hann gaf oss sigrinn með eilifri sælo. oc birttizt sinum 
læresueinum eiliflegr oc vdauðlegr. oc var með þeim fiora ligu [daga. 
Her eptir 14 steig hann vpp til sins íð hælga faður. guð oc maðr 
sammattogr honom i ollu vallde. oc þaðan skal hann koma at dœma 16 
kuika oc dauða. hvern eptir sinum tilverka 17 . En eptir hans hælgu 
vppstigning þa senndi hann sinn hinn hælga anda sinurn læresueinum 
hælgom postolom. sva sem hann hafðe þeim aðr firirheitit. i likneskiu 
oc at asyn sem tungur gloannde oc alla vega af ser ællz gneista 
gevannde. Sv hin hælga scnnding gaf þeiin at skilia oc at rnæla allar 
tungur. Nu eplir þetla skiptuzt þeir oc syndrdreifðuzt vm alla ver- 
oldena i oll riki oc boðaðu oc birttu hælga trv. Skirðv siðan folkkct 
i nafne faður oc sunar oc heilags annda oc buðu þeim at giæta 
þeirra boðorða er guðs sunr hafðe þeim kennt [at bioða 18 . oc vis- 

[saal. C; íirirhœyrðan, A; fyrir lmgaðan, al 2 ) saal.C, al; þar, A 3 ) at, 
C 4 ) firir Hlf. C ð ) ineðr, al 6 ) firir, C 7 ) varð, al 8 ) [mgl. C 
9 ) sialfkrave, C, al 10 ) saal. C, al; h’ fd. e. hann), A J1 ) r. f. hægi, A 
12 ) fra[mgl. C, al 1R ) iorð, al 14 ) [daga her. Eplirþat, al 16 )hins 
tilf. C 16 ) nm tilf. C l1 ) verðleikum, C 1S ) [mgl. al 
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aðu þeir niargum þioðom a l rettan vegh er aðr hafðu [villustigu 
troðet 2 . 

34. Eii 3 hinn fornne andskote oc hinn illi ovin 4 . sem fyrr meir 
huinn með sinum gilldrum oc stnorurn at firirkoma fagnaðe varom. 
eggiar nv oc vpp reisir veraldlega hofðingia oc rikissmenn at pina oc 
at drepa krislil folk. þa menn alla er eigi villdu a hegomlegh skurguð 
trua. En hans kraptr oc mattr minkar nv huersdaglega oc þeirra allra 
styrkr er honom fylgia. er vmattolegr er imote guðs miskunn. Nu 
herra konongs sunr hevi ec sagt þer oc birt með fam orðom þa luti. 
er þu tekr staðfastlega at ælska guð af allum hug. at þa skallt þu 5 
siðan fullkomlega skilia. er 6 þv villt hiartta þitt oc hugh alla vega til 
hans astar oc þionastu stnva. En með cngom hætte verðr þu askynia. 
er 7 eigi fylgir allr vili þinn. En eplir þessa hina stniollu [rœðo oc 8 
fortalu. þa þagnaðe Barllaam. 

35. Sem konongs sunr liafði hœyrt sua vitrlleg orð Barlaams. 

þa varð hann miok 9 glaðr oc stoð þegar vpp or sæte sinv oc gek til 
Barlaams oc faðmaðe.hann oc halsfengdi. oc af myklum fagnaðe mællte 
hann sva. Ef sva er sem ec hygg. þv hinn goðe maðr. þa er þesse 
sa hinn mæte gimsteinn. er þu fer með oc þu hezt at syna mer. er 
eigi hœvcr ollum monnvm at syna er til beiðazt. nema þeim einum er 
af heilurn hug oc rctre skynsemd til fysazt. Iamskiott sem ec hœyrði 
þesse þin orð. þa lystizt hiartta mitt með myklum fagnaðe. oc huarf 
i brott þat vglaða 10 myrkr. er mer hevir lengi vin hiartta huarfuat. 
Nv ef ec hevi val skilt orð þin. þa seg mer 11 . Ef onnur 12 er betri 
þyðing þinnar rœðo. þa lœyn mik eigi. þa svaraðe Barlaam. Sva er 
vist herra minn. at þesse er sa hinn mykli 13 oc hinn mattolege kraptr. 
er lœyndr oc folgenn hevir veret firir rnannum fra vpphave heimsins. 
en nv er openberllegt orðct a varom dagum eptir guðs vilia. En þo 
vissu marger hælgir 14 oc rettvisir menn af birtting oc boðan hins 
hælga annda. spaðo oc firir sagðu sva sem nv er frain komet. Oc 
firir þvi at þeir sao 15 þenna fagnað fiarre ser. þa fysti þa alla til at 
sem fyrst kœme sa fagnaðr fram. En þo var 16 þeim auðit at fa þenna 
lagnað. er nv byggia heiminn miok sva at siðaztvm dagum hans. firir 

þui at sa er nu tekr við trv oc skirnn. þa er hann heill oc holppenn. 

en sa er tapaðr er eigi truir. 

36. Iosaphat mælltte. Vruglega trui ec þuisa ollu. en 17 nvhevir 

) mgl. C 2 ) [rangan stig- gengit, C 3 ) var tilf. C 4 ) nu tilf. C 6 ) oc 

tilf. C fi ) ef, C 7 ) ef, C 8 ) [oc hina fogru, C 9 ) harðla, C; geysi 

al 10 ) ogleðe, C 1: ) enn lilf. C 12 ) nokkor, C 1S ) gimsteinn 
tilf. al 14 ) saal. C, al; hælgi, A 16 ) sa, C lfi ) yarð, C 17 ) er, C 
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þu sagt 1 . oc þann guð skal cc hcðan ifra gafga er þu hcvir nv firir 
mer birt. En þo vil ec at þv skyrir íirir mer. huat er mer hœver 
heðan ifra [at at 2 hafvazt. eða huat er þv kallar skirnn. erþeimhœver 
at hava er trvr vill vera. Barlaarn suaraðe. þat er grundvollr oc rot 
truar varrar at taka skirnn með staðfastre trv. En skirnn reinsar 
huernn mann fullkomlega af alluin synduin oc illzku. er hann hevir 
aðr gortt. oc vill hann siðan af lata. Sva bauð oss lavarðr varr. at 
ver skylldum enndrgetazt af vatne oc hinum hælga annda. oc af [þvi 
fa 3 af honorn fullkomlegan fagnað með akalle heilagra bœna til varss 
lavarðar 4 . Oc sva sendir hann sinn hinn hælga annda ivir vara skirnn. 
er ver segium eptir hans boðe. in nornine patris et filii et spiritus 
sancti amen. Oc þvi byr miskunn 5 heilags anda með ollum þeirn er 
sva skirazt. lysande þa oc til guðs miskunnar endrnyannde. þakastum 
ver i brott allre fornnre illzku varre. oc likiumzt ver þa guði siolfum 
i vpphave goðra verkka. at ver [siam sern ervingiar 6 guðs sunar til 
eilifrar dyrðar. En firir vttan skirnn rna engi 7 hialppazt. þo at hann 
gere allt þat gott er hann rna. Sva sagðe varr lausnare. Huer sa er 
eigi verðr enndrgetenn af vatne oc hælgum annda. þa kœmr 8 eigi i 
himinriki. Oc firir þvi ræð ec þer þetta oc bið ec. at þu takerskirnn 
með fullkomenne trv oc allre fyrst. oc fresta með engo mote þesso. 
þui at haskasamleg 9 er dvalan 10 . ef þu dœyr sua buit. 

37. Iosaphat svaraðe. Huerr er sv hin goða von er maðrenn 
skal oðlazt i skirnninni. eða huat kallar þv himinriki. eða huat kallar 
þu guðs orð. er berazt let i heiminn. huerr 11 er sa oc liinn vuisi timi 
oc stund er siðan er 12 . þui at af þ.eitn lutum er þu rœdder þar vm, 
þa rygðizt miok hugr minn oc hiarta. Skalu þeir er dœya at engo 
verða. eða er nokkot annat lif. þegar er þclta liðr. Slika luti oc aðra 
þvi lika vildda ec af þer vila. 

Barlaarn svaraðe. J)ii spurðir huar sv hin goða von var er ec 
rœdda vm. |>at er himinriki. oc fra þeirri dyrð er þar er. þa kann 
engi at segia. Sva segir heilog ritning. at ekki auga er sva glœg- 
svnt 13 at seet fae. ekki œyra sva þvnnhœyrt oc ekki hiartta sva sma- 
smogollt 14 at hugsat fae þann fagnað er guð hevir i himinriki sinum 
vinum buit. En þegar er guð vil. at ver skiliumzt við þenna hinn 
dauðlega likam. þa birtir hann oss oc synir þa hina myklo sælo. er 
yuir stigr allt mannlegt vit. oc skryðir oss með eilifurn fagnaðe með 

) mæl]t,‘C 2 ) [srta/. C, al; at, A 3 ) [saal. C, al; ver, A 4 ) lausnara, al 
ö ) saal. C, al; myskunn, A 6 ) [sem (seem, al) samcrf., C, al 7 ) maðr 
lilf. C 8 ) kemz, C y ) saal. C, al; Iiaskasamlegt, A 10 ) dvolen, C 
1 x ) huat, C 12 ) tilf. C, al; mgl. A 1B ) gloggskygnt, C 14 ) sniasmugalt, C 



Crtp. .37. 


31 


liælgum englom. þa skolum ver moð giof hins hærsta guðs oc hans 
navist alla þa lvti vita 1 [er nv ero oss vkunnigir. þessa luti hofum 
ver af hælgum ritningum skilt sua 2 sem guð hevir sinum vinum heitit 
oc birt oc boðat. En ef þu skilr þetta [éptir jþui 3 sem ec hevi nv 
sagt J)er. oc truir þesso staðfastlega. oc fyllir þu truna með goðom 
verkum. þa skallt J)u sva skynda til eilifs fagnaðar. en 4 engi fær fyrr 
fullkomenn fagnað en þar ö kœmr. 

j)u spurðir oc huerssu er þat mátte 6 vera. at guð tœke mann- 
lega natturu a sik firir varar sakar oc siðan birtti oss sonn 7 boðorð. 
En þu skalt vruglega 8 vita. at su hin hælga ritning. er oss gaf þetta 
at skilia. heitir guðspialla bok. boðar oss oc byðr eiliva sælo oc 
vendilegan fagnað. En þa bok gerðu þeir oc fram baro. er með 
sialfum Iíristi varo. þeim er ec sagða [þer aðr 9 af. oc hann kaus 
sialfr oc kallaðe sina postola oc læresueina. er eptir hans vppstigning 
synddu hans iarteignir oc birttu ollurn heiminum þa hina hælgu trv. 
erhannbauð at hava. j)ar er oc sagt af þeim vhœyrilegom iartteignum 
myklom oc mattogom 10 . oc þo litit af þeim er hann gerði. jþar ma 
oc liœyra þa hina hælgu pinsl er hann þollde oss til laustnar. oc sva 
oc vm hans hinn dyra dauða oc af hans heilagre vpprisning a hinvm 
þriðia degi. þar ma oc sia at hann er bæðe guð oc maðr. oc steig 
vpp til himinrikis. oc þaðan skal hann koma at dœma bæðe kuika 
oc dauða. 

En af þui at ver erom af tilverka varorn til dauða dœmder. þa 
verða aller hann at þola. En dauði er [ifra skilning 11 salo likarnenom. 
Siðan funar likamrenn oc stnyzt til þess einnis er hann var [aðr af 
gorr 12 . En salan fer þann veg er guð vil. oc mest eptir þui sem til 
er gortt. Oc eplir marga vetr oc mykynn alldr 13 kœmr Cristr varr 
lavarðr i verolddena með sinurn mætte oc vallde miok ogorllegr með 
himneskre dyrð at dœ.ina allan heiminn. Af hans ræzlo oc ognskialfr 14 
oll himnesk dyrð. oc hælgir englar er stannda ottafullir i hans avgliti 
blasa hatt i luðra oc kalla. En þvi nest risa vpp aller dauðir menn oc 
standa firir hans. domstole með vskaddum sinum likame oc salo. Oc 
lat þv 16 'konongs s.unr með 16 engarre vantrv 17 vera um þetta mal i 
hug þer eða hiarlta. 

Eða þykkyr þer nokkot vmattolegtt vera þeim er skapaðe heiminn 

x ) sanl. C, al; veita, A 2 ) fra [ mcjl. C, al 3 ) [sua, C 4 ) er, C 6 ) 

þangat, C 6 ) mætte, C 7 ) sin, al 8 ) þat tilf. C y ) [yðr, C 10 ) 

morgum, C xl ) [fraskilning, C 12 ) [af skapaðr, C 13 ) saal. C, al; 

elld, A 14 ) skelfr, C lö ) þer, C 16 ) her beg. Mmbr. frag. b 17 ) 
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oc mannenn af enffo emni. at hann reisti 1 annat sinni 2 mannenn oc 
[enndrnyar mannenn 3 af þeirri molldo er af honom varð. þa er hann 
funaðe. Ef þu villt með athygli eptir leita huerssu marga luti er guð hevir 
af engo efni gorfua 4 . J)a vinzt J)er sia skynsernd 5 . Hann tok molld 
oc gerði menn af. en iorðina gerði hann aðr af engo efni sua vrœre- 
lega oc staðfasta sem nv er hon. Huerssu skapaðe hann heiminn eða 
af hueriv 6 emni. Huar festi hann J)ann grundvoll a er vpp helldr 
heiminvm með sva myklum Jjunga. Huerssv vaxa a heiminurn 7 viðir 
oc lauf oc groa gros a oc allzskyns alden. Hugsa oc eptir vm inannzens 
getnað er sua 8 af litlu efni var getinn. oc sva mykyt ma at fœrazt 
scm morg dœme finnazt til. oc firir þvi 9 ma þer eigi þykkia vmatto- 
legtt 10 . at sa er skapaðe þetta allt af engo efni mege mannenn annat 
sinni vpp reisa af dauða oc annat sinni lif geva. 

Marger mcnn i verolldenne ero þeir goðer oc guðrædder. er 
þessa heims þola 11 margskyns þrœngsler oc at lyktvm hæðelega 
dœyddyr oc drepnir 10 . J)essarra manna er oc mykyll fiolldi i ver- 
olddenne er griinir ero oc ranglater liva i heiminum ineð mykylli 
skemtan. oc miok sva gengr þeim flest allt eptir sinum vilia. En firir 
þvi at guð er miskunnsamr oc rettdœmr 13 . þa skipaðe hann þvi vpp- 
risningar dag til doms. at þingat fœre huer sala sinn likam með slikum 
verkkum sem huerr hevir til gortt bæðe goðom ocillum 14 . Sva sem 
segir sialfr guð. at þeir sem or grafum risa vpp. er þeir hœyra guðs 
svnar rodd 15 . þa skalu þeir er goða luti gerðo. fra 16 vpprisning til 
allz fagnaðar. en illgerðarmenn skalv vpp risa til verðugs doms.* 
þa setr domare varr sinn domstol. sa hinn gamle guð. er skapare er 
allra luta. oc sitr sialfr yuir. þa erþær bœkr ero fram lagðar ocvpp 
lesnar. er a ero [skrivaðar oc skraðar 17 oll var verk oc vili oc oll 
rað oc rœðor oc allar hugrenningar hiartta varss. j>a skolu oc birttazt 
oc vpp lukazt aller lœyndir lutir. |>a 18 fær 19 engi firir sik formæl- 
anndda 20 oc engan at kenna ser andsuor. engi oc hegomleg asakan 
berst þar fram oc engi dramblæte [oc engar 21 saker valldz oc ofrikiss. 
Engi byðr þar oc fram mutur eða giæver. sem þar verðr gortt er 
þeir sitia er til slikra luta stnikia. [J)ar sitr 22 sa domarenn er allt 

x ) reisi, C 2 ) upp tilf. C 3 ) [endrnyi hann, de övr. 4 ) skapat, b ð ) skyring, 
C, al, b 6 ) saal. de övr.; liuerv, A 7 ) henni, de övrigc 8 ) A tilf. her e r 
a ) saal. de övr.; mgl. A 10 ) saal. deövr.; vomattlegt, A 1L ) miklar pinslir 
oc lilf. C 12 ) með ymislegom dauða tilf. de övr. 13 ) saal. de övr.; 
rettsœmr, A 14 ) her ender Fragm. al lð ) rœðo, C 16 ) vera i, C 
17 ) [saal. A; skraðar oc sluifuð, C; skraðar oc skraðar(!), b 18 ) þar, C 
I9 ) oc tilf. C 20 ) saal. C, b; forraælenndda, A 21 ) [þar fyrir, C 
22 ) [þesse einn er, b 
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veit oc vil rett citt. gefr þeim er gott gerðu með hælgum englom oc 
liimneskre dyrð eilivan fagnað vttan ennda. en þeim cr til illz gerðu 
oc til illra luta þionaðv. f)a l visar hann mcð fianndanom til allz 2 
vfagnaðar. þui at þeir finna alidri [ne fa 3 hot eða bata. Oc verðr 
fa vfagnaðrenn margfallegr. sa fystr er mestr er. at vera skildr fra 
guði oc hans hinni sælo asyn. oc vera visaðr 4 fra eilifum fagnaðe oc 
verða at augabragðe [firir ollum monnum 5 oc skriða 6 a brott með 
skom oc svivirðing asiande [allre skepnv 7 . þvi at eptir alyktar domenn 
er þa gerizt. þa mego engi afbrigði 8 gerazt 9 . þvi at engi ma þa firir 
þeim spilla. cr aðr er til fagnaðar visat. engi ma oc firir þeim bœta. 
er aðr verða firirdœmder. Oc firir þui eigum ver at varazt oc viðr 
sia. meðan er guð gefr oss tima oc stundina til. Siðan skipar guðs 
sunr sinum sauðum oc hinum blæzaðum bornnum a hœgre hond feðr 
sinum. en fiandanom 10 með illuin mannum olluin visar hann til eilifra 
vesalldda oc endlausrar 11 illzsku. 

38. Sem Iosaphat hafðe þessa luti hœyrt. þa mællte liann til 
Barllaams. Mykla oc vndarllega lvti oc þo fahœyrða segir þu mer 12 . 
oc ero þesser lutir hugleiðandde með myklum otta oc ahyggiv. er 13 
sva er sem þu segir. at cptir dauða mannzens oc siðan er hann er 
rottenn 14 oc at 15 inoldo orðenn. þa skal hann oðrv sinni vpp risa. 
oc skalu þeir þa er [guð vekr. er gott 16 gerðu. goðaambun vpp taka. 
en vannder eptir samv liove 17 eptir sinum tilverkka. Ger sva val at 
seg mer satt. Huerr sannendi eða staðfestu have þer til þessa. er þer 
truið þvi er þer seeð eigi oc enga raun liave þer af. oc trvið þo 
ivanarlaust satt vera. Ym þa luti er gerazt i verolldenne. oc þeir 
hava fra sagt. er með augum hava seet. þa vndra ec þat litt. at 18 
menn trui 19 þvi eptir froðra manna frasogn. En hitt þykky merkyn- 
legt. er þer segið fra vorðnom lutum sva sannlega oc haveð enga 
raun [i hondum 20 nema von eina. at þui er mer lizt. 

Barllaam svaraðe. Yer takum staðfestu truar varrar af þeim lutum 
er liðnir ero. til trvleiks vkomenna luta. þvi at þeir liinir goðo menn 
er þessa luti sagðv oss [varo eigi at 21 hegoma rœyndir. lielldr sann- 
uðu þeir sagur sinar með margfallegom iarltegnom oc storom kraptum. 
at af þui være þeir rœyndir sannennda menn. þo at þeir segði fra 

mgl, C 2 ) illz, C, b 3 ) [neina, b; ne eina, C 4 ) saal. C, b; visaðer, A 
ö ) [allre skepnu, b G ) saal. C, b; skriði, A 1 ) [ollum monnum, b 
8 ) saal. C, b; afbrigi, A 9 ) verða, C 10 ) saak C, b; fiandenn, A 
JI ) endalausrar, C 1 -) maðr tilf. C 13 ) cf, C 14 ) rotinn, b; íuinn, C 
16 ) saal. C, b; af, A 1G ) [goð verk, C, b 17 ) efni, C íb) C r, C, b 
19 ) trua, C, b 20 ) [af, C, b 21 ) [urðu alldrigi enn i false eða, C, b 
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þvi cr f)eir vissu sannlcga vkomet vera. Oc með þui at með sua 
myklum krapt oc heilagleik sannaðuzt þeirra sagur. þa ifumzt ec l 
ekki i. at f)eir [lutir ero sanner er f)eir 2 sagðu oss af sialfs laust- 
narans orðom. þa er hann mællte 3 þessa luti af vpprisninginni oc tok 
sva til orðz. at f)eir dauðir menn er i grofum liggia skalu hœyra rodd 
guðs sunar. oc f)eir sem hœyra skolu liva. Oc enn mæler guð aðru 
sinni af vpprisninginni 4 . Ec em guð Abrahams oc Ysaac oc Iacob. 
eigi em ec guð dauðra manna. helldr f)eirra er liva skolu. Guðs sunr 
senndir engla sina at samna saman illþyði. oc binnda frn i kippi sem 
illgresi til elldz matar. f)a skolu rettvisir menn skina sem sol sælega 
i himinriki. 

39. Slikar fortalur sannaðe varr lavarðr 5 með sialfs sins iartteignum 
storom 6 oc myklum. Hann reisti marga menn af dauða. Miok sva a 
siðaztum dagum er hann var a iarðriki. þa reisti hann af dauða einn 
mann jmnn er fiorar nætr hafðe funat i iorðu i grof. j)viat liann hafðe 
miok ælskat hann aðr. oc þvi likazt sem maðr kalle annan oc vekki 
hann or sœfne. Eptir slika 7 oc aðrar margar storar iartteignir var 
liann dœydr oc reis vpp a hinum þriðia degi. oc marger aðrer með 
honom at sanna hann vera vdauðlegan. En f)a vrðu þeirra likamer 
siðan i 8 sama stað at fara. en hann var hinn fyrsti oc hinn fremste i 
vdauðlegre vpprisu. f)essa luti boðaðu þeir oc baro vm heiminn. er 
huessdaglega varo i hia honoin. firir pinsl lians oc eptir. Hinn hælgi 
Pall einn af hans postolom. er guð sialfr kallaðe til sins starfs meðr 
sinni roddu til himinrikiss. oc mællte ineð þessom orðom. Ec geri 
yðr kunnigt goðo brœðr þav guðs orð. er liann sialfr bauð mer fram 
at bera. Oc sva segi ec yðr. sem hann sagðe mer. at hann do firir 
syndda varra 9 saker. [sem ritningar heilagra manna vatta. oc ío var 
siðan i grof lagðr oc reis vpp af dauða. [En ef sva er talt oc boðat 
at Kristr reis upp af dauða 11 . hui segia þat sumir menn at [eigi er 12 
vpprisa dauðra manna. En ef eigi risa dauðir menn vpp. þa reis eigi 
Kristr vpp. en ef Kristr reis eigi vpp. þa er tru var hegomleg. En 
þeir ero aller tapaðer 13 er eigi trva a lians vpprisning. þvi at sva 
sem Adamr aflaðe oss dauðans af sinni synd. sva aflaðe Iesus Kristr 
oss lifs af sinum dauða. Oc eptir þa vpprisning þa skal vandlega aíl 
oc styrkr dauðans 14 brott huerva oc alldrigi aptr koma siðan. Oc þvi 
truum ver vruglega a vpprisning dauðra manna oc domadag oc liina 

O yer, C 2 ) [tilf. C, b; mgl. A 3 ) sialfr tilf. C 4 ) upprisiinni, C 6 ) oc 
lausnar etilf. b 6 ) skirum, C, b O slikar, C 8 ) her encler Frg. b 9 ) saal. 
C; varar, A 10 ) [saal. C; svmar hælgar ritningar segia sva at hann, A 
1 ') [tilf. C; mgl. A 12 ) [cngi se, C 13 ) gabaðer, C 14 ) tilf. C; ingl. A 
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ræðclego tilkomó Iesu Krist. Oc eptir þat skal himinninn oc siorenn 
lopt oc iorð brenna oc loga* oll oc braðna sem vax firir elldi. oc 
eptir })at skapar guð nyan himin 1 oc 2 iorð oc ollum Iutum betri en 
nv er. En at sanna þat. at guð ambunar 3 huerium [sinar tilgerðir 4 
eptir tilverka. })a segir hann sialfr i guðspialleno. at sa er gefr 5 hinum 
minnzta oc hinum fatœkazta minuin vin einum 6 vazdryk i minv nafne 
mer til virðingar. })a skal hann hava ambun af mer. Yarr herra segir 
oc eina dœrnesagu af })eim Iiinum ogorllega domadegi. oc hefr mcð 
})essom orðom 7 . {>a er mannz sunr sitr i sinu sæte oc i valldde 8 oc 
aller helgir englar hans með honom. þa samnazt fyrir hann or ollum 
ættom allar })ioðer. oc þa skilr hann })a oc sundr skipttir. sva sem 
vitrhirðir skiptir smala sinum. oc skipar sauðum sinum oc lambum til 
hœgre hanndar ser. en hofrum oc kiðium 9 visar hann a vinstri hond. 
|>a mæler hann til })cirra er a hœgre 10 hond ser ero biiðlcga með 
þessorn orðom. Komet þer hingat blæzað bornn faður mins. oc takeð 
með fagnaðe þat riki. er yðr varætlat oc ll buit af vpphave heimsins. 
flrir þvi at þa er ec var hungraðr. þa fœddo þer mik. þa er mik 
þyrsti. þa gavo þer mer at drekka. þa er ec var þurvannde hus eða 
herbyrgis [þa leiddu þer mik glaðlega til yðars herbyrgis 12 . |)etta 
mæler liann þvi. at allt þat sem þurptugum [verðr gevit 13 íirir hans 
sakar. þa kallar liann ser vera gort sialfum. oc ma a sliku markka 
ambun 14 goðra manna. 

40. Aðra sagu 15 segir liann oc til þeirra. er fong 16 hava œren 
oc vilia þo fam [af geva 17 . Tekr [dœme af einuin rikum manne 18 
er klæddr var tigurllega með pelle oc purppura oc hellt huersdaglega 
tigurllegt borð með allzskonar senndingum. Uti firir dururn Iians Ia 
einn siukr maðr oc saar oc likþrar oc miok þurptugr. oc fek hann cigi 

sva mykla almoso af hans 19 borðe. at molarþeir er i dukum vefðezt 20 

være kastat 21 firir hann. [þoat hann beiddizt firir sinnar þurptar 22 
sakar. at slœkva hungr sinn. En þa er huartveggia 23 þeirra doo. 
þa var Lazarus borenn af englom guðs i skaut Abraham sem allar 
rettvisar salor fara. En hinn riki maðr var gravenn i helviti oc brann 
þar i elldi oc vrsla 24 . Oc sem hinn riki maðr leit Abraham i sinni 

saal . C; heimin, A 2 ) nya tilf. C 3 ) amhuni, C 4 ) [mgl. C 5 ) einum 

tilf. C 6 ) einn, C 7 ) hætte, C 8 ) velldi, C 9 ) kiðum, C 10 ) saal. 

C; hœge, A 1J ) firir tilf. C J2 ) [tilf. C; mgl. A 13 ) [var gort, C 
14 ) ambuner, C lð ) dœmesagu, C lfi ) auðœve, C 17 ) [gott af gera, C 
18 ) [til dœina einn rikan mann, C 19 ) auðœfom eða tilf- C 20 ) saal. C; 
vafðezt, A 21 ) kastaðer, C 22 ) [saal. C; pviat hann hað firir hungrs, A 
23 ) hvartveggi, C 24 ) ysla, C 
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sælo oc Lazarum i hia honom. |>a bað hann Abraham miskunnar. En 
Abraham svaraðe. hafðer sælo 1 oc fagnað i heiminum oc kunnir 
eigi i hondum at hava. en Lazarus bar sina fatœkt 2 með |)akkan vttan 
ofund oc illzsku. Nv er hann i fullzælo oc fagnaðe en f)v i va oc 
vesolíd. 

41. I einni sagu iafnar varr herra Iesus Ifristr himinriki 3 við 
iarðeskan konong einn. er gera let rikulega veizlu til J>ess at gera 
brullaup svnar sins með mykylli tsgn 4 oc vegsemd. Oc sagðe hann 
Jjetta eigi firir þvi at i himinriki se huarke 5 matr ne drykr eða aðrar 
kraser til nœrengar eða fœzlo. nema lielldr firir þvi at fafroðer menn 
oc vuitrir fa eigi skilning himneskra luta. nema þeim se með einum 
huerium skilningum sagt. er þeim se eigi aðr openberllegt. Oc scgir 
liann at konongrenn let openberllega ollum til bioða oc harre roddu 
til kalla. at Jíingat skylldu aller til sœkea J)eirrar samkunndar 6 . oc 
skylddi vera fagnaðr huerium eptir 7 sem sialfr villdi. Nv var sa 
mykyll fiolldi af J)eim monnum er boðet var. firirleto oc villdu eigi 
koma. funnv ser til J)essa einar [aíleiðingar oc aðrar 8 . Sumirkuaðozt 
eignrr hava kœyptar ser. oc hœfðe 9 J)eim eigi annat en at fara Jnngat 10 
oc sia J)ær fyrst. Sumir varo oc J)eir er eigi kuaðozt mega missa at 
reka kaupferðer sinar. {>eir varo oc inarger er ser hafðu kuanfangs 11 
leitat. oc kuaðozt 12 J)ui eigi mega korna. Sem konongrenn sa J)etta. 
er J)eir firirleto at koma er fyrst var boðet. J)a let hann kalla 13 aðra 
iafnmarga 14 oc var J)a fullt [holl oc 15 herbyrgi konongsens af [brul- 
laupsmannum oc boðsliði 16 . |>ui nest gek konongrenn sialfr inn at 
skynia 17 vm boðsmenn sina. oc sa hann einn mann klædan i J)eim 
bunaðe er eigi var bærelegr i sliku samsæte. oc mæltte til hans. f>u 
vinr hui komt J)u hingat með J)ema bunaðe er eigi ber at bera 18 i 
J)essom fiolldafund. En [hann Jíagðe 19 oc svaraðe engo. J>a bað 
konongrenn sina menn taka hann oc binnda hendr oc fœtr a honom 
oc kasta honom i hina nezto myrkuastoíu. Nu J)a menn er kallaðer 
varo oc villdu eigi koma iafnar hann við J)a menn. er boðað var trv 
oc hafnaðu siðan firir skurguða saker eða annarar villu. En þann 
mann er [i vbærelegom bunaðe hafðe (komet) 20 til brullaups kallar 

0 saal.C; salo, A 2 ) saal. C; fatœk, A saaL C; himiriki, A 4 ) sœnjd, C 
6 ) mgl. C 6 ) samkundu, C 7 ) pvi tilf. C 8 ) [oc ymsar afleiðingar, C 
9 ) saal. C; hafðu, A 10 ) pann veg, C 1X ) kuanfanga, C 12 ) sagðuzt, 
C 1? ) i stað hinna tilf. C 14 ) saal. C; iafmarga, A lð ) [mgl. C 

16 ) [brullaupsliðinu oc boðsmannum, C 17 ) saal. C; skyna, A l8 ) hava, 
C I9 ) [hinn skemdezt, C 20 ) [vbærelegan bunað hafðe, C 
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hann likan þeim kristnurn [manne er við trv hevir 1 tekit oc livir J)o 
vsiðlega oc saurgazt af sialfs sins verkkum. oc verðr 2 J)ui visat fra 
myklum fagnaðe til myrkra pinsla 3 oc venndilegs vfagnaðar. 

42. Enn iafnar varr herra i einni sagu við himinriki til likenda 
tiv mœyar 4 . er toko .v. með ser oleom 5 til goðra verka. en J)ær firn 
er meðr tomoin keralldum foro. iafnar hann við þa menn. er við trv 
liava tekit oc liva J)o vtrulega. Oc J)a er huarer tueggia ero kallaðer 
til J)ess liins rnykla fagnaðar. J)a fylgia J)eir sinum lavarðe. er aðr 
hafðu val firir buizt. en J)eir sern eigi hofðv aðr varazt viðr. komo 
siðan oc beidduzt inngangu. Oc J)a svaraðe herra herbyrgisins. at 
hann kuazt 6 eigi kunna J)a oc eigi hirða huerir 7 varo. 

43. Einn heilagr maðr er heitir Isaias proplrete mæler enn vm 

domadag af guðs munni 8 . Ec skal saman sanka 9 af ollum ættom 
firir andlit mitt. oc skolu J)a [sia aller 10 mitt valld oc riki oc styrk 
oc dyrð. oc J)a skal ec gera nya iorð oc hittiin nyan mer til [alizs i 
augliti minv 11 . Oc [skal margr 12 koma at sia likame Jjeirra manna 
er niðzt hava a mer oc minum lagum. J)viat ormr sa er slita skal J)a. 
sa skal alldri dœya. en elldr er brenna skal J)a. sa skal alldri slokna. 
ocskoIu{)eir verða at angre oc augabragöe [allrar skepnu 13 . Oc enn 
mæler prophetenn af J)eiin sama degi. at 14 sva skal himinninn saman 
vefviazt allr 15 sem maðr kaste bokar bloðum saman. oc allar stiornur 
skolu falla af himninum. sva sem lauf af vinviði. Ilemdardagr guðs 
kœmr með œðe oc reiði. oc skal hann œyða heiminn oc drepa synd- 
uga menn or honom 16 . Engi himintungl skalu J)a gcva lios 17 . oc a 
miðium degi skal sol fela geisla sina. tapat hevir oc [tungl J)a 18 lioma 
sinum. Vei er J)eim J)a er J>at skiptti gera a. er kalla gott illt [en 

illt gott 19 . kallaj)at sœtt er beiskt er oc Jrnt beiskt er sœtt er. Huat 

skalu J)er 20 J)a gera a J)eim degi. er guð vitiar 21 yðar. huert skalv 
J)er J)a flya yðr til hialppar! Oc enn segir annar prophete. J)at 22 
er hefndardagr guðs oc miok ramr. J)a 23 skal Jmœngea styrkum monnum. 
sa dagr erreiðidagr. dagr J)rœngdar 24 oc œymdar. dagr [beiskleiks oc 
vesalldar. dagr 25 myrkra oc skuma. dagr J)oko oc oðz vinndz. dagr 
luðragangs oc herops yuir storborgom oc bœom. kastalom oc turnnum. 

x ) [saal. C; monnuni er við trv hava, A 2 ) honom tilf. C 3 ) staða, C 
4 ) mœyum, C ö ) oleum, C 6 ) letizt, C 7 ) J>eir tilf. C 8 ) uinum(!), 
C 9 ) samna, C 10 ) [aller sia, C 1! ) [alitz, C 12 ) [skolu marger, C 
13 ) [saal. C; allar skepnur, A 14 ) saal.C; oc, A lö ) allt, C 16 ) heimi, 
C 17 ) af ser lilf. C 18 ) [saal. C; tung, A 19 ) [Ulf. C; mgl A 20 ) r. 

f. peir, A 21 ) saal. C; vitar, A 22 ) her, C 23 ) par, G 24 ) lilf. C; 

mgl. A 25 ) [tilf. C; mgl. A 
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þat 1 segir hann. Ec skal þrœngua illviliaðuni 2 inannum þeiin sem 
syngazt 3 i mole iner. þeir skalu ganga sern blindir menn. gull þeirra 
oc silfr oc oll auðœve skal 4 eigi mega frialsa þa a [þeim degi 5 . 
Dauid konongr ocpropheta segir oc sva vrn domadagh. Guð varrman 
korna openberllega oc eigi miok þegiannde. elldr man koma brenn- 
annde i hans augliti. en vrnhuervis hann œðe storrnr 6 . Oc annat 
sinni segir hann. þu drottenn minn oc domare. er dœmer iarðeskar 7 
þioðcr. ris vpp til rez dorns. þui mannleg hugsan iattar [rettdœine 
þinv 8 oc þu 9 gelldr hueriurn retla skulld eptir sinum verðleikum. Marga 
luti slika [oc þui vm lika 10 mæler 11 Dauid oc aðrer prophetar vm 
dornadag. oc sva hueria ambun huarer hava 12 illir eða 13 goðer. 

44. En er Barlaam hafðe loket rœðo sinni Iangre oc stniallre. 
þa kornzt Iosaphat rniok við oc mællte með tarom þesse orð til Bar- 
laam. Yal skiliazt iner þau orð er þu hevir sagt mer með langre 
rœðo oc harðlegre 14 . oc allzskostar 15 miok vndarllegre 16 . Nu gcf 
mer heilt rað oc hollt. huerssu ec skal heðan i fra sua liva. at ec 
mege forðazt oc firrazt pinslir oc kuol þau 17 er syndugir mennþola 18 . 
at ec inælle 19 helldr oðlazt heilagra manna samvist. 

þa suaraðe Barlaam. Sva frnnum ver a bokom ritat firir oss. at 20 
þa er hinn helgi Petr prcdikaðe firir folke hælga trv, þa komozt þeir 
miok við. oc spurðv hann huat er þeir skylldu at havazt. Oc hann 
sagðe þeirn. Iðrizt oc af latet syndum yðrum oc takeð skirnn oc 
retta trv i aílausn synda. oc þegar skolu þer fa fagnað lieilax anndda. 
þui at ollum heitr 21 guð sinn fagnað. er a hann kalla. huart sem þeir 
ero nær eða fiærre. {)at hevir guð nv birt með þer. er hann senndi 

þer visenndi einnar 22 truar. þo at þu værer miok fiarre. af þvi at þu 

þionaðer aðr fiandanom heldr en guði. oc skurguðum blindum oc 
daufuin oc skynlausuin. En nv með þui at hann gaðe þin. þa giæt 23 
þess at þu glœyrnir honom eigi. oc skallt þu af þvi fa skilning bæðe 
stundlegra 24 luta oc vslundlegra 25 * En ef þu frestar heðan i fra. þa 
mannt þu bratt fa bendding oc harða hefnd af guði. þviat nv kallar 
guð þik fra myrkrum oc til lifs. En þat þykkyr mer vera huerri 
lreimskv frammarre. at trua a þau guð er hegoinleg ero oc mego 

O Þ^r, C 2 ) illhugum, C 3 ) syndgaðuzt, C 4 ) skolu pa, C 6 ) [degi reiði 
minnar, C 6 ) saal. C; straumar, A 7 ) allar, C 8 ) [rettom dome þinum, C 

9 ) lilf. C; mgl. A 10 ) [mgl. C n ) bæðe tilf. C 12 ) firir silt starf 

Hlf. C 13 ) oc, C 14 ) harðla miok ræðelegre, C 16 ) allzkonar, C 
16 )s«rti. C; vndarlleg, A 17 )þa, C 18 ) pole, C 19 )mega, C 20 )srtrt/. 
C; oc A 21 ) veitir, C 22 ) sinnar, C 23 ) gctl ec, C 24 ) synilegra, C 
26 ) osynilegra, C 
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engan fagnað ser eða sinum vinum. Oc skal ec segia þer eina dœme- 
sagn. |)a cr mer sagðe einn vitr maðr. hueriv þat er likazt. at hyggia 
ser þat [til hialpa 1 er alldri verðr engom 2 til liknar. 

45. En hann hof sva rœðo sina. Einn veiðimaðr tok einn fugll 
með list. þann er heitir filomena a latinv. en a norreno [heitir susvort 3 . 
sumir kalla oc niktigalo 4 . Oc þa er hann hafðe tekit fuglinn. J)a 
villddi hann drepa fuglinn oc eta hann siðan. Oc er sva sagt. at 
fuglinn mællte viðr hann þessoin orðom. þv maðr. huat gagne ætlar 
þv þer i minum dauða vera. enga magfylli 5 matt þu þer af mer gera. 
En ef þv villt frelsi geva mer. þa skal ec [kenna þerþau þriurað. er 
þer skolu 6 vera til nytsemdar alla þina daga oc til mykyllar gipttv. ef 
þu kant til at giæta. Nu sem liann hœyrði huat er fuglinn sagðe. þa 
varð honom annars hugar viðr. oc sagðe athann skylldi geva honom 
golt frelsi. [en hann sagðe 7 honom nokkora [nya luti sannlega 8 . 
Fuglinn sagðe honom. Stunnda alldri a þat. at þu meger þvi na er 
þu matt alldrigi fa. Syrg oc alldri eptir þui sem þv tapar oc ervon- 
laust at þu faer. Trv oc alldri þvi er vmattolegt er at verða mcgc. 
En ef þu kantt þesse 9 þriv rað i henndi at hava. þa skal þer mykyt 
gagn af standda. Oc firir þui at mannenom hugnaðe val orð fuglsins. 
þa lœysti hann fuglinn oc let i brott fara. Siðan villdi fugllinn 10 
rœyna. ef hann hefði nokkora nytsemd 11 af hans raðom tekit. Sem 
hann sat vpp 12 i viðinvm laus. þa mællte hann til veiðimannzens. 
Þu vesall 13 . [syrg nv 14 illt rað er þu tokt af iamgoðo efni sem þu 
hafðir. at 15 þu tynddir oc tapaðer sva fagruin 16 feng oc giætter eigi. 
[þa er 17 þer var gevin. Ec hevi i kuiði mer einn mykynn 18 gim- 
stein mætan oc agiætan. meiri at vexti cn gambrs egg. Nu varð veiði- 
maðrenn viðr þesse orð gœysi vglaðr. oc iðraðezt miok at hann hafðe 
fuglinn sua bratt lausan latet. oc villdi nv freista ef hann mætte fa 
[natt honom 19 annat sinni. oc mællte til hans. Fylg mer heim til 
herbyrgis mins. oc skal ec 20 þcr þar sœmelega fagna oc með ollum 
goðvilia geva þer lœyvi brott at fara. Þ a suaraðe fuglinn. Nu finn 
ec þik sannlega fol vera oc fullkomet íiíl. þui at þat rað er ec kennda 
þer. þa kunnir þu vist eigi at nyta. oc tokt þu þo glaðlega viðr. Ec 
reð þer þat hitt fyrsta rað. at þu skylldir alldrigi syrgia eplir þui er 

J ) \lilf. C; mgl. A -) nokkorom, C 3 ) [susuaurtt, C 4 ) niktigala, C 
fi ) saal. C; makfylli, A 6 ) [saal. C; þann trunað geva þer. er þer skal, A 
7 ) [cf hann segði, C 8 ) [nytsamlega Iuti, C saál. C; þesser, A 10 ) bratt 
tilf. C 41 ) saal. C; nysemd, A 12 ) uppi, C J3 ) saal. C; \issall, A 
14 ) [hverssu, C lö ) er, C 16 ) goðom, C 17 ) [nieðan, C 18 ) saal. 

C; mynn, A 19 ) [hann, C 20 ) tilf. C; mgl. A 
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þu mattcr eigi fa. þat reð ec [)or annat rað. at þu skylldir cigi fysazt 
eða freista at fa þa luti er þcr være vmattoleger. Oc leilaðer þu nv 
þegar viðr at taka mik. oc mattv með engo mote flivga i loptte sem 
ec. Sua reð ec þer oc l at þu skylldir enggan trunað a þa luti leggia 
er allzskostar ero víruleger. Oc [rnatt þu nv þegar markka 2 . er ec 
laug at þer þa truðir þv mer. er ec sagða þer at ec hafða 3 i mer 
þann gimstein er alla vega er meiri en ec. Huerssu myndda ec þat 4 
mega. hylia sua mykynn stein. er ec em [allzskostar sialfr 5 minni. 

46. Sua lizt mer. sem þeir (ero) vuitrir menn. er trva a þau skurguð. 
er þeir gerðv sialfer með sinum hondum. sua sem þau have þa gort. 
er af þeim varo 6 gorr. oc liava þeir þa 7 i giæzlo sinni. ateigi skolo 
þiovar stela þeim. oc kalla þa giæzlomenn heilsv sinnar. er eigi fa 
sialver giætt sin. Oc hyggia þat heimskir menn. at þcir geve þeim 
allt gott er allddrigi 8 vrðu nokkorss goz eigannde. en þeir er gofga 
þa gavo þeirn fee er gerðu þa. Oc i þann stað er þeir verða niðr 
settir komazt þeir alldri or 9 . nema þcir se bornner annathuart a bake 
eða a hrioste. Oc ero þeir tapaðer oc tynndir. er a þa trva. oc firir 
þvi hevir guð val gort við þik. at hann hevir heðan kallat þik or 
þessarre villv oc vantru. Oc firir þvi skil þik sern fyrst fra falsom 
guðum. þo at þeir se marger þa mego þeir þo litit oc aller sialver 
sundrþykkir viðr sik. En ver liofurn aller einn guð kristnir menn. er 
heilagr faðer 10 er. En af honom ero aller lutir skapaðer 11 . oc ver 
aller i hans miskunn. Oc einn er 12 Iesus Kristr sunr hans. oc aller 
lutir ero firir lians saker skapaðer. oc ver erom firir hans saker. sva 
sem segir heilagt guðspiall: oc 13 aller lutir varo með honom gorver. 
oc ekki var fyrir vttan hann gortt. Einn guð er oc heilagr anndde. 
annde goðrar aeggianar ocrettvis annde 14 . þessar þriar 15 skilningar 
þa er huer sem ein 16 einn guð. oc þo allr 17 einn guð. A þessom 
þrimr skilninggum þa er ein nattura oc eitt valld oc riki oc einn 
mattr oc ein dyrð oc ein staðfesta. En þo er skiptti a skilningum en 
vskiptilegt 18 i guðdome. Einn er faðer er eiginlegt er at vera vgetinn. 
Einn er oc sunr er eiginlegt er at vera getinn. Einn er oc heilagr 
annde er af huaromtveggia gengr fram [feðr oc syni 19 . þvi dyrkuin ver 
einn guð i þrimr skilningum. at hann er einn guð 20 ser sialfr vskiptilegr. 

*) tilf. C; mgl. A 2 ) [nu þegar eptir, C 3 ) hefða, C 4 ) J)a, C ö ) [saal. 
C; allzskottar, A 6 ) ero, C 7 ) pau, C 8 ) r.f. allddrigu, A 9 ) sialfer, 
C i0 ) ande, C lx ) r. f. skapaðe, A; mgl. C 12 ) her heg. Fragin. dl 

1S ) íit, C, dl 14 ) oc hugganar ande tilf. C, dl ir> ) saal. C, dl; þrar, A 
íff ) mgl. C ^ 1 ) aller, C 1S ) saal. C, dl; vskiptilegr, A 19 ) [saal. de 

övr. ; faðer oc svur, A 30 ) mgl. C, dl 
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47. Oc af þessarre guðs boðan oc birting kom cc til þessa 
lanndz at kenna þer þa trv er cc hevi sialfr fra [blautbarns beini 1 
haptt oc halldet til ellidaga minna. Oc ef þu truir staðfastlega þa 
ertt þu holppenn. En þesser lvtir er nv ero i J)inv vallde 2 . hegom- 
leg dyrð oc heimsins mvnugð. þa skal skiott fra J)er liða oc þik 
firirlata. huart sem |)u villt eða eigi. oc skallt J)u J)a i staðenn i 3 
J)ronga grof. [oc alla vega J)ryst at J)er mollden með maðkum 4 . En 
J)a skiliazt i fra 5 frendr oc felagar oc allt 6 skraut oc skartt heimsins. 
oc eptir J)at er engi annar vegrenn en til pinsla oc kuala. J)ar til er 
domádagr kœmr. Oc J)aðan verðr J)a visat bæðe goðom oc illum. 
huerium i J)ann stað er til hevir gortt. oc fa siðan huarger þaðan 
aptrhuarf. Oc ef J)u gar 7 [i J)esso livi fagnaðar 8 þess er guð hevir 
sendt þer oc fylgir þu honom 9 af fulkomlego hiartta 10 oc firirlætr 
þu allan hegoma heimsins. þa hœyr 11 huat þer kœmr til hannda 
þaðan 12 af. Ef þu sezt niðr þa skalt þu vrugrvera. en ef þu stendr 
vpp þa skolu styrkkir stuðlar 13 styðia þik alla vega. Oc ef þu soínar 
þa skalit þu i hœglivi hvilazt 14 oc engan lut ottazt. Enga ogn eða 
ræzlo skal fianndenn mega fœra at þer. nema sva skallt þv vera vrugr 
oc vrædr firir hans list oc lokkan sem leon firir smadyrum. Oc skal 
alla vega til þin koma gleði oc gaman. fremd oc fagnaðr. En fra þer 
skal hverva 15 i slaðenn sorg oc sott oc allzskyns rygleikr. 011 verk 
þin skolu lysazt sem daxbrun. oc heilsa þin með þer huervitna vera. 
|)egar 16 þv biðr til guðs. þa er hann buinn at hœyra þik. oc þegar 
er þu kallar a hann. þa er hann þegar með þer oc ner þer með 
þessom andsvarum. Ec em sa guð er skiott glœymir misgerðum þinum 
oc eigi vil ec þat 17 opttar mvna. ef þv villt iðrazt oc aflata oc með 
skynsemd til skripta bera. þo at þinar syndir se aðr liotar oc leiði- 
legar sem kol eða ketilrim 18 . þaskoluþær skiott huitnasem nyfallenn 
stnior. Sua er varr herra miskunnsamr oc skiotr til allra vmbota. þegar 
er til lians er leitat. ' 

48. Iosaphat svaraðe. 011 þin [orð oc rœðor 19 þykky 20 mer goð 
oc þo miok vndarlleg. en þo trui ec olluin 21 staðfastlcga. þui at aðr en 
ec sæ 22 þik. þa var mer miok leit at þiona þeim skurguðum. ervarer 

x ) [blautu beini, C; barnœsko, dl 2 ) saal. C; er tilf. A 3 ) taka, C 4 ) [þa 
er alla vega þrystir at þer moðkum ocmolldo, C ö ) J>er lilf. C 6 ) saal. 

C, dl; allz, A 1 ) gair, dl; gœymir, C 8 ) [saal. dl; i þesso fagnaðar 

raðe, C; þesso fagnaðr, A 9 ) guði, dl 10 ) saal. C, dl; bartta, A 
A1 ) saal. C, dl; bœyrir A 12 ) heðan, C 13 ) stolpar, C 14 ) saal. C, 

dl; svilazt, A lö ) tilf. C, dl; mfjl. A 1,5 ) er tilf. C 17 ) þær, C 

18 ) ketilbotn, C saal. C, dl; orðrœða, A 20 )þikkia, dl 21 )þeim, C 
32 ) sa, C, dl 
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lanndzmenn gofga. En þo af J)ui at ec ivaðomz |>a gerða ec |)o sua 
sem ec sa [at þeir gerðu 1 firir mer. er ec hugða at betr [skylldu 
kunna 2 . En nv heðan i fra af J)inni kenning J)a vil 3 ec fullkoinlega 
af lata at þiona 4 J)eim. oc fysumzt ec nv fastlega at gerazt guðs þræll 
oc staðfastb’ga mik vndir hans boðorð at binnda. ef ec væra J)ess 
verðr. at 5 hann villdi [mik með 6 iðran taka. fo veit ec mik við hann 7 
misgortt hava. En af þui at Jrn kueðr guð s sva miskunnsaman vera 
J)a trœysti ec [a hann 9 . at liann vili miskunsamlega [til min 10 gera. 
J)ui at nv ern ec buinn at taka bæðe við skirnn oc ollu Jmi oðrv er 

Jm ser at mer mælte 11 i sætter koma við minn lavarð 1 * 2 oc lausnara. 

Sva oc ef þat fullnazt til allz at [taka tru oc skirnn 13 eða skal nokkot 

fleira fylgia at koma ser i sætter oc samþykki við sinn skapara. oc seg 

mcr þetta gorssamlega. huat ec skal siðan gera. 

Barlaam svaraðe. Eptir skirnn skallt þu hallda þik fra ollum 
lostom oc lytum oc fullgera sva fagrt smiði a goðom grundvelli. þui 
at [tapað er truin 14 þegar er eigi fylgia 15 goð verk. sva ero oc goð 
verk enskis verð vttan trausta trv. Hinn hælgi Petr postole kennir 16 
sva. at ver skolum firirlata likams lostaseme oc fylgia 17 andlegom 
verkkom. En hann segir [openberllega verk 18 þau er likamenom 
fylgia. |)essor kallar hann þau verk. hordom. fullivi 19 . lostasemi. skur- 
guða atrunað. galldr 20 . gernninngar. vuinattor 21 . þrættor. bakmæle 22 . 
reiði. deilldir 23 . sundrþykkiu 24 . margbrœytni 25 . afundsyki. manndrap. 
svik. bolvaner 26 . [fula girnd. oc aller hegomleger lutir 27 . ofdrykkia. 
ofat oc annur slik ill verk. En 28 þeir er slik verk gera. þa skolu eigi 
oðlazt himinriki. J>essor kallar hann andleg verk. rettan kiærlleik til 
guðs oc nagranna 29 sins. her meðr gleði. þolenmœðe. langhyggiv. 
[gœzska. goðvili 30 . hœgvære 31 . tru. hofsemd. frahald illra luta. rein- 
leikr salo oc likains 32 . litilæte hiartta. iðran. almoso gerð. menzska 33 . 
vokur. rœkeleg iðran liðinna misgeerða. tar oc sorg sva firir sinum 
syndum sem annarra manna nannga sinna. Slikir lutir oc aðrer þui 
vm 34 likir [ef þeir 35 verða með goðvilia 36 saman bundnir. auka oss 

x ) [Þ a g era > C 2 ) [rnundu kunna, C; kynni, dl 3 ) saal. C, dl; vill, A 
4 ) saal. C, dl; pina, A ö ) saal. C , dl; ef, A 6 ) [við niinni, C 7 ) mikit 
tilf. C 8 ) saal. C, dl; guðr, A 9 ) [vel a, C 1 °) [við rnik, C “^mege, 
C 12 ) saal. C, dl; lavarða, A 13 ) [saal. C, dl; trua a skirnn at taka, A 
14 ) [eigi er truan, C 15 ) ero, C 16 ) oss tilf.C 17 ) lilf. C, dl; mgl. A 
18 ) [saal. C, dt; openberlleg verk vm, A 19 ) oreinsemd tilf. C 20 )ga11dra, 
C 21 ) saal. C, dl; vuanato, A 22 ) bakmælge, C 23 ) saal. dl; deilld, C; 
deilldr, A 24 ) sundrþyktir, C 2Ö ) margbeiðni, C 26 ) saal. C, dl; bolvanar, 
A 27 ) [ast hegomlegra luta, C 28 ) oc segir bailn sva at, C 29 ) naunga, C 
30 ) [saal. ogs. C, dl 3I ) hogvære, C * 2 ")saal. C, dl; lakams, A 33 ) saal. 
ogs. C, dl 34 ) mgl. C 35 ) [tilf. C, dl; mgl. A 3<s ) goðom vilia, C 
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v ppstigning oc l gera oss veg oc graddor til vppstigningar salom 
varom til himinrikis. þesserlutir ero þeir er ver bioðom staðfastlega 
at hallda eptir skirnnina. en þvi ollu at hafna. er þesso er gagn- 
staðlegt. 

En ef ver fallum i hinar fornno syndir oc huerfum aptr til hinna 2 
fyrrv misverka sem hundr 3 til spyu sinnar. þa kann lettlega at vera at 
oss kunni 4 til hannda at berazt sem i guðspialleno segir. þa er vm 
[slik dœme 5 oc er talat 6 með þessom orðom. Jia er vreinn anndde 
skill 7 viðr mannenn eptir þat er hann þuær af ser synddir i nyrri 
skirnn. þa fer fianndenn viða vm auðnir oc vbygðir 8 oc leitar huillddar 
oc fær enga 9 oc mælezt sialfr 10 viðr. Ec skal 11 huerva aptr til her- 
byrgis mins. þingat sem ec var vanr at vera 12 . Oc er liann kœmr 
til 13 þa hittir hann þat tomt oc ser tœkelegt 14 . þui at maðrenn villdi 
eigi þess goz 15 giæta. er hann hafðe viðr tekit i skirnninni. oc firirlet 
hann sva nyfenginn fagnað. [at hann fylgði 16 hinum fornna sið oc 
hinni fornno 17 veniv sinni. Oc þa stnerezt sa hinn vreini anndde 
brott. oc kallaðe hann þa siau felaga sina enn verri oc illzkufullare. 
oc gengo þeir aller saman i þat herbyrgi 18 . er hinn var i aðr einn. 
Oc verðr þa hinn œfre lutr þess mannz alla vega verri en aðr. þvi 
at skirnnin þuær af oll vkyni 19 þau er fyrir hana verða gorr. oc er 
mykyl vornn firir alla uega vmhuerviss mannenn. meðan cr hann 
kann sialfr til at giæta. en [engo ræðr 20 skirnn sialfræðe af mannenom. 
þui at sva ma hann siðan misgera sem aðr. cigi slœkker hon [oc 
þær 21 syndir. er siða.n verða gorvar. Oc þui skylddi maðrenn siðan 
val varðveita sik fra allu illu. þvi at sva rnællte varr lavarðr. þa er 
hann sennddi læresveina sina at skira folkket in nomine patris et filii 
et spiritus sancti. Hann bauð þeim at varðueita val kenningar sinar 
oc boðorð oc kenna sva aðrum. sem liann hafðe þeim kent. 

49. Hann sagðe oc at þeir skylldu 22 eigi ælska veralldleg auðœve 
er rikir villdu 23 vera i himinriki. [bað þa vera 24 ottafulla oc rædda oc 
iðulega i mykylli ahyggiu oc hugsott vm sitt livi 25 i þessarre verolld. ef 
þeir villdi [stunda til gleði oc 26 himinrikis. Hannbauð þeim oc at þeir 
skylldu hœgværer vera oc iafnan fysazt lil rettvisi. miskunnsama oc 

at tilf. A; mgl. C, dl 2 ) saal. C, dl; hinnar, A 8 ) saal. C, dl; sundr, 
A 4 ) sva ferlega tilf. C ö ) r. f. donie, A 6 ) r. f. takat, A; /*r«[slikt 
er talat, C, dl 7 ) skilst, C 8 ) saal. C, dl; bygðir A ö ) saal. C, dl; 

engar, A; lier endcr dl 10 ) saal. C; silfr, A lx ) ninn, C 12 ) fara, C 

13 ) par, C l4 ) tiltœkelegt, C lð ) goðs, C 16 ) [oc fylgði sva, C 
12 ) fyrri, C l8 ) til vistar tilf. C 19 ) 0C likendi (!), C 20 ) [eigi 

tekr, C 21 ) [saal. C; þar, A 22 ) skylldi, C 23 ) villdi, C 24 ) [saal. 

C; mgl. A 26 ) mal, C 26 ) [skunda til, C 
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glaða til goðgernninga. varkunnannde annarra vesalldum. reina 1 i 
hiartta. oc hallda sik ifra ollum vreinandum bæðelifs oc salo. oc þola 
val [lieipt oc heitan 2 sinna vuina. anauðir oc avarkoste. [þyngslir oc 
þrœngsler 3 . cr þeir fœra at yðr firir minnar 4 sœindar sakar. |>o at 
þeir vili spernna 5 yðr fra þeim fagnaðe. er ec hevi yðr ætlat. þa 
vereð þo traustir oc vruggir af minum heitum oc himinrikis fagnaðe. 
er yðr er buinn. oc þeim ollum er yðrum fortalurn fylgia oc goðo livi 
vilia liva. lysizt þeim vegr oc gerizt gata folkkeno til fagnaðar. oc 
þer haveð sialver sælo en guð lof af yðru livi. 

50. Enn segir guð 6 i guðspialleno 7 . [þer ’vituð 8 at guð bauð 
Moysi herttoga sinuin at tclia firir folkkeno þau logh sem hann bauð 
honom. þu skallt ælska nannga 9 þinn oc hata vuin þinn. En ec 
byð yðr oðruvis. ælskeð ovini yðra. oc gereð þeim gott er hata yðr. 
oc biðit firir þeim er avunnda 10 yðr. oc likizt i þui hinvm sæla feðr 
yðrum himneskom kononge. er sitt lios oc sol letr sva skina yuir 
synnduga sem yuir rettvisa. oc slikt 11 regn yuir illa [sem yuir 12 goða. 
Gereð eigi ranga doma. þa skolu þer 13 eigi verða rangdœmder. firir- 
gevet helldr 14 . þa firirgefzt yðr. Samneð eigi her saman fee eða 
auðœvom. scm molr eða motte etr oc œyðir oc þiovar niðr grava oc 
brott bera. aíleð yðr þess fiar oc auðœva. er huarke ma firirkoma 
molr eða 15 motte. þiovar eða ransmenn. [þvi at þar sem giæzla er 
fiar þins þar er hugr þinn 16 oc hiartta. Yereð eigi ottafullir vm fœzlo 
matar eða drykkiar eða klæðe. þui at himneskr faðer yðar veit yðr 
allz sliks þurvi 17 vera. sa er yðr gaf likam oc salo. Ilugsið eptir 
ílivgande fuglum er huarkke hava akr ne æng oc fœðazt þo [cptir 
hans 18 forssio. Seeð þav hin fagru blom er iorðþin 19 ber. liliu oc 
ros oc annur ynnileg 20 gros. huerssu i fagru blome er þau vaxa. 
allt hugsar þetta firir himneskr faðer varr 21 . oc firir þvi kalleð æ 

fyrst oc fremzt a hans miskunn mcð staðfestu. oc skal hann yðr alla 

luti gnoglega geva. Vereð eigi oc hugsiukir. huat [siðar meir 22 skal 
fram koma. þvi at faðer yðar himneskr veit 23 huat er yðr hœver. 
Gereð þa eina luti yðr 24 iamkristnum. er þer vilit sialver af oðrum 
þola. Stnvizt til þrongrar 25 inngangu. þvi at viðr vegr oc breið gata 

1 ) ast tilf. C 2 ) [hatr oc heiptir, C 3 ) [þyngsl, C 4 ) saal. C; minannar, 
A 5 ) spenia, C 6 ) Cristr sva, C 7 ) saal. C; guðspiolleno, A 8 ) [saal. 
C; Sua segir, A 9 ) naung, C 10 ) saal. C; avannda, A 1X ) gefr eigi 
siðr sitt, C 12 ) [en, C 13 ) r. f. þeir, A 14 ) . oc tilf. C ló ) ne, C 
16 ) [srtai. C; er a þvi hava hugh sinn, A 17 ) þurfandi, C 1S ) [af guðs, 

C 19 ) iorðin, C 20 ) yinissleg, C 21 ) yðvar, C 22 ) [siðan, C 53 ) tilf. 

C; mgl. A 24 ) saal. ogs. C 2i ’) saal. C; þrongar, A 
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[visar margum i tion oc tapan oc marger ælska J)a inngangu. En 
ongt garðslið oc þrong gata 1 er su er leiðir til lifs. oc vilia þui faer 
íiiina oc 2 fylgia. Eigi kœmr sa huerr til himinrikis. er kallar at eins 
til min a J)essa leið. herra minn. herra. hialp mer. nema sa er fylgir 
vilia faður mins oc minum boðorðom. Sa er nokkon lut ælskar meir 
en mik. þa ælska ec ekki hann. þesse boðorð oc onnur [þui vm 3 
lik kenndi Iesus Kristr sinum læresueinum sioluum. oc bauð þeim at 
kenna aðrum kristnum monnum. oc þessarra luta skolum ver aller val 
giæta. er ver viliuin þa korono fa. er guð hevir sinuin vinum buit. 

51. J>a suaraðe Iosaphat. Ef sva er sem mer gefr skilning til. 
þa finnzt mcr sua i 4 . ef maðr brytr eptir þat er hann hevir skirnn 
tekit eitt boðorð eða tvav. at þa hevir liann miok sva firirgortt allu 
þui goðo. er hann hafðe aðr til stunddat. 

Barlaam suaraðe honom með þessom orðom. Eigi skallt þu kon- 
ongs sunr þvilika skilning hava a þesso male. þvi at til frelsis oc 
lausnar inannzens tok guðs sunr manndom a sik. Vissi hann mannenn 
miok brœyskan 5 oc auðkomlan 6 i natlurunni. oc firir þui gaf hann oss 
lækneng til þessarrar 7 sottar. heilsaman 8 groðr lagðe hann til þessa 
sarss sva sem vitr lækner. oc bauð oss at bœta. þoat ver brytim. með 
iðran retre oc sannum skriptlagang til aflausnar synnda varra. Eptir 
þat er maðrenn hevir tekit relta trv i skirnninni. þa er hann reinsazt 
i vatneno oc hælgum andda oc i afþuætte allz [þess illz 9 er fyrr 
fylgði honom. þa þarf maðr ekki annat sinni 10 skirazt i vatne. þuiat 
liin fyrsta skirnn endrnyar mannenn til hins bazta tima gr hann var 
aðr. En með iðulegre iðran oc með optlegom tarom oc margskyns 
meinlæte firirgevazt syndir manna meðr margfallegre miskunn laus- 
nara varss. Annur skirnn cr kallað afþuattar skirnn syndanna með 
iðulegom tarom oc trega. oc Iievir þat margan frælst fra syndum. þui 
at engi synd eða misgcrning er sva mykyl. at eigi er 11 guðs miskunn 
meiri oc hans gœzska. ef ver verðum eigi of seinir til aflaz oc yuir- 
bota. Oc hœver þui at varazt oc viðr sia. at eigi koine 12 fyrr dauði 

firir dyrr. þvi at eigi ma 13 maðr siðan iðrazt. þoat hann vili. ersalen 

er skild við likamenn. Sva 14 segir Salamon at huarkke 15 er i helviti 
vittrleikr ne visdomr. þegar 16 sem synddugr maðrstundar oc skundar 
[til yuirbota 17 . Oc 18 halldum staðfastlega trv varre. þoatver misgerim 

* 

[lilf. C; mgl. A 2 ) eðn, C 3 ) [þessom, C 4 ) at tilf. C 6 ) saal. C; 

brœzskan, A 6 ) auðkumlan, C 7 ) saal. C; þessarra, A 8 ) oc heilan, C 

9 ) [oreinendis þess, C i0 ) at tilf. C X1 ) se, C 12 ) her beg.Fragm. el 
13 ) lilf. C, el; mgl. A 14 ) her bcg. Fragm. cl 16 ) her beg. B 16 )þangat, 
de övr. 17 ) [mgl. de uvr. 18 ) En ef ver de övr. 
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mart með brœyskleika varom. {)a ma þat 1 iðran oc aflate af þua. 
J)ui at sva mykyl 2 oc margfolld er guðs miskunn oc sva vtaluleg 
hans hiolp til mannzens. at j)ár kann engi tunga tolo a koma. oc vmalto- 
legt 3 er þar vm at rœða. En þoat syndir varar se [storar oc myklar 4 
oc margfallegar. þa ma þar j)o talu a koma. oc firir þui ero varar 
inisgerðir 5 minni er teliannde ero heldr en guðs miskunn. er vmfram 
er alla luti. Oc skolum ver firir þvi eigi orvilnazt guðs miskunnar. 
þo at mer 6 misgerim. þuiat hans goðvili 7 er ner oss. oc hann hellti 
vt sinv hinv blæzaða bloðe firir varar sakar at slœkua varar syndir. 

52. [Oc sialfr hann 8 sagðe i guðspialleno eina dœmesagu. þeim 
monnum til dœma er misgort hava oc vilia þo betra oc bœta sinn 
hag. Oc hefr með þessom hætte. Einn auðigr maðr atte tva sunv. 
En sa hinn yngri svnr hans rnæltte til faður sins. Faðersagðe hann. 
fa mer þann lut fiar mins. er til min tclzt 9 i erfðum millum var feð- 
ganna 10 . Sem faðer hans hœyrði þetta þa skiptti hann honom sinum 
lut. En hann varð þegar i brotto oc for langt i onnur lonnd með 
sinum lut. oc lifði þar folslega. œyddi feno ollu i fullivi sua stnap- 
lega 11 . at vm siðir hafðe hann [sialfr allz 12 ekki. Oc fluttizt þar fram 
mcð mykylli fatœkt. þui at i þeirn 1 3 tima var mykyt varan i þvi landde 
oc inykyll sulltr. Oc kom hann ser i fatœka þionastu með einum 
rikum manne. En hann senndi hann til eins kotbœar 14 . at hann skylldi 
giæta suina hans. En hans vesolld vox sua miok þar. at hann fystizt 
firir hungrs sakar at fylla quið sinn af bauna skalmum 15 oc stiklum 16 . 
er suinum yar gevit til matar. oc fek hann ser [þat til 17 fœzlo. þui 
at engi villdi geva honom annat 18 . Oc hugleiddi hann þa sialfr. 
huerssv folslega er hann hafðe faret með sinv raðe. oc mælltezt þa 
við einn samann þessom orðom. Faðer minn [faðer. huerssdaglega 
hevir þu heima meðr þer 19 mykynn fioldda leigumanna með gnogo 
hrauði oc ðnnarre vist œrenne 20 . en ec svellt her af 21 matlœysi. Oc 
þui skal ec skyndilega fara til faðvr mins. oc biðia hann miskunnar 
með þessom orðom. Faðer ec hevi syngazt oc misgort i mote guði 
himneskom oc sva mote þer. oc firirþui em ec eigi verðr heðan i fra 
at þu halder mik sva sem þinn sun. Nu bið ec 22 at þu gever mer 

meör, tilf. cle övr. 2 ) er lilf. her A ^saál. cle övr.; vomattolegt, A 4 )[iniklar, 
de övr. 6 ) saal. de uvr.; misgernndar, A 6 ) ver, de övr. 7 ) goðvilld, B 
8 ) [Oc enn mællte Barlaam til Iosaphat oe sagðe sva. Var herra siall'r, 
de övr. 9 ) kemr, el 10 ) saal. de övr.; feðgnanna, A 1A ) vskapliga, B 
12 ) [mgl. cl 13 ) þann, de övr. 14 ) kothbiaar, el l0 ) skalum, B 
16 ) stilkum, B, cl, el; slikum, C 17 ) [þar eigi tíl, B; þar eigi, C, cl, el 
18 ) mgl. de övr. 19 )[fœðer huersdaglega heima með ser, de övr. 20 ) saal. 
de övr.; œrnne, A 21 ) hungri oc tilf. cl 22 ) þik tilf. de övr. 
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slikan rett i garðe þinum sem einum 1 leigvmanne þinum. Oc siðan 
for hann skyndilega. eptir þvi sem hann hafðe aðr firir ætlat. oc kom 
til faður sins. Nu þegar sem faðer hans leit hann miok fiarre kom- 
annde. [oc firir astar sakar sunar sins þa stnere hann þcgar miskunn 
sinni til hans oc rann at honorn oc tok hondum sinum um hals honom 
oc kysti hann með ntyklurn fagnaðe 2 oc mællte við þionastumenn sina. 
er i hia honom varo. Skyndið 3 heim. oc taket goða gangueriv með 
fagrum skom oc fœreð syni miiíum. oc gott fingrgull dreget a honnd 
honom oc sœmeð hann. drepeð oc einn feitan oxa. Ver skolum hava 
i dag mykla veizlu oc fagnaðarol i heimkomo svnar inins. þuiat ec 
hugða hann vera dauðan oc er hann nv lifs. þar sem hann huarf i 
brott oc er nv aptr komenn. Jtesse dœme sagðe varr lavarðr afþeim 
monnum sem [i misverkum 4 sinum fara fra feðr sinum siolfum guði 
oc liva i heiminum með margskyns illum verkum. oc hyggia þo vm 
siðir at raðe sinv. oc með iðran stnuazt 5 aptr af illzsku oc biðia 
litilatlega með retre iðran miskunnar firir sinn misverka. Oc er hann 
þegar buinn oc boðenn til hiallpparennar. ef hann finnr þann nokkon 
mann er fullkomlega kallar a hann. 

53. Aðra sagu segir hann oc 6 afhinv sama efni fra þeim monnuin 
er til iðranar oc vinbota vilia stnuazt. Einn maðr atte hundrað sauða. 
oc sem hann hugði at. þa var einn brott horvenn. Oc af þui firirlet 
hann alla aðra oc leitaðe at þeim einum til þess er hann fann hann. 
Oc varð sva feginn at hann fœrðe hann heiin a herðum ser til hinna 
sem eigi hafðu aðr villzt. oc kallaðe saman granna sina oc veitti þeim 
fagran fagnað i heimkomo þess sauðs 7 . er hann hugðizt tapat hava. 
Sua segir Iesus Cristr. at meiri C er ) fagnaðr oc gleði i himinriki með guðs 
cnglorn af einum syndugiim tapaðum manne. helldr en aí myklum fiolda 
þeirra manna. er aðr ero fullkomner oc staðfaster til fagnaðar oc 
gleði. Sva sem markka ma af hinum hælga Petre. er til var settr at 
vera skyllddi styrkr oc stuðill heilagrar kirkkiu oc forstiore kristni 
varrar. Oc til þess at hann skylldi skilia brœyskleik mannlegrar 
natturu. oc sua aðrer forstiorar kristninnar skylldv 8 þar dœme af taka 
oc varkynna sva oðrum þurptugum i sinum brœyskleik. sem guð var- 
kynddi honom. þa er hann nittaðe sialfum guði. En iamskiott sem 
hann iðraðezt 9 oc gret misgerð sina. þa var honom þegar firirgeven 
syndin. oc var hann aptr settr til hinnar samu 10 sœmdar. erguðhafðe 

hueriura lilf. cle övr. 2 ) frci [ tilf. de övr.; mgl. X 3 ) skundit, cl, el 4 ) [saal. 
de övr.; misvrkum, A ö ) raðazt, cl 6 ) enn, tilf. de övr. 7 ) sauðar, 
de övr, 8 ) saal. ogs. el; skylldi, de ovr. 9 ) saal. de övr.; iðrazt, A 
10 ) fyrri, de övr. 
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aðr hcitit honom. þa er hann gerði liann bæðe forstiora heilagrar 
kirkkiv oc hofðingia postola allra. En eptir vpprisning sina þa spurði 
guð hann þrysvar 1 i riðinni með þcssom orðom. Petr ælskar J)u mik. 
Oc hann svaraðe. Herra minn þu veizt alla luti 2 . þer er kunnigt at ec 
ælska j)ik. Oc þa bauð guð honom enn sem fyrr. at hann skylldi val 
geta 3 oc varðveita folk þat er hann hafðe honom yuirskipat. Oc ma 
a sliku markka. at su synd 4 var honom íirirgevin. oc sva huerssu 
guð er miskunsamr lil þeirra allra er sannlega iðrazt oc með tarom 
oc trega vilia sinar syndir af þua. oc verðr sva synnda reinsan með 
iðran i ð vthelling bloðs varss lausnara oc með mykyleik hans misk- 
unnar. 

§ f 

54. J>essom lutum ollum truum ver staðfastlega. oc þat hœver 
at 6 viðrtekinni trv [verðe þer 7 jíéirra luta askynia. er hœva 8 til stað- 
festu truar varrar. oc giætezt af varre henddi guðdomleg trv var firir 
vttan skrikan oc trulœysi. þviat varlla er jjeirn lient at falla er fang 
vill bioða. Marger þeir er fallet hava fengo siðan alldri vppreist. 
Sumir þeir er 9 þo at þeir syngaðezt 10 nauðgir at kalie 11 . þa villdu 
þo alldri siðan vpp risa af syndinni ne viðr skiliazt. J>eir ero oc 
marger er fyrr leto livit. en þeir fengi nokkora iðran. þo at þeir gerði 
þat i hugli 12 . at þeir skylldv viðr skiliazt syndina. Oc er firir þvi 
haskasamlegt huerium er eigi varazt viðr synndina. En þoat firir 
brœyskleika saker verði afbrigði 13 . þa er þat eitt raðet. at risa vpp 
sem fyrst oc stannda sem staðfastlegazt með ollum matt i mote. oc 
misgere eigi opptar. með þui at guð segir sva. at iamskiott sem þer 
stnvizt 14 til min fra yðrum misverkkum. þa stnumzt ec þegar til yðar 
með minni miskunn. 

55. Iosaphat suaraðe þessom orðom sua. Huerssu ma nokkor 
maðr eptir skirnnina fa halldet sik fra syndum oc vreinandum. þui at 
mer lizt sva. at þoat maðr mege iðrazt oc yuirbœta. þa verðr þatþo 
eigi allum auðvellt. þar sem þat skal gera með sorg oc starve. grat 

oc angre oc margv aðru þvi er þunct þykkir oc sua er oc vmattolegt. 

% 

Oc villda ec helldr þann einnhuern vtveg finna er ec mætta mik fra 
misgerðum hallda [oc guðs boðorða at giæta 15 oc eigi siðan 16 fra 
þeim huerva. at eptir firirgcfnar hinar fyrrv syndir [reiti ec eigi l7 þa 

O prim sinnum, cl 2 ) lilf. de övr.; mgl. A 3 ) gæta, de övr. 4 ) saal. de övr.; 
syn, A ö ) oc, deövr. 6 ) eptii 'tilf.de övr.; her ender el ”*) [verðem ver, 
deövr. 8 ) horfa, B, cl 9 ) at, B; oc, C; mgl. cl 10 ) saal. ogs. cl; saur- 
gaðezt, B, C X1 ) saal. ogs. B, C; kalla, cl 12 )ser tilf.de övr. 13 ) af brugðit, 
de övr. 1 *) saal. de övr.; slnvazt, A lö ) [oc g. b. giæta, C, cl; g. b. at giæta, 
B 16 )optar, deövr. 17 )[s«a/. B, cl; ræðomzt ec eigi, C; oc rœke ec, A 
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i oðru sinni þann hinn rika domara 1 . cr a hinv fyrra afbrigði minv 
[vægðe mer 2 með retldœme sinv. 

J)a svaraðe Barllaam honom. Minn herra. val mæler Ju. þviat 
Jetta er [mer miok hugfellt 3 . En þetta er þo miok vmatlolegt. at 
maðr se iðulega hia elldinum oc kenni {)o eigi J>ef afrœykinom. Sva 
er {)at oc eigi auðvellilegt helldr miok þrongt 4 þeim er i veralldar 
riki ero oc valld hava yvir oðrum oc firir margti eigu at sia oc rrjargs- 
konar ahyggiv hava. stundum miok angraðer. ryggir oc reiðir af ymsum 
atburðum er falla kunnv. en stundum i gleði oc gafne 5 oc allzskyns 
skemtan er lil fysir. mcge vruglega giæta guðs boðorða oc [þannveg 
ganga er hann visar. oc sialvan sik reinlega oc val varðveita. {>vi at 6 
sva mæler varr drottenn i guðspialleno. Engi ina tvcim lavarðum 
fiiona i senn. firir {)ui at hann verðr annan at ælska en annan athata. 
oc oðrum at {)iona 7 en oðrum at hafna. j>ui [mego {>eir 8 eigi {)iona 
huaromtueggia i senn guði himneskom allzvalldannda oc hegomlegom 
heimsins auðœvom. Sva sem hirui hælgi Iohannes ewangelista 9 einn 
hinn kiærazte guði. postole guðs oc guðspiallamaðr 10 oc systrungr hans 
at frendzeme. sagðe sva. Leggit enga ælsku við heiminn eða við J>at 
er honom fylgir. þvi at heimrinn liðr skiott oc oll hans fegrð 11 . En 
sa er guð ælskar. {)a er hans vera [eilifleg i fagnaðe 12 . 

56. Marger toko þcir [oc })a 13 skirnn firir guðs sakar. er sva 
braðlega skilddu guðs trv. at eigi komo þui við at skirazt i vatne. oc 
laugaðuzt i sialfra sinna bloðe. þa er þeir J>olldo dauða glaðlega firir 
guðs sakar. Oc er su skirnn 14 bæðe skiotare 15 oc vruggazt. at J)a 
{)arf eigi optar at ottazt eptir J>at at maðrenn misgeri. En vndir þessa 
huara tueggia skirnn gek sialfr guðs sunr firir varar saker. ocliktuzt 16 
honom fyst eptir þat guðs postolar oc læresueinar oc siðan mykyll 
fiolldi hans heilagra pinslarvatta. er sik buðu sialfkrave glaðlega vndir 
dauða oc 17 ganga^ firir keisarum oc konongom. hofðingium oc her- 
mannum. oc vndir alzskyns pinslir aðrar bæðe af dyrum grimum 
rifnir oc i elldi brenndir. en svmir með sverðum hogner. oc hellddo 
J)o staðfastlega sinni trv. oc ero þeir nv i dagh firir þui i eilifum 
fagnaðe með hinum hærsta guðs syni. at þeir gengo glaðlega vndir 
allzskyns pinslir firir lians saker. En þeirra kraptr oc mattr er sva 


lier eiider cl 2 ) [saal. B, C; væ<je mik, A 3 ) [miok hugsnnda, C; m. hugfast, B 
4 ) saal. ogs. B; þunkt, C ð ) gamni, de övr. «) [mgl. C, B 7 ) saal. 
C, B; pina, A 8 ) [megot þer, B 9 ) guðspiallamaðr, C 10 ) guðspiallare, 
B J1 ) ÍVægð, C 12 ) [eiliílega, C, B 13 ) [þ a oc, B; þo oc, C 14 ) þvi 
tilf. C, B lð ) skiotazt, C; skiruzt, B 16 ) sacil. C, B; liktizt, A 
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mykyll oc mattogr. at þeirra orð [oc ærende fara oc fliuga um allar 
halfur heimsins. þeirraorð 1 oc vcrk. bloð 2 oc bein ero full af heilag- 
leik. þeir reka fiannda fra monnum. oc af allzskyns sottom gera 3 menn 
heila. sva at aller kristnir menn virða val oc dyrkka bæðe þeirra klæðe 
oc allt þat er likamum þeirra hevir nalgazt. Oc ef ver skalum sva 
vm þeirra heilagleik tala sem vertt er oc sva margfallega vm rœða sem 
dœme finnazt til vrn þeirra heilagleik. J)a þryti 4 mik fyrr stunndin til 
frasagnar helldr en emnit til vmrœðo. En siðar er þeir hinv 5 grimv 
vikinngar oc hermcnn fello ifra oc firirforoztt. er pinndu oc hataðu 
kristna menn. þa komo i staðenn vitrir konongar oc marger skyn- 
samer hofðingiar oc annat folk vt ifra. er hofðu sva mykla staðfestu 
til sandz guðs oc hans truar. at þeir þoldo 6 huersdaglega firir guðs 7 
sakar i hiartta sinv oc i hug pinslir af ahyggiu oc ræzlo til guðs. at 
hallda sik fra |)eim lutum er lystileger þikkia heiminum. oc af ollu 
saurllivi bæðe lifs oc salo. Suniirvaro })eir oc er varlla trœystuzt at 
hallda sik sua i heiminum 8 . oc kusu enn vruggare lif. oc orlendozt 9 
oc firirleto allt firir guðs sakar bæðe faður oc sunv. frendr oc vini. 
auðœve oc allt þessa heims sællivi. gerðu af ser rikum fatœka 10 . 
foro i œyðimarkker oc villistigu. i fioll oc i hella oc i iarðar holor. Til 
þess gerðu þeir þetta allt. at þo at sa fynnizt engi er pina viltdi þa. 
þa villdu þeir þo giærnnsamlega verða guðs martyres 11 . oc villdu með 
sialfræðe sinv afla þess fagnaðar. þo at engi virði 12 þa annarra 13 . 
oc styrktv sua með kraptte vilia sinn vndir guðs þionastu. at þeir 
þolddo allzskyns vansa. Ato ekki nema gros þau sem a iorðu* 4 i 
skogom vaxa eða grasrœtr. Sumir hofðu litit brauð við þurt oc suart. 
oc villdu þo eigi eta halfœret þo at þeir hefði fong a. nema ætlaðu 
ser sua mykyt sem þeir matto nœra lif sitt við sem nauðulegazt. Yaro 
þeir oc sumir menn er allar .vii. nætr varo matlausir millum sunnv- 
daga. en sumir ato i vikv tvisvar. varo iðulega a bœnom oc a vakum. 
svmir hofðu oc þann sið at ato eigi fyrr en settizt sol. Engi ofund 
ne illvili var með þeim. eigi ofundaðe sa er minna matte þola mein- 
læte þann er hann sa staðfastan i allre freistni. Engi sa oc er sik fann 
staðugan oc styrkan til guðs þionastu ofundaðe þann er hann sa 15 
brœyskare vera. nema huerr eptir sinv viti oc mætte kenndi guði 
oc hans miskunn en ekki sinni bernsku eða brœyskleik þat 16 sem 

O [tilf. C, B; mgl. A 2 ) boð, B 3 ) þeir tilf. B, C 4 ) þyrri, C ö ) hinir, 
B, C 6 ) saal. C, B; vilhlu, A 7 ) h'.tns C, B 8 ) sem aðr var fra sagt 
tilf. B, C 9 ) erlendozt, C 10 ) saal. C, B; fætœka, A 1A ) saal. ogs. 
B; pislarvattar, C 12 ) pindi, B, C 13 ) annarr, C, B 14 ) eða tilf. B 
l5 ) ser tilf. B 16 ) saal. C, B; þa, A 
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val 1 var. fylgðu þui er guð bauð i guðspialleno með þessom orðom. 
}>a 2 er J)er havet gort allt J)at sem yðr cr boðet. J)a segizt 3 J)er vera 
vnytir þrælar. oc liofum J)o gort J)at sem boðet var oss. Sva var huerr 
oðrum oc aller allum litilater oc auðvelleleger. gerðo J)ui 4 sva lœyni- 
lega sin goð verk. at J)eir vissu val þat. at J)eir sem goð verk gera 
til manna lofs oc hegoinlegrar dyrðar tapa J)eirri ambun. erjíeirhugð- 
uzt af guði 5 fa firir sina goðgernning. oc fa J)eir tvevaldan 6 skaða. 
J)ar sem J>eir pina likame sina en missa J)o ambunarennar 7 af guði. 
En Jresser fara þvi or verolddenne oc firrazt mennena at J)eir vilia 
guði einurn sin verk birtta oc jþeirrar ambunar biða. er hann viU J)eim 
senndda. 

57. f)eir cro oc sumir. er sva miok firrazt manna navist. athuerr 
hevir 8 einn herbyrgi langtt fra aðrum oc hittazt eigi optar en a huer- 
ium siaunda degi. J)a samkkazl 9 J)cir saman til einnar kirkkiv oc hælga 
J)ar aller saman sitt embette guðs þionastu. Eggiar huerr þeirra annan 
at standa staðfastlega mote þeirri freislni. at fiandenn freistar at koma 
þeim fra guði bæðe lœynilega oc openberllega. oc segir þa huerr 
oðrum gorssamlcga huat er firir hevir boret til svika oc prelta af 
fianndans henndi mote þeim. Oc gerðo þeir þetta eigi firir rœsne 10 
sakar. nema firir þui at þa varazt huerr oc viðrser. oc hevir annarss 
viti ser at varnnaðe. Siðan taka þeir með mykylli ræzlo holld oc 
bloð vars lausnara. oc fer þa huerr heim til þess herbyrgis. er aðr 
hafðe 11 hann einn. J)a skipan hava oc svmir i 12 sinv livi. at þoat 
þeir se marger saman. þa kiosa þeir ser einn forstiora firir ser. þann 
er firir þeim se i ollum lutum. oc leggia sik allavega vndir hans valld 
oc boð til allrar 13 lyðni oc eptirlætes. oc giæta sva hans vilia i ollum 
lutum sem hann have 14 þa ser firir þræla kœvptta. Oc ma næsta sua 
mæla. at þeir ero sialfum scr dauðir. þui at þeir dœyða næsta [likam 
sinn 15 oc liva sva guði til dyrðar. oc sik enndrnya vndir lians misk~ 
unar verk 1 6 . oc ero likare i livi sinv englom en brœyskum monnum. 
þvi at þeir gcra ekki annat en liggia a hælgum bœnom ser til hialppar 
syngiannde psalma oc hælga ymna. Með þessarre skipan oc meðferð 
mego dauðleger menn likiaztt himneskre dyrð er firirlata heiminn. i 
vakum oc i bœnom. i fostum oc i iðulegom tarom. i optlegre aminning 
dauðans. hœgværer oc linkinnir. i vanssa oc i fatœkt. i reinleika oc i 
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skarnfylli. i litilæte oc i kyrlleik. i fullkomnom kiærlleik til guðs oc 
nangga sins. þesser lutir gera mannenn a iarðriki likan englom guðs 
i h'iminriki. oc sœmer guö þa sva i mote sliku starve. at hann birtlir 
margfallega peirra heilagleik a iarðriki bæðe livandra 1 oc dauðra. sva 
at iartteignir þeirra fara vm allan heiminn. En sa er vpphafsmaðr at 
munka reglu oc þess hins hælga 2 siðar. {)a er hann nefndr Antonius. 
mykyls verðleika bæðe við guð oc við menn. oc marger aðrer goðer 
oc heilager. er staðfastlega varaðuzt oc viðr sa allre freistni. er fiannd- 
enn fœrðe at þeirri huarttueggia lœynilega oc openberllega. andlega 
oc likamlega. sva sem ec skal syna þer nokkor sva dœme lil J)ess. 

58. Antonius firðizt allt 3 er hann matte fund oc navist. oc settizt 
langt vt i œyðimork i eitt litit hus einnsaman 4 . Ilann hafðe meðr ser 
einn vngan mann þann er þionaðe honom. oc var [þar eina rið nær 5 
honom. er hann fœrðe honom fœzlo fm er liann matte [minnzt lita 
viðr 6 . oc læste siðan aptr oc gek brott. En andskotenn er iafnan ligr 
vm at svikia oc ofunda f)a alla. er golt vilia gera. ottaðezt oc ræddezt 
at fiolddi mynddi [vaxa i œyðimarkkuin f)eirra 7 . Oc af þvi at hann 
ottaðezt at hann myndi þvi ollu 8 fleirum tapa. þa samnaðe hann 
saman sinum ærendrekom myklum 9 fiolda fiannda 10 . brutv vpp dyrr a 
husi Anthonii oc toko hann oc lambdu oc serðo með sva myklum 

kraptte. at af œðe verkium 11 rnatle hann huarkke rœrazt 12 ne mæla. 

[at varlla matte liann onndena drega 13 . þvi at siðan eptir sagðe hann 
sialfr. at sva myklir verkir fylgðu þeirra hannda verkkum. at yuir 
steig allar þær pinslir. er [mannlegre natturu rnege at meini verða 14 . 
En guð er alldrigi glœymir sinuin vinum giættc lifs hans oc varðveitti. 
Annan dagh er sa hinn same maðr kom til hans. er vanr var at fœra 
honom mat. þa sa hann dyrnnar vppbrotnar. oc hann liggia a golvc 
miok sva dauðan. Tok hann oc lagðe a bak ser oc bar hann til eins 

litils bœar. Sem þat hœyrðu þeir menn er bivggu vmhuervis. sainn- 

aðuzt þegar aller 15 til syrgiannde sliks 16 faður misfarer. sato þar yuir 
honom. er þeir hugðu dauðan vera. 3N T u at miðri nott 17 sem aller 
menn varo i suœfne. þa vilkaðezt hann nokkot við. Oc sem hann sa. 
at hann var komenn or sinv husi i vkunnan stað. þa lypti hann 18 vpp 

^) lifandi, C; lifanda, B 2 ) scial. C, B; hæga, A 3 ) pat tilf. C, B 4 ) saal. 
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hafði sinv oc lcit vm sik. oc sa þa alla sovannde er inni varo. noma 
þann einn mann er þingat hafðe boret hann. "þa benndi hann honom 
lœynilega til sin. oc bað hann. at hann skyldi engan 1 mann vppvekia 
nerna bera hann lœynilega einn samann til herbyrgis sins. Oc hann 
gerði sva. Oc var Anlonius þar 2 einn sarnann sem aðr. En þoat hann 
mætte eigi vpp stannda af sarom þeim oc bardaga er hann hafðe. |)a 
hafðe hann þo hitt sarna akall til guðs liggiande eða sitiannde. er aðr 
hafðe hann standannde. Oc at lokenne bœn sinni J)a mællle hann J>at 
með skirri raust. Jjer dioflar. her cr enn Antonius liinn same oc fyrr. 
ekki íly ec firir illzsku yðarre eða bardaga. J)oat J)er gerið holfu 
meira at heðan af 3 cn her til með yðarre ilzsku. J)a fa J)cr J)o mik 
alldrigi fra skilt mins herra ast. 

Sein fiandenn hœyrði staðfesti hans sua mykla oc vrugga með 
fullkomenne trv 4 . J)a œstczt 5 hann þui allu meir. oc afundaðe at hann 
sa. at hann matte engo kneskote a hann koma. Oc kallaðe hann 6 
ahœyrannde Antonio a sina fylgiendr oc felaga oc mælte af œðe oc 
allre reiði við þa. Se J)er felagar. kuað hann. huerssv staðfastlega 
J)esse maðr stendr einn a mote varo vallde oc fiolda. þar sem ver 
hafum aðr marga mattoga vndir oss lagða oc eptir varom vilia tœygða. 
En sia maðr kœmzt eigi við bardaga varnn. eigi við sar ne sviða. oc 
við enga aðra freistni J)a er ver fœrom at honom. Gripum nv vpp 
allan varnn styrk oc vapn oc velcr. stnarur oc gilldrur 7 . oc takuin a 
með allv afle. huerr cptir sinum matt oc inegni. oc latum hann vita 
við huernn er hann a at skiptta. eða hueria er hann hevir fram kallat 
til reiði imote ser. Oc þeir þegar hans felagar [foro þushundir 8 til 
hans viðrœðo. oc kom þegar dynr 9 firir dyrr oc allavega vmhuervis 
husit þui likazt sem mykyll flokr eða fioldi fœrc með sva ogorllegom 
alburð at sva skolf allt husit sem af laufs blaðum værc gort. Oc 
opnaðuzt aller veggir. oc [þœystu þeir 10 inn otalulegr fiolldi fianda 
oc fylltu 11 allt husit með yinislegre likncskiv leona ogorllega raut- 
anndc. oc yxna haskalega 12 beliannde með huetianndum 13 hornnom. 
þar korno fram orinar reiðilega 14 hvæsannde. birnnir birttuzt þar oc 
[remiannde reiðulega 10 . vargar ylande askramlega 16 . allzskyns kvik- 

J ) saal . C, B; engam, A 2 ) nu, B; þar nu enn, C 8 ) ifra, B 4 ) her bng. 
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unndi með liuerskonar [reiðulegom lætom 1 . Gripu Antonium oc barðu 
liann oc bœystu oc allavega illa leko særðo oc slilv 2 . stungu oc 
stangaðu oc miok sva allan likam hans sundr slitv. En þoat Anto- 
nius være allr vttan skemdr 3 oc skorenn. |>a var þo heill hugr hans 
oc i traustum trunaðe til sins herra. oc þvi ollu styrkare 4 . oc mællte 
með þessom orðom til fianndanna. Ef nokkor styrkr eða mattr være 
meðr yðr. |)a være œret at einn yðar ælte við mi-k einn. en nv syni 5 
þer i þesso huarotuegia yðan vanmatt oc hegomlegan slyrk. at þer 
samnet at mer fiolda mykynn 6 oc birllizt i likneskkiv þeirra dyra. er 
með engarre skyn eða viti liva i verolldenne. Oc enn mællte hann 
annat sinni. Fram nv sem harðazt. ef þer megot nokkot. oc ef guð 
hevir lovat yðr oc valld gevit yuir mer. þa svelgit rner 7 sem fyrst. 
her em ec nv beint viðrbuinn. En ef engi er meiri mattr yðr geven* 
þa skriðit a brott sem fyrst. þvi at heilog trv var oc hilt hælga kross- 
mark þa veria oss allavega sem vrugr borgarveggr bæðe flrir oc a 
bak oc a 8 baðar siður. Margfallegar ogner fœrðo þeir þa at honom 
með allre illzsku er þeir matto. heitannde honom oc hœtanndde 9 . En 
hann hædde þa [a mot 10 oc gabbaðe. sva sem honoin þœtte enskiss 
vertt vm þeirra valld oc matt. En Iesus Kristr glœymdi eigi holm- 
gangu sins bersserks. er senndi honom sina miskunn með þessotn 
hætte. Sem hann leit vpp yuir sik. þa sa hann einn liosan geisla 
ovan koma yuir sik i liusit. oc iamskiott huarf i brott allr sa fiannda 
ílokr. oc allr verkr sara hans lette. oc hus hans þat sem allt var aðr 
brotet. var nv allt heilt. Oc þottezt hann nv sannlega skilia 11 guðs 
krapt ner ser vera. oc mællte [þessom orðom t2 með harre andvarpan. 
Huar vart þu nv hinn goðe guð Iesus. liuar vartt þu herra minn. hui 
vart þu eigi i hia mer i fyrstunni at hiallpa mer. Oc roddcn svar- 
aðe honom með þessom orðom. Antoni 13 . her var ec i hia þer. en 
ec villda biða 14 oc sia. huerssu staðfastlega þv vildir stannda i fylkk- 
ingu 15 a mote andskolom bæðe minum oc þinum. Nu með þvi at 
þu sigraðer þa. þa skal ec þik alldrigi firirlata. en nafn þitt skal 
ec lata 16 frægeazt vm alla verolld þer til soma oc lofs. Eptir þesse 
orð stoð Antonius vpp oc kenndi sik nv sva styrkkan. at hann þottezt 

*) [ræðilegom latom, B, e2 2 ) stigu, C, B, e2 3 ) skeindr Qell. skemdr), 
B, C, e2 4 ) scm hann var meir pindr oc prisaðr lilf. C 6 ) sanni, deövr. 
6 ) miklum, de övr. 7 ) mik, de övr. 8 ) tilf. de övr.; mgl. A 9 ) hot- 
ande, </e övr. 10 ) [miok, de övr. A1 ) kenna, de övr. 12 ) [þessc orð, 
de övr. 13 ) nigl. dc övr. 14 ) tilf. de övr.; mgl. A io ) saal. ogs. e2; 
fylgiu, B, C lfi ) her mgl. 2 Blade i B 
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allavega nu meira mega en alldri 1 fyrr. Hann var þa halfferlugr 2 
at alldre er liann kom i þessa freistni. 

• 59. Slikir guðs astvinir reinssaðu sik sialva 3 val oc virþulega 4 oc 
biuggu sva hinum hælga annda herbyrgi i hiortum sinum oc hugskotorn. 
oc atlaðu ser sva þeirrar sælo er alldrigi liðr nema æ endrnyazt þeim 
með goðo til betra. En ver er nv erom brœyskir oc litilmagne 5 til 
likennda viðr þa. þoat ver leitim við eptir mælte varom brœysklegom. 
oc (at) likiazt þeirra himneskre meðferð erom hulldir þeirra bunaðe. þa 
ero þo verk var langt fra þeirra verðleikum oc i engom lutuin við 
iafnannde. En þo geva oss guðs firirheit goða von. er oss hallda fra 
syndum oc storllutum i þesso livi oc styrkkir oss til þeirrar vonar 
oc verðleika. er oss var firir heilin 6 i funtinum. oc forðomzt ver af 
heilagra feðra 7 fortalum lieims hegorna. er ekki finnzt i nema flærð 
oc fals. oc miok sva vmskiptilegt a 8 hueriv augabragðe. þvi at hann 
gœler stundum sina vini oc bratt eptir þat tekr 9 af þeim með skom 
oc stnœyping þat sein þeir hugðuzt aðr vruglega i hondum hava. Oc 
þa er hann hefr hat oc sœmelega virðir. þa legr hann opttlega lagt 
vndir fœtr sinna vuina. Slikar ero heimsins giæver oc slikar hans 
gœlengar. Uvinr er hann allra sinna vina oc andskote þeirra er 
hann ælska. Hann gefr einurn huerium i dagh konongs nafn oc riki 
með asynilegre sœmd i 10 augliti skamhygginna manna. en vonom 11 
braðare gefr hann hans vuin þat sama valld. oc siðan setr sa hann or 
myklu riki i myrkuastofu. I dagh gefr hann einum hverium a hals 
oc herðar gafuglegan bvnað með sœmelegre asyn. en i morgon þrœnger 
hann hals oc herðar með sterkkum 12 stalbanndum. I dagli gœler hann. 
i morgon grœter hann. I dagh sœmer hann. i morgon skemmir hann. 
En lyð til huera lyktta liann leiðir eða huernn enndda hann gerir a 
sinum sœmdoin við þa alla. er við 13 hann hava mesta ælskv lagt. oc 
allzskostar 14 sinn vilia til hans vcntt. þeim visar hann til heimilis 15 
firir sina starflaun. til pinsla oc kuala oc til allzskonar illgiætcss. 
oc ber enga sorg firir þo at hann se [vesold sinna vina 16 . oc fysizt 
æ til þess at sem ílester fae vfagnað af 17 hans felaxskap. Sem hann 
hevir eina 18 svikit [oc i sinum slnarum tekit 19 . þa reisir liann net 
sitt a nyaleik at veiða þa er hans vilia fylgia. 

x ) mgl. C, e2 2 ) halffimtugr, C, e2 3 ) sva, C, e2 4 ) virkulega, C, e2 
6 ) Iitilinagnar, e2 6 ) heitit, C 7 ) manna, C, e2 8 ) i, C, e2 y ) hann 
tilf. C, e2 i0 ) nieð, C, c2 !1 ) vanu, C, e2 I2 ) storom; C 13 ) a, 
C, e2 ,4 ) saal . C, e2; allzkonar, A lö ) saal. ogs. e2; sins heimilis, C 
16 ) [i vesolld sina vini, C, e2 17 ) firir, C, e2 18 ) þa, C, e2 19 )[s«rtí. 
C, e2; or sinum stnarum, A; hcr ctuler e2 
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60. Slikan mala oc starflaun taka þeir ypp. er slikum hofðingia 
þiona er bæðe er illviliaðr oc vdygr oc þo margslœgr. x fa þeir sliktt 
skiptti a er sik firra goðo raðe. f>a er þeir ællska hegoma heimsins. 
oc glœyma þurpt salo sinnar. Oc 2 þykki mer likazt at iafna jjeim 
við mann þann er firir ræzlo saker oc otta flyði vnndan dyri fmi hinv 
ræðelega er heitir unicornius 3 . Oc þvi at hann varð miok ræddr oc 
hamstole við rodd oc við rautan oc grimleg læte dyrssins. þa flyði 
hann sern mest at forða ser. at dyrit glœyptti honom 4 eigi. Oc af 
fjvi at hann gaðe eigi firir sakar ofmykyllar ræzlo huert er hann 
skylldi stefna. þa fann hann eigi fyrr en hann flaug 5 ovan firir eitt 
berg harðla háát oc bralt. Oc sem hann [var a flogeno 6 . f)a [fekk 
hann halldet ser i eina viðar rislv 7 . oc hellt hann nv sva baðom 
hondum sem hann matte fastazt. en fotafesti fek hann i [einni litilli 8 
skor. Oc f)ottezt hann f)a val hava forðat ser. En sva sem hann leit 
vpp yuir sik. f)a sa hann mys tvær. aðra hvita en aðra svartta. oc 
lago við oc gnagaðu sem mest matto f)ær vm rœtr tres 9 f)css. erhann 
hellt a. oc var nv við sialptt at þær 10 hefði sundr gnaget 11 . Oc siðan 
eptir f)etta leit hann niðr vndir sik oc sa hann einn mykynn dreka oc 
vndarllega grimlegan. oc bles elldi or ser með œselegom augum vpp 
lypttannde munni miok askramlega 13 . sva sem hann være buinn at 
glœypa honom 13 ef hann niðr felli. J>a er hann leit til fjeirrar berg- 
rifv er hann hafðe fœtr sina a 14 festa. f)a sa hann fivgvr hofuð fram 
koma illileg oc eitrleg orma þeirra er heita a latinv aspides. Oc ott- 
aðezt hann alla f)essa luti nv avar rniok. sem [von var at. er 15 liann 
var i sva myklum harska stadr. j>a Ieit hannvpp 16 oðrv sinni oc sa 
hann nv or kuistum f)ess hins litla tres. erhannhellt a 17 . renna fagra 
dropa hunangs miok tilfysilega. oc af þvi at hugr hans gladdezt miok 
af þessarre tilfysilegre syn. þa huarf fra honom oll su ræzla oc otte 
er hann hafðe aðr. oc glœymdi hann þa ollu saman bæðe huerssu 
dyrit vnicornius 18 ellti hann. [oc huersu drekenn. er vndir honom 
miðium (var). var buinn at glœypa honom. sva 19 oc huersu mysnar 
hafðu giiagat treet er hann hellt a. sva oc huerssu þau hin illu 20 
kuikuenndi 21 buin varo at hogua 22 hann með eitrlegom tungum i 

') oc tilf. C 2 ) Oc enn niællte I>. til Ios. Monnum þeim cr elska Iieimsins 
hegoma oc glœyma guöi. pa, C 3 ) unikornis, C 4 ) hann, C ö ) lell, C 
tí ) [for a flugina, C 7 ) [í'ann hann eina viðar rislu at hallda ser i, C 

L ') [eina litla, C 9 ) saal. C; trœs, A 10 ) lilf. C; mgl. A X1 ) nagat, C 

12 ) aískræmelega, C 13 ) hann, C 14 ) i, C 1 ’) [mgl. C 16 ) ivir 

sik lilf. C 17 ) ser i, C 18 ) vnicornis, C 19 ) fra [ mgl. C 30 ) illi- 

lcgu, C 21 ) er, lilf. Iier A 22 ) hita, C 
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fœtr honom. þessa alla ogn oc otta firirlet liann oc glœymdi. en giætte 
|>ess hins litla sœtlciks er hann sa drivpa or trcno. 

J>esser lutir ero likenddi þeirra manna er lengi stunda eplir 
heiminum. En nv skal ec segia þer þyðing þessarra luta. Dyr þat 
er unicornius heilir. þa iafna ec 1 við dauða. eriafnan fylgir mannenom 
oc fysizt iafnan at luka lifdagum mannzens 2 . En diup þat hitt mykla 
er vndir var mannenom. f)at taknar heim fjenna. er fullr er af margu 
illu oc margskyns gilldrum oc slnorum. er allavega leggiazt vm inannenn 
at drega liann til dauðans. En viðar risla sv er hann hellt ser i. er 
tvær mys. annvr huit en annursvortt. gnagaðu iðulega vm. þat 3 merkir 
lifdaga huerss mannz er œyðazt oc liða vm dag oc nott. er huart gerer 
sinn tima. oc þoat langt 4 þykki. þa liðr þo skiott mannz alldrenn. 
En þeir fiorer eitrormar er fra varsagt. þeir takna þær fiorar hafuð- 
skepnur brœyskar oc vstaðulegar er mannzens likamr cr af gorr. oc 
af þvi er hann 5 iafnan brœyskr oc vstaðfastlegr oc skiot vmskiptilegr. 
Dreke sa hinn grimlege oc hinn ogorllege liann þyðir helvitis divp. 
er iafnan fysizt at suelgia oc glœypa þeiin monnum er þessa heims 
gleði oc skemtan ælska meir oc til stundda helldr en himneska dyrð. 
[er þeim er eigi firir auguin 6 . En sa hinn lilli hunarigs drope hann 
merkkir sœtleik oc lostasemi þessa heims skerntanar. ineð huerri er 
vuinrinn svikr sina vini oc blinndar þa sva. atþeirsia eigi sinn lieilsu- 
veg reltan. 

61. Við þessa dœinesagu varð Iosaphat gœysi glaðr oc mællte 
til Barlaams. þesse er sonn saga oc rett rœða oc viðrkœmeleg. Nv 
bið ec })ik at þv birttir mer iðulega með slikum sagum. at ec mege 
af þvi skilia huerr heimr þesse er. oc sva huersu hann lykr illa við 
sina vini. 

En Barllaam svaraðe. J>ui þykkyr 7 mer likazter menn þeir. er 
ælska heiin þenna en glœyma oc afvirða oc firirlita þa hina myklu 
von er eigi er [enn þeim 8 firir augum oc cr þo vrug i sinum tima. 
sem maðr sa var er alte þria vini. oc ælskaðe tva af þeim af allu 
hiartta. sva at hann villdi lif sitt lata oc fram leggia þeim tilþurptar. 
er þcir þottozt 9 þess þurva. en við sinn hinn þriðia felaga hafðe hann 
litla ælsku nema helldr með nokkorom afleiðingum. þuilikazt sem hann 
hirtti 10 eigi vm huar hann var eða huat er af honom yrði. en þo hafðe 
hann at afleiðingum einum hann scr at vin. Sua bar at einn hucrnn 
dagh þa er hann varðe minnz þa korno lil hans ogorlleger senndimenn 

pvi lilf. C 2 ) hans, C 3 ) pa,' C 4 ) saal. C; skamt, A 6 ) hann lilf. 

C; mgl. A 6 ) [mgl, C 7 ) þikkia, C 8 ) [peim enn, C 9 ) þœttczt, C 

10 ) hirði, C 


58 


Cap. 61. 



rikir riddarar oc kuaddu hann akaflega. at hann skylldi skiott [on 
allrar dualu 1 fylgia þeim til keisarans funndar. J)vi at hann skylldi 
giællda keisaranom skynsemd af vtalulego fee. |)vi er hann hafðe hans 
at varðveita. Nu sem hann var margfallega oc alla vega vafðr i þessom 
vannda. þa gerði hann sem flester gera. at hann renndi hugum 2 . liuerir 
þeir være. er honom rnyndu 3 nokkora hiolp veita i þessom vannda er 
hann þottezt nv vera i stadr. Oc for liann þa til þess vinar sins. er 
hann þoltezt ser vruglega vita staðfastan til allra luta. oc kuadde hann 
með þessom orðom. J)v minn hinn kiærazte vinr. þv veizt huerssv 
mykynn felagskap er ec hevi þer gorvan. oc iamual spart 4 eigi livit 
firir þinar saker ef þess þurpti viðr. Nu er oc at þvi komet er ec 
þykkiumzt þin þurva. oc man ec nv þat prova oc vil ec nv rœyna. 
huerium dreng er ec 5 hevi gott gortt. Nu seg mer huerr er þu villt mer 
vera i minni þurpt eða hueria hiolp er ec skal eiga af þer von. þviat 
a þema degi er sonn oc syn nauðzyn min. En hann svaraðe honom. 
Litla vinatto a ec þer at giællda. oc stult ventte ec at þer verðe sv 
hiolp er þu fær 6 af mer 7 . þvi at ec hevi aðra þa felaga. er i dag 
skalu [til skemttanar oc gleði rneð mer ganga 8 . oc inan þeirra felax- 
skapr með mer heðan af vera 9 . En i þinum vandræðom vil ec með 
engo mote veuiazt. Harklæðe 10 tvau hevi ec at fa þer litil oc her- 
vileg. haf þav með þer. en enskis meira liðs att þu von af mer. Sein 
hann misti þar bæðe vinarens oc annarrar hialppar er hann hugði ser 
til. þa huarf hann þaðan i brott oc til annars sins vinar. þess er hann 
hugðizt nokkora hiolp skylldu áf fa. oc mæltte við hann þessom orðom. 
Minn hinn goðe felage. minnzt a okkan felagskap oc fagra vinatto. 
sœmder oc virðingar oc margskonar goðra giæva er ec hevi þer veitt. 
þvi at i dag er fallen a rnik mykyl þyngsl. oc þrœngua mer með sva 
myklu ocþungu ofrefli. at mer er vfœrt. er 11 ec fæ eigi annarra manna 
hialpper 12 . Nu verð val við oc drengilega. oc seg iner hucrrar hialppar 
er ec a af þer von i þessarre nauðzyn. En hann suaraðe skiott. 
Ekki tom fæ ec til þess at ganga i [þrælto oc i 13 þœvor [með þer 14 
i dagh. allt hevi ec aðra skylldare syslu oc mer þarvare. En þo man 
ec fylgia þer [nokkora rið 15 a leið oc avar skamt. þvi at ec verð 
þegar heim aptr at vennda. Oc huarf hann 16 ineð sva tomomhonduin 
fra honom sem til hans. oc sek asakaðe. at hann skyildi slika ser firir 

[án allre duol, C 2 ) viða huginum, C 3 ) mundi, C 4 ) sparat, C 
f ') her beg. Fragm. d2 6 ) hevir, C 7 ) r. f. mær, A 8 ) [meðr mer til 
skemtanar riða, d2 9 ) fara oc ec með þeiin, C, d2 10 ) saal. C, d2; 
herklæðe A 14 ) ef, C, d2 12 ) hiatpa við notið, C, d2 13 ) [þrætor 
eða, C, d2 14 ) [firir þik, C, d2 lð ) [nokkor, C, d2 16 ) þaðan tilf. C, d2 
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felaga haptt hava oc martt gott til lagt af sinv fee oc fangum. er 
með sva litlum drengskap villdu honom [sinn goðvilia 1 aptr giællda. 
Nv renndi hann hugurn 2 til þess eins sins felaga er hann hafðe litinn 
felagskap oc miok sva engan til venndan 3 . oc gek til lians helldr skam- 
fullega. hengdi niðr hofuð oc mællte miok [ræðelega með lagre 4 raddu 
a þessa leið. Yarllakann ec at koma orðoin til at beiðazt nokkors af 
þer. þvi at til lililla ambuna lievi ec gort til við Jjik. En nauðzyn 
min oc Jþurpt þrœnguer mer til at þegia eigi. J)vi at ec hevi nv leitat 
aðr altra huarva til þeirra minna felaga 5 . er ec þottomzt 6 með skylldu 
mega kueðia mer til liðveizlu. firir saker margra goðra Iuta. er ec 
hevi þeim gorva. meðan er mer gekzt 7 val. oc villdu þeir með engo 
mote a minnazt minar goðgernningar [oc með ollu mer engar 8 hialpper 
vinna ne veita. Nu koin ec til þin oc bið ec þik. ef þat ma vera. at 
þu [verðir við mer 9 . þo at engi se verðleiki til. oc legg eina hueria 
hiolp til. þa er mer mege [at liði verða 10 . Hann svaraðe honom ineð 
bliðum orðom oc glaðu andliti. Sannlega iatta ec þik minn felaga vera 
oc kiæran astvin. oc þo at þu haver mer eigi mykyt goz 11 gortt. þa 
skal ec þo þer með goðre ambun þat aptr giællda. Ver nv huarkke 
rygr ne ræddr. ec skal fylgia þer oc forgangu veita. oc firir keisar- 
anom skal ec flytia mal þitt fram með allu goðo er ec get aleiðiss 
komet. En nv ver glaðr oc ger þik eigi ottafullan. Nu sem hann 
hœyrði sua vingiærnnleg orð hans oc með sva myklum 12 manndome 
on sins verðleika. þa komzt hann miok við oc mællte klœkvande. 
Varlla veit cc huat er ec skal fyrst eða mest harma af þessom þrimr. 
þann vannda eða klonnd 13 er keisarenn hevir a mer. eða [hitt at 
ælska 14 sva illa firir þui hinv myklu goðo. er ec gerði þeim felagum 
minum er bakverptuzt 15 i nauðzyn mina 16 . eða hitt et 17 þriðia at 
ec hevi þeim manne sva miok firirglœymt. er sva mykyn manndom 
synir mer vuerðugum i þessarre nauðzcyn minni. Oc slikir ero. sagðe 
Barlaam. heimsins vinir flester. 

62. Iosaphat undraðe miok þessa sagu oc bað hann birtta firir 
ser þyðing 18 þessarrar dœmesagu. 

J)a svaraðe Barlaam. Hinn fyrsti vinr er ec rœdda vm. þa 19 er 

[sitt goz, 0, c!2 2 ) auguni, C 3 ) lagt, C, d2 4 ) [!agt með ræddre, C, 

d2 6 )vina, C, d2 6 ) hugðumzt, C, d2 7 ) gekk, C, d2 8 ) [oc með engo 
mote mer nokkorar, C; ne mer nokkorar, <12 9 ) [srtrt/. ogs. C, d2 10 )[at 
huggan verða, C; gagnaz d2 1] ) gott, C, d2 12 ) íahœyrðum íilf. d2 
13 ) kland, C, d2 14 ) [pat er (at, d2) ec sa, C, d2 lö ) við mer lilf. 
C, (12 16 ) minni, C A1 ) hit, C, d2 1S ) saal. C, d2; þriðiung, A 
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fee oc auðœue oc ast sv er maðr legr þar a saman at drega. er inargr 
þoler 1 firir [vilsinni oc nauð. mykyn 2 harska oc marga vasbuð. En 
þa er at hinum siðazta degi kœmr mannzens. þa fylgir honom af ollu 
|)vi goðo er hann hevir saman dregit [eigi meira 3 cn hervileg har- 
klæðe eða saurgir tottrar. þeir er þa þykkia til enskis annars nytir vera. 
Annan vin kalla ec mannzens vera kono lians. [sunr oc dotter 4 . frendr 
oc vinir 5 . margr ann sva mykyt at hann firirlætr sialvan sik. sœmd sina 
[oc miok sva alla sælo 6 . En siðan er maðr er framfarenn þa er val 
er T þau fylgia honom til gravar. oc huerva þegar aptr. stannda þa yuir 
oc skiptta fee oc fangum sin a millurn. gœyma siðan oc ga ekki þess 
[hins framfarnna þurpt. er i iarðu ligr 8 . Sa 9 hinn þriði vinr er 
flestom er helldr leiðr en livfr. þeim er eigi vilia rett rað lita. hann 
er ^kki miok heimilegr eða felagskaplegr 10 . helldr er liann hataðr oc 
hafðr 11 at viðrsion. en goðer menn aller gera hann ser kiæran. þat 
er trv staðfost oc kiærlleikr til guðs oc nanga sins oc von til goðra 
luta. almosogerð. goðmenzska oc allar aðrar goðgerðir. er eigi firir- 
lata oss. þo at ver farem or heiminum. nema helldr fylgia oc fram 
flytia vart mal til mykyls fagnaðar firir varom herra. oc frialsa oss 
or kallze oc klandum þeirra hinna grimaztu vuina er vm liggia nott 
oc dagh. [er kallza oss oc káá 12 oc viðr leita allavega oss niðr at 
drega til avarkosta oc þyngsla. þesse er sa hinn goðe vinr er full- 
komenn felage er. eigi glœymir þui ollv goðo er ver gerom. nema 
helldr giælldr oss aptr með agiætre ambun oc sœmelegre sælo oc 
fullkomnorn fagnaðe vendilegrar hugganar. 

63. Blezaðr se þu sagðe Iosaphat til Barlaams oc signaðr af 
siolfum guði. hinn goðe'karll. með þinv viti oc skynsemd. sva sem 
þu hevir glaðat hug minn oc hiartta með 13 þinni sannlegre sagu oc 
fagre fortalv. Nv biðecþik enn at þu birttií* mer hegomlega likneskiv 
heimsins 14 þessa. ochuerssv maðr mege sua vm hann komazt at minnzt 
talman eða valk mætte at verða. 

j>a hof Barlaam a þessa leið rœðo sina. Ec hevi hœyrt sagt. at 
forðom var ein mykyl borgh rikulega skipað bæðc at mannum oc allz- 
skyns auðœfom. En borgar menn hafðu þa siðveniv at andverðu. at 
þeir toko ser til konongs einnhucrnn vkunnan mann. þann er huarkke 

0 þar tilf. C, d2 2 ) [pinslir oc nauð (anauð, d2) með miklum, C, d2 
3 ) [tilf. C, d2; mgl. A 4 ) [syni oc dœtr, C, d2 ö ) vini, C, d2 6 ) [saal. 
C, d2; A har: oc sælo, clerpaa: oc miok sva sialvan sik men disse sidsle 
Ord ere overslregede 7 ) ef, C 8 ) [er liins framfarna þurft er i, C, (12 
9 ) er tiíf. C, d2 10 ) felaglegr, d2 A1 ) scial. C, d2; hafr, A 12 ) [at 
kallza ossocka, C; at svikia oss, d2 13 )/ier end. Fragm. d2 I4 )hcims, C 
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kynni 1 logli ne lanndz sið þeirraoc engnr þær'setningar erf)eir hafðu 
með ser skipaðar. En J)a 2 fengo J)eir honom allt valld oc rað sva 
fullkomlega yuir ser oc sinu fee. seiri hann ætte einn firir ollu atraða. 
En lians riki oc valld skylldi cigi lengr stannda en .xii. manaðe. Oc 
sern liann J)ottezt vera i ollum vrugleik. sœmd oc sælo oc huerskonar 
hœglivi er hugr hans til beiddizt. })a hugðizt hann sva hava statt sik 
i rikinv. at engi myndi J)ora J)at af honom taka 3 . En J)a er hann 
varðe minnz. J)a komo horgarmenn aller at honom oc kœyrðu hann 
akaflega or konongs bunaðe oc toko af honoin alla konongs 4 tign. valld 
oc virðing. sœind oc soina. oc íletto hann af 5 hueriv fate oc drogo 
hann nœktan vrn alla borgena oc scnndo’ hann siðan 6 i vllægð i eina 
auða œy miok fiarre. Hann hafðe J)ar huarkke mat ne dryk oc eigi 7 
klæðe. oc firir varztjiarmiok sva af hungri oc klæðleysi. ocmargreannarre 
vesolld. Oc sva seiri vvarlt kom a hann su sœmd oc sæla er liann 
var fyrr i settr. sva korn oc vuarannde a hann sv va oc vesolld oc 
allzskyns meinlæte flrir vttan alla von aptrkomo. Hina samu siðveniv 
hofðu borgarmenn við alla kononga sina hucrnn eptir annan. Nv 
eptir hina sarnv siðveniv kusu J)eir ser konong J)ann er bæðe var 
vitr oc forssiall. Ilann ihugaðe opt oc iðulega. hui er liann mynddi 
vera seltr af vkunnum rnonnum on allz verðleika i sva haleita tign 
oc virðing. oc hafðe firir ser aðra hugleiðing err [liinn er firir lionom 
hafðe 8 veret. Hann skipaðe sem stnotr maðr val oc virðulega 9 með 
iðulegre ahyggiv J)eim rikdome oc sœmdom er honorn var 10 i hendr 
fengit. Oc þa er hann hafðe [mykynn ihuga 11 vm skipan rikissins 
[oc sva sialfs sins 12 . J)a varð hann varr af einum sinum virktla vin. 
hueria siðveniv er borgarmenn hofðu við sina kononga. oc huerssu 
J)eir senndo J)a or sœmdom oc i vtlægð langt a brot. Sem hann 13 
varð þessa varr. at J)esse sœrnd myndi honom eigi til mcira 14 lang- 
frama verða. J)a hafðe hann rað firir ser oc sinv male oc senndi til 
œyar þeirrar. er hann vissi sina tilkomo vera. i Iœynd með tryguum 
oc traustum þionastumannum sinuin gull oc silfr oc goða steina oc 
allzskonar aðrar goðar gessimar ineð mykylli 15 gnott allzskonar auð- 
œva. þvi at vndir hanns vallde oc vilia var slikt œret. til huerss sem 
hann vilddi þvi stnva. Oc at liðinni 16 iamlengd þa hofðu borgarmenn 
liina samv siðveniv við konong sinn oc senndo hann til samv œyar 

kunni, C 2 ) þo, C 3 ) kippa, C 4 ) mgl. C ö ) or, C 6 ) hcr beg. 
alter 15 7 ) saal. 15, C; eiki, A 8 ) [hinir er f. h. hafðu, 15, C 9 ) vitr- 
lega, 15, C 10 ) her mgl. 1 Blad i C L1 ) [hugsat mcð mikluni ahuga, B 
12 ) [mgl. B 13 ) tilf. B; mgl. A I4 ) mgl. B 14 ) annarre lilf. B 
16 ) liðancli, B 
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nœktan oc neisan 1 sem alla aðra. ætlaðu at liann myndi J)ar polaslika 
vtlægð sem hinir fyrri. En þeir varo þar firir sem fol 2 oc favitrir. 
firirforozt af allzskyns vansa. en sa hinn vitri maðr liaíðe alla luti af 
sinni forsio œrnna oc gnoga firir vttan alla ræzlo oc otta. þvi athans 
vitrleg vizska 3 hafðe aðr varazt þann illvilia er fyrr varo aðrer af 
sviknir oc 4 falsaðer. 

64. Nu man ec segia })er })yðing |>essarrar sagu. Borg þessa 
skallt þu þyða við þenna hegomlegan 5 hcim. er blekkir af bliðlæle 
pa alla er til hans stunda. En borgarmenn þesser takna vara andlega 
ovini. fiandr þa er iðulega vmliggia með margfallegre ílærð oc fagr- 
gata oc farsælld þeirri oc mvnugð. er mannenn leiða til hegomlegra 
luta. J)vi at flester aller þeir er fa virðing oc valld. sælo cða 
sœinder eptir þvi sem þeirra vili oc framgirnnd fellr til. þa hygg- 
iazt 6 þeir i þvi valldde ævenlega 7 vera skulu. oc at 8 alldrigi 
mege þeirra mattr minnka oc su sœmd oc sæla þuerra cr þa sitia 
þeir i. En af þvi at allr þeirra vili er til hegoinans framlutr. þa 
hugsa þeir eigi huat er eptir [þat kœmr 9 . er þcir fara or þema 
heimi. eða liueria starflaun erþeir fa eptir liðna lifdaga. þvi at flestom 
kœmr fyrr dauði til dura en þa sialva varer. oc koma þa mote þeim 
er illa liava til stundat þcir eggiarar. er þa fystv til fcllegra 10 luta 
oc raðgiavar þeirra varo i hegomlegre farsælo. oc flytia þa i vtlægð 
miok fiarre þeim fagnaðe er þeirhugðuzt þa i hondum hava. er þeim 
gekzt 11 allt eptir vilia sinum. En þann hinn holla raðgiæva. er þenna 
hinn vitra konong gerði varan við sina sœmd oc synndi honom sina 
eigna þorf. þann kalla ec mik vera. þo at ec se litill oc fakunnigr firir 
mer. oc nv er til þin komenn at vara þik við þann vaða oc vannda 
er þer er firir durum. oc segia þer. at þu buir sva firir þer. þegar 
er þu verðr or settr 12 þessarre sælo. at þa taker þv til þess hins 
goða firirbunaðar. er nv mat þv með margfallegom hætte val oc vitrlega 
viðr buazt. oc þik fra skilia þesso livi. er margfallega synizt skem- 
tilegt. þoat hegomlegt se raundar 13 . Langu skillda ec aðr en ec leta 
af hegomlego livi. En heimr sia cr huerfull oc hegomlegr. oc allt 
þat er honum fylgir huerfr bratt oc at engo verðr. huart sem þat 
synizt 14 her til dyrðar eða til drengskaps. til rikdoms eða til raða. 
til vitrleiks 15 eða til sœmdar oc 16 valldz. til rœysti 17 eða riddara- 
skaps. til daða eða til drengskapar. til harðleiks eða hernnaðar. Oc 

O hneyctan, B 2 ) oc fatgkir tilf. B 3 ) viðrsia, B 4 ) hegomlega tilf. B 
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B 14 ) saal. B; stnizt, A 15 )sælo, B 16 ) til, B 17 ) vitrleiks til traustz, B 





þo at einn huerr liote mykyt fee oc af þesso glysi ollu. þa er |>o 
])eita œyrnna lof j>eim er lytr en til litillar frambuðar. oc huerfr 
skynndilega sem þoka eða mœrkue 1 íirir vindz magne. Sva ero þcir 
fer iniok 2 fysazt til heimsins hegoma. leggia frarn bæðe lif oc likam 
með akaflegre œðe. er 3 oplsinnurn leggia ovarllega 4 sitt lif i hætto 
oc i harska vndir valld oc 5 vilia sinna ovina. oc eigi miok syntt 
til liuerra 6 lykta leiða J)eirra vas 7 oc vilsinni. fysazt fra goðo oc til 
illz oc vinna margskonar 8 illzsku oc vdaðer. oc hyggiazt sva skalu 
fa fullsælo oc framkœmd. oc er |)o vuizt huers er þeir niota sialver 
af sinv erveðe. oc hitt cnn myklu ovisare huerr er ervingi vcrðr 
])eirra erveðes. j)vi at þa er iamvis til starflaunar optlega vinr sem 
ovinr. andzskote sem ervingi. oc stundum kann sva at falla. at allt 
eignazt sa er þeim var mest a mot skape. er aðr hafðe hugt ser hins 
sœmd oc sælo. en hins afspringi oc ervingiar liva siðan með ræzlo 
oc aga vndir sinna vuina vallde. En nv af þvi at ec fann i hugleið- 
ingum minum. at þetta var allt hegome oc loklœysa 9 er ec hafða aðr 
at hafzt i hegoma heimsins. þa kastaða ec þesso a brott i fra mer. 
oc birttizt mer þegar sannr vegr til rettrar giæzlo 10 oc vruglegs 11 
lifs. at ælska oc ræðazt ininn lavarð oc skapara. oc at gera i ollum 
minum mælte hans vilia. j)vi at þater hofuð oc vpphaf allrar vizsku. 
oc sa einn er fullkomenn til goz 12 . er þat hugsar nott oc dagh at 
fullgera hans vilia. j>at livi er firir vttan ræzlo oc otta. oc þykkyr 
æ sem gange vruggan veg. þann er aðr hava íirir honom gengit [oc 
trœyst 13 forssioler 14 menn oc fullkomner 15 til viz. Oc er firir þvi 
þessor gata vrug oc allavega Iystilegh vm at siazt. þui at þa veit 
maðr giorlla at hann þarf eigi optar gistingar at leita. er liann kœmr 
til þessa heiinilis. er alldrigi verðr ender a. oc þo allt œret þat 
sem til fysir. Til þcssa starvaðu marger agiæter menn oc heilager. 
oc vil ec nv segia fra einvm at sinni. þeim er þu meger marga luti 
af markka. 

65. Einn agiætr byskop var af sinvgoðo livi frægr oc fullkom- 
enn i guðs þionastu. ílan var i þui riki er Ponntus er nefnt. En 
þat riki er val mykyt oc vitt oc allzskostar rikulega skipat sterkom 
borgom oc rikum hofðingium oc allzkonar auðœfom. En i þeim tima 
varo menn marger staðugir stolppar heilagrar kirkkiv oc kristni viða 

x ) miorkvi, B ? ) [oc er, I) 3 ) oc, B 4 ) uvitrlega, B ö ) her bcg. Fragm. 
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i verollddenne. J)eir af sinum verðleikum J)ago af guði sva mykla luti 
oc mattoga 1 . at vtrulegt man J)eim J)ykkia. er eio-i hava fulla skilning' 
huerssu fullkomlega guð ælskar sina astvini. oc gerer með J)eirra bœn 
ílest allt J)at er Jjeir biðia með fullkomnom vilia. En byskop J)esse 
er uv er i fra sagt [het Gregorius 2 . Sem liinn goðe Gregorius reið 
vm sinn byskopsdom at skyldulegorn ærendom sins embettes. en a 
veg bans la eitt mykyt vatn oc breit oc miok langt. J)ar var mykyll 
fioldi fiska i með sva mykylli gnott oc fioldda. at œrcn keski var þeim 
i er atto. En brœðr tveir alto J)a J)essa fiski. oc var J)eim sem flestom 
verðr i þessskyns fange. at J)eir ælskaðu meir fe en frendr 3 . oc glœymdu 
i J)csso broðorllega 4 ast. J)vi at hueriv sinni er J)eir foro til J)essa 
fengs 5 . j)a safnaðuj)eir ser sueitum storom oc var J)ui likare. at J)eir 
myndu fleiri menn veiða en fiska firir kaps sins saker. er huartueggia 
hafðe við annan. oc firirlet huarrtueggia frendzeme oc fostrnœyti firir 
sakar J)essa fiarafia. Nu sem byskope var J)etla sagt. athetta mal stoð 
opllega til sva mykyls vaða oc vannda. sem Gregorius sa manndrap 
við liggia oc brœðra bardaga. oc sem hann uissi huerir lutir þar 
gengo til. J)a mællte hann til Jjeirra með Jressom orðom. Minir hinir 
sælo synir. gercð guði 6 tign oc fresteð i tilkorno minni bardaga ykrum 7 
oc stoðvit reiði ykkra 8 . latet stannda mal ykkat til miris vmdœmes. 
[Oc sva sem hann bað j)a gerðu j)cir. Oc hann sagðe 9 . eigi skolu 
þit tyna natturu ykkarre oc kynfylgiu er huaromtveggia ykrum byðr 
til rez við annan. Fylgið mer nv jnngat sem oos er vazens 10 pessa 
oc vtras. oc skal ec með guðs kraptte sætt ykra 11 samandrega. sva 
at J)etta vandræðe 12 skal alldrigi ykr optar stannda til vannda 13 . Oc 
j)eir fvlgðu honom Jjegar til arosens. Nu sem hann kom J)ar. J)a tok 
hann vonnd einn litinn cr hann hafðe i henndi ser. oc setti niðr i 
sanndenn scm œfzt tok vatnet. oc hellt vpp baðotri hondum sinurn til 
himins oc bað til guðs rneð J)essom orðom. J>v drottenn minn allz 
valldannde. er eptir afbrotAdarns hins fyrsta faður varss oc forellris- 
mannz lægðer Jm oc letter oc með J)inni miskunn minkaðer giælld oc 
verðleika syndar hans. en reiði þinni stnerer j)u til iarðarennar með 
J)essom orðom. bolvað verði iorð i verkum J)inum Adamr. nu bið ec 
j)ik drottenn minn. at J)u rniskunnir oc liknir malj)essarra hinnaaum- 
lego brœðra. er meir lita a fiaraíla en frendzeme. oc bolva af Jnnurn 

maitolega, de uvr. 2 ) [hevir lieitit Gregorius denus, de övr. 3 ) frændseme, 
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matt vatn þelta cr þeir þrætta vm. með þui atþeir glœyma þcr oc ga 
eigi sanncnnda. Visa brott vatne þvisa oc set i staðenn þurra iorð. 
sva at aldrigi finnizt her siðan fiskr. oc aldrigi verði hcr siðan valn. 
nenia þctta lannd þurkizt sva at þat nytizt iafnan til akrs oc avaxtar. 
[oc skilit sva brœðra þrætto oc þœvo 1 . En allt var i scnn. at hann 
hætte bœn sinni. at 2 þa huarf brott vatnet með ollum fiskum. oc varð 
i staðcnn þurr iorð oc sletr vollr. sua at enn i dag er 3 þar akr með 
myklum avexti cornns er aðr varo skip 4 . 

66. J>a spurði 5 Iosaphat. Vcizt þu nokor þau fleiri dœme er 
guð gerði slikar iartteignir firir þcssa inannz saker. þa seg mer. 

Barllaam svaraðe. Ec veil vist oc giærnna vil ec scgia þcr. 
Aðra iartteign gcrði guð oc haleita firir hans saker i nokkorom stað. 
þar sem menn villdu efla eina kirkiv. oc þa fannzt þeim varlla rum 
til mykyleika kirkkiunni. þvi at i annan staðen la við [mykyleiki vaz 6 
en annan veg einn brattr berghamar 7 . oc œngdde þetta oc þrœnngde 
sva miok orkkocfni þeirra. at þeir þottozt eigi mcga gcra eptir sinum 
vilia þat mysteri. J)eir komo til byskops oc baðo hann leggia nokkora 
hialp oc heilræðe til þessa mals. er þeir kunnv ser sialver cnga or- 
lausn at veita. En byskopinn bað þa biða til morgonsens 8 . oc sagðe 
at þa mynndi með guðs miskunn nokkot rað til leggiazt. Oc þa alla 
nott la hann a bœnorri sinum oc bað til guðs. En vm morgonenn er 
þeir komo til þess sama slaðar scm þeir villdu kirkkiuna lata gera. 
þa hafðe guð sva mykyt firir hans saker gortt. at fiall þat sem aðr 
meinaðe þcim kirkkiugerðena. þa hafðe sua langt þokat or stað. at 
œret rum var at gera huernn veg kirkkiuna er þeir villdu bæðe a 
lengd oc [a breidd setia 9 . 

67. Iosaphat sagðe 10 . Enn være mer forvitni a at vita. at þv 
vissir enn nokkot þat sein guð gerði mcrkilekt firir þessa mannz verð- 
leika saker. 

Barlaam svaraðe. Ilina þriðiu iartteign vil ec enn segia þer. er 
guð gerði firir hans saker. er huarttueggia inan þykkya lœgeleg oc 
þo fahœyrileg. Hann for einu sinni vm mykyt fiall. oc þa kom at 
honom mykyll stnior oc illviðri. oc matte hann þa eigi ferð sinni fram 
hallda. oc vennde hann at ovilia sinum til eins heiðins prest 11 er 
heimili atte i fiollum þeim. En Iiann hafðe þar hof oc blothus þat. 
er.hann hafðe eignat þeim guði er Apollo heitir. En sva mykla villu 

j ) [slviliz sva þeirra brœðru þœva oc þræta, de övr. 2 ) oc, (le övr. 3 ) skersk, 
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hafðc fianndenfi f)ar frammo. at skurguðit gaf honom hucriv sinni 
andsuor. er hann spurði nokkora luta peirra er hann forvitnaðe at 
vita. En sia prestr tok við byskope sem bazt oc veitti honom þann 
forhei'na sem hann hafðe 1 frammazt til 2 . Vm morgonenn er byskop 
for brótt. þa gek prestr til blothus sins oc spurði guð sinn þess er 
hann forvitnaðe. oc þotte honom nv vndarllega við brigða 3 . þvi at 
hann fekk engi andsuor af Apolline. varð hann við þelta avar illa. 
En vm notlena eptir þa birti ApoIIo honorn i sœfne oc sagðe honom 
þesse orð. þv matt eigi vndra. at ec veitta 4 þer engi andsuor. þvi 
at sa gestr var her til garðz komenn er sva rnykyll kraptr oc mattr 
fylgöi. at huarkke ma ec heðan af vttan hans lœyvis andsuor geva 
þer oc ekki helldr annat þat sem þer mege lið 5 at verða. Honorn 
fylgir sva mykyll fiolldi engla 6 þeirra er ver megom engan lut gera 
eða athafazt i þeirra forboðom. Sem prestrenn hœyrði þetta. þa þotte 
honom avar illa oc vndraðe þo gœysi miok. let þegar soðla ser hest 
oc rcið sem akaílegazt eptir byskope. En firir þvi at byskop for tom- 
lega. þa kom hann skiotl [til hans 7 . Oc sem hann kom at honom þa 
hof hann rœðo sina með þcssom lrætte. Ec hugðumzt lrava veitt þer 
þvilikan beina sein ec hafða frammazt fong a oc þinn var same 8 til. 
En nv þykkiumzt ec aðra ambun liava mote tekit en ec þottomzt 9 til 
lrava gortt. Guð minn sa er ec lagða 10 allan trunað a oc miok sva 
hevir mer alla luti gevit eptir minum vilia. hevir allunr sinum matt 
tapat i þinni tilkomo. þui at i nott er ec skylldi eptir veniu tninni 
þeirra luta spyria hann. er mik forvitnaðe. þa veitti liann mer þau and- 
suor. at allt hans megin oc mattr var brott horvenn i yðarre navist. 
Nv bið ec þik at þu bœter mer sva skaða minn firir þann fagnað er 
ec veitta þer. at guð ntinn fae allan þann krapt aplr. er hann lrafðe 
firir þina tilkomo. Gregorius byskop svaraðe. J>enna skaða skal ec 11 
bœta þer ef ec ma. þui at þess ertt þv verðr firir beinleika þinn oc 
goðan fagnað er þu veittir mer. Oc tok þcgar oc ritaðe honom bræf 
með þessom orðom. Gregorius byskop sendir Apollini bræf þetla. 
Prestr þinn gaf oss sok a at var volld være nokkot 12 til þess. at þu 
gaft honom engi 13 andsuor. eptir þvi sem þu vartt vanr aðr en ver 
kœmem 14 liingat. En nv vit þat sannlega at ver gevom þer lœyui 
at 15 varre holfv til sliks allz sem aðr gerðir þv honom. Prestrenn 
$tnerczt þegar i brott oc heim aptr. oc þottezt nv hava val syst. 0c 

!) her mgl. i Blad i C 2 ) fong a, B 3 ) bregða, B 4 ) veita, B !> ) gagn, B 
6 ) lilf. B; mgl. A 7 ) [eptir honom, B 8 ) somc, B 9 ) þickiumzt, B 

10 ) hafða iafiían, B A1 ) skiott lilf. B 12 ) nokkor, B 1S ) eigi, B 
14 ) komom, B lð ) af, B 
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nv s'em hann var skarnt a lcið komcnn fra byskopc. þa ilmgaðe hann 
með ser oc mælttezt 1 við einn saman a þessa lunnd. Með þui at 
Gregorius er sva mattogr at guð minn matte 2 ekki inæla eða gera vm- 
lram hans vilia eða boð. allmykyll mismunr man þa vera guðs rnins 
oc 3 hans. oc finn ec nv at þat er ckki nema villa oc fals er ec fer 
með. Oc vennde þegar ferð sinni aptr til byskops oc bað hann inisk- 
unnar. oc kuazt vilia stnuazt 4 til rettrar truar. Byskop var þvi miok 
feginn oc gaf honom retta skirnn oc kenndi honom sanna tru. Siðan 
stnerezt prestrenn [heim aptr 5 oc brenndi þa blothus sitt oc inniApoI- 
linem guð silt. [oc gerðizt siðan goðr maðr með staðfaslu hiartla 6 . 

68. Nu inatt þv minn herra konongs sunr af slikum lutum marka. 
huerssu mattogr varr lavarðr er oc hucrsu virðulega ambun liann 
veitir Jreim er þiona honoin með trunaðe. En af jþui at [ec fra 7 
huerssu mykla elsku er guð lagðe þessa heiins a sina slika astvini. 
þa hugleidda ec rneð mer at mykyt mynndu þeir mega með 8 guði i 
oendilegorn fagnaðc. er slikan krapt oc matt liafðu i þesso liðannda 
livi. er bæðe hofðu boð oc valld yuir mannurn oc fiondom 9 . Oc firir 
þvi hugsaða ec af ollu hiartta at stunnda oc starva til þessarra sœmda 
oc fremda er bæðe mego þessa heims oc annarss leiða 10 mannenn til 
mykyleika 11 ainbuna. Nv cr þa varo mer slikir lutir i hugh. þa hœyrði 
ec einn visan mann oc vitran með þessoin orðoin mæltte lil min 12 . 
J>er 13 er fysizt at fa hiolp oc heilsu. [skilið yör 14 skyndilega við 
heim þenna. þvi at skiott liðr allt þat er honom fylgir tilfysilegt 15 oc 
bratt huerfr i einv augabragðe. Verðet brotto sern fyrst. havet enga 
astundan til heimsins. þvi at ainbun yður 1 6 er eigi með eins dags leigu 
eða tueggia vikna eða halfs manaðar. tolf manaða eða tueggia vetra. 
helldr firir skamma stunnd œren sæla oc eilií’r fagnaðr. En þeir scin 

eigi giæta til þess. þa liðr þeirn seint sin va oc vesold. Tveir veger 

ero bunir or veraldu þessarre. þo at marger stigir 17 greinizt siðan 
af þeim með yinsum ambunurn 18 oc erveðeslaunvm. Sa er annar er 
guð hevir allzskostar buit með fagnaðe sinum asluinum. er þeirra 
sœmd oc sæla liðr alldri. ncma aukazt æ huerium eptir vilia sinum at 
allu þvi sem til fysir. Sa er vegr annar er fullr er rneina oc myrkra 

oc sorga oc sotta 19 . angrs oc otta. er buinn er fianndanom oc hans 

nu lilf. B 2 ) her beg. Fracjm. c2 3 ) eðn, 1), c2 4 ) huerva, c2 6 ) [tilf. 

B, c2; mgl. A 6 ) [mgl. B, c2 7 ) [mer var sagt, c2 8 ) firir, B 9 ) saal. 

lier A; l'eandom, B; fiandum, c2 10 ) saál. B, c2; lneðe, A A1 ) mik- 
illa, B, c2 12 ) her beg. atter C 13 ) pu, B, C, c2 14 ) saal. ogs. B, 

C; skil þik, c2 lö ) tilfysiligs, B; til fysileiks, C, c2 ,6 ) saal. de övr.; 

yðnr, A M ) stigar, C 18 ) saal. de uvr.; athurðum, A 19 ) suta, de övr. 
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cnglom með uenndilegrc œymd. oc a þann veg verðr J)cim visat. er 
guðs boðorð flrirlita oc |)at ælska er i mote er guðs vilia. Sua sern 
ec hœyrða þesse tvau mislik boðorð. þa kaus ec hinn villdra veg er 
vrugr er firir ollum meinsemdom. {>o at eigi se openberllega 1 . 
þa er þo i hug von 2 oc sv hin agiæta ambun. Lof se minum lavarðe 
lesu Kristo. er mer gaf vit oc vilia oc skyn at skiliaz fra syndum 
oc saurlivi. {>vi at vizska veraldarennar er vanndlega dauð. en annd- 
leg vizska er full með friði oc fagnaðe. Oc firir þui minni ec þik a. 
at þv buizt nv sua firir [oc verir 3 sua þema varnncnge er nv hevir 
þv i hondurn litla rið. at þu takerþar avoxtenn er þer þykkir siðan allt 
œrel vera. oc þu ser eigi þar þurplugr 4 eða vausamaðr sein aðrer 5 
hava œret er aðr viðr sia. eptir þui sem ec birta þer i þeirri dœrne- 
sagu er fyrr sagða ec þcr. 

69. Iosaphat konongs sunr [svaraðe liinum gamla rnanne 6 með 
þessom orðom. Huerssu ma ec sennda firir mer fee eða auðœve. at 
ec mege með þui oðlazt eiliva ambun. Syri mer þelta skynsamlega 
oc ger mer meö viti þinv þetta gorssamlega at skilia. 

Hinn gamle Barlaam svaraðe. Með þessom hætte matt þu fe þitt 
firir þer sennda oc auðœve. at gera almoso oc geva fatœkom monnum. 
at þeir flyti þat mcð sinum bœnum til þess rikiss er þu hevir iafnan 
af eilivan avoxt. Sva mælté Danicl propheta við Nabogonosor 7 kon- 
ong af Babilon. Herra hœyr rað mitt oc fylg fortalum minum. slœk 8 
syndir þinar með almosogerðom 9 oc bœt misgerðir þinar i 10 þui at 
[þu miskunnir 11 þurpttugum monnum. Slik hin sainu boðorð byðr varr 
lausnare lesus Kristr. almosogerðer fatœkom monnum til hialppar. oc 
firir þui skallt þu sva viðrleita at bua firir þer. at fatœker menn flyti 
þinar almosogerðer með sinum hondum 12 firir guðs auglit. þvi at allt 
þat kallar guð ser gort. er firir hans saker er þeim gevet. oc launar hann 
hundraðfallega þcim ollum er til hans þakka þiona. Oc mat þu sva 
með þessom auðœvom 13 . er þu att ekki i. kaupa 14 þer [þar oðal oc 
eignir 15 . er þik þarf alldri siðan sælan at þriota. oc þa gefr guð þcr 
goða skilning satt at sia oc þat firirlita er skiott liðr. oc tekr 16 vpp 
guðs kross a herðar þer oc ber með honorri. oc gerezt þu þa sarinr 
arve guðs sunar til eilifra sœmdda oc oendilegrar 17 sælo. 

l ) cnn openbenberllegr, cle övr. 2 ) vonin, de övr. 3 ) [at veria, c2 4 ) sanl. 
de övr.; þurptugur, A ö ) saal.de öv>\; aller(?), A 6 ) [spurði hinn g. mann, 
de övr. 7 ) Nabogodonosor, C 8 ) slock, C, c2; styrc, B 9 ) þinum tilf. de 
örr. 10 ) með, C, c2; af, B 1 *) [miskunna, de övr. 12 ) bœnum, de övr. 
1 ") tara tilf. de övr. 14 ) at þu kaupir, de övr. 1o ) [eignir o<.‘ oðol (þar 
lilf. c2), dcövr. 16 )þa tekr þu, deövr. ^ 1 ) saal.de övr.; on endilegrar, A 
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70. j)a ínællte Iosaphat. Huart er Jjesse forttala oc keiniing* af 
postolom boðat eða nv nylega af yðr funnit. sem yðr synizt þetta 
sannare. 

Nu suaraðe Barlaarn. Ekki kenni ec þer af nyu logmale. vili 
eigi guð at ec gera nokkorar nyar setningar. Sialfr guðs sunr svar- 
aðe einum rikum manne. þa er hann spurði huersu hann skylldi afla 
ser himneskrar dyrðar. oc hann kuazt giætt liava allra guðs boðorða. 
hann sagðe honom. gakk oc sel alla þa luti erþu att oc gef fatœkom 
inannum oc fylg mer siðan með meinlæles 1 krosse til 2 sælo. En sia 
maðr var miok rikr at veraldar 3 auðœvom. Sern varrherra leithann 4 
ryguan af þessarre fortalu. J)a mælltte hann. Miok er vmattolegt at 
koma rikum manne til hirninrikis. helldr ma vlfalldde 5 hitt mykla dyr 
stirt oc omiukt komazl 6 i giognum nalarauga. helldr en rikr maðr stor 
oc dramblatr ma koma til himirikis. J>essarra boðorða gaðo aller helgir 
oc giætto val oc skilddv sik fra stundlcgom sœmdom oc skyndu ser 7 
til eilifrar sælo. svmir með dauða oc ymsum pinslum. svmir til [munkka 
liviss 8 eða œyðimarkka. oc fullgerðo i ollu J)esso sialfs guðs vilia. 
Oc matt J)u a þesso markka. at þetta logmal er eigi nyfunnit nema 
helldr firirskipat af guðs boðorðom. 

71. Með þvi. sagðe Iosaphat. at þetta loghmal er sva nytsamlegt. 
firir hui fylgia eigi aller þessom boðorðoin. 

j)a svaraðe Barlaam. Marger fylgia enn i dagh þesso boðorðe 
oc fullgera. en þeir ero íleiri er firirlata. Sva mæler sialfr guð Iesus 
Kristr i guðspialleno. j)eir ero faer er þrongan veg oc œngan vilia 
ganga. en þeir ero marger er hinn breiða oc hinn agengilcga vegvilia 
troða. j)ui at þeir marger er i falla syndirnar 9 kunnv varlla vm siðir 
or atstnvazt. oc gera sik sialfkrave at þrælom oc leggiazt vndirþann 
lavarð 10 lil anauðar. er þeir ero með ollu engo vndir skyldir. Sala 
sv er orvilnazt vm sinn oc livir allavega eptir sinum losta. hon lœysir 
oskynsamlega aptrhalldz bonnd sinnar skamfylli. Oc firir þvi at pro- 
phetenn sa langt fram oc syrgði er hann sa misfarer mannkynsens. 
þa mælltte hann. j)er synir manna 11 er her til haveð livat með 
erveðlego hiartta oc ovitrlego hugskote. firir þvi [hyllizt þer liego- 
mann 12 oc leitið 13 til Ivginnar. þer virðit þetta valld oc metnað. sœmder 
oc sælo. scm iamnan muni stannda. en yðr verðr sia von at hegoma. 

x ) lilillætes, de övr. 2 ) eilifrar liff. B 8 ) saal. de övr.; velaðar, A 4 ) miok 
tilf. de övr. 5 ) ulfallda, C 6 ) koma, de övr. 7 ) sik, B 8 ) [saal. 

ogs. C; munldifis, B, c*2 9 ) þa tilf. de övr. 10 ) saal. de övr.; er lilf. A 
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J)vi at su 1 farsæla verðr yðr til fals oc flærðar. þui at þeir tyna opt- 
lega skiott. er baðum handum [hyggiazt a halldda 2 . þui likazt sem 
dust 3 dreivizt hengat oc þegat fir vinndi. oc sem draumar er 4 opt- 
sinnum synazt myklir oc verða at litlu. þui at [optsinnum oc ð optlega 
uerða þeir fullsæler 6 er aðr þottozt fatœker. oc sem aðr 7 varo rikir 
oc allt hugðuzthava i hondum. verða stunndum at vettoge 8 oc annars 9 
þurvannde. En þo at faer fylgi oc 10 fullgere vars lavarðar boð eða 
fortalum 11 predicara eða postola eða hcilagra manna aminning. eigi 
at eins af l -heilagra manna fortalu. nema helldr með margfallegom iart- 
teignum er a minna alla til rctra luta. nu þo at faer fylgi þeim vegli 
hinum þronga er leiðir til lifs oc sælo. eða þo at hinum fylgi marger 
vegenom er rumr synizt oc alla vega val gengr. oc þo leiðir til tions 
oc tapanar. þa verðr þo eigi at engo guðs vizska oc hin skyra skyn- 
semd hans heilagrar forsiar 13 . er ollum lysir goðom oc illum. Oc þui 
likazt sem sol er breiðir 14 geisla sina on avundar yuir alla er vndir 
[ero henni 15 . með þeim sama hætte birtir oc lysir sonn vizska hiortu 
oc hugskot allra þeirra. er hana fysazt at finna firir vttan fals eða 
flærðer. Nv þo at nokkorer se þeir menn craptr luki 16 augum sinum. 
oc vilia eigi sia lios solarennar. þa er eigi hennar lios [at verra oc eigi 
þui 17 helldr vcrt at vera lastat. oc tapar þui eigi at helldr 18 sia hinn 
biartte liome sinni sœmd af þeirra vanviti. helldr verða þeir aller er 
sik firra at þarflausu hennar liose blindum monnum likir er ganga 19 
þriílande vm veggi 20 oc drepa fotom sinum i huert staup er firir 
verðr. Oc með þeim sama hættesem sol i sinv skini birttir þeim oc 21 

lysir sem glœgþekkir gerazt til hcnnar lios oc skins. með þeim sama 

liætte birttir guðs lios orlcga 22 milldi sinnar miskunnar huerium eptir 
þui scm til vill þiona oc þurfua þykkyzt. oc verðr allddrigi þeim at 
hurðarbake með nokkorom skort eða vansa 23 er til fysizt. Ekki byðr 
var lavarðr sitt lios með nauðgum koste þeiin er [af sialfkrave 24 kiosa 
myrkr oc meinlæte með sialfra sinna vilia. helldr gefr hann hucrium 
sialfræðe oc frialsan dom sialfs sins vilia mcð firirskipan. sva lengi 
hucrium sem lifdagar vinnazt. 

72. Iosaphat suarar 25 oc spurði skynsamlega sva scm maðr vitr- 

O tilf. de övr.; mgl. A 2 ) [sctal. de övr. ; halldda a hyggiazt, A 3 ) dupt, B 

4 ) saal. de övr.; or, A 6 ) [mgl. de övr. 6 ) rikir, de övr. 7 ) her en- 

der c2 8 ) saal. ogs. 13; fatœke, C 9 ) annarra, B, C 10 ) eða, B, C 
11 ) saal. ogs. B, C 12 ) saal. C; at, B; mgl. A 13 ) forsia, C l4 ) saal. 
B, C; breiðr, A lö ) [henni ero, B; bua himni, C 16 )luka, B, C 17 ) [þvi 
verra cða at, B, C 18 ) saal. C, B; halldr, A ly ) fara, B 20 ) vega? C 
2I ) saal. C, B; cr, A 22 ) saal. B, C; bcrlega(?), A 23 ) vana, B, C 
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lega leitanndc eptir sinni foruitni. f>at fysumzt ec at vita. huat kallar 
|)u [frialsan dorn 1 sialfs |)ins 2 vilia eða huat firirskipan. 

3 Barlaam svaraðe. J)at kalla ec sialfræðe 4 er vili er sialfs mannz- 
ens. þa er hann er i sialfræðe skynsemdar sinnar firir vttan allar mote- 
staður. oc vikr þa til huarss sem hann lyslir illz eða goz eptir skap- 
arans lœyvi. oc er firir þvi sialfræðe skynsemdar lifsins at vikiazt 
huern 5 vegh sem sialfum likar. En firirskipan er þat. er [aðr er firir 
set 6 hugleiðingum varom með tilfysilego raðe. þvi at þat sein aðr er 
firirætlat með raðe. þa 7 kiosom ver at hallda með staðfeslu. Er 8 
maðr hugleiðir vm einn huernn lut með ser huart sem honom er ger- 
annde eða eigi. þa hugsar hann þat með viti oc tekr þat af. sem 
honom likar bazt. oc 9 ina þat kalla sialfræðe. En þat er firirætlan ef 
maðr ser tva luti firir scr. at kiosa annan 10 þann sem honom synizt 
ser nytsairdegre. Varlla dœmer maðr aðr XI en hann ser firir 12 afhueriu 
cmni 13 eða kostorn hann skal kiosa. þvi at eigi kys maðr allt þat er 
hann ser. nema þat sem munlegazt 14 þykkyr honom. oc hellzt sernyt- 
sainlect vera. oc ma þat hellzt firirskipan heita eða forssio. er 15 maðr 
hevir aðr firir hugsat oc með [sinum sialfs 16 vilia koset [oc fyst 17 . Oc 
ma maðr með þesso mote skilia. at I8 þat er firirsldpan. er maðr hevir 
koset af þeim lutum er hann hevir með hugleiðingum ser til nytsemdar 
hugsat. þvi at þat fysizt 19 maðr hellzt at fullgera er mest likar eptir 
sialfs hans mannzens 20 vilia. Oc rneð þessom hætte ræðr maðr fyrst 
meðr ser til nytsemdar. en aðr en maðr gere 21 nokkot merkilegt. þa 
kys hann þat sern hellzt visar hugr hans honom til. Oc með þessom 
hætte ero ei at eins dœmd verk var með oss bæðe goð oc ill. nema 
iamval þat sem varr vili stenndr til at vinna með huglciðingum. oc af 
þesso ero oss bunar koronor til hirninrikis vistar eða elligar pinslir 
til eilifra kuala. {>vi at vpphaf synnda eða 22 goðgcrða er firirskipan af 
þeirn lutum er ver fysumzt at fylgia. oc i þeim lutum er hellzt finzt 
fyst var til 23 . i þeim lutum fullgerazt verk var. oc firir þvi at menn 
hugsa at 24 sialfræðe sinv oc eplir hugsat kiosa at gera [þat er liellzt 25 
likar. þvi ollu verða oc ambunirnar 26 með meirum vpptakurn 27 til huarss 
sem stundat verðr. En 28 greinir rnargar gcrazt af firirskipanenne 

J ) [saal. o(js. B; sialfræðe, C 2 ) saal. ogs. C; sins, B 3 ) her beg. Fragm. f 
4 ) saal . her alle 5 ) huarn, B, f G ) [firir er sctt, de övr. 7 ) saal. ogs. 
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þvilikazt sem vazaðcv 1 er renna or iorðu. sumar greinazt oc renna 
rniok grunt vppi a iorðu. aðrar nokoro miukare 2 koma her oc huar 
fram. þær ero oc sumar er miok myrkt oc neðarllega ero i diupi. 
oc renna þo með firirskipaðum hætte. Oc ero sumar æðer 3 þær er 
bæðe renna reinlega oc ero lystilegar a at bergia. en þær ero aðrar 
er sina ras fullgera miok vskira oc vreina með beisklegre aberging. 
sumar mcð rniok akafum hætte aðrar með muns 4 minni ras. Sva skallt 
þu oc skilia i firirskipan. at sumir ero oc 5 bæðeskioter oc akaveroc 
miok heitir i fullri ras til rettrar truar oc vrugrar ælsku 6 . sumir taka 7 
oc muns 8 tomlegare oc seinna. oc er miok sva sem dofne 9 oc firir 
durum dœy su ras er J)eim visaðe a nokkon goðan vegh. oc fylg- 
iazt 10 huerss mannz verk 11 með þessom hætte eptir fyst oc ferð 12 
vilia hans. 

73. Semlosaphat hafðeþessa luti hœyrt. paspurði hann Barlaam. 
Ero nokkorer þeir fleiri er sva predica eða sua kenna sem þu. eða 
erlt þu einn sa er sua kennir oc sva hervilegan segir heim þenna 
vera oc hann sva miok hatannde 13 . 

Barlaarn mællte. Engan veit ec her i yðru vesla riki nema inik 
einn. þvi at grimleikr faður þins oc hans vtalulegr otte er ollum firir- 
byðr at skilia guðlega miskunn. oc engi se sva diarfr at i mvnni þore 
at hava af hans ræzlo retta trv. En i flestom stoðum oðrum i kon- 
ongs rikium þa ero þesse boðorð með margfallegom hætte [frain flutt. 
sumum með openberllegre rœðo oc berliegom framflutningum. ensumum 
muns 14 miukare með þeirn hætte 15 sem til horver 16 . þeir ero 17 oc 
sumir er af 18 aeggian annskotans. er iafnan fysizt oc girnir at firir- 
korna mannkyninv. giæta eigi rett [at bioða 19 . nema telia helldr þat 
er mannum er til meins. oc þyða 20 hælgar ritningar sem vuinrenn 
eggiar þa. en eigi eplir þurpt þeirra sem hœyra 21 . En sonn trv oc 
rett þa er ein með inargfallegom skilningum. er boðen er oc boðat 
af guðs postolom oc hælgum prophetom. oc i heilagre kirkkiu yuir 
allar lialfur heimsins tekin oc told. biartare hueriuin solar geisla. En 
ec einn af þeim er komenn til þin at syna þer sannennda rað. 

*)- vazæðar, de övr. 2 ) saal. ogs. C, f; myrkare, B 3 ) saal. ogs. C; æðar, 
B, f. 4 ) mgl. f 5 ) mgl. dc övr. 6 ) oc heilsu tilf. B 7 ) ero, C, f 
8 ) snal. ogs. B, C; nokkimi, f 9 )saal. de övr.; dove, A 10 ) saal. ogs. B; 
fullgerezt, C, f ll )saal. B; verkurn, A; vcgr, C, f J2 ) akefð, B; mgl. C, f 

13 ) saal. de övr.; hætannde, A; oc firirlitanda ok at engu elskanda tilf. f 

14 ) mun, f l5 ) [tilf. dc övr.; mgl. A 16 ) hœyrir, de övr. 17 ) her beg. 
Fragm. a3 18 ) agang oc tilf. B 19 ) [tilf. de övr.; mgl. A 20 ) sva lilf. 
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74. Iosaphat spurði liann. Hevir nokkot faðer minn hœyrtt af 
fessorn Iuturn. 

Barllaain suaraðe. Með engarre skynsemd hevirhann enn hœyrtt 
þessa 1 fagnaðar fortalu. þui at hann hevir skynsemdar augu sin aptr 
loket oe vill eigi satt sia. oc er hann þvi helldr framlutr 2 til ferll- 
egra luta. 

Giærnsarnlega villda ec sagðe Iosaphat. al faðer ininn yrði full- 
nomse 3 þessarrar hinrrnr fog-ru fortalu. 

f)a svaraðe Barlaam. Allt er guði mattolekt. [en miok 4 sva er 
monnum þetta vmattolegt. En huat veizt þu af. eða huersv feginn inannt 
þu verða. ef þu fær holppet feðr þinum með fortalu þinni. oc verðr þu 
með vnndarllegom getnaðe faðer þins faður. Echevihœyrt ein dœme 
er mer virðizt sem likiazt 5 mege til þessa mals. 

75. Sua er sagt at konongr nokkorr have veret rikr. er val oc 
vilrlcga skipaðe oc firir sa sinv raðe oc riki. oc með fullum 6 goðvilia 
har hann ahygiv firir. huersu hann skylldi vægelegazt oc miuklegazt 
forssio [yuir sinv folkke hava 7 . þenna hinn goða konong skortte 8 
mykyt a sitt rað. þviat hann liafðe með ollu enga visennd af guði eða 
af retre tru. oc var Iiann vafðr i villu oc otrv 9 hegomlegra skurguða. 
En hann hafðc einn vitran inann oc skynsaman raðgiæfa er allavega 
var val at viti buinn. oc hann hafðe sanna skilning fengit af retrc tru. 
[Margan dag var hann ahyggiufullr oc [firir þotte 10 at herra hans 
konongrenn var staddr i þessarre villu oc vantru 11 . Hann hugleiddi 
opttlega með ser. at hann skylldi telia firir konongenom retla tru oc 
asaka hann firir sin misræðe. en honom hellt þo aptr otte oc ræzla. 
eigi at eins at hann ottaðezt vm sialfs sins lif. nema iamval vm alla 
aðra sina frenndr oc kunningia. er margfallega nvtu hans hæðe af 
konongenom oc ollum 12 oðruin. Oc firir þvi hugleiddi hann með ser 
iðulega at hann skylldi til þess velia bæðe stund oc tima hœvelegan 
ej hann mætte þesso fram koma. Sua bar at einv hucriv sinni er 
kononge likaðe þa mællte hann til raðgiæva sins 13 . Gongum vt vin 
staðenn at siazt vm. kann vera at nokkor nytsamlegr atburðr 14 kunni 
oss firir augu at bera. oc oss inege gagn afstannda 15 . Sem þcirvaro 
miok viða gengnir vm staðcnn. þa tok nokkot sva al myrkva. þa litv 

A ) saal. (leövr.; þetla, A 2 ) frnmfus, f 3 ) saal. A; fullnoine, B; fulluumi, a3; 
fullnumiun, f'; fullminne, C 4 ) \lilf. de övr.; mrjl. A 5 ) saal. de övr.; 
likazt, A 6 ) miklum, dc övr. 7 ) [saal. ogs. B; veita sinu folke, C, a3, f 
8 ) harða tilf. B 9 ) vantru, de övr. 10 ) [þotti illa, f n ) fra förste [ tilf. 
de övr.; mgl. A 12 ) morgum, B, a3 l3 ) sinna, dc övr. 14 ) saal. de 
övr.; atburður, A 15 ) hcr cnd. Fragm. f 
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þeir i giognum einn Iitinn glug geisla af liose. oc lilu þeir 1 inn for- 
vitnannde huat þat 2 myndi vera. Oc sao þeir þar iarðhus mykyt oc 
diupt i iorðena oc lielldr miok vuistilegt 3 . {>ar sat i einn gamall karll 
klæddr miok hervilegom bunaðe. En firir honoin stoð kerlling lians 
oc skenkti honom með glerkeri. oc song hina fegrstu songa oc danzaðe 
honom til skemtanar oc lovaðe karll sinn i hueriv orðe sem mest. 
Nu sem konongrenn oc þeir sem með honorn varo sao þenna atburð. 
þa vndraðu þeir miok. at þat folk er við slikri falœkt lifði. er huarkki 
hafðe herbyrgi ne klæðe. matte 4 liva með sva rnykylli kiæte firir vttan 
otta oc ræzlo. Oc þa mællte konongrenn til raðgiæva sins. Se her 
goðr 5 vinr vndarlegan atburð. alldrigi varom vit 6 i sua mykylli skemtan 
eða gleði at okr þotte iammykyt gaman oc kiæte at okro livi. þo at 
vit hefðirn allt eptir okrom vilia. sem þessor hin fatœko hiun. er i 
þesso fatœka livi liva sva katlega sern ekki see afat. firir sinnar heimskv 
saker oc favizsku er þau gleðr. þa er þeimsynizt sitt livi sœtt [oc gott 7 . 
er allavega er leiðilegt 8 oc liolt. Hinn 9 goðe raðgiæve konongsens hafðe 
fat vm at þui sinni. Sern timi korn hœvelegr. þa hof sa hinn goðc 
maðr vpp guðlega rœðo sina til konongsens með þessom orðom. Með 
orllove herra konongr. huerssu synizt þer þessarra manna livi. Hann 
suaraðe. Hilt liotazta oc hitt leiðilegazta 10 allra þeirra er ec hevi seet 
til þessa 11 . J>a mællte raðgiævenn til konongsens. Yit þat sannlega 
herra minn. at myklu Iiotare oc leiðilegare oc vesalegare virðizt vart 
livi þeim alluin er skilia oc skynia eiliva dyrð. er engi fær orðom 12 
til kornet. af þui at haller varar oc herbyrgi er skina oc glitra 13 af 
gyllturn bunaðe eða klæðe 14 er margfallega 15 er glæst 16 . virða þeir 
við saur oc hegoma amote himneskre dyrð. |>ui at þau herbyrgi oc 
haller er i himneskre dyrð ero skipað með hælgum monnum. oc su hin 
gafuglega gangveria. er guð hevir sina vini með skrytt 17 [firirferzt 
alldrigi ne fyrnizt. Oc 18 með þeim hætte hinvm saina sem oss litazt 
þesser leiðileger oc lioter er her ero fatœker. myklu virðizt þeim fr 
guð ælska vart lif fulla 19 oc ferllegare oc fanytara. Konongrvarð við 
þat nokkot sva dapr oc spurði huerir ero þeir 20 a sinum alldre hava 
betra lif en 21 ver. Hann suaraðe. Aller þeirsem meir ælska himneska 

par, de övr. 2 ) þar, de övr. 3 ) olystilegt, B 4 ) saal. ogs . C; mætte, 
B, a3 5 ) saal. ogs . C; goðe, B, a3 6 ) sva katir eða lilf . a3 7 ) [tilf. 
de övr.; mgl. A 8 ) saal. de övr.; leiðilega, A 9 ) saal. de övr.; Minn, A 
10 ) hervilegsta, C n ) saal. alle 12 ) saal. B; oðrum, A, C, a3 13 ) glita, 
de övr. 14 ) saal. r. f. klæða, A; klæðnaðr var, C, a3; klæðnat varn, B 
15 ) saal. de övr.; margí'alla, A 16 ) glæstr, de övr. 17 ) skrydda, de övr. 
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dyrð en hcimsins hegoma. Enn spurði konongrenn. Huat er |)at er 
J)u kallar himneska dyrð. Hann suaraðe. þat riki sem alldri verðr 
endcr a oc alldri ma dœya. þau auðœve [er alldri fer fatœkt með. sa 
fagnaðr 1 er alldri finnzt otte með. Sv gleði er 2 firir vttan rygleik. sa 
friðr er 3 firir vttan þrætto [er þar er 4 . frelsi firir vttan hark 5 ocafund 
uvina. jreir sem þetta oðlazt þa mego sæler kallazt. Huerir mego 
þenna fagnað fa. sagðc konongr. [Raðgiævenn suarar 6 . J)eir aller er 
þcma veg fylgia val. liann er þeim buinn ollum er til fysazt. Kon- 
ongr spurði. Huat veg er þat. Raðgiæfenn svaraðe. Kcnna einn 
sannan guð oc Iesum Krist hans sun oc hinn liælga annda. En kon- 
ongr er sliktt hafðe eigi fyrr liœyrtt mællte til lians. Huerr firirbauð 
þer her til at birtta mer slika luti. Slikt þykki mcr ekki afvirðilegt 
ef satt er. en ef nokkot er ef a þuisa male. þa verðr þat með skyn- 
semd at hugleiða. Minn herra sagðe liann. eigi lœyndda ec þui þessorn 
lutum firir þer. at mer gengr 7 illvili til eða galœysi. nema þvi at cc 
ottaðomzt at vgleðia yðra tign oc gafugleik. En ef þer bioðet mer 
at segia yðr. þa vil ec glaðlega heðan i fra yðr af þesso allt hitt 
sannazta segia. Giarnnsamlega sagðe konongrenn. vil ec at þu segir 
mcr a huerium tima. sem þu rnatt viðr komazt. þvi at ec skal mer 
allgoða stund til geva oc rneð gaumgiæve til lyða. J>esse 8 konongr 
lifði siðan iafnan val af þessa hins goða mannz firirtalum 9 . Nv cf 
feðr þinum verðr þesse trv i tima told. sagðe Barlaam. þa rna vera 
at hann hamne illu oc take viö goðo. En atsuabunv er hann of miok 
blinndaðr oc rænltr sannre tru. 

76. j)a mællte Iosaphat til Barlaams. Gere guð við faður minn 
vilia sinn. En með þui at hanom er allt þat matlolcgt er mennener 
mego eigi. þa segi ec þer mina ætlan sannlega. at af 10 þinvm fagrum 
fortalum þa finn ec at þetta allt er fals oc flærð. cr her til hevi ec 
fylgt. oc vil ec firir þvi brott ferðazt með þcr. oc þat sem eptir er 
minna lifdaga með þer vera. þui at eigi vil ec skiptta þvi litlu er cc 
a her i von þess hins rnykla fagnaðar er ec ventte mer til. 

Barlaam svaraðe. Ef þugerirsva þa þykki mer þu likiazt 11 einum 
goðom oc vitrurn vngum manne. er var borenn allavega af stororn 
monnum oc rikum. Faðer hans fek honorn eitt hitt gofuglegazta kuan- 
fang allavega sœinelegt sem honom sainde. eina hina friðazta mœy. 
Faðerenn rœdde þetta firir syni sinuin oc sagðe honom cptir þui sem 

[lilf. de övr.; mgl. A 2 ) æ er lilf . de övr . 3 ) ^ cr lilf . de övr. 4 ) [mgl. 
de övr. 5 ) liatr de övr. G ) [saal. a3; Barlaain s., B; mgl. A 7 ) jjengi, 
de övr. 8 ) saal. de övr.; þessa, A 9 ) fortolum, B, a3; orðom, C 10 ) tilf. 
de övr.; mgl. A 1! ) saal. de övr.; likazt, A 
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hann hafðe firirætlat. En þegar sein liinn vngi maðr liœyrði Jjetta. {)a 
tok hann við þesso miok þunglega oc firirtok i þesso faður sins rað 
oc vilia. oc fysta sinni er hann komzt við J)a liop hann i brott fra 
feðr sinum. A einuin hueriuin degi sem hann var miok moðr bæðe 
af [angre oc 1 langre gangu oc myklum hita. J)a stnerezt hann i eitt 
hus til huilddar. oc atle |)at einn fatœkr maðr oc miok nlldrœnn. Sa 
hinn same bonnde atte eina friða dottor oc helldr iniok vena. þoat 
fatœk være. er sat flrir duruin vti oc vann með honndum sinum ser 
til þurptta. þæsse mær hafðe iðulegt akall til guðs oc bað hann veita 
ser miskunn. Nu sem liann liinn vngi maðr hœyrði sva virðulegt orð 
mœyarennar. er hon hafðe i munni. J)a vndraðe hann miok oc mælltte 
til hennar. Jm hin vena mær. firir hueriar 2 giævo saker lovar þu 
sva miok lavarð þinn. sem þu haver af honom inykyt gott þeget. en 
mer synizt sem þinni fatœkt fylgi fatt þatsem pryði se i. Hon suar- 
aðe. Yeizt þu eigi þat. at opttsinnum grœðer litil lækneng myklar 
manna sotter. sua verðr oc optt af litlum giofum mykyll oc margfallegr 
auki. ef maðr þakkar val guði þat er þeget er. þoat litit se. En ec 
em sem þu ser eins fatœks inannz dotter oc gamals karlls. oc þakka 
ec glaðlega guði sina giof. oc veit ec vruglega. at þa er honom likar. 
þa ma hann myklu stœrra oc meira geva. En allt þat er til þessa 
heims skraulz er. er ver giætom oc eigum at kalle 3 . þa verðr optt til 
avaxtar en opttar til tapanar. oc kœmr þo æ til samv lyktta vm siðir. 
En guð hevir gevit mcr myklu nytsamlegre giæver. þær 4 sem ec a 
honom iafnan at þakka. þui at með lians giof oc miskunn em eceptir 
hans likncskiv skapað. oc ec hevi kunnastu fengit at skilia sialvan 
liann oc skynsemd fengit firir aðrum kuikuendum. oc af hans miskunn 
heimboð til eiliviss 5 fagnaðar. oc skilning nomet lians lœyndra luta. 
opnar oc bunar ero oc dyrr himneskrar dyrðar auðvellilega ef ec vil 
siolf [kostgiævazt til a at stunda 6 . Firir slikra luta saker oc 7 hans 
giæva er sua þiggia fatœker sem rikir. þa a cc iafnan minn lavarð at 
lova. en ef ec gere eigi sva. þa veit ec eigi hueria afsakan er ec skal 
firir mer hava. Sem sa hinn vngi maðr hœyrði sva vitrlleg orð mœy- 
arennar með stniollum framburð. þa kallaðe hann til sin faður hennar 
oc mællte sva til lians. Mer virðazt sva 8 vitrllegh orð dottor þinnar. 
at ec beiðvmzt astar hennar. oc bið ec þik. at þu giptir mer hana með 
sœmd. þvilik orð eða framburð hevi ec eigi fyrr liœyrt af nokkorar 

*) l m 9^» de övr. 2 ) saal. A, C; huerrar, B, a3 3 ) saal. ogs. B, C; kalla, a3 
4 ) saal. deövr.; þar, A 5 ) eilifs, de övr. 6 ) [kostgæfa a at stunda (standa, 
a3), C, a3; til slunda, B 7 ) annarra tilf. C, a3 8 ) lilf. de övr.; 
wgl. A 
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niœyar 1 munni. En faðor hcnnar. cr kunnig var ælt oc auðœve 2 f)css 
hins vnga mannz. svaraðe hann honoin sua. Eigi byriar þcr. er af 
iamstorre ætt oc sva rikum monnum ertt komenn. at fa sva fatœks 
mannz dottor. j)a svaraðe sa hinn vngi maðr. Giærnna 3 ef jþu syniar 
mer eigi. Mer var skarnrnu 4 ætlat oc handzcclld eins riks mannz 
dolter 5 mcð myklum auðœvom. en íirir þui at hon fellzt mer eigi i 
skap. þa flyða cc heiman. Ps T v af þeirri samv ast cr dotter þin hevir 
til guðs með myklu viti oc fagru orðlage 6 . þa likar hon mer yuir 
allar þær cr cc heui fyrr sect oc hœyrtt. Hinn gamle maðr svaraðe. 
Eigi ma ec giplta þer dottor mlna. sua at þu fœrer 7 hana hcim tii 
frennda þinna i fiærska við mik. hon er mitt einbernni oc mer kiærre 
en allt annat. j>a svaraðe sa hinn vnngi maðr. Ec vil giærnna mcð 
vðr vera oc yðra fatœkt a inik taka firir astar sakcr við mœyna. Oc 
kastaðe þegar af ser þeim hinum fagra klæðnaðe 8 er hann hafðe. oc 
bað siðan bondann fa ser slikan fatœkan bunað. sem hann bar sialfr. 
Kv sein bondenn sa. at harin var sva staðfastr i þessarre ætlan. oc at hann 
villdi firirlita oll auðœve helldr en missa sins vilia. þa tok hann i liond 
honom oc leiddi hann i citt Iœynilegt hcrbyrgi oc synddi honom þar 
mykyl auðœve með margfallegoin 9 hætte. sva at allclrigi fyrr hafðe 
hann þuilikan 10 fagnað seet. oc mællte til hans. Sunr minn. þesse 
auðœve skolu oll þin vera með dœtr minni. Oc með þessom hætte 
varð sa hinn vngi maðr rikare cn engi maðr annar i þui landdc. 

77. j>a mællle Iosaphat til Barlaams. j>at flnzt mcr. at IT þesse 
dœmcsaga take nokkot sva til min. ocfirir þui spyr cc þik. með huer- 
ium hætte er þv villt rœyna staðfcstu hugskoz mins. 

Barlaam suaraðe. Ec hevir eplir leitat ocprovat. oclizt mersem 
þu scr vitr maðr með staðfastu hiarlta oc heilum hugh. Oc gcve þat guð 
at goðar verði lyktir þinna 12 lifdaga. Ec vil giærnna luta oc a kne 
falla til herra vars oc heilagrar þriningar. er bæðe cr maltogr 13 oc 
miskunnsamr guð. at liann gcve þer skilningar annda oc binli þer lof 
sinnar dyrðþar oc skipi þer i samtal [sannra oc heilagra 14 þionastumanna. 

78. Iosaphat konongs sunr kornzt nv miok við orð hans oc mæltte. 
j)essa luti alla fysumzt cc giorssamlega 15 at vila dyrð 16 oc valld oc 
mykyleika 17 þess guðs er þu lovar sva miok. 

kono, C 2 ) athæfi, B 3 ) iamgiarna, de öcr. 4 ) sctal. ogs. C; firir skommu, 
B, a3 5 ) saal. de övr.; (lottor, A 6 ) orðalagi, B; frainburð, C, a3 7 ) flytir, 
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Barlaam suaraðe. Ec bið guð. at hann festi oc birlti þcssa vizsku 
i |)inv brioste. þvi at vmattolegt er |)at mannlegre natturu at segia 
eða syna eptir verðleikum hans dyrð. þo at ein tunga være þær allar 
tungur sem veret hava. þvi at sva segia ritningar. at alldrigi sa einn 
maðr guð. Engi ma meira eða frammar af hans vallde vita en þat eitt. 
er hann vill sialfr birtta hælgum monnum sinum postolom oc prophetom. 
J)ve at ver kennom þat oðrum frain. er ver namom 1 afþeirra fortalum. 
Hann gerði at vpphave allar skepnur með viafnum mykyleika. En 
hann firir ser oc skipar þo með ymsurn hætte eptir sinum vilia sinni 
skepnv. Engimalteenn oc engi skal mega hans matt skilia. [Hugleiðit 
um 2 himininn sva rnykyn alldr sem hann hevir oc synizt hann æ 
hinn same. Iarðarennar kraptr firirferst eigi. J)oat hann fyrnizt. Aar 
allar oc bekkir Jrornna 3 J)o eigi at iafnan renne. Havet er iðulcga 
J)rutnar oc suellr af stororn bylgium gengr þo ekki yuir sitt enddi- 
merkki 4 . Sol oc tungl oc stiornnur allar. dagr oc nott gera oll sinn 
tima cptir guðs firirskipan. Af þessom lutum ollum [birttir oc lysir 5 
mattr guðs. en ])o ma engi fullkomlega vita hans dyrð eptir verð- 
leicurn. Pall postole er fullr var af hinum hælga 6 anndda mællte vm 
guðs dyrð með þessom orðom sem hann være miok vndrannde. Hug- 
leið 7 til haleitleiks auðœva eða vizsku oc skynsemdar guðs. huerssu 
vmattolegt er at vita valld eða doma hans. oc huerssu vsynileger ero 
veger 8 valldz hans. Með þui at sa er guð ælskaðe sua rniok at hann 
leiddi hann livannda i paradisum oc hof hann vpp til hins J)riðia 
himins. nv með þvi at hann mællte sva vndrandum orðom. huerssu 
megom ver J)a. [er nokkot eða 9 allzekki vitum. vin at tala hans valld 
eða matt. Hann firirlitr oc 10 engan þann er til lians stundar. J)ui at 
miskunn hans^sigrar alla luti. hon gcfr oss traust at rœða I2 vm hans 
valld. hann er guð allra vallda. hans nafn se iafnan blezat vm allar 
allder 13 eiliflega. 

79. j>a mællte Iosaphat tilBarlaams. j>o at J)u liefðir mcð skyn- 
semd J)inni langa rið firirhugsat. huerssujm skylldir bazt lœysa mina 
spurnning. J)a mætter J)u alldri betri grein a gera en nv fekzt 14 i 
J)inum andsuorum. jm sagðer at guð allzvalldanndde. er gerði alla luli. 
gefr i sinum orlleik huerium eptir Jmi sem til gerer. Sva sagðer J)u 
oc. sem ec hygg val at see satt. at vmatolegt er J)at mannkyninv at 

*) ncmom, B, C 2 ) [lilf. B, C; mgl. A 3 ) þrotna, B 4 ) endimark, B, C 
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rœða vm lians vald oc clyrð frammar en liann sialfr birtir. oc synizt 
mer þu af slikurn orðom sannlega vitr maðr. Ger sva 1 at seg mer 
huerssu marga vetr er þu ber nv a bake. oc i huerium staðum þin 
vera er. eða liueria felaga eða brœðr þu hevir til þessarrar kunnastu. 
Sannlega cr minn hugr með þinum hugh oc við þik vil ec allclrigi 
skiliazt. 

j>a mælltc hinn gamle Barlaarn. Eptir minni hugleiðing þa hevi 
ec fiora tigu vetra oc fim vetr. en vera min er i œyðiinarkkum þess 
rikiss er heitir Sennaar 2 . j)a felaga hevi ec oc með mer er með 
þessom hæltc þiona guði i goðre von til himinrikiss. 

Sua 3 segir þu nv. sagðe Iosaphat. en 4 mer synizt þu meir en 
[siautigu vetra 5 at alldre. en þu segir þik litlu meir en ferttugan 6 . 
Nv lizt mer þu eigi sannsagull. 

Barlaam svaraðe. Ef þu spyr at alldre niinurn fra þui er ec var 
fœddr. þa hevir þv val hugsat. þui at ec ern meir en siaurœðr maðr. 
Ed þu skallt sannlega vila. at þa alla vetr sem ec lifða i hegoma 
heimsins. þa tel ec ekki. þui at þcir ero lapaðer aller. j)ui at þa vetr 7 
(‘c [afla mer dauða 8 tel ec ekki með lifsdagum. þa eina tel ec er ec hevi 
i þessarre reglu reinsat lif initt með vmbotom. Oc sva skallt þu iafnan 
gera. þa eina telia þina lifdaga er þu þionar til eilifls fagnaðþar. þui 
at dauðar ero þær allar stundir er i dauðlegom verkkom ero nœyttar. 
Fagrllega mæler postolenn af þvilikv efni 9 með þessom orðom til þeirra 
er sitt lif liava belrat. j)er varot þrælar syndarennar vndir hennar 
anauðaroke. en nv ero þer frialser er þer 10 þioneð vndir rettende. Oc 
íirir þui at þer eroö nv frialser 11 af syndinni. þa ero þer nv undir 12 
guðs þionastu með ambun eilifs fagnaðar. 

80. Iosaphat sagðe. Með þui at þetta veraldlcgt lif oc 13 stund- 
legt ma eigi hcita lif. eigi 14 man þa oc þesse stundlegr dauði mega 
dauði heita. 

Barlaam svaraðe. Yruglega skil ec þat. þui at ec ræðomzt eigi 
þenna dauða [er stundiegr er. þa kalla ec þetta eigi dauða 15 . af þui 
at ef ec verðr 16 tekinn a þeim vegh er cc vil guði þiona. þa virðizt 
iner þat helldr vcra ein skom 17 leið fra dauða oc til lifs oc allzkostar 
betra lif en þetta er. þvi at sialfr guðs sunr hevir i ser folget 18 sinum 

nv sva yel, B, C 2 ) snnl. B, C; Sænnar, A 3 ) Ilvat, B, C 4 ) vujl. 
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hælgum monnum til vendilegrar sælo. Afþessom dœmom mæler posto- 
lenn þa er hann sagðo sua. Yer er þyngiurnzt 1 af þessarre byrði af 
J)ui at ver vilium eigi vera nœkter eða afklædder neina helldr val 
klæðazt. at af varorn fagrum klæðna 2 bunaðe [hylizt oc felezt 3 þat 
sem dauðlegt er með oss. Oc enn mæltte hann sua. Huerr skal mik 
frælsa veslan mann or myrkuastofu þessa lifs. Hann sagðe oc þetta. 
Ec fysumzt at dœya 4 oc vera með Kristi. Nu ])o at ec se minnztr 
af ])eim er guði þiona. ])a ottomzt 5 eigi þenna dauða. eigi ræðomzt 6 
oc ogner faður ])ins. þvi at vrædr kom ec hingat til þess at syna þer 
[sannan veg urugs liís 7 . allgorlla vissa ec aðr at hann verðr minnar 
íiingatkomo varr. þo at hann late mik með vtalulegom pinslum til dauða 
dœma. En ec ræðomzt þann er sva mælllte. Ottezt 8 eigi þann er 
drepa ma likam yðan. nema þann helldr. er bæðe ma drepa likamenn 
oc sva kasta salenne i pinslir. 

81. f)esse freistni 9 quað Iosaphat. [oc erveðe I0 er þer þolet firir 
sakar staðfestu þessarrar truar. lizt mermiok sva rneiri 11 en mannlegre 
natturv hœve. Sæler ero þer er sva drengilegan oc mannlegan vilia 
liavet til at þiona guði með sva mykylli einorð. Nv seg mer sann- 
lega. huaðan fae þer fœzlo. eða hucrr fær yðr klæðe eða annat þat 
sem þer þurvit. sva fiarre sem þer buit aðrum monnum i œyðimarkum. 
Seg mer þetla sannlega. 

Barlaam svaraðe. Yist var oc fœzla er af þui er vex i hia oss i 
morkenne. avoxtr viðar oc 12 þau gros er vaxa a iorðu i hia oss. 
Engi þrætter þar við annan til matar eða klæða. þui at allum er iam- 
heimil su fœzla sem til er. oc þvi samnar engi meirv I3 saman en hann 
etr eptir, En ef nokkor guðs vinrsenndir oss brauð með almoso sinni. 

þa taku [mer með 14 oc skiptum sem iafnazt. En klæðna 15 bunaðr 

varr er þik forvitnar at vita. þa er sumr vllklæðe en sumr harklæðe. 
sa er oc sumr er gorr er or 16 skinnum oc af huðum. er helldr pina 
likamenn en pryða. Slikr er'varr bunaðr bæðe vetr oc sumar. eigi 
skiptum ver oc fyrr en sa er fuinn oc sialfr fellr af oss. oc oflum oss 
siðan sialver annarss. 

82. J)a svaraðe Iosaphat oc spurði. Ilvaðari kom þer þesse 
bunaðr er nv hevir 17 þu. 

saal. B, C; syngumzt, A 2 ) klæða, C, B 3 ) [saal. B, C; hyliazt oc fclazt, A 
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Barlaam svaraðe. Ec tok þesse klæðe af einum vin minum at 
lane. þa er ec var a veg til þin. þvi at cigi samdc mer með slikum 
bunaðe [firir þik 1 at gannga sem minn er vannde til. oc liktumzt ec 
i þesso einvm manne. er atte einn frennda hertekinn af sinum vuinum 
oc villdi þo 2 frialsa hann þaðan. Hann skiptti firir þvi klæðom sinum 
oc bunaðe oc for i bunað vuina sinna. oc for siðan i þeirralannd oc 
þoldde margskonar crvcðe glaðlega. oc fek sua sinn frenndda læystan. 
Með þema sama hætte. sein ec hœyrða sagt fra þer oc þinv atæve. þa 
koní ec hingat at saa i [briost þer 3 guðlega trv oc lœysa þik orvallde 
ovina þinna. Nv hevi ec gort sva mykyt at sem guð lovaðe iner. 
synnt þer sannan guð oc kennt þer hælga tru eptir þvi sem guðs 
postolar predikaðu oc talddu firir oss. með huerssu myklum harska cr 
heimr þesse stendr. oc hueria ambun oc starflaun er 4 fa goðer oc 
illir. Nu hœver mer heðan af heim at fara oc þema bunaðe brott at 
kasta oc rninn 5 hinn fornna bunað aptr at taka 6 . 

83. þa bað Iosaphat Barlaam. at hann skylldi syna honom bunað 
sinnar siðveniu. oc þvi næst af klæddezt hann sinum hinum ytra bun- 
aðe. oc syndizt þa allzkostar leiðilegr. Flest allt var holld hans af 
beinum horvet. huðin sortnað af solar hita oc sva skorpnat 7 at bcin- 
unum. at hvern lim oc lið mattc telia. þvilikazt sem blaut huð være 
þond urn smakvistu. Slitin harklæðe hafðe hann oc oll hervileg. en 
gyrt sik fra lendum oc til knia. af þviliku efni oc yvirhofn. var hann i 
sliku sva upp ifra. alla vcga var hann nu liotr at sia. þessa 8 syn undraðe 
miok Iosaphat. en sva myklum mun enn meir staéfestu. herðu oc þol- 
enmœðe. er hann sa 00 Barlaam. oc mællte þessom orðom. J>u liinn 
goðe maðr. með þvi at þu villdir kotna hegat oc frialsa mik með þinu 
raðe or ovinar vallde. ger nu goðar lykttir a okkro male. frelsa mik 
af þeim villum hinum myrkum oc lat mik fylgia þer i brott heðan. at 
ec mega vera þinn felage i þessarre blæzaðre fortalu. 

Barlaain suaraðe. Einn rikr maðr atte dyr þat er vcr kallum 
rabukk oc- fœdde með goðre giæzlo heima i garðe sinum. Nu sem 
dyrit fek nokkot frelsi fra garðe at ganga. þa bra þat eigi sinni natturu 
oc fystizt ut i skogenn sem lengst. Oc nu eitt sinni fann þat miok 
mykynn flokk rauðdyra oc fylgði þeim viða. en þo kom hann heiin aptr 
Om kvelldet. Stnemma um morgonenn af vangiæzlo þionaslumanna liop 
bann til skogar. oc þegar sem hann fann flokk villidyra. liop hann með 
þoim langt i brolt i morkkcna. Sva skiolt sem þionastumenn dyrsins 
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urðu þessa varer. |)a stigu f)eir iamskiott a liesla sina ocriðu akaflega 
oc leitaðu i skogenom þar til er þeir funnu ílokk dyranna. oc kendu 
þegar silt heimadyr. loko oc bundu oc heim fœrðo. En hin vkunnu 
drapo þeir oc rako þegat oc liegat oc dreifðu þeim um ntorkkena. 
Oc otlomzt ec at sama hætte farc okr oc oss er i morkkenne buum. 
cf þu fylgir mer i brott. jþvi at þu matt skiott verða fra oss tekinn. 
en brœðr minir inunu fa mykynn skaða af minum valldum. En ef guð 
vill þa matt þu val i þesso riki skirn fa oc tru hallda oc guðs boð- 
orða giæta. En ef liann lievir þat firir seet. þa mattu val til min koma 
oc megom við þa val baðer saman okrom lifdagum luka mcð fagnaðe. 
Yal trui ec oc trœystumzt guðs miskunn. at liann skal okr lata saman 
vera annars heims með eilifri sælo oc fagruin felagskap oc eilifri dyrð. 

84. Iosaphat klokk þa annat sinni með tarom oc mællte. Efguði 
likar þetta. þa verði vili lians. FuIIgersem fyrst skirn mina ocþatsem 
henni fylgir. oc man ec fa þer siðan klæðnað eða fee þer til þurpttar 
eða brœðrom þinurn. oc far siðan hcim til heimilis þins oc glœym 
mer eigi i bœnom þinum. at mer vcrði eigi von min at hegoina. helldr 
mega ec sem fyrst af okkarre samvist Coðlazt) sœmd oc'sælo himin- 
rikis vistar. 

Barlaarn svaraðe. Engi forfoll finnazt þau at þu meger eigi skirn 
fa. en þar er þu bautt mer fee oc klæðe oc minum felagum. þa undra ec 
þat. þvi at þu fatœkr bautt oss fullrikum gœðc oc auðœve. Sialldan 
vcitir þat at rikir menn þurvi fatœkra. Mer lizt sva sem hinn fatœk- 
azte varra felaga sigri þik i sælo oc auðœvom. En þo trœysti ec a 
guðs miskunn. at þu skulir brattverða rikr oc auðigr. ocmattu þa eigi 
sva miskunnsamr sem nu erttu. 

85. Iosaphat mællte til Barlaams. Birtt þessa rœðo firir mer. 
hverssu ma þctta vera. at hinn fatœkazte af yðr se rikare at auðœvom 
en ec. þar sem þu skammu aðr sagðer. at þer livit við vansa hinn 
mcsta matar oc klæða. Eða af hveriu cfni kallar þu mik fatœkan. eða 
hve nær skal ec verða auðigr oc þa ekki orr ne miskunnsamr. en nu 
kallar þu mik milldan. 

Barlaam svaraðe. Alldrigi kalla cc mina brœðr cða fclaga fatœka. 
er iafnan ero rikir oc fullsæler. ])a kalla ec fatœka er liva með skort 
oc sott bæðe dag oc nott. cn þa er þvi hafna oc þat firirlita er þo 
skilzt fra þeim at þat se at nauðguin þeim oc ælska þat eigi meir en 
einnhvernn iarðar saur. en gleðiazt þo iafnan mcð von oc astundan 1 
er þeir hava i staðfaslre trv til himneskrar erfðar. sva sem einnhuerr 2 
sa er iafnan cr fullr af fee oc fagnaðe oc þykkvzt allt 3 eiga. oc a 
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þo allz ekki þessa heims. en þeir er engo syta oc liva jþo firir vttan 
alla afund. þa kalla ec sannlega þer 1 rikare oc auðgaro oc liueriurn 
kononge iarðeskorn sælle. En með guðs giof oc andlegrc firirætlan. 
þa skallt þu verða rikr af þessom auðœvom. J)viat þesse er sonn oc 
vrug fehirðzla. en stundlegr rikdomr spillir meir 2 sinum vinurn en 
bœter. oc ma þat firir þui sannlega kalla fatœkt. Nu cf ec tek þann 
vuin er brœðr rninir hava aðr troðet til dauða vndir fotom ser. nœre 
ec hann oc grœðe [i skauti mer 3 . ef ec tek auðœve af þer oc fœre 
ec heim til brœðra minna. þa flyt ec sannan vuin oc andskota með 
mer þeirn til bardaga. Vili eigi guð þat. Nu rneð hinum sama hætte 
er oc vm klæðna 4 bunað. ef fœrezt rnaðr or synnda livi oc [fer i 5 
nyan bunað. klæðezt með hins mildda Crist boðorðom oc hælgum 
verkkum. þvilikazt sem maðr kaste af ser [vbærelegom saurklæðom oc 
tckr yuir sik 6 þann bunað. er allavcga hylr liann með sœmdar bunaðe 
oc skynsemdar klæðom. Huerssu skyllda ec þa fœra brœðrom minurn 
þann bunað er [liuernn veg er leiðilegr 7 er maðr ma til sia. Ef ec 
fœre þeim er aðr þykkiazt hava œret þat nokkot er rninkka þykkir 
þcirra gleði. þa man þeim 8 sua virðazt sern helldr þuerre gleði þeirra 
en aukazt 9 . Ger helldr sua. gef þeirn firir guðs saker cr þurfa þykk- 
iazt 10 J)at sem þu hevir mer oc þeim ællat. oc fær þu sua bazt þin 
fong oc fiarlut statt. J>a [mannt þu 11 diarflega fram ganga með vapna 
bunaðe andlegom. með þeirri bryniv er hylr þik oc alla þina lirni firir 
hinum grimazla andskota. sva setr þu oc a hafuð þer heilsuhialm. Fœlr 
þina skuar 12 þu oc byr i mote gangu friðsemdar oc fagnaðar. en 
firirþik setr þu skiolld truarennar. J)u ber i henndi þcr andlegt suerð. 
þat er guðs orð vruglegt mote þinum vuinuin. Siðan [mannt þu 13 
diarílega til bardaga ganga. þvi at iamskiott sem vuinr jþinn seer al 
\m ertt sva varðr oc vapnaðr með þessom bunaðe. þa flyr hann iam- 
skiott. oc verðr hans motestaða [at allz engo 14 . En þu oðlazt rneð 
sigrinum sœmdarsætc oc corono a hœgre honnd herra oc hofðingia 
allra kononga. 

86. Með slikum kenningurn oc heilsamlegom fortalum lærðe Barlaam 
konongs sun oc bauð honorn at buazt til viðrtaku heilagrar skirnar 
mcð fasturn oc hælgu bœnahallde. oc var með honom nokkora 15 daga. 
oc kom iðulega til hans oc endrnyaðe iafnan guðspiall firir lionom oc 
kenningar poslola oc heilagra propheta. þvi atguð hafðe frammarllega 
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kennt honom með sua fullkomcnne gnott. at Iivarttvcgia loghmal nytt 
oc fornlt }ja var honom kunnigt með guðlegre skilning oc heilags 
annda birting. |>ann dagli er Iosaphat skylldi vera skirðr. Ja hof 
Barlaam rœðo sina til hans með þessom hætte. Nv [skal Jíu taka við 
Icsu Crist marke oc gerazt guðs svnr oc bua i briostc þer herbyrgi 
hcilags andda. Nv 1 skal {)u trva a guð faður vgetinn oc svn oc a 
hinn hælga anndda. einn guð i þriningu með {)rimr skilningum. {>u 
skallt trua a [guð einn faður 2 oc a hans hinn sæla svn eingetinn Iesum 
Crist. sannan guð oc mann. af honom 3 guði getinn firir allar allder. af 

blæzaðum feðr blæzaðr sunr. af sannre lifs æð sem lifs kellda. Oc af 4 

# 

krapte faður oc sunar birttizt mattr oc liome dyrðarennar oc {at liitt 
mattolega orð. er með guði var oc er firir 6 vttan vpphaf oc on 
niðrlags. er alla luti gerði með hælgum feðr synilega oc vsynilega. 
j)u skaltt oc trua a hinn hælga annda faður oc sunar. fullkomenn guð 
er liígar 6 oc grœðer alla luti oc gefr alla heilsu oc hælgan. allt meg- 
andde með sinum vilia. Með þessom hælte skallt þu lova oc tilbiðia 
oc skilia faður oc sun oc hælgan annda i þrimr skilningum. huernn 
viðr sik oc þo einn i mætte guðlegs velldiss. þui at einn er allra þeirra 
guðdomr oc nattura. ein dyrð oc riki. einn mattr oc kraptr. Baðer 
ero þeir af hælgum feðr. sunr oc heilagr annde. Feðr er þat eiginlegt 
at vera [vgetcnn. syni er þat eiginlegt at vera 7 getenn. hælgum annda 
er þat eiginlegt at koma af huarom tueggia feðr ocsyni. En i rettre 
trv þa er faðer oc sunr i ollum lutum [með þeirri 8 grein oc skilning. 
er aðr sagða ec þer. En guðs sunr heilagr oc blæzaðr steig til iarð- 
rikiss or liimna dyrð firirvarar sakermeð faðurboðe ocheilax anndda 
samþykt. on mannlegs getnaðar let berazt af varre fru hinni hælgu 
Mariu. getazt af hinum hælga annda. fullkomenn guð oc sannr maðr. 
J>essa luti skallt þu alla vruglega trua. En })at er vmattolegt atspyria 9 
eða atsegia með huerium hætte guðs sunr lagðe 10 sinn guðdom oc tok 
a sik firir varar saker dauðlegan manndom. Hatt þessarrar miskunnar- 
giævar vitum ver eigi. oc eigi hœver oss vm at rœða. J)at skallt þu 
trva. at guðs sunr tok alla mannlega natturu a sik fyrir vttan synd. 
hungr oc þosta. vas oc ervede oc freistni. frost oc hita. oc vm siðir 
með sialfs sins vilia dœydr oc drepenn oc krossfestr. þaðan varhann 
i grof lagðr. En guðdomr hans er alldrigi ma dœya var oc er iafnan 
vskaddr firir vttan alla pinsl. með sinum mætte reisti vpp dauðlegan 
likam varnn fyrst i guðs syni 11 oc siðan margum aðrum guðs vinum 
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þeirra sem guðs boðorða giæta 1 með goðo liui. Með J)esso skallt J)u 
trua. at J)eir aller er i syndum liva oc sva verða teknir oc 2 on þess- 
arrar truar. ero vndan skildir þessarre vpprisu. Her með skalt J)u 
trua eina skirnn af vatne oc hælgum annda i aílausn synnda. |)u 
skalt oc trua at hann gaf sitt [blæzat holld oc 3 bloð læresucinum 
sinum. oc J)eir siðan oss er truir erom. oc J)at sama skal oss fra 
pinslum leiða oc lœysa. ef ver erom i rettre iðran teknir firir virð- 
ingar saker oc hans hinnar hælgu pinslar. J^vskallt lova oc luta oc til 
biðia [heilags krossmarks 4 . erhanngaf oss til vernndar 5 oc varðveizlu. 
J)vi at J)egar er fiandenn litr þetta mark mote ser gortt. })a flyr 
hann oc firrizt. J)ui at hans mattr er með allzengo verðr a inote markke 
liins hælga kross. I J)essarre tru skallt J)u skirazt oc varra boðorða 
giæta firir vttan alla villu. J)ui at þessor er sonn oc fullkomen. rœynd 
oc provað oc rannzakað með skynsamu atygli af henndi heilagra feðra 
varra. Jreirra er giæzlo oc skipan skulu firir oss hava til fullkomcns 
fagnaðar. 

87. Sem Barlaam hafðe J)etta rœt 6 oc hina hælgu tru firirhonom 
rœtt 7 . J)a skirði hann íosaphat i nafnefaður oc sunar ocheilags annda 
með allu fullkomno embette i einni fagre kelldu er var i grasgarðe 
lians. oc kom J)egar miskun heilags annda yuir hann. Siðan foro J)eir 
heim lil herbyrgis. oc song J)a Barlaarn eina lœynilega messo oc gaf 
siðan Iosaphat heilaga J)ionastu. holld oc bloð varss herra. oc var J)a 
gœvsi feginn oc lovaðe guð. 

Oc mælltte [Barlaam J)a 8 við Iosaphat oc sagðe. Blezaðr se J)u 
faðcr varss herra Iesu Krist. er 9 með sinni myklu miskun endrgat 
J)ik til lifs vonar oc til erfðar oc 10 J)eirrar sælo 11 er iafnan stenndr 
með bloma oc sœmd vskaddre i hirninriki með hcilagre J)rining. I dagli 
hevir guð frælst þik oc lœyst af synddinni oc gortt þik anauðgan 12 vndir 
sittvalld. Oc firir J)ui minn hinn kiære sunrgiæt nv val til með skunda 
oc skynsemd. at eigi faezt flekkar heðan' i fra a J)inni reinni tru. oc 
ger goðan grundvoll lifs J)ins með staðfastre tru. Kasta brott allre 
illzku hins fyrra lifs. er blekkir oc villir huernn er fylgir. Nu með 
J)vi at J)u ertt a skynsemdarueg. })a fylg val J)ui liose er J)ik lciðir 
[með skynsemd til sœmdar 13 . oc haf iafnan fremdar bunað. til hernneskiv 
trausta tru oc reina sarnvizsku. reltvisi ocmilldleik. kiærleik oc litilæle. 
J)olenmœðe oc hofsemd. Með J>essom lutum skallt J)u oðlazt J)a sœmd 

^ætto, B 2 ) m(]l. B 3 ) [hit blæzaða, B 4 ) [heilagt krossmark, B 
ö ) varnar, B e ) mællt, B 7 ) talit, B 8 ) [mgl. B 9 ) saal. B; oc A 
,0 ) til íilf. B 1 0 saal. B; sœlo, A 13 ) saal. B; auðgan, A 13 ) [lil 
skynscmdar, B 


oc sælo er nv ertt þu lil kallaðr. at þu 1 firrizt oc forðezt alla mun- 
hugðlcga lostasemi. eigi at eins i verkum nema iamval i vnytum hug- 
renningum. j>vi at rangar hughrenningar auka sva með mannenom pinsla 
giælld 2 . sem heilogh hugrenning visar mannenom til korono oc sœmdar. 
j>ar at eins trvum ver vera herbyrgi heilaghs anndda sem hann finnr 
hiartta með reinv hugskote. |)vi at sva sem by 3 flyr rœyk. sva firrizt 
heilagr annde vreinnt hugskot. Oc firir j)ui giæt til val með allum 
mætte J)inum oc hugrenningum. oc hafihug J)er heilsu rað með heilu 
hugskote. oc bu sua herbyrgi hælgurn anndda i hiartta J)inv. oc lat 
alldrigi groa ne rotfesta nokkot vnytt með J)er. J)ui at J)ungarc verðr 
vpp at rœyua 4 J)ær rœtr oc tægr ervalldhava til at greinazt oc vaxa 
viða. J)ui verða opt oc storar syndir at eigi verðr varazt oc viðr 
scet hinum smærrom. Eigi J)vi vliktt sem maðr lievir sma sar. oc Jþykkir 
vera litils vrn vert. oc gar eigi at geta. J)au kunnv opt at funa oc 
dœyna. Sva verðr oc mcð salenne. er glœymir smasyndum er optlega 
gerazt. J)a verðr J)vi minnr viðr seet at auka stœrre afbrigði. Oc ef 
maðr dregr i veniv. J)a er þui likazt sem svin vclltizt i sauri. vesall 5 
maðr sa er vefst 6 i syndum. J)a verðr sva samdauna at cigi kennir 
knyk 7 . helldr gleztt hann oc fagnar sinni folsko 8 . sva sern hann have 
nokkon nyan fagnað fengit. En J)o vm siðir vilkizt 9 hann viðr til 
aflaz oc yuirbota. þa verðr J)ui at eins bœtt. at J)ar fylgi mykyt 
starf oc trege oc margskyns meinlæte með milldum tarorn. Oc firir 
J)vi firr J)ik æ sem mest [bæðe fra 10 illum verkum oc vreinurn vilia. 
oc haf i veniv J)inni gott hugskot með hueriv goðo verkki. j)o at J)v 
gerer fyrst litit oc gott oc J)o 11 með goðom vilia. þa J>ykkir J)er þvi 
minna firir er Icngr er. at veniazt þui er nylter. j)at verðr huerium 
lettazt at vinna er vanaztr er oc hcllzt visar honom til hugr hans sialfs. 

88. Sva sagðe rner einn vinr minn er giærnna gerði gott. j)a er 
ec tok fullkomlega 12 guð at ælska með staðfestu 13 hiartta mins. oc villda 
ec stundum þo letta nokkot sva. cr mer þotte þungt vera. oc firir þui 
fek ec skilt af þessom lutum allum. at i sialfra varra valldde er golt 
at gera oc syndum at hafna. En þeim er æ leggia sik vndir synndina 
oc lata þegar eptir hallazt er hegomleg heimska kœmr þeim i hug. oc 
hava enga ineiri staðfestu i motestaðum. þa verða þeir bratt i syndum 
rotfaster. oc er þa meira firir við at skiliazt. [Nu ertþu 14 mcð guðs 
miskunn val fra villu frælstr oc allavega skrydr með heilax annda 
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bunaðc. oc giæt íirir þui vanndlcga aliz þins atævess oc fcl þik allan 
vnndir guðs giæzio. Ef einn luicrr skynsamr maðr þionar iarðeskom 
konongc. oc finna þat aðrer menn at hann er konongenom kiær oc i 
[raðom heimilcgr 1 . þa mæla sva aller. at sa er sæll er slika gipttu 2 fær. 
Huat venter þik meðan. huerssu fullkomenn þeim verðr fagnaðrenn cr 
þat þiggia. at sialfum guði skalv 3 vera kiærer oc þeirra bœner [skalu 
firir hans auglit koma 4 . þ>ui at af þeirri hinni heitv ast oc skiru hiartta. 
er þeir hava til sins herra. þa firirlita þeir þat allt er lystilegt er i 
þessom heimi. oc bva sitt akall með myklum otta oc ræzlo til guðs 
firir hans mykla vallz saker oc reltdœmes. oc ero iafnan með mykylli 5 
ælsku oc kærlleik i astundan hans miskunnar. þeirra bœn er sva 
biðiaberslzt skiott firir guðs auglit. þui likazt sem maör mæle við vin 
sinn. þvi at hann hœyrir þa alla giærnna er með reinu hiartta oc með 
rettvisv hugskote biðia til Iians. sva sem prophetenn segir. Guðs augu 
cro iafnan yuir rettvisum monnum oc hans œyru ero vpploken at 
hœyra bœner þeirra. En firir þui er sua sagtt. at hælgir feðr mego 
með sinum bœnom samþykkia mannenn við guð. oc er þat þa kallat 
engla verk oc verðleiki oc vkominnar sælo firirbirtting. Til þessarra 
luta ero morg dœme. 

89. Iosaphat spurði. Ero nokkor dœme til þess með yðr. at 
menn mege sliku trva. 

Barlaam suaraðe. þau ero miok morg. en þo ero þessor ein af 
þeim. er ec skal nv seigia þer af. 

I borgh þeirri er Antiochia heitir var skipaðr með guðs forssio 
einn [fullkomenn fynndr 6 mykyls fiollda byskopa oc margra annarra 
guðs vina. Semþeir sato a fiolmennre stefnv. þa kom fram gangannde 
ein fogr iungfru. Af hennar fegrð oc bunaðe lyslist allr vegrenn. þvi 
at hon var oll buin með gulli oc goðom gimsteinum. Marger vngir 
menn fylgðu henni hauvesker oc kurtteisir. er engi þotteztverða saddr 
af asyn 7 hennar fegrðar oc skinanda bunaðe 8 . er alla vega sœmde 
hana oc pryddi. oc af ilm sœtra grasa cr henni fylgði ineð myklurn 
hegoina. En nafn hennar var Pelagia. firir bunaðar sakar oc fegrdar 
var hon kallað of ollum monnum gimsteinn borgarennar. Nu sem allcr 
byskopar er saínan sato litu hana. þa stnerozt þeir i fra henni sem 
liinv leiðilegaztu 9 ferlliki. En cinn af þeim byskoponom er Nonnus 10 
er nefndr festi lengi augu a hcnni. oc stnerezt siðan lil byskoppanna 
oc mællte til þeirra með larom þesse orð. Minir hinir blæzaðu brœðr. 
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þat ætla ec at þesse kona se íirir dœma saker i vara augsyn 1 her 
komen i dagh. Yitið þat sannlega. at 2 domadegi synir guð oss eigi postola 
eða martyres eða hælga menn aðra nema þessa hina samv kono. þvi 
at alít þat er hon hevir heitit sinum astarmonnum. þat hevir hon með 
allu kostgiæve viðrleitat at fullgera. Oc eptirþetta reis liann vpp oc 
gckk skyndilega til kirkkiu oc Iagðezt þegar til iarðar oc með tarom 
bað til guðs firir þessarre hinni fatœkre 3 kono oc synndugri. Minn 
herra sagðe hann. ec hevi þer margu heitit oc þo faat af halldet. En 
sia hin vesla kona hevir oll sin heit halldet við sina ælskara 4 firir 
saker heimsins hegoma. A þeirri samu nott cptir þa hirti guð honom 
i sœfne. at sv hin synnduga kona af hans bœn oc verðleika skilldi 
hialppazt. Honom synddizt sem hann 6 stœðe firir allteri oc buinn 6 til 
at syngia messo. oc þui nest þotte lionom sem ein suortt dufua flygi 
fram firir anndlit honorn oc blakraðc 7 þar Iengi aptr oc fram. Oc 
vm siðir þotte honom sem liann gripi hana með henndi sinni oc kastaðe 
henni niðr i brunn nokkon. oc þegar vonom 8 braðare kom hon vpp 
huitare en stnior oc flaug fagrllega vpp til himinsrikis 9 . En þegar 
sem hann vaknaðc þa liugleiddi hann draum sinn. En vm morgonenn 
eptir þa bauð erkkibyskop sa er flrir aðrum byskopom var. atNonnus 10 
byskop skylldi messo syngia oc predica firir folkkeno. Nu sem hann 
talaðe þa var su hin syndduga kona þar i millum annarra manna. 
oc mcð guðs giof þa skiptti hon hiartta sinv a betri leið oc harmaðe 
miok syndir sinar með margum tarom oc sitt hittliota lif. Sem loket 
var messonne þa gek byskop heim til herbyrgis sins. J>ui nest skundaðe 
sia hin synduga kona þingat sem byskop var. oc fcll þegar til fota 
honom 11 . þvi likazt sem hin fagnaða 12 sæla fruMaria Magdalena firir 
sinna synnda saker fell oc 13 til fota varom lavarðe oc fek þar miskunn. 
En þesse bað af byskoppe skirnn oc fek þcgar. Epttir þetta settizt 
byskop til borðz 14 oc var miok glaðr oc allt hans samsæte af þessom 
nya fagnaðaratburði vm heilsv þessarrar hinnar vngu kono. Oc i þeim 
sama tima syndizt vpp 15 a husinv sialfr fianndcnn liotr oc ferllegr 16 
oc þo nœkviðr oc œptte harre roddu kiærannde til byskops. Hœyr 
þu hinn bolvaðe byskop. gamul rytta. hui gerer þu mer rangt. hui 
ræner þu mik minv herfange. J>ottezt þu eigi 17 at gera. erþu'Stnerer 
i fra mer til skirnnar oc þins guðs truar i þinni forttalu fiorom þus- 
hundraðum heiðinna manna. Ennvhevir þu kipt i fra merhinvkiær- 
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azto 1 kerallde. er mcr aílaðe huersdaglega mykynn fiollda manna. Sa 
dagr se sannlcga bolvaðr er þu vartt fœddr a. minn liinn meste 2 and- 
skote. þvi at tar þin oc gratr 3 falla sva akaflega vm min herbyrgi. at 
þau grava giorssamlega allan grundvoll til niðrfallz. Siðan mællte hann 
til kononnar sialfrar 4 með þessom orðom. Ec lievi gofgat þik með gulli 
ocsilfri oc agiætom gimsteinum oc margskonar auðœvom. oc marga 
vnga menn oc vena oc rika hevi ec toeykt til astar við þik. Nu ger 
þat firir minn goðvilia oc margskonar giævcr. er cc hevi þer gevit. 
at stnuzt aptr til hins sama livis oc hins fagnaðar er fyrr hofðum ver. 
J)essor orð fianndans hœyrðu aller er i hia varo. En byskop bað 
konona signa sik. oc ílyði iamskiott fianndenn i brott. |>a samu nott 
cptir kom enn fianndenn til hennar 5 oc vaktte hana vpp oc liet henni 
vtalulcgom auðœvom. ef hon vilídi aptr til hans vilia vendda. En hon 
kallaðe iafnskiott a Iírist oc signaðe sik með hins hælga kross markke. 
oc elltti sva i brott andskotan i fra ser. Oc a hinum attannda 6 degi 
eptir þetta þa kastaðe hon brott kuennmannz bunaðe oc tok vpp karll- 
rnanz klæðe lœynilega oc for siðan til Iorssalalanndz. oc gerðizt einseto- 
maðr i fiaile þui er lieitir Mons Oliveti 7 . Iíona sv er fostrmoðer hennar var 
sein hon saknaðc hennar. þa syrgði hon miok. þui at hon ottaðezt miok at 
hon mynddi til [einnar huerrar 8 fyrri villu stnuazt 9 . en byskop huggaðe 
hanaocsagðe. athonmyndi hinn haglcgazta kost af sinum raðom [koset 
hafa 10 . Nokkorre 11 stundu Iiðinni 12 for kapaleinn 13 þcss hins sama by- 
skops til Iorssala lanndz. oc fann hana i þui sama fialie innibyrgða. En 
þegar sem hon leit hann. þa kenndi hon hann gorlla. en hann kenndi 
hana varlla. þvi atsyn 14 andlitz 15 hcnnar var nv miok folnað af þui sem 
veret hafðe. þvi at myklar fastur oc vakur iðulegar hafðu gortt hana 
mipk skarppa oc bleika oc at ílestom lutum rniok farnna. Nu meðan 
þesse prestr dualldezt þar þa anndaðezt hon. Miok sua sem likit var 
þuegit. er aller hugðu karllmann vera af 16 hinv harðazta livi er hon 
hafðe haftt. þa fannzt kuennmannz lik þar. oc sagðe sa hiíin same 
prestr alla atburði vm hennar hag huerssu cr guð hafðe með bœn oc 
verðleikum hins hælga Nonni 17 byskops með 18 hans traustum atrunaðe 
frelst 19 hana oc lœyst fra fianndans vallde oc hans hinum grimaztum 20 
pinslar ellddi. J>vi nest tóko þcir byskopar er þar varo. munkar oc 
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lærðer menn oc allt folk 1 at dyrkka oc at lova [þann lavarð 2 oc 
herra 3 . er giærnna lœysir þa alla sem til hans vilia kalla. 

En Jjeirra hcilagra manna bœn oc verðleikar. er sva frammarllega 
biðia oc þiggia af guði þat. sem aðrum verðr til lausnar oc [lifs 
heilsu 4 . mego sannlega heita firirbirtting vkomens fagnaðar. Eigi ero 
þeir þo aller er slikan fagnað þiggia afguði. nema þeir einir erguði 
[þykkyr verðugt 5 vera oc honom þiona af allu hiartta likare engla 
livi 6 með reinv hugskote oc allzskyns staðfastre tiístunndan. 

90. Leita Jni nv við slœglega oc freista at [fa verðleika 7 þessarra 

giæva. þvi litit er honom firir atheviaþik fra heiminum til himinrikiss. 
oc reinssa firir þui vandlega alla metíerð þina af ollu þui. er þu 
uenter at guði se gagnstaðlegt. bæðe hiartta oc hugskot. oc bu allt 
þitt atæue reinlega með vitrllegom verkum. at með þer finnizt oc 
synizt reinnt herbyrgi hælgum anndda i at bua. Rek æ or hiartta 
þinu reiði oc illvilia. þui at þesser lutir firra eins 8 inest mannzens 
bœn guðs augliti. oc ver firir þui allum miskunnsamr er við þik mis- 
gera. Ger af almosom oc iðulegom miskunnar giofum bœn þinni venge 
til vppstigningar firir guðs auglit með ornnandum tarom heitrar 9 astar. 
J>a matt þu val mæla sua sem hinn hælge Dauid konongr sagðe. J)0 

at hann værc mattogr oc flrir 10 marga luti skipaðr. þa reinsaðe hann 

þo skynsamlega samvizsku sina. þa er hann mællte sua. Herra minn. 
ec hata iafnan illzsku oc vanvirði ec. en loghmal þilt lova ec oc 
ælska ec. Sala min fysizt 11 iafnan at fullgera boð þitt ocælskaþik 12 
með akeíð. Firir þui skunndi 13 bœn min firir aiiglit þitt. oc gefmer 

skilning eptir þui sem þu hevir þinum uinum firirheitit. Ef þu flytr 

með þessom hætte bœn þina þa ertt þu sæll. oc suarar guð þer i 
kalle 14 þinu. Ec em her i hia þer. Vtaluleg dœme finnazt til þess 
at þeir heilgir menn. er [með skilum vilia bua sitt akall 15 til guðs. 
þiggia miok sua þat allt er þeir biðia. þo at mannum þykky þat vmat- 
tolegt vera. 

91. Hinn vngi Iosaphat bað þa Barlaam. at hann skylldi enn 
nokkor dœme segia honom. þau sem gleðia mætte hug hans oc stað- 
festa vilia hans til vrugrar truar. 

þ>a suaraðe Barlaam. Til þess hevi ec œren efni oc fullkomenn 
vilia. at þu megir þui ollu betr skilia. at falslaus er fortala min oc 
til rcttrar aminningar h'eilsv vegar 16 . Kona nokkor syndizt allzskostar 

*) er par var liíf. B 2 ) saal. r.; laövarð, A 3 ) fra [ <ruð, B 4 ) [lifs, B 6 ) [þikkia 
verðir, B 6 ) en manna lilf. B 7 ) [þu fair ambun, B 8 ) mgl. B 
9 ) heilagrar, B 10 ) yvir, B ll ) saal. B; fyzict, A 12 )þat, B 13 )skyndi, 
B 14 ) akalle, B lö ) [sik vilia meö sliku bua, B 1R ) truar, B 
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vraðvond oc rniok fræg af f)ui flesto er [fanytt var 1 . af hennar fegrd 
oc ast [er hon hafðe 2 til heimsins hegorna. Hana ælskaðu inarger en 
hon syniaðe 3 fam sins vilia. Af sinni villu varð hon miok viðfræg 
oc vm siðir spurði þetta einn guðs vinr er nefndr er Pafnucius 4 . 

Hann syrgði miok af tion oc tapan þessarrar veslu kono. oc þui 

freistaðe hann at frælsa hana af fæssom dauðlegom synnda bondum 
með f)essom hætte. Ilann skiptti sinum reinliviss bunaðe oc tok skraut- 
lega gangueriv oc allzskonar glæselega. oc kom til hcnnar með þessom 
hætte. oc let sem f>at \xre lians ærende at hava sinn vilia með henni. 
En hon er iafnan hafðe ollum ein suor buit leiddi hann pegar til her- 
byrgiss sins oc synndi 5 honom fagra rekkiv. en hann quaðzt vilia hava 
lœynilegra 6 herbyrgi. Oc fmi nest synndi hon lionom muni myrkare T 
herbyrgi. En liann sagðe ser enn pelta ofliost þykkia. f)a svaraðe 
hon. Iler ser engi maðr okra samvist. po at f)u skamfyllizt 8 firir 
manna augum. En ef pu ottazt nokkol 9 guð. f)a finnr f)u engan pann 
stað er f)ik mege fela eða firra hans asyn eða augliti. Hann spurði 

hana. Trur 10 f)u a guð oc at hann se. Hon suaraðe. Jmi trui ec 

vist. Oc pa spurði hann hana. ef 11 hon tryði at himinrike se. oc at 
peirn cinum se sa fagnaðr ætlaðr oc firirbuinn. er reinlega J)iona guði 
i sinv livi. eða ventter pu at nokkot se helviti. er peim er íirir sina 
starflaun ætlat með pinslum. er sina lifdaga leiða með illu livi. Hon 
kuazt puisa ollu trua sannlega. Með f>ui sagðe Pafnucius 12 . at pu 
hevir sannlega skilning fengit til þessarra luta. firir hui ber þu engan 
otta vm þitt mal. þar sem J)u hevir tapat með siálfrar þinnar livi margs 
goðz mannz salo. ocskalltþu giællda suor oc skynsemd firir þa alla. er 
þer hava samþykzt 13 i þcsso saurlliui. Nv sem hon hœyrði þesse orð. 
þa varð hon avar rygg oc rædd. oc skalf allt hiartta hennar af ny- 
fengnom otta. oc fell þegar firir fœtr honom með tarom oc gret. oc 
het þegar staðfastlega at firirlata allt sitt saurlliui oc at viðrsia fram- 
leiðis allauega þui cr gagnstaðlegt er guðs vilia. en framleiðis fylgia 
þui sem guði se þekkilegt 14 . Sein hann hœyrði þetta af hcnnar munni. 
f)a varð hann miok feginn oc nefndi þann stað firir hcnni. er þau 
skylldu hittazt til vmræða þessa heilsuraðs. Oc gek hann siðan i brott. 
Eptir þetta samnaðe hon saman [gull oc silfr með goðom gimsteinum 
oc allzskyns [auðœve. þau 15 semhon hafðe aflat i þesso hinv aumlego 

[saal. B; vanvtt er, A 2 ) [vujl. B 3 ) saal. B; syniaöa, A 4 ) Pafh- 
nutius, B ft ) saal. B; synnd, A b ) r. f. lœynilega, A; leynil’, B 7 ) saal. 
B; nvinna, A 8 ) skamfysiz, B y ) mgl. B i«) truir, B 1J ) saal. B; 
at, A 12 ) r. Pasrninus, A; Paphm, B 13 ) sampykt, B 1 ‘) þægclegt, B 
lft ) [auöœvom þeim, B 
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livi. oc let siðan sueina oc mœyar er hcnni f)ionaðv flytia allt vt a 
mitt stræte i borgenne. oc kallaðe J)ingat mykynn 1 fiolltla manna. oc 
setti siðan clltl i oc brenntltli allt saman. Her eptir mællte bon til 
þeirra manna er i hia sloðo. Hyggið at gorssamlega með luierssu 
mykylli akefð elldrenn œyðir fjessom auðœvom 2 . er ec aflaða lengi 
oc sainan dro með rnargskyns vfagrllegom afla. Oc þegar iafnskiolt 
gek 3 bon þaðan i fiall þat sem Pafnucius 4 var i. oc skipaðe bann 
benni siðan bia reinlifum konom. Hann fek benni lilit bus [oc fa- 
tœklegt 5 oc Ict fœra henni huernn dagh litit brauð oc vatn. sern minnzt 
matle bon lita 6 við. Oc þa spurði bon bann huerssu er bon skylldi 
sinni bœn bazt bœva til guðs miscunnar. Hann sagðe. Yarazt þu oc 
bef eigi vpp þinar hinar saurgu benndr til guðs. er rnargfallega ero 
saurgar 7 oc af synddum þungar. Eigi skallt þu oc með þinum vreinum 
varum guðs nafn nefna. er optt bava syngazt 8 syndda kossom. þu skallt 
Ieggiazt til iarðar með þesso akalle. |>u skapare minn. virzt at misk- 
unna mcr. Sem hon bafðe þria vetr þessa skript innt. þa gek Pafnu- 
cius til fiallz þess er Antonius þionaðe guði i. oc spurði bann at. 
buartt er þesse kona ma 9 biallppazt eða eigi. En Antonius bafðe þa 

v 

giof af guði þegct. at allt þat er bann forvitnaðe at vita. þa birtti guð 
honom bcrllega með braðorn visendom. |>ui nest kallaðe Antonius til 
sin læresueina sina oc bauð þeim ollum at kalla a guð akaflega með 
fastum oc vakum oc bœnaballde. En þa samv nott einn læresuein hans 
er Paulus 10 bet sa opnazt himinriki oc leit bann þar eina rekiu alla 
af gulli gorva setta með binurn agiætaztum gimsteinum. afþeirra hinum 
mykla biartleik lysti allt herbyrgit. En til [varðveizlu rekkiunnar 11 
varo settar sœmelegar mœyar allar val bunar. Oc þa sagðe Paulus. 
at þesse rekia myndi ætlað vera Antoni 12 berra hans. er bann bugði 
hælgaztan mann vera. J>a suaraðu mœyarnar. Eigi cr þesse Antonis 13 
rekkia. belldr er bon ætlað Thaide. er skommu var ein vand oraðakona. 
en nv af sinni iðran er hon Crist vnnasta guðs sunar. Sem Paulus 
vaknaðe. þa synndi liann sina vitran alluin brœðrom. oc þeir lofaðu 
aller guðs nafn virðulega. Pafnucius 14 for heim aptr til hennar oc 
sagðe benni sannlega at syndir bennar varo benni allar firirgefnar. oc 
lovaðe benni at ganga or þui pinslahusi. En bon bað bann at bon 
skylldi þar iafnan vera. en þo gek hon vt eptir hans boðe. oc tok 
hælga guðs þionastu. Oc þui nest syndizt andlit hennar solo biartare 

l ) saal. B; munkinn oc, A 2 ) lutum, B 3 ) for, B 4 ) Pafhmitius, B 6 ) [i 
at vera, B 6 ) liva, B '*) saurgaðar, B 8 ) r. synazt, A; saurgaz með, B 
9 ) matte, B 10 ) simplex tilf. B 1J ) [saal. B; vaðveizlu rekkunnar, A 
12 ) mgl. B l3 ) Antonius, B 14 ) Paph’, B 
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[en mannz andliti 1 . Oc for hon siðantii eiliviss 2 fagnaðar. Sa lafarðr 
se blezaðr oc lofaðr er sua miskunnsamlega litr a iðran syndugra 
manna oc skiotlega lœysir þeirra vanndda. er fullkomlega stnuazt til 
lians miskunnar með reinni 3 iðran. 

92. Omaklegt 4 er þatat sa maðr ermeð þessom hætte byr sialvan 

sik reinlega oc fullkomlega vndir guðs þionastu oc flylr með þessom 
hœtte fram sitt akali firir guðs auglit. batne eigi huernn dagb oc 
betrizt i nokkoro goðo. oc allar stnarur oc gilldrur fiandans skal 
liann auðvellilega yuirkorna. f)ui at hughskot hans oc hiarta ornnar 
oc hitnar firir guðs ælsku saker. oc kueikir oc vpp vekr salo sina oc 
gefrsikallan vndir guðs þionaztu oc minnizt a syndir sinar með iðran 5 
oc beiðizt liknar firir afgerðir 6 sinar með tarom oc iðulegom trega. 
Ivanarlaust er guð i sinni með þeim manne. Oc af þui at maðr gerer 
þessa luti iðulega oc tekr þessa luti i veniv með iðurllegre ahyggiu. 
þa hugsar hann þeim mun minnr vm hegoma heimsins. oc sytir þui 
minna oc syrgir. er til enskiss kœmr þat er hann ser at engo verða. 

oc sigrar hann i sliku mannlega natturu. J>ui ina sa maðr heita með 7 

verðleikum guðs samrœðomaðr oc samtalsfelage 8 . J)ess vil ec oc 
biðia guð. at hann gevi þer þenna fagnað at oðlazt með tilstundan. 

93. Nu minn hinn kiære konongs sunr. syntt hevi ec þer nv sanna 

gatu til guðs boðorða. oc hevi ec eigi firir ræzlo saker eða° ognar 
firirlatet at kcnna þer 10 þat rað er guði er þekkilektt. Nv hevi ec 
oc gortt 11 þat er ec matta. oc verðr þu nv heðan i fra drengilega 
at herða oc staðfesta hug þinn til þess guðs. er þcr hevir gevet skil- 
ning. oc ver nv heðan af reinn i ollum þinum verkum. Sva segirvarr 
drottenn sialfr. Vereð hælger i verkkom yðrum. þui at ec em heil— 

agr 12 faðer yðar. Hinn hælgi Petr segir oc sva. at þer kalleð þann 

faður yðan. er engan gerer rnismun. nema 13 dœmer huernn eptir til- 
gerðurn. Vitið þat sannlega at liann hevir eigi kœyptt yðr með gulli 
ne silfri eða nokkoro hegomlego verði. nemahelldr hevir hann vthellt 
yðr til hialppar oc frelsiss bloð 14 sins lrælga sunar. J)essa luti alla 
skallt þu rita i hiartta þinv bæðe guðs ræzlo oc hans hin ogorllego 
rettdœme oc þann hinn mykla fagnað er hans hælgir menn oðlazt. sva 
ocþann refsingardom er illir menn þiggia firir sin afbrot brœysklegs 15 
hegoma þessa lifs oc eilift lif annarss heims. {>essa luti alla hugleið 

l ) [saal. ogs. B 2 ) eilifs, B 3 ) retri, B 4 ) omattulict, B ö ) tarom oc 
iðranar trega, B 6 ) afbrigðir, B 7 ) at, B 8 ) saal. B; samtal oc fel., A 
y ) ne, B 1 °) sannan veg oc tilf. B 1 ‘) per tilf. B 12 ) saal. B; heilagar, A 
13 ) her beg. atter C 14 ) saal. ogs. C; bloðe, B lö ) bræyskl’, B; bryleks 
(r/. e. brœyskleiks) oc, C 
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þu optlcga. oc fylgi J)er guðs friðr iafnan oc lysi 1 hiartta þittocgevc 
þer skynsemdar skilning oc lciði þik a rcttan heilsu vegli. oc visi 
fra þer allzskyns illvilia oc trœysti salo þina með hælgo crossmarkke. 
sua at cngi illzska ne vilia mege þergrannda. helldrmeger þv oðlazt 
með allre framkœmd þa hina myklu sœmd oc venndilegt riki með þeim 
fullkornna fagnaðe. er faðcr oc sunr gefr sinum uinum vttan ennda. 

Með slikum heilsuraðom lærðe sa hinn blezaðe karll konongs sun. 
oc for siðan heim til herbyrgis sins. 

94. Sem þionastuinenn konongs sunar vrðu visir oc varer sua 
iðurllegrar gangu oc optsamlegrar þarkomo þess liins gainla karlss til 
konongs sunar. þa vndraðu þeir miok. En einn af þeim er konongs 
sunr hafðe ser kiæraztan oc truði vmfram alla aðra. þvi at faðer hans 
hafðe þenna firirskipat til trunaðar i herbyrgi sunar sins. en hann var 
nefndr Zardan. hann spurði konongs sun með þessom orðom. þer 
vituð val herra minn. huerssu mykynn otta oc ræzlo er ec lievi af 
yðrum feðr oc huerssu mykynn trunað er hann hevir a mik lagtt. 
Fírir þui bauð hann mer vmfram alla mina hirðbrœðr. at ec skyllda 
þer hollr oc trur vera. En nv ræðomzt ec at þesse hinn gainle hæro- 
karll er vkunnigr kœmr hingat opttlega. bere nokkon hegoma firir yðr 
af cristinna rnanna tru eða fortalu. þa veit ec at hans reiði oc grim- 
leikr œsezt fullkomlega með allre akefð. oc ef þetta sannazt þa veit 
ec mer visan hinn grimazta dauða með vtalulegom pinslum. Nu minn 
goðe herra oc hinn sœmelege konongs sunr. ger annat huartt firir 
minnar þionastu saker. at seg sialfum minum herra konongenom viðrœðo 
ykra eða 2 hafna með ollu hans fortalu. En ef yðr synizt eigi sua at 
gera. þa lovet mer fra yðr at fara. at ec se eigi [tekinn i þessom 3 , 
hinum mykla vtrunaðe til faður yðarss. oc skiptt aðrum trunaðarmanne 
i mina þionastu. 4 Konongs sunr suaraðe. Ger sva val Zardan. at ð 
gak inn til okkarrar viðrœðo oc lyð tii talu okkarrar. oc skalecsiðan 
segia 6 þer þat sern þer hœver at at liafazt. 

95. Nu sem von var Barlaams tilkomo. þa leiddi konongs sunr 
Zardan inn ineð ser oc setti hann a bak tiallde þui er firir honom 
var tiælldat. Sem Barlaam var komenn. þa tok Iosaphat sua til orðz. 
Hef nv vpp af nyu allar guðlegar fortalur með hinum sama hættc oc 
fyrr. at af þui ollu verði min trv staðfastare oc traustare. 

þa hof Barllaam heilaga fortalu með stnialre rœðo oc samu 7 efni. 
fyrst af sialfum guði. huerssu allum samer hann einn at ælska af ollu 

J ) saal. C, C; mgl. A 2 ) ella, B, C 3 ) [saal. B, C; rekenn, A 4 ) lier 
beg. Fragm. c3 ö ) saal. ogs. C; mgl. B, c3 fi ) syna, dc övr. **) sonnu, 
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hiartta oc giæta hans boðorða með sannrc ast oc rcinv hugskote. J)ui 
at hann cr skapare allra luta synilcgra oc vsynilcgra. oc hucrssu 
hann skapaðe hinn fyrsta mann. oc með huerium hætle cr maðrenn 
braut guðs boðorð sins skapara. Ilann sagðe oc hucrssu inyklum 
fagnaðe er ver tapurn. þa er ver briotom hans boðorð oc hitt hælga 
loghmal. Hann endrnyaðe oc huerssu mykla miskunn cr varr lauarðr 
hafðe til at frælssa oss rneð hinum gnogazta goðvilia. Hann birtti sua 
i vpphafe sina miskunnsemd at liann senndi liælga feðr. propheta. at 
boða oc birtta [sina liælga 1 hingatkomo i heiininn. oc eptir þcttasinn 
hinn blæzaða burð. oc meðan er hann var i verolldenne þau misk- 
unnarverk. er hann virðizt at gera firir oss vuerðugum. vhœyrilegar 
iartteignir með margskonar vndarllegom kraptte. Oc eptir þetta þollde 
hann pinslir oc crossfesting oc spiozlagh. oc yuir alla luti liælgan 
dauða sialfkrave. oc enndrskapaðe oss siðan til eilifrar sælo i sinni oc 
varre vpprisningu. J>ui at liann skipaðe ollum þeim er gott gera ambun 
oc erveðeslaun i eilifurn fagnaðe. en hinir 2 er i mote hans vilia leiða 
sina lifdaga. þa er þeim buinn elldr vslœkkelegr firir vttan enndda. 

Með þessom orðoin lauk Barlaam rœðo sinni langre oc slnialre. 
synndi huarttueggia vegh goðra oc illra oc til huerss heimiliss huarer 
eigu at vitia. Siðan stnerezt hann til bœnar með þessom orðom. at 
guð skylldi Iata alldrigi Iosaphat til hinnar fyrrv villu stnvazt. helldr 
skylldi guð geva honom staðfasllega at hallda heilaga tru með livi 
fleklausu oc reinni meðferð. Með þessom orðoin lauk Barlaam rœðo 
sinni oc blæzaðre bœn oc for siðan til herbyrgiss sins. 

96. Eptir viðrœðo þcirraBarlaams oc Iosaphaz. kallaðc Iosaphat 
Zardan til sin oc freistaðe hans með þessom hætte. huart cr hann 
liafðe 3 nokkora ælsku til hans eða enga. oc spurði hann með þessom 
orðom. Hœyrir 4 þu Zarðan fiolinæle 5 oc malstnilld þessa hins gamla 
karlls. huerssu hann villdi pretta mik oc slœgea með sinum fagrgala. 
ef hann mætte ineð sinni stnilld leiða mik oc lokka fra varre sælo oc 
margfallcgom 6 fagnaðe. er huerssdaglega hafum ver. mcð sœmelegre 
samjiyktt i 7 ollu Jiui sem oss likar val. 

Zarðan svaraðe. Minn hinn astsamlege hcrra konongs sunr. hui 
villt J)u freista min ineð J)vilikum hætte. Giorlla vcit ec þat herra at 
meir hever rœða Jjessa mannz rotfest 8 i brioste J)er oc hiartta J)inv helldr 
en nv synir J)u. Ef eigi hefði 9 hans rœða val hugfell 10 veret. J)a 

[saal. ocjs. C; sina hel<ju, c3; sva heilaga, I) -) hinum, de övr. 3 ) hefði, 
de övr. 4 ) llœyrðir, de övr. ð ) saal. ogs. c3; formæle, C, B 6 ) saal. 
de övr.; margfcllom, A ^) saal. orjs. C, c3; a, B 8 ) rolfcslz, de 
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være hann sialldar 1 a tale við þik. En f)u skalt fat vila. at hans 
prcdican cr oss miok kunnig. oc ef cigi være otte faður f)ins inote 
þeim ollum cr a Crist trua. þviat þeir aller ero heðan i brott rekner. 
oc þorer (‘ngi sa er a Iírist truir vera kenndr her af þeiin grimleik 
er faðer þinn stnyr til þcirra allra sem fylgia þessarre fortalv. elligar 
være þeir gœysi marger er giærnna villdg vndir þesso boðorðe bua. 
oc firir þvi at flester aller hava nv heðan flyt. þa hætter nv [oc oc 
þegir 2 þeirra prcdican oc fortala. En ef þer synizt þcssor kenning 
til nokkorss fagnaðar hœva 3 . oc ef þer synizt vndir at ganga þetta 
hoc 4 oc byrði. þa bið ec at þin fyst verði þer til fagnaðar. En af 
minv male veit ec vist eigi liuat ec skal gera. þvi at firir saker grim- 
leiks oc ognar faður þins. þa em ec miok sorgfullr huerr annsuor er 
ec skal [honom veita 5 . af þui at ec giætta eigi boðs hans. [afþui at 6 
ec let þenna karll [sva opttlega 7 inn til þin ganga. 

97. Mer finzt sua 8 sagðe konongs sunr. at engi þin þionasta 
virðizt mer til iammykyllar sœmdar minnar. sem þessor. er nv kallar 
þv þitt galœysi. oc firir þessar saker er þu mestrar ambunar af mer 
verðr. Oc er þesse þinn hinn 9 fyrsti oc hinn mestc fagnaðr. at ec 
skyllda mega birtta firir þcr til hverss er þu ertt gorr. oc lokenne 
þeirri villu er þu hevir her til fylgt. meger þu kenna sannlega þinn 
skapara oc lausnara oc firirlata sem fyrst þav myrkr er meinaðu þer 
tilkomo fullkomennar sælo. Oc hugsaða ec at þu myndir. þegar sem 
þu hœyrðir. þaksamlega viðr taka þessom heilsuboðorðom. en mer 
finzt sva. at hugr minn blekki mik nokkot sva i minni ætlan. þvi at 
þu tekr við þesso heilsuboðe [allz of 10 tomlega. Nu ef þu birttir 
þetta feðr minum. þa er þat ckki annat en þu reitir hugli hans oc 
fyllir af aliyggiv oc ryglcik 11 . En ef þu villt honom val. þa lœyn 
hann æ sem mest þessom lutuin til þeirrar slundar. er bazt hœvervm 
þessa luti at rœða. 

Nu þo at konongs sunr telldi firir honom þessa luti. þa var þat 
þo þvi likazt sem 12 maðr kastaðc frio a vatn eða sio. þvi at alldrigi 
kœmr vizska illviliaðum manne i hug. 

98. Stnemma vm morgonenn kom [Barlaam til Iosaphaz 13 . oc 
birtti 14 firir lionom at hann villdi brott fara. En Iosaphat varð miok 

O sialclnar, de ovr. 2 ) [oc þegar, C; þegar, c3; mgl. B 3 ) horva, de övr. 
^saal.A; ok, de övr. ö ) [íirir merhava, B 6 ) [i þui at, C; i þui er, B, c3 
7 ) [mgl. de övr. 8 ) i tilf. C, B; til, c3 9 ) saal. de övr.; liynn, A 10 ) [saal. 
ogs. C, B; allz, c3 J1 ) saal. de övr.; lygleik, A 12 ) saal. de övr.; sam, A 

13 ) [saal. de övr ♦; Iosaphat til Barlaams, A 14 ) her tilf. A i Marg. Barf; 
mgl. de övr. 
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reiðr oc rygr við þesse orð. oc af myklu skape fylltuzt augu hans 1 
af tarom. Barlaam mælte martt stniallt orð oc talaðe fagrllega íirir 
honom. at hann skyldi staðfastlcga stannda i trv sinni. oc huggaðe 
hann allt þat er hann matte. oc hað þaksamlega at hann skylldi skyndd- 
ilega lala hann brott fara. Hann sagðe honom oc sua firir. at eigi 
mynddi long stund til þess vera. at þeir myndu finnazt oc siðan iafnan 
samt vera með venrtdilegom felagskap. 

Konongs sunr villdi [enn dvelia hann 2 ef hann mætte 3 nokkorom 
hætte. en þo var hann miok ottafullr vm at Zardan giæzlomaðr hans mynddi 
konongenom kunnict gcra þeirra viðrœðor. Oc ef hann yrði við þetta 
varr. þa mynddi Barlaam firir hans saker þola bæðepinslir oc dauða. 
Oc mæltte þa Iosaphat til Barlaams. Með þui at þu ætlazt nv at fara 
ifra mer. hinn ælskulege oc hinn andlege faðer oc hinn visazte meistare. 
vpphaf allrar minnar heilsu. oc mik her eptir lata einnsamann i þessorn 
huerfula heimsins hegoma. en þu villt nv leita [þer til 4 roar oc þess 
staðar sem þu meger með friði vera 5 . nu þore ec eigi lengr at hepta 
þik her. Far nv i friði oc af sialfum guði giæltr oc varðveitr. oc 
glœym mer eigi i hælgum bœnom þinum. þa er þu kallar til guðs. at 
ec mege [enn vm 6 siðir koma til þinnar sælo samvistar. oc sec ec 
siðan þitt hitt blæzaða andlit. En eina bœn bið ec at þu veitir mer i 
skilnaðe okrom. þa nestom er ec bauð þer. at ec skillda sennda nokkora 
fiarluti brœðrom þinum þeim til þurpta. en þu neittaðer við at taka. 
tak nv af mer litla minning til þinna einna nauðzynia. 

Barlaam suaraðe. Ef ec villda eigi þiggia íirir þurptta saker 
brœðra minna. þeirra sem enga nauðzyn hava til veralldlegra auðœva. 
er þeir hava aðr oll vpp gevit. huerssu ma ec sialfr við þui taka er 
ec neittaðe af allra þeirra henndi. En ef ec vissa at goð være 7 auð- 
œve þessa heims. þa mynda ec eigi siðr þeim ælla en mer eða nokk- 
orom mun helldr. En með þui at ec veit at slikt er allz 8 enskiss 
vertt. þa ælla ec mer huarke ne þeim. Oc villdi hann með engo mote 
viðr taka. 

J>a bað Iosaphat annat sinni Barlaam. at hann skylldi eigi með 
ollu synia honom bœn sina. þvi at elligar quaðzt hann vera með allu 
firirlatenn af honom. Hann bað atBarlaam gæve honom harklæðe silt 
oc sina stnarpu yuirhofnn. at hann hefði þat eptir meðr ser til minniss 
meistara sins reinliviss. oc eigi siðr til verndar 9 oc varðveizlu firir 

»11 tilf. B, c3 2 ) [saal. C; eiin hepta brottferð hans, B; þettn, c3; þelta 
enn, A 3 ) með tilf. de övr. 4 ) [saal. oqs. C; þer, B; til, c3 ð ) i 
vera, c3, B 6 ) [saal. B, C; vm, c3; enn, A 1 ) her cnd. c3 8 ) allt, 
B, C 9 ) saal. B; varygðar, C; veralldar, A 
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fiandanom oc hans bolvaðum uelom. En hann bauðhonom i motaðra 
giof. þa er hann skylldi hava til minningar. at liueriv sinni cr Barlaam 
ser 1 hana. þa skylldi hann þegar hugleiða vm Iosaphat oc þeirra 
skilnað. 

j>a mæltte Barlaam til konongs sunar. Ef cc gef þer min hin 
gamlu klæðe. er oll ero af fyrnsku slitin oc faren. oc þig ec af þer 
i mot ny klæðe oc myklu viliare 2 . þa ottomzt ec at su ambun minkki 
nokkot firir mer verðleika minna tilstundana við guð. Nv vil ec þo 
eigi allzkostar nitta J)ui er J)u biðr. Lat freista 3 ef annur finnazt 4 
Jþuilik [iamhervelegh harklæðe 5 er sambæreleg ero minum bunaðe. oc vil 
ec fau þaksarnlega J)iggia. {>ui nest var eptir leitat oc funnuzt J)egar 
oc klæddezt J)a Barlaam þeiin bunaðe 6 . En sinn hinn fornna bunað 
fek hann konongs syni. oc tok hann J)au með meirum J)akkum en 
honom være [fierð pell 7 eða liinn vildazte purppuri 8 . 

99. Sem Barlaam var nv miok sua buinn. J)a hof hann sua sina 
hina siðaztv fortalu. Minn hinn ælskulege broðer oc hinn blezaðe 
sunr er ec hevi getet með guðlegre fortalu. minzt a huerium kononge 
er J)v J)ionar oc huerium herra er J)u ber þin herklæðe til sœmdar. 
Oc firir J)vi hœver at þu gœymir val oc varðveitir vizkvlega 9 J)in 10 
hin fagru firirheit. er J)u iattaðer herra allra hofðingia. nerverannde 
himneskom heimamannum hælgum eriglom til vitnisburðar. er J)egar 
ritaðu oc skrasettu 11 oll J)in heit. Oc ef J)u helldr val J)a ert J)ii 
sæll. Ælska ekki veralldlegt sva miok at j)u giæter eigi vmfram allt 
guðs boðorða. Er nokkot sva ogorllegt sem sa hinn ræðelege 12 elldr 
er æ brennr með myrkrum oc sloknar alldrigi. þeim til pinsla sern til 
gera. eða huat ma sua miok J)essa heims gleðia sem su hin venndilega 
ambnn annars heirns. [er guð gefrsinutn vinum þat er verðr 13 vm fram 
alla rœðo 14 . styrkr sa oc mattr er [alldrigi fær sigrat 15 . dyrð sœrne- 
leg oc J)o vendileg 16 . j>esse hin sama lign oc virðing er vmattolegh til 
J)ess at maðr inege vm rœða. hana hevir guð 17 buit með sinni ast 
sinum ælskarum sva haleitlega. at ekki likatnlegt auga mege syn a 
festa. oc ekki dauðlegt œyra hœyra. oc ekki J)essa heims hiartta vm 
hugsa huersu þar er firir buit. j)css bið ec guð at þu verðir eilifr 
felage til þessarrar sœmdar oc eilifrar sælo. 

O sæi, B, C 2 ) saal. ogs. B; villdare, C 3 ) oc (at) leita tilf. C, B 4 ) finn- 
izt, B, C 6 ) [saal. C, B; iamhœvelegh herklæðe, A 6 ) klæðom, B, C 
7 ) [pell presentat, B 8 ) saal. B, C; purppura, A 9 ) virðulega, B, virku- 
lega, C 10 ) þau, B, C A1 ) skraðu, B, C 12 ) saal. C, B; ræðeleg, A 
13 ) [fagnaðr, C 14 ) ræzlo, C lö ) [guð gefr er alldrigi vcrðr sigraðr, C 
1 j ) fra [er guð gefr o. s. v. mgl. B 17 ) firir tilf. B 
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100. Konongs sunr tok þaatklœckva með sorg oc larom 1 afþeim 

harme er hann hafðe við brottferð Barlaams. oc mælte til hans. Minn 
hinn blæzaðe faðer oc meistare heilssv minnar oc hamingiv. ner skal 
ec faa eða finna þann leiðzagumann er mer kenne oc visi sua rettan 
heilsuvegh til þess hins sæla fagnaðar oc fostrlanndz. Varlla vente 
ec at mer faezt iafnenge þinna heilræða. j)u fant mik slikan 2 oc synnd- 
afullan oc vllagan þræl firir guðs augliti. en nv hevir J)v sætt mik oc 
samjjykt við minn skapara oc sva frammarllega minu male komet 3 . at 
nv em ec i samtale með guðs sunum til erfða oc oðla 4 i eilifri sælo. 
Aðr en J)u kœmer 5 J)a for ec miok vttan brautar oc vndir valldde 
andzskola oc vuina. trolla oc dyra. er iafnan varo buin at suelgia oc 
slita 6 með hervilegom hernnaðe oc grimlegre agirnnd. En J)u hevir 
nu visat mer retleiðiss til þeirrar fylgdar oc felaga retta leið oc villu- 
lausan vegh at ganga. oc visat mer or myrkrum oc rneinsemdom. oc 
fortt til J)ess heiman með myklu erveðe oc nauð at syna mer J)ann 
hinn mykla fagnað er mer er buinn. er ec vil sialfr [mik til stunnda at 7 
eignazt. Oc firir J)ui at minn litileikr 8 vinzt cigi til J)ess at ambuna 
J)er eptir verðleikurn J)ann goðvilia. er J)u hevir til min gortt. þa 
ambuni J)er sa er alla luti gefr goða oc engo glœymir J)ui goðo er 
gortt er. i * 

101. Ilinn goðe Barlaam villdi giærnna koma ennda oc lyklum 
a 9 harm oc angr Iosaphaz. oc reis hann vpp 10 oc helltt 11 hondum lil 
hifna 12 biðiande til guðss með þessom orðom. Droltenn guð. skapare 
oc herra. faðer lausnara varss Iesu Crist. þu er birtir þa luti oc lysir. er 
aðr varo myrkuir. skapare oc lausnare allra luta synilegra oc vsynilegra. 
oc firir J)innar miskunnsemdar saker stnerer J)if til þin þinni skepnv. 
oc villdir eigi at hon firirfœrezlt i sinni villu. J)er gerom ver þakker 
oc þinum hinum haleita krapt oc vizsku þinni varom herra Iesu Crist. 
firir huerss sakar er J)u gerðir heiminn oc skapaðer oc reistir oss vpp. er 
fallct hofðum. j)u gapt likn oc lausn syndum varom. villta oss leiddir J)u 
heim. hertekna frælster 13 . dauða lifgaðer með blæzaðu bloðe J>ins hins 
sæla sunar. A J)ik kalla ec faður oc hinn hælga [eingetinn sun J)inn mcð 
hælgum 14 annda. lit miskunnar augum til J)essa sauðs 15 J)ins. er með skyn- 
semd vil stnuazt til J)innar truar með minurn kenningum. þins hins fatœka 
þræls. Hælga hugskot hans með J)inum kraptte oc miskunn. grœð oc 

herfra til Note (10) er oversprunget i B 2 ) sivkan, C 3 ) saal. C; 
kome, A 4 ) oðala, C 6 ) komt, C 6 ) mik tilf. C 7 ) [ineð tilstundan, C 
8 ) saal. C; lettileikr, A 9 ) um tilf. C 10 ) her begynder igjen I) 11 ) baðom 
tilf. B, C 12 ) himna, B, C 13 ) saal. C, B; oc ÍVælter, A 14 ) [lilf. 
B, C; mgl. A lð ) sauðar, B, C 
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gofgn [þenna teinung 1 . er planntaðr er 2 með hælgum anndda sialfs f)ins. 
oc gefhonom at vaxatilþess at bera 3 blomstr 4 oc [blæzaðan avoxt 5 til 
J)ins 6 hins hælga loghmalls. oc tak hann vnndan velom oc vallde vuinar 
allz mannkyns. oc gef honom vizsku þins hælga annda. Kenn honom at 
fullgera þat sem þinum vilia likar. at þin hiolp se honom iafnan til 
vernndar. Gef honom með mer overðugum þionastumanne Jjinum at 
vit mættem baðer 7 oðlazt eiliva dyrð i þinni sælo. þui at þu ert blez- 
aðr yuir allar allder verallda. 

Sem Barlaam hafðe loket bœn sinni. þa stnerezt hann til konongs 
sunar oc gaf honom friðarkoss. [konongs syni oc 8 arva himneskrar 
dyrðar. bað honom af guði friðar oc farsælo oc stnerezt 9 siðan vt or 
holl konongs sunar glaðr oc katr oc Iovaðe guð þaksamlega. þann er 
til sva goðra lyktta [hafðe leiðtt vegh hans 10 eptir sialfs sins vilia. 

102. Eptir þat sem Bárlaam hafðe skilzt við Iosaphat. þa stnerezt 
Iosaphat til bœnar með akafum tarorn oc nieð þessom orðom. Ilerra 
minn guð. lit a hiolp mina oc [kom með 11 skunnda mer til hiallpar. 
þui at ec em firirlitinn af oðrum oc fenginn vnndirþina forssio. Yer 
þu [nv hialpssrnaðr orhilpum 12 . lit til min með þinum miskunnar 
augum. þui at þu villt at aller hiallpeztt oc have kenning 13 til þins 
sarmleiks. Hialp mer oc styrk mik. at ec gange eigi af vegh þinna 
boðorða. {>u veizt herra minn. at ec em litilmagne oc veikr til goð- 
gernninga. En þu ertt mykyll oc mattogr at. hiallpa mer. þinn mattr 
helldr vpp. styðr oc styrir oc styrkir 14 alla luti synilega oc vsyni- 
lega. Gef mer 16 matt oc vilia at ec fylgi eigi hegoma heimsins heðan 
i fra. Kenn mer helldr at fullgera þinn vilia i ollum lutum oc varð- 
ueit mik 16 iafnan i þihni giæzlo. Faðerocsunr ochinn hælgi anndde 
sammattolegr 17 i þinum guðdome oc oskiptilegr. a þik kalla ec þer til 
dyrðar. þik a rneð retto at ræðazt [oll skynsamleg 18 skepna. 

103. Ypp af 19 þessom degi varðveitti Iosaphat val oc reinlega 20 
sik oc sina metferð með vitrllego gaumgiæve. helltsikfra allre vuizsk- 
ulegre 21 nœyzlu. Um nætr var hann a iðurllegom bœnom oc þo Oim 
daga) myklu sialldar 22 en hann villdi. firir navistar saker þeirra sem 

l ) [þina kenning, B 2 ) saal. C, B; mgl. A 3 ) saal. B, C; heita, A 4 ) blom, B 
6 ) [saal. C, B; blæzaðaðrf!) avoxtr, A 6 ) saal. C, B; þin, A 7 ) saman 
tilf. C 8 ) [konongs syni, B; mgl. C 9 ) snarazt, B, C 10 ) [let veg 
hans verða, C 1A ) [mgl. B 12 )[nu hialpsarnr oc, C; mer hialparmaðr, B 
13 ) viðrkenning, C; kynning, B l4 ) her mgl. 1 Blad i C lð ) saal. B; 
me, A 16 ) A gjentager her: iafnan i ollum lutum oc varðveit mik 17 )sam- 
mattogr, B 18 ) [saal. B; oc oll skynsemdar likamleg, A 19 ) ifra, B 
20 ) rikulega, B 21 ) yfirscotlegre, B 22 ) sialldnar, B 
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þionaðu honotn. Opltlega [varð liann oc at 1 firirlata sina meðferð 
firir sakar konongsens tilkomo. stundum oc firir f)ui at konongrenn 
gerði honom boð 2 til sin at koma. En allt þat sem hann glœyrndi af 
sinni veniv firir einshuerss veralldlegs starfs sakcr. þa fullgerði hann 
þat þeim rnun lengr a nottena með staðfastu akalle. Oc fylgði hann 
i þesso prophetans kenning. Ym nætr skolu þer vpp hevia henndr 
yðrar til heilagra bœna. blæza 3 sua guð himneskan rneð hælgum bœnom. 

104. Nu sem Zardan varð varr at konongs sunr hafðe slikt at- 
hæve. þa varð hann rniok ryggr oc ræddr. oc af mykylli ahyggiv vissi 
hann varlla huat hann skylldi at havazt eða lil huerra luta þetta mal 
rnyndi 4 leiða vin siðir. Oc af rnyklu angre oc otta vennde hann 
heim til herbyrgiss sins oc lezt vera siukr. En þegar sem þetta kom 
firir konong. þa sennddi hann einn sinn kiæran þionastumann at þiona 
konongs syni með þeim hætte sem aðr þionaðe Zardan. Iíononge 5 
var val til Zardans. oc firir þui senddi hann til hans einn skynsaman 6 
mann þann sem aðr varrœynndrat hinum villdazta lækne. bauð honorn 
at leggia allan hug a at Zardan fengi heilsu. Nv af þui at læknerenn 
vissi. at konongenom 7 var mykyl virkt a Zardane. þa giælte hann 
allavega til sem bazt at hann niætte nokkora bot af honom liota. Oc 
firir 8 þvi sem hann varð sannazt varr af sott hans. þa kom hann til 
konongs oc sagðe honom sva. Minn herra konongr. varlla kann ec 
hatt af sott þessa mannz. þui at mer finzt sem hann have enga verkki. 
oc þykky mer þui likazt sem [nokkor angr se 9 með honom oc [sa 
otte er vallde sott 10 hans. Konongr hugðe at sunrhans myndi honom 
reiðr vera. oc at þesse mynddi vera 11 sok sottar 12 hans oc skilnaðr 
þeirra konongs sunar. oc senndi þegar mann til Zardans at segia 
honom at liann sialfr myndi koma til hans oc vila sottarfar hans. 

105. Scm Zardan skildi at konongr sialfr ætlaðe til Iians atkoma. 
þa biuggizt 13 hann þegar vm morgonenn stnimma ovartt firir kon- 
ongenn. oc hann kom oc fell þegar 14 til iarðar sem siðr er til i þeirra 
lanndum. Konongrenn mællte til lians. Hui gerðir þu þer sua mykyt 
firir. at þu sva siukr maðr starvaðer þik 1 ö hingat at koma. Ec hafða 
aðr ætlat at ec skyllda syna ollum monnum huelik ast er mer leikr a 
þer. þui at ec sialfr villda til þin vikia 16 . 

Zardan suaraðe. Herra konongr. su sott cr ec lievi hon er varlla 

r) [saal. B; var hann oc, A 2 ) orð, B 3 ) biðit, B 4 ) saal. B; myni, A 
6 ) konongr, B saal. B; skynsan, A ’*') saal. B; konongcn, A 8 ) eptir, B 
9 ) [hann have nokkot angr oc se þat, B 1( >) [otte oc vallde þat svtt, B 
1A ) saal. B; ver, A 1 ') svttar, B 1S ) bioz, B l4 ) allr tilf. B 
16 ) þer, B 16 ) vitia, B - 
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með þeirn hætte. er 1 J)er ætleð. lielldr er Iion af ængdo a brioste oc 
ryggu hiartta. er allavega þrœnguer at mer. Oc firir þui være mer 
þat mykyl heimska oc stnapskapr. ef 3 ec kœma eigi skiotlega með 
sva vaxnu male til yðarss funndar. heldr en ec leta yðra tign sua 
miok lægeazt. at ec biða yðarrar tilkomo i herbyrgi minv. 

Konongrenn spurði huat er [vollde sottarfare 4 hans. Zardansuar- 
aðe. Ef ec skal satt segia minn lierra. þa em ec maklegr ílrir minnar 
vangiæzlo saker harðra pinsla oc refsinga með grimum dauða. firir 
þui at ec glœymda boðorðom yðrum. Nv ö ventte ec at af minni 
vangiæzlo 6 kome yðr mykyll rygleikr til hannda. Hann 7 spurði. Seg 
Zardan. huerr vangiæzla 8 veldr þessarre ræzlo. er þu segir sua otta- 
samlega ifra. 

J>a suaraðe Zardan. Mitt galœysi hevir ofmykyt veret vrn giæzlo 
sunar yðarss. þui at einn gamall galídramaðr oc gernningafullr kom 
opttlega til sunar 9 yðarss. Hann hevir laitt tru kristinna manna flrir 
honom. oc hevir hann allavega hug a lagtt lil at lyða. Siðan taldde 
liann lionoin allauega hueriar fortalur er Barlaarn kenndi konongs syni 
oc huersu mykynn liugh er hann lagðe a til at lyða með sua mykylli 
fyrst. at hann er nv fullkomenn kristinn maðr. Hann birtti oc firir 
konongenom. at Barlaam er þesse hinn bolvaðe karll nefnndr. er þesso 
hevir aleiðis komet. 

106. Konongr Iiafðe opttlega hœyrtt getit Barlaams. þui at hann 
var miok frægr af staðfastre trv sinni oc harðu livi. Sva skiott sem 
hann varð þessa varr. þa reiddizt hann akaflega miok. sva at hann 
var firir reiði sinnar saker rniok sua af 10 vitinv. oc senndi iafnskiott 
eptir einum manne sinum þeim sem nemdr var Arachim. Hann var 
liinn valldugazte nestr konongenom. fremstr oc fyrstr i ollum hans 
raðagerðiun. Ilann var miok vitr maðr sva at marga luti vissi liann 
firir. þui at hann kunni [mykyt af 11 himintungla gang. |>egar sem 
hann kom firir konongenn. þa sagðe kono'ngr honom þenna aiburð 
með myklum trega. þui at liann þottezt syni sinum vandlega 12 tapat 
hava. Sern Arachim sa a konongenorn sua rnykla vgleði oc hugsott. 
þa mællte hann. Herra konongr. sagðe hann. ver eigi reiðr ne ryggr 
af þesso. Ec ventte at ec skal með minum raðom oc fortalum stnuit 
faa syni yðrum alla vega eptir minum vilia afþessarre villu. oc skiott 
skal hann hafna þeim hegoma er þesse villukarll hevir firir honom 
talt. Oc af þessarre rœðo varð konongr myklu glaðare en aðr. 

J ) sem, B 2 ) engo, B 3 ) at, B 4 ) [vallde svttarferðe, B ö ) saal. B; 
þa, A c ) vangœymslu, B 7 ) konongr, B 8 ) vangœymsla, B 9 ) her 
befj. after C 10 ) or, B, C 1A ) [mikit. o, C; rniok, B 12 ) mgl. C, B 
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Oc liugsaðe Arachis vrn allauega með Iiuerium hætte hann skyllddi 
siuvm vilia fram koma. sagðe hann konono , enom. |>essa skolum 
ver herra firir huetuitna freista. at ver mættem na fjessom hinmn vtrua 
karlle. er með sinni ílærð hevir þinn sun falsat. Oc ef ver fáám hann 
fengit. þa þykky mer sem allt se vart mal framgengt. en hann skal 
annalhuart af varom fagrum 1 firirheitum eða af allzskyns pinslum 
oc kualum nauðgaðr viðrgang at veita. at hann hevir firir syni 
yðrum fals framboret. Oc siðan minn herra. skal hann [sialfr 
sun þinn eggia 2 til hinnar fyrru 3 truar. Fáám ver oc eigi honom 
náát. þa kenni ec annan karll allavega honom likan bæðe at asyn 
oc alldre. einsetomann með staðfastre varre trv. sua at varlla ma 4 
sa finnazt. er kenna mege huarnn firir annan Barlaam oc þann. oc 
er sa nefnndr Naclior. Hann er meistare minn i bokfrœðe oc er 
liann sua val kunnande. at faer 5 finnazt þeir er hann [mvni sigra 6 af 
varom visdome. Ec skal koma til hans lœynilega nokkora nott oc 
birlta firir honom allauega þessa atburði. Siðan skolum ver segia 
allum monnum. at ver hafum tekit Barlaam hinn gamla. oc skal liann 
viðr ganga at bann se sa hinn same. [er með sinum slœgðarorðom oc 
raðom 7 vili veria trv kristinna manna. [Oc siðan er ver hafum att 
við hann langa rœðo oc þrætto um trv kristinna manna 8 . þa skal hann 
kalla sik sigraðan oc yuirkomenn. En er konongs sunr ser 9 þetta. oc 
hann verðr varr at Barlaam er yvirkomenn oc sigraðr. þa gengr Iiann 
giærnna til hanndda oc tekr þa annat sinni traustlega at trua. oc lyðir 
siðan allu þui er yðr likar val. Siðan eptir þat þa skal sa er sik kall- 
aðe Barlaam stnuazt til varar truar oc iatta sik yuirkomenn oc sina 
villutru enskiss verða. 

107. Konongrenn gaf gorlla gauin at orðom hans. oc varð sua 
feginn sem Arachis hefði gevet honoin hitt villdazta rað. En þo varð 
honom sin von at hegoma. Barlaam hafðe skammv aðr brott faret. 
oc skunndaðe konongrenn þui mest at na honom braðlega. Hann fek 
til allzskyns ærendamenn firna oc fotíliota 10 alla vega atrannzaka eptir 
Barlaam. en sialfr for hann 11 veg með hesta 12 liði sem lionom þolte 
liællzt von i at hann mynndi mega finnazt. for siðan sex daga samfasta 
arlla oc silla leitannde oc rannzakanndde. misti þo þess. er hann 
leitaðe. Oc vm siðir dualldezt hann sialfr at einv konongs bui. en 

J ) fortolum oc tilf. B, C 2 ) [saal. C, B; sialf sunr þinii eggia hann, A 
3 ) fyrri, B, C 4 ) man, B, C 6 ) saal. C, B; far, A c ) [sigra, C; sigri, B 

7 ) [oc hann með sinum sl. raðom, C; með sinum slœgðar raðom oc, B 

8 ) [tilf. C, B; mgl. A 9 ) hœyrir, B, C A0 ) fothvata, B, C 11 ) þann 
tilf. B, C 12 ) saal. B, C; bazta, A 
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hann senndi Arachim oc fioldda riddara með honom til þeirra skoga 
oc œyðimarka er l miok fiarre varo hans riki. En þær vbygðir ero 
kallaðar Sennars rikiss œyðimarker. Arachis koin til peirra vbygða oc 
vrðu aller rædder af hans ogn oc otta. aller þeir sern fyrir varo 
syniaðu sik nokkot sinni seet Iiava Barlaam eða nokot til hans kunna. 
Oc for hann vm þær vbygðir miok langtt fram i fiollen at leita at 
munkum oc eirisetomonnum. Sem hann 2 hafðe lengi faret bæðe fioll 
oc dala með vcgom oc vegarlœysi i sua myklum vfœrom at bæðe 3 
kraup hann a harindum oc a fotom. oc þeir aller er honoin fylgðv. 
þa kom hann vm siðir vpp a eina liava fiallzgnipu. hann matte viða 
þaðan vm siaztt. oc leit hann vndir fialleno nokkon flok reinlifra manna. 
oc sua skiott bauð hann sinum rnonnum allavega firir þa at laupa. oc 
skunndaðe þa huerr sem matte. toko oc gripu munkana rniok grimlega. 
[helldo þeim 4 þui likazt sem vargar kome at sauða 5 flokke. drogo þa 
oc leiddu hina virðulego guðs þionastumenn. er bæðe friddi oc sœmde 
virðulegr bunaðr 6 oc sœmeleg asyn reinlegs liuis. Hueriar viðfarer 
sem þeir gerðu þeim. bæðe hervilegar oc- leiðilegar. þa brugðu þeir 
eigi at helidr sinu andliti cða asyn. teðo 7 sik allavega buna með gleði 
vndir at ganga huerskyns pinslir er vuina grimleikr villdi at þeim fœra. 

108. Einn af þeim sa er faðer oc forstiore var íirir þeiin. bar 
a halse skreppo eina loðna oc fulla af heilagra manna beinum. Sem 
Arachim sa þa alla firir ser. þahugði hann gorlla at þeim ollum. Hann 
kenndi langu aðr Barlaam. oc þa er hann misti hans þar. þa varð 
hann miok ryggr oc mællte til munkanna. Huar er sa hinn vannde 
falssare er villt hevir konongs svn varnn. Sa er skreppona bar a 
halsse svaraðe þa. þvi er betr sagðe harin. at sa er engi rneð oss 
er fals finzt með. langu flyði sa fra oss. þa spurði hafðinginn. Kennir 
þu hann. Gorlla sagðe hann. kenni ec falsarann oc suikarann er 
fianndenn er. hann er með yðr oc yðar er hann nagranne. þvi at 
þer haveð honom heimili buit. Hofðinginn suaraðe. Ec spurða þik 
at Barlaam. þui at hann forvitnar 8 mik at finna. Munkrinn svaraðe. 
Iiui nefndir þu annan firir hann. er þu spurðir. huar er sa var er 
[konongs sun hefði 9 svikit oc villt. En ef þu fretter at Barlaam. þa 
hœfðe þer at spyria með þessorn hætte 10 . Huar er sa er 11 frelsti 
konongs sun 12 . Hann er broðer varr sannr oc heilagrar meðferðar 
fullkomenn rœkttarrnaðr. en ver saain hann margum dagum nest. þa 

*) saal. C, B; oc, A 2 ) saal. C, B; ham, A 3 ) helldr, C, B 4 ) [helldr þeim, 
C; helldr, B 6 ) saal. C, B; saða, A 6 ) saal. C, B; hunaðar, A 7 ) leto, C 
8 ) tysir, B, C 9 ) haíðe, C 10 )orðom, C il> )\til[. C, B; mgl. A 12 )fra 
villn Hlf C, B 
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mælltte hofðinginn. Syn iner herbyrgi Barlaams. Munkrinn svaraðe. 
Ef honom være nokkor forvitni 1 a at finna þik. þa være hann nv 
ner þer. 

109. Arachis var 2 fullr af reiði oc œðe oc leit til hans grimlcg-a 
oc mællte siðan. Ec skal fa yðr vhœvelegan 3 dauða. ef þer synið 
mer eigi Barlaam. Herernita 4 svaraðe. Huat ser þu þat 5 a oss sua 
glyslegtt. at ver ælskem nokkon lut sva þessa heims. at ver manum 
ræðazt þessa heims dauða. þann er þu ognar oss sva miok. Yer 
skolurn helldr giællda þer oc gera margfallegar þakker. er þv tekr 
oss or þema heimi. Ver ræðomzt avar miok þat at 6 ver vitum eigi 
visan varnn enndadagh. þvi at margskyns freistni hegomleg þessa heims 
eða fianndans acggian er opttlega firir brœyskleiks saker buin 7 at 
spilla mannzens goðre meðferð oc mote þui gera er guði er þekkilegt 8 . 
Nu firir þui at ver hirðum ekki vm þat er yðr er þekkelekt. þa fresteð 
þui ekki. er þer vilið gera af 9 oss. Huarkke synum ver þer hus 
broðor yarss ne enga aðra luti lœynilega birtum ver yðr. þui at ver 
virðum þat hitt ferllegazta at ílya dauðann. en hitt sœmelegazla at 
dœya skiott. Yer hafum her til vt hellt erfveðes sueita. en nv erom 
ver bunir bloð vartt frarn at hella með raustlegom dauða. 

110. Sem Arachis hafðe hœyrtt sua gott vmmæle þeirra oc af 
sua mykylli staðfestu. þa varð hann [miok akaflega reiðr 10 oc veilti 
þeim storar suivirðingar með myklum oc stororn sarom. En þeirra 
diarfleikr oc staðfesta var æ þui 11 meiri sem hann fœrðe verra at 
þeirn. sva at sialfr hann vndraðe þeirra staðfestv. Oc þa er hann 
hafðe pinnt þa með margskyns meinlætorn oc fek þo engan vcgþeirra 
luigh veiklt 12 til sins vilia. ekki varð hann 13 vis af herbyrgi Barlaams. 
þa tok hann þa alla með ser oc flutti til konongs. En þeir [foro 
með 14 skreppo sina fulla af beinurn heilagra manna. 

111. Oc langre stundu liðinni 1 5 komo þeir til konongs. oc sagðe 
Arachis konongenom allt hitt sannazta 16 vm munkana oc þeirra metferð. 
Siðan leiddi hann þa alla frarn firir hann. Oc sem konongrenn sa þa 
alla. þa œddezt hann akaflega oc i sinni œðe bauð hann sinum mannuin 
grimlega at pina þa firir vltan alla miskunn. Oc sem þeir mœddozt 
hinir veslu af ervcðe oc illzsku er pinndu þa. þvi nest bauð konongr- 
enn þeim at hætta vm rið. Siðan mællte hann til munkanna. IIui 

J ) fyst, B, C 2 ) varð, B, C 3 ) vhœyrilcgan, B, C 4 ) saal. ogs. B; her- 

niitinn, C 6 ) þess, B, C 6 ) er, B, C 7 ) saal. C; buinn, A, B 8 ) þæg- 

elect, B 9 ) við, B, C 10 ) [miok reiðr, C; reiðr akaflega miok, B 
1A ) þess at, B 12 ) vikit, C; sveigt, B I3 ) oc tilf. B, C 14 ) [baro 

með ser, B, C 16 ) siðar, C 16 ) sanna, C 
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bere 1 þer bein dauðra manna með yðr. Ef f)cr bereð firir astar saker bein 
þeirra. f)a skal ec nv beintt lata drepa yðr oc skynnda 2 yðr sva til 
þeirrá. at þer eigið firir J)at siðan þakkar at giællda oss af varom goðvilia. 

En sa hinn goðe maðr forstiore þeirra er skreppona bar virði 
litils konongs orð oc ogner. sva sein hann have ekki illt kenntt af 
honom. svaraðe konongenom með skirri roddo oc bliðu andliti. synddi 
opennberllega huerss miskunn er með honoin var. Ilœyr þu konongr. 
sagðe hann. þesse bein er ver bcrom við oss ero bæðe rein oc 
heilogh oc minna oss a þeirra staðfestu oc einorð. er þeir hafðu i 
heiminum fagrllega meðferð til guðlegrar astar. oc vekkia oss vpp oc 
kueikia hiarltu var til hinnar samu astar við guð. J)a kœmr oss i 
liug su hin sæla huilld er nv hava þeir. oc i þeirra love eggiar 
huarr varr annan til hinnar samu truar at fylgia þeirra sannum fot- 
sporom. Sua hugsuin ver oc iðurllega af navist þessarra granna 
dauða varom 3 oc geromzt ver af þvi framare oc fullkomnare heilagrar 
meðferðar. oc af þeirra nalgan heilagre ventoin mer bata oc bota. 

112. Konongr spurði annat sinni. Efþeirra minning er svanyt- 
samlegh sem þer segið. hui take þer eigi sialfra yðarra likame 4 i 
minning þessarrar sælo er bratt man funa. helldr en ælsket þat 5 sem 
aðr er rotet. 

J>a suaraðe ermitinn. Með þui at ec sagða 6 yðr firir firn luta 
saker berom ver þessor heilog bein. ef ec segi þer eina þessa 7 sok. 
þa man þer synazt sem ec gabbe. eu þat er þo [liose biartlare 8 at 
bein dauðra manna bera livanduin monnum dauða sins birtling. Nu 
með þui at þu s'kilr sialfr at þetta er satt (oc) at bein þin bera þer birting 
oc minning dauða þins. hui ser þu éigi val sialfr firir þer oc þui er 
þer hœver 9 . Helldr hevir þu lagt alla þina metferð oc atæve til vnytra 
luta. oc af illum grirnleik rneð myklu 10 miskunnarlœysi pyndir 11 þu 
oc pinir. drepr oc dœyðir guðs þionastumenn. er þer hava i engom 
lut inein gortt oc engi skipti eiga við þik með ollu vm veralldlega 12 
luti. ekki vilia þeir oc af þer 13 beiðazt. 

113. J)a mællte konongrenn til hans. Með ofmyklu false blekki 
þer folkket. at þer eggið menn 14 fra þessa heims sœmðom oc sælo. 
oc skiptta sœtleik oc fegrð oc margfalldre heimsins muniigð i þessa 15 

saal. C, B; ber A 2 ) skunda, B 3 ) saal. ogs. C; vnrn, B; er hvers- 
daglega er firir durutn tilf. C, B 4 ) saal . C, B; lakame, A 6 ) A 
tilf. her: er 6 ) segi, B 7 ) mgl. C, B 8 ) [liosare oc biartare, B, C 
9 ) bœyrir, C; liorver til, B 10 ) saal. C, B; inyklmn, A A1 ) pindir, 
C, B 12 ) saal. C, B; verallda, A 13 ) saal. C, B; þeir, A 14 ) at 
skiliazt lilf. C, B lö ) saal. C, B; þessarrc, A 
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saurgu metfcrð. er þaðan cr Iciðilegazt til at sia er maðr litr fyrst a. 
oe kippið sœmdorn fra guðum varom. oc eggið menn at dyrkka Iesum 
yðan. Nu firir Jju i at ec vil eigi at folkket fylgi lengr villu yðarre 
oc firirlate 1 land vartt oc riki oc œyðizt sua konongsdomrenn. eigi 
likar mer oc at folkket glœymi þeim guðum er þeirra langfeðr ælskaðu 
iafnan. oc trui a Crist yðan er annathuart hevir með ser litinn rnatt 
eða allz engan. oc firir slika villu oc aðra þuilika lievi ec dœmt yðr 
alla til draps oc dauða. 

Munkrinn suaraðe. Ef þu villdir konongr. at allr lyðr være þinnar 
sælo oc auðœva luttakare. þa stnerer 2 þu annan veg til en nv. þui 
at þu rifr þa oc ræner optlega mykynn fiollda i þinv riki. er huerss- 
daglega 3 afla ser með sueita oc erveðe þa luti er þeir þurfu ser til 
viðrliuis. Oc firir þui þa finnzt rner sua 4 . at þu ber eigi mykla 
ahygiv firir alþyðþunnar nauðzyn. helldr hugsar þu vm þat at sœrna 
meðr fagrllegom 5 bunaðe þinn likam. at bann livi allavega i þeirri 
fremd oc frama er þer þykkir þinum likame sama. oc hafnar þu oc 
glœymir alrnatkom guði. en þa gafgar þu sem guð 6 . er ekki gottgera 
oc alldrigi vrðu gerannde. helldr varo þeir mcðan þeir lifðu i allzskyns 
fulivi glœpa fullir oc gernningga. Oc firir þui at þu villt likiazt 7 
þeirra illzsku oc lioto livi. þa þykkyzt þu sva mega 8 bazt at komazt. 
oc þeir aðrer sem ineð þesskyns hætte liva. at dyrkka þa oc hava 
firir guð. er þeim gauo veg oc visenndi til þes lifs. cr þeim likar. 
Nu firir þvi at guðir yðrir gerðo sua ferllega. hui man yðr þa mann- 
unum 9 bannat sva 10 at liva sem þeir lifðu. Oc af þui 11 matt þu val 
skilia herra konongr. at mykyl villa fylgir þinni metferð. þoat þat se 
at ver lokkorn 12 brott i fra þer nokkora lil þess. at 13 aller eigu með 

sannv at þiona. J)ii villt at. margerþione þinni sinkku oc agirnnd oc 

hirðir eigi. þo at þeir se vesler. þegar sem þeir þiona þer til afla. 
J)ui likaztsem veiðimaðr sa er hunnda fœðer oc elr þa val firir saker 

veiðiskaps eða hauka. oc letr kiærllega yuir þeim [aðr en þeir take 

þat sem þeiin er avisat. iamskiott sem þeir fa veit. þa gripa þeir með 
grimlegre agirnnd oc toga oc riva or tannum Cþeim) 14 þat sem þeir 
ætlaðu ser lil fenngiar. með þessom hætte gerer þu konongr. er þu villt 
hava rnarga menn vndir þinv vallde til þess at giællda þer skatta oc 
skulldir 15 . huart sem þeir verða i þinu riki a sio eða a lannde 16 . 

i ■ i 

x ) latim ver, 13 2 ) stnerezt, B 3 ) saal. C, B; huarssd., A 4 ) i tilf. C, B 
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Segir at þu ber aliyggiv firir þeirra atbæue. en þu byr þeim at sannu 
er þinum vilia þiona skom oc skaða oc eilivan vaða. en vmfram alla 
aðra sialfuín þer. þui at þu lovar meir myrkr en Iios oc ælskar helldr 
hegorna en [Iiimneska Iuti 1 . Ger sua val. at vakna sem fyrst af villu- 
draumi oc opna augu |)in. oc lit allavega vm j)ik oc sehuernveg lios 
guðs miskunnar er ollum boðct oc buit. oc kenzt við |)ik at þu erlt 
hans jþræll. Hugleið með skynsemd þatsem aðr hevir þu glœymt firir 
galœysis saker. Giæt þess at engi er [sa guð er geva ma heilsu 2 
nema þesse einn varr herra Iesus Cristr. 

114. Konongrenn mællte. Hælt skiott þinv skiotrnælge. oc seg 
mer on duolu 3 huar Barlaam er. elligar 4 skal ec herða a þer allz- 
skonar pinslir með akafum grimleik oc með íleirum haltorn en íyrr hevir 
þu hœyrtt dœme til. 

Sa hinn vitri oc hinn skynsame munkr. er meir ælskaðe guðs 
rettennde en ogner eða reiði konongs. suaraðe oskialvannde hiartla 
firir vttan alla ræzlo 5 . Herra konongr. ver erom eigi skylldir at fylgia 
þinum boðorðorn mote retlendom. helldr skolum ver þeirra giæta. er 
guðs sunr varr herra Iesus Cristr kennir oss. oc oss visar i fra þesso 
hegomlego 6 hœglivi. oc með styrk oc staðfesto þola bæðe valk oc 
vandræðe firir saker heilagra rettennda. En sva myklu verra sern þu 
fœrer at oss firir saker rellrar truar. sva myklu meira gerer þu oss 
gott i þinum grimleika. Gerfirirþui allt illt er þu matt oc villt. eigi 
getr þu oss þeim mun helldr fra þui komet 7 er ver vilium hava oc 
oss hœver at hallda. oc til engarrar samþykttar skallt þu oss þui 
helldr koma við syndina. J)at skallt þu vita. at su synd være oss eigi 
litil [helldr liotleg 8 . ef ver birtum firir þer huar er Barlaam broðer 
varr byr. oc være hann siðan af varoin valldum tynndr oc tapaðr. 
Alldri skallt þu þer þargabb eða glenno 9 . latr eða leik af gera. þo at 
þu herðir a oss allan þinn griirdeik vuerðugum. eða dreper oss ineð 
sua margfallegom dauða sein þinn mattr er til. Eigi erom ver sua 
blauðir eða veikir. at ver selium við verði reiði þinnar rettennde var. 
oc eigi firir þinna ogna saker glœymum ver at giæta guðs logmals. 
En huat 10 sem ec tala fleira eða færra. þa freista nv efþu villt huers- 
kyns er þu matt oc þu kannt illt með ollum pinslum. þui at lif vartt 
er alltt með Cristi. en dauði til eilifra ambuna. 

115. Af þessom hinum goðom oc guðlegom staðfestoorðom 
bauð konongrenn i sinni reiði at skera af tungur 11 þeirra oc [vt 

[himimiki, B 2 ) [guð, B 3 ) duol, B 4 ) ella, B ft ) her beg. Fragm. h 
6 ) hegomlega, B, h 7 ) spant, B, h 8 ) [eða vliotlcg, B, h 9 ) glauni, 
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rœyua 1 augun or hausum þeirra. henndr oc fœtr af lioggua. J>egar 
sem konongrenn hafðe |>etta mællt. J)a stoðo þeir œrnner vinhuerviss 
hann er fysilega 2 flutlu konongs boð með hinum mesta grimleik on 
allrar miskunnar. drogo vt or hofði þeim með iarnnkrokom tungur oc 
af skaro. stungu vt augun með stalgaddurn. fœtr oc henndr hiuggu 
þeir af með huarssum œxom. En þeir sæler ocsœmeleger með stað- 
fastum hugh eggiaðe huerr annan frarn oc skundaðu sialfum ser sem 
rausllegazt vrædder vndir dauða firir saker staðfesto kristinnar truar. 
I þessarre rœysti oc drengskap luku þesser hinirsælo guðs vinirsinv 
livi oc skunndaðu sva salom sinum til himinrikis sælo. Oc i þessom 
hinum harðum kualum oc pinslum fylgðu þeir fram sinum lierra Iesu 
Kristo. oc varo þeir felagar .xvii. at talu. 

"þesse heilagra manna pinsl oc staðfesta er iafnað við .vii. vnga 
menn er samðykkilega með mœðr sinni þollddo oll saman dauða glað- 
lega firir guðs sakar. Slikra heilagra manna staðfesta hœver oc hœyrir 
goðom kristnum monnurn optlega firir hugar augurn at hava. 

116. Nu sem konongrenn hafðe þessarra guðs vina veraldlegom 
lifdagum lyktt 3 oc þo litit at sinurn vilia syst. þa senndi hann eptir 
Arachiin hafuðraðgiæva sinuin oc inællte til hans. Með þvi at varhin 
fyrra 4 raðagerð hevir at engo orðet. þa takum nv vpp aðra þa sem 
betr dugi. Lat nv koma hingat lœynilega Nachor. at af hans viðr- 
hiallppum verði var raðagerð til meiri framkœmdar nv helldr en fyrr. 
j)egar vm nottena eptir sem myrkvazt var þa for Arachis mcð faam 
monnum til helliss þess sem Nachor var i miok lœynilega i œyði- 
mork. En Nachor systi ekki annat nott oc dagh en magnaðe með 
galldrum oc gernningum sinn froðleik oc kunnastu. Arachis synndi 
honom sitt ærcnnde oc konongssens raðagerð oc sina. Yennde hann 
siðan aptr til konongs stnimma i ottonne. Bað hann konongenn fa 
ser menn oc hesta at leita Barlaams. En konongrenn er giorlia vissi 
þessa alla raðagerð. fek þeim braðlega 5 menn oc hesta. þa er Ara- 
chis kom i morkena. þa sa hann þarsem viðrinn var þiukkaztr gamlan 
karll einn ganganride. oc hann bauð þcgar sinum mannum at taka 
hann. j>eir toko hann oc fluttu firir Arachim. Hann spurði huat er 
hann hct eða hueria tru er hann hafðe 6 . Hann sagðe sik trua a Crist 
oc nemdi sik Barlaam. Arachis gerði sik gœysi glaðan. oc huarf 
svabuit heim aptr. 

Sva skiott sem konongrenn spurði. þa bauð hann at þar skylldi koma 
Barlaam. þvi nest spurði konongrenn. Heitir 7 þu Barlaam bannsettr 

[riva, B 2 ) fuslcga, B 3 ) saal. ogs. h; lukt, B 4 ) fyrsta, B, h 6 ) saal. 
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oc bolfaðr yillumaðr fullr galidra oc gernninga. Barlaam suaraðe. 
Ec em guðs þionastumaðr en gerningar kann ec eigi. Barlaam heiti ec. 
Mæl cigi illa til min herra konongr. Jm att helldr at mæla val tii min 
oc sua gera. þui at syni þinuin. [er aðr 1 var tapaðr oc tynndr. kennda 
ec með minum visdome [guð at skilia oc liann at ælska 2 . oc lærða 
ec hann með allzskyns froðleik oc rettre vizsku falsiausrar skynsemdar. 
Konongrcnn [svaraðe þa 3 sua sem af mykylli reiði oc mællte til Na- 
chors er kaliaðezt Barlaam. j>at være maklegt oc miokk rettiegtt at 
þu kœmer engorn orðom ne suarum firir þik. nema helldr hefðir þu 
skyndilegan 4 dauða. en firir minnar sœmdar saker oc inanndomlegrar 
natturu. þa vil ec geva þer frest til stefuvdags oc rœyna ef þu vilir 
eptir mer lata. oc ef 5 ec finn þat. þa mannt J)u miskunn af mer oðlaztt 
eða elligar dœya með hinum hæðelegazta 6 dauða. Sem hann hafðe 
þetla mælt. þa fekk hann Barlaam vndir giæzlo Arachim oc bauð honom. 
at hann skylldi vruglega varðveita hann. Annarss dags eplir vennde 7 
konongrenn heim aptr til hallar sinnar. 

117. Nv spurðizt vm alla borgena. at Barlaam var komenn 8 oc 
sua komo þesse tiðendi 9 til œyrnna konongs sunar. oc varð hann við 
þetta einkar illa. sua at varlla matte hann tarom halldda. Hann bað 
guð gratannde at hann skylddi varðveita Barlaam fra 10 harska oc dauða. 
Oc guð hóeyrði akall 11 hans oc glœymdi eigi miskunn sinni. þui at 
hann er iafnan buinn þeim til hialppar er sitt akall hava la til hans. 
Hann birtti íirir 13 konongs syni i sœfne. at hann skylldi ekki ottazt 
vm silt mal ne Barlaam. hann het honom sinum styrk i þessarre 
þrætto. Oc þa er konongs sunr vaknaðe þa var allt hiarttahans fullt 
af fagnaðe oc nyfenginni gleði. þar scin hann hafðe niðr lagzt með 
otla oc vgleði. 

Konongrenn þottezt nv þetta mal 14 i henndi hava vm sun sinn 
oc þakkaðe Arachis sina goða raðagerð. En honom var sin hegomlegh 
von [at hegoma 15 . sem optazt verðr þeim sin aslundan er með rangu 
fara til litils aíla. sem her man bratt birttazt. 

118. Tueirn dagum siðan 16 vitiaðe konongrenn til sunar sins. Oc 
þa er hann fra at konongrenn var a forð til hans. þa gek hann glað- 
lega vt i mot honom oc hugði at konongrcnn inyndi minnazt við liann 
eptir veniv sinni mcð faðurllego bliðlæte oc kurtteisri queðiu. En 

0 \saal. B, h; erðr, A 2 ) [guði at þiona, B, h 3 ) [saal. B, h; spurði, A 
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konongrenn 1 synndi sik i mykylli reiði við sun sinn. oc gek inn i holl 
til hasætess oc setlizt niðr vglaðr. oc kallaðe til sin sun sinn oc hof 
vpp rœðo sina a þessa leið. 

Sunr minn. hucr ero þesse tiðendi er mer ero firir œyru komen 
vm þitt athæve. er mer þykkyr minn hugr bæðe suiða innan oc vttan. 
Ec ventte þess at engi hofðingi eða þessa heims maðr myndi iammiok 
fagna eða iamglaðr við verða i sins sunar tilkomo sem ec varð i þinni 2 
burðartið. Engi vennte ec oc at sa fmnizt er slikan harm oc rygleik. 
sorg eða solt have sialfkrave vttan nauðzynia af sinum syni fengit. 
oc hevir þu sua vanvirtt i œsko þinni elli mina oc miok sua brott 
tekit synina fra mer oc næsta rænnt likam rrrinn allu afle sinu. Sa 
otte oc sv ræzla er mer þotte von at vera kom 3 mer til hanndda af 
þinni tilkomo. oc hevir þu gort 4 a mer vuinum^ minum spott oc latr 
með myklu bernsku raðe oc vuitrlegre kenning af folskra manna for- 
talu oc skípptir sva minv raðe i 6 brott i þeirra vrað. oc littir þeirra 
fortalu meir en minni faðurlegre kenning. þar sem þu firirlætr at þiona 
fornnom guðum feðra varra. oc tekr þann guð at ælska er oss er 
sannlega allum vkunnigr at allu oc ollurn varorn siðum gangstaðlegr. 
Ilui villdir })u sunr. sva gera. þar sem ec let þik vpp fostra nœra oc 
fœða rneð allzskonar goðre giæzlo oc virðulegre varðveizlu. Echugða 
at þu skylldir i minni elli vera styrkr oc stuðill mer oc minv riki. 
oc eptir mina daga vera ervingi allrar minnar sælo oc sœmdar. En 
þu hevir sva ambunat 7 mer. at þu hevir syntt þik mer sannan vuin 
oc andskota. eða myndi þer eigi helldr hœva at lyða rninum faður- 
legom fortalurn cn þess hins gamla karlls raðlaus oc rotens hegom- 
Iegre aeggian. er þer kenndi at skiptta þesso hinu sælo 8 livi i sorga- 

fullt oc starfsarnt oc angrsamt meinlætes lif. oc þesse hin ælskuleg 

atæue var brott kasta oc imot taka stnarpt oc hartt oc hervilegtt lif. 
þat 9 sem Iesus Mariu sunr bauð at fylgia. Eigi oltaðest þu þa ogn 
oc reiði rnykla [oc rnattoga 10 guða varra. at þeir rrrisi þer griinlega 
i sinni reiði. annathuart með elldingum brenni þik. eða opne iorðena 
vndir þer at svælgea þik 11 . þeir sem sua mykyt gott hava gortt oss. 
at þeir hava sœmt oss með sælo oc rikdorne. sœindoin oc auðœvom 
kononglegrar tignar. oc vndir vartt valld lagtt morg lonnd oc stor 
riki 12 með vlalulegorn þioðom. Oc vrnfram þetta allt. þat 13 er mer 
þotte engi von i vera. þa hœyrðu þeir bœn inina oc leto þik fœðazt 14 

t 
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til þessa liins mykla fagnaðar. ef þu kynnir sialfr i honndum at hava. 
En þv hevir þeim harmulega hafnat oc firirlatet oc tekit i staðenn 
Crist hinn krossfesta oc fylgt þeirra fortalum. er ec veit eigi með 
huerium hegorna oc skrœksagum þeir segia aðra verolld 1 eptir þessa. 
oc flytia þat lygilega. at dauðir 2 likamer skalu annat sinni vpp risa. 
Með slikum villum oc margum aðrum þuilikum firirkoma þeir margurn 
vuitrum 3 mannum. 

Nv minn hinn kiære sunr. fylg fortalum faður þins oc kasta a 
brot þessarre glenno 4 oc gabbe. oc skyndum 5 til at ver mættem fa 
hœgtt oc lægtt reiði guða varra. Ofrom þeim oc fornom hundrað 
yxna 6 feitra oc freistum sva at minkka 7 oc lægea reiði þeirra. þvi at 
eigi ero þeir siðr mattoger til miskunnsernda en til refsinga. Oc matt 
þu her nalega taka dœme af oss. er með engom verðleikum komom 8 
til þessa rikiss. nema helldr með þeirra miskunnsemdar giofurn. oc 
firir þui þionom ver þeim þaksarnlega oc þeirra þionaslumonnum 
gerom ver myklar sœmder. En þeim er firirlita at tigna þa oc hafna 
þeim. þa skolum ver refsa þeim ineð ymssum pinslum oc grimum dauða. 
Konongrenn lauk sua sinni rœðo. oc lastaðe allavega kristinna manna 
tru oc astundan. en hegomlegan atrunað sinnar villu lovaðe hann sem 
mest rnatte hann. 

119. Sem konongs sunr hitt blæzaða ivngmenni 9 sa at honom 
mynddi eigi lengr hœva at lœyna sinni atferð oc heilagum tiltœkom 10 . 
nema helldr berllega at birtta oc syna með skynsamlegre sannsagu 
allt þat sem sannazt var vm sinn hagh oc atæve. hann mællte með 
þessom hætte. til faður sins. 

Herra minn oc konongr oc faðer minn. lyðit til andsuara minna. 
ec skal minum sannendom eigi lœyna firir yðr oc þvi ollu er sannazt 
er vm l 1 rninn hagh. oc 14 birtta firir yðr openberllega. Ec hevi hafnat 
myrkrum. en lios hevi ec ætlat at ælska. villv hevi ec oc 13 firirlatet 
en rettendum vil ec fylgia. Skurguð oc fiannda vil ec fra mcr skilia 14 . 
en samþykkia heðan af allan minn vilia vndir valld oc forssio faður 15 
oc sunar oc hins hælgha annda. er skapaðe oc gerði heiminn oc him- 
ininn oc allt þat sem yuir er oa vndir af engo firirliggiannde efni. 
Sa hinn saine guð gerði mannenn af iarðar sauri oc gaf honom lif- 
legan anndardratt. skipaðe honom i paradisar sælo. En siðan erhann 
braut guðs boðorð. þa hafðe hann vannlega firirgort sinu male við 
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guð oc fengit sik af vangiæzlo vndir fianndans valld. þa venndc cigi 
guð at hellddr sinum miskunnar augum af 1 honom nema helldr var 
hans hinn milldi 2 goðvili lil hinnar samu 3 hialppar at leiða hann aplr 
til hinnar fyrri 4 sœmdar oc hinnar fogro sælo er hann visaðe ser ifra 
af sialfs sins vangiæzlo. Oc lægðezt i þesso lavarðr oc skapare all- 
rar 5 skepnu. oc tok firir varar sakcr manndom a sik oc let fœðazt 
af 6 mœy heilagre. oc var i samnœyzlu með sinum þrælom oc þion- 
astumonnum. oc þollde firir oss vuerðugum drotlcnn oc lavarðr sialf- 
krave dauða a hinum dyra krosse. oc lœysti með þessom hætte afoss 
synda fiolur 7 at frialsa oss af hinni fyrstu vtlægð. oc leidde 8 oss aðru 
sinni a hinn fyrra veg. er versialfer fra villtumzt vsyniv eilifurn fagn- 
aðe. oc hof til sinnar dyrðar vara 9 natturu oc 10 setti i himinrikis sælo 
sina sanna astvini oc het þeim firir margfallegom fagnaðe. en rnyklu 
meiri fagnaðr kom fram en XI þeir kynni sialver at kiosa 12 . Hann einn 
er mykyll oc mattogr. vitr oc valldugr. rikr oc raðogr. konongr allra 
kononga. herra oc drottenn allra vallda I3 . hans velldi oc riki er vmat- 
tolegjt at sigra 14 . þui at hann er vmfrarn allan styrk. Ilann einn er 
heilaffr er hælgazt 15 i huilld oc fagnaðe heilagra manna með sinum 

Q D O Cj 

hælga feðr oc með sinum hælga annda. I hans hælga nafne em ec 
sannlcga skirðr. honoin ialta ec oc hann dyrkka ec einn sannan guð 
i þrirnr skilningum sammattolegom. [vskapaðan oc vdauðlegan. eiliílegan 
oc uvmrœðclegan 16 . íirir vltan hugleiðing. vlikamlegan oc uendilegan 
oc vumskiptilegan 17 firir vltan allan 18 endda. vpphaf 19 [allrar ælsku 20 . 
birtting oc skilning oc dagsbrun allz 21 lios oc fagnaðar. skapara allra 
luta synilegra oc vsynelegra. Vndir hans vilia oc varðveizlu verðr 
allt at vera. hans forssio lievir at vera yuir ollum lutum. valld oc 
vili [oc varðveizlv 22 rað. oc riki hans mattar verða aller lutir nauðgir 
oc losteger vndir 23 bua oc hans boðs at biða. Hann er lif allra luta oc 
huerss lular sem eins staðfesta. salt lios oc skirtt oc biartt. sannr 


sœtleikr allrar ælsku. Sa er til lums girnnizt oc fysizt verðr alldrigi 
saddr. þui at hann er vmfram þat allt er maör ma til fysazt. 

Hugleið [eigi þelta faðer. at 24 flrirlata sua gafuglegan oc goðan. 
sua valldugan oc vitran. sua varan oc viðskygnan 2:> . sua mykynn oc 
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maltogan. en ælska oc þiona fiandanom. er þat likar allt er leiðilegt 
er. duinbum likneskium dauðum oc 'daufum þionastu at veita. er all- 
drigi varo val oc ero nv verr oc verða enn 1 þeirra verst. [Huerssu 
mykyt vitlœysi er þat faðer. at þiona slikum 2 . Nær hœyrði nokkor 
maðr rað eða rœðo af þeirra munni. Huerr hœyrði enn vm alldr 
þau anndsuorer þeir fengo er a þakallaðu. Ner bar nokkorom manne 
firir augv þeirra einhuer 3 vitrleg athofn eða val farannde. Sa nokkor 
yðar sinn guð stannda eða niðr setiaztt. eða var nokkor yðar ner 
staddr þa er sa guð yðar er aðr sat 4 stoð vpp. En með þui at ec 
fann þeirra daun oc dauðleik vitlœysi 5 oc fiandda villu 6 . er alla yðr 
hevir falsat. nu af vitian þess hins hælga mannz. þa hafnaða ec þess- 
arre villu. er þer fareð rneð. oc hevi ec fullkomlega heitit sannum 
guði at þiona. oc þat skal ec staðfastlega halldda vm 7 mina daga. oc 
vndir hans valld 8 vil ec alltt rnitt rað fela oc með hans raðe 9 fullgera. 

Nv af þui at mer fell sva giævosamlega. at guð með sinni miskunn 
lievir mik vuerðugan frialsat. oc af sua þungum þrældoine oc þeirri 
hinni hervilegrc 10 hertekiv hevir lians miileikr mik aptr kallat. oc lios 
lrans liins 11 hælga anndliz hevir alltmitt hiartta oc atliæve lyst. en þo 
er eigi sórg allungiss or briosle mer horven. þui at miok sua þykk- 
iumzt ec hava tapat 12 halfre salo 13 minni oc næsta livinu. oc gengr 
þat til. at þu minn faðer oc herra villt eigi vera luttakare þessarrar 
hinnar haleitu heilsugiævar. En af þvi at ec hugleidda þralyndi þitt 
faðer. þa reitti þat mik miokk oc rygði. oc I4 villda ec eigi reitahugh 
þinn ne ryggia. En þo bað ec guð optsamlega 15 af allu hiartta. at 
liann skylldi geva þer retta skynsemd 16 at skilia oc at fullgera með 
ollum vilia þat sem honom falle i þokka. oc [at hann liti 17 miskunnar 
augum til þin. þo at þu ser honom af þinum misverkkom 18 miok fiarre 
oc gortt þik sialfkrava 19 lygimann oc laupingia. oc allz þess sialfr 
valldannde. oc er sa minn angr yuir allt 20 at þv hevir sialfr þar til 
þionat. 

Nv minn herra konongr er þer openbertt þat scm titt er vm minn 
hag. liœyr nv giorssamlega a mina raðagerð oc firir vttan if 21 stað- 
fasta. Alldrigi skal ec brigða sattmale Iesus Krist oc ininv. eigi skal 
ec þann firirlata eða nitta. er sva mykyt let sik kosta mer til lausnar 

J ) mcjl. B 2 ) [mfjl. B 3 ) saal. B; einnhuerr, A 4 ) saal. B; oc tílf. A 
5 ) saal. B; vitrlœysi, A 6 ) saal. B; villa, A 7 ) alla tilf. B 8 ) saal. 
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oc frelsis. at hann hellli sialfkrafue vt sinubloðe. En J)o atmerhœve 
[þat at gera 1 firir hans saker at dœya. þa skal ec þat g-iærnna g-era. 
Nu starva ckki at þarílausu vm mitt 2 atæue. þui at alldrigi kœmr þu 
mer af þui heilsuraðe. Sva vmattolegt 3 sem þer er at na hondurn til 
himna eða þurkka havct. eigi skallt þu helldr mega stnva mer fra tru 
mins [hins hærsta 4 lavarðar oc skapara allzvalldannda guðs 5 . En ef 
þer er sua goz auðit at þu villt minv raðe lita. þa skal ec val fa sætt 
þik oc samðykt við Ivrist. oc til þeirrar sælo skal cc visa þer er vm- 
fram er allt þat scin maðr mege hugleiða. oc skolum vit vera siðan 
bæðe 6 frenndr oc felagar i uendilegorri fagnaðe. Elligar skiliumzt ec 
skiott fra þinni frenndzeme oc þiona ec siðan firir vttan alla þok þina 
minum hemulesu Crist 7 . 

120. Sern konongrenn liœyrði þetta. þa varð hann grimlega oc 
agiærnnlega reiðr. oc mællte i reiði oc i hræðe oc ogorllego aliti oc 
enn ogorllegra hiartta með þessom orðorn. Yerðulega er fallet a mik 
þetta illfelli. þui at sialfr vollda 8 ec þuisa ollu. Ec setta þik sua 
sælega. at engi dœme manv til þess finnazt. at nokkor faðer eða 
frennde have sirin sun eða ættarmann alzskonar 9 sua sœirielegan 10 selt- 
an. Oc firir þui er rner maklega fallet. með þui at ec hof þik vmfram 
dœme. þa [ero oc vhœveleg 11 afhrigði þin I2 mer til skemðar 13 . Yitr- 
lega spaðo stiornnvgangs meistarar af þer i þinni burðartið. er þik 
sagðu verða myndu illan oc illviliaðan. dramlilatan feðr oc frenndorn 
oc fostrhrœðrom. oc i ollum lutum vlyðinn. Nu liugsa firir þinni raða- 
gerð. at ef þu villt eigi lyða eða fylgia minum heilræðom 14 . oc skilia 
þik sun fra feðr þinurn. þa skal ec þær 15 [hermslir oc hemdir 16 gera 
a þer. faðer a syni. er engivuinr eða andskote hevir at sinvm fiannd- 
manne fœrðar eða 17 sagur til hœyrðar. 

121. Iosaphat konongs sunr svaraðe feðr sinum. Hui reiðiztþu 
herra konongr af þvi at mer ero sva goðer lutir til hannda komner. 
Eigi vitum ver til þess dœme. at nokkorom íeðr lievir 18 þat mislikat. 
at hans syni bære nokkor sœmd til liannda. J)ess venntte ec at sva 
virðizt vitrum monnum. at lielldr 19 meger þu heita fiannde cn faðer. 
helldr anndskote en astvinr. Oc vil ec 20 firir þvi heðan [fara ifra þer 
oc 21 þik eigi faður kalla. neina helldr firrazt allavega sem ec ma. þui 

0 [mgl. B 2 ) efni oc tilf. B 3 ) saal. B; vmattlegt, A 4 ) [mgl. B 5 ) saal. 
B; guð, A 6 ) mgl. B 7 ) A tilf. her urigt.: at þiona 8 ) olla, B 9 ) allz- 
kostar, B ,0 ) sœmclega, B u ) r. f. vhevcleg, A ,2 ) fra [ verðr oc 
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likazt scm maðr íly eitrkuikunndi. með þui at þik ofundar þa sælo 
er mer hcvir til hannda borct. oc villt þu nauðga mik eða 1 þrœngua 
fra fagnaðenom. En ef þu gerer sem þu segir. at j)u villt pina mik 
cða pynnda. j)rœngua eða Jnysta með avarkostom. hual aflar 2 þu 
annat i j)iii nema jnat at j)u heitir manndrapsmaðr i faður stað oc 
hermaðr oc grirnr vikingr. er j)u villdir enga vægsl 3 hava við þitt 
bloð oc barnn 4 . Nu vit þat sannlega at helldr fær þu floget i loptte 
vppi sem fuglar oc þeirra fotspor tallt. en þu faer mina tru fra skilt 
þeim er ec hevi hana aðr með staðfestu a henndi folget. Ger helldr 
gott rað flrir sialfum þer. oc strivk fra augum þer mœrkva 5 oc þoko. 
oc reinsa hiartta þitt oc hugskot af þeirri hinni fornno syndda þoko. 
er langlega 6 hevir þar mcð storom lytum a leget. at þu meger þvi 
ollv betr a lita lios guðlegrar miskunnar. oc at hann geve þer birlting 
sinna 7 blæzaðra boðorða. Hui villt þu iafnan a þui staddr vera at 
liava þik allan til heimsins lu'goma oc alldri af illu 8 aptr vendda. 
Vit þat sannlega. at huerr livannde maðr liðr skiott 9 af sinni sælo. oc 
oll heimsins dyrð er a einv augabragðe [auð oc dauð 10 . oc þessa 
heims flur oc fegrð fellr skiott oc folnar. en guðs orð mego alldrigi 
glœymazt eða tapazt. oc hitt hælga guðspiall verðr með sannenndom 
fram at halldazt 11 . 

IIui villt þu sua vuitrllega ælzska oc vnna þeirri dyrð hegomlegre 
er sva skiott fellr til iarðar sem flur af viði. oc þær sœmdcr oc virð- 
ingar er a litilli stunndu gleðia oc hœgea mannzens hug. oc þo þess 
eins er litit hevir vitit. En at liðinni gleði er þatþa leiðazt er aðr var 
kiærazt. Hugsa sva firir at at liðinni þessa hcims gleði. þa er engi hiolp 
þo at maðr iðrist sinna afgerða. Ef þessa heims sœmder 12 oc gleði 
være eigi monnum þeim sem illa nyta til annars heims þyngsla oc 
þrœngsla. þa være þo þessa heims sœmder eigi 13 iafnannde við ann- 
arss heims eiliva sælo. En sua myklum rnun sem sol er liosare en 
nattar myrkr. sua myklu er oc su sœmd oc sæla meiri oc mattgare 
er guð gefr sinum vinum. þa er hann ambunar huerium sina starflaun 
i sinni sælo vttan endda. En þetta hitt hegomlega riki oc tign er her 
er. þa er þui Hkazt sem sionhuervingar eða draumar 14 oc skuggi sa 
er skiott liðr. oc þui likazt sem skip þat er valkazt her oc huar i 
have. Með þema hætte er hamingia oc sœmder manna þessa heims. 
Hverssu mykyl heimska oc forssiarlœysi 15 er þat at ælska meir þat 
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er skiott verðr oc braðlega dœyi\ miok brœysklektt oc J)o opttazt siukt 1 
oc ahyggiufullt J)a rið sem J)at er. oc gera þat ser meir i hugh til 
astar. en hinv brott kasta er alldrigi veiðzl 2 . nema æ vex til eilifra 
amhuna með 3 vtalulegom 4 afla [sva samfast. at engi 5 stunnd ne timi er 
sa er eigi endrnyazt 6 . Eigi hevir J)u faðer skilning til þessarra luta. 
oc þo skallt J)v af Jressom liðannda 7 sœmdom lata. at J)er liki eigi. 
oc J)at hava siðan er nv J)ionar J)v til. Ælska meir heirnili en gisting. 
helldr lios en myrkr. helldr eiliva sælo en dauðlegan skugga. Yillt 
J)u eigi ílya vnndan 8 anauðar oke oc Jrrældome J)ess hins illa yuirboða 
oc hins vesta forræðamannz er fianndenn er. oc helldr sarnj)ykkiazt 
J)eim skylldir J)u hinum milldda oc mattoga oc J)eim hinum goða guði. 
myklum oc miskunnsamum. Eða hui skilr J)u J)ik eigi ifra J»eim margum 
oc íalsom oc vandom guðum. oc J)ionar einum sannum almatkom guði. 
J)o at J)u haver lengi syngazt i mote hans vilia oc drepet hans J)ion- 
astumenn opt oc aumlega með hinurn grirnaztu pinslum. Vit Jratsann- 
lega 9 . ef J)v villt iðrazt oc af lata oc rettleiðiss fœra J)ina lifdaga. J)a 
tekr hann glaðlega við J)er. J)vi at hann er milldr oc miskunnsamr oc 
firirlætr a litilli stundu allt J)at er J)u hevir i mote hans vilia vunnit 
oc glœyrnir allu J)vi sern J)v hevir 10 i rnote honorn gortt. Eigi glezt 
hann i synndugs mannz dauða. helldr likar honom at hann livi oc 
leiðrettezt. Hann steig or þvi liinv hava hasæte sinu til iarðrikiss 
at leita var er tynzt hofðum. oc þollde oss til lausnar oc frelsis pinsl 
a krosse. bardaga oc nauðir. oc lœysti oss með vthelling sins blæz- 
aða 11 bloðz. er aðr varom villtir i [mœrkva synnda oc 12 saurlliviss. 
Hans nafn se lofat oc blæzat eiliflega vttan ennda vmfram alla luti af 
allre lians heilagre skepnv. 

122. J)a er konongrenn hafðe hœyrtt orð svnar sins sua stnioll 
oc með Jjeirri skynsemd 13 . er hann kunni eigi sialfr at skilia. oc mcð 
engom hælte mote at mæla þeim sannenndoin er sunr hans mæltte. 
sva oc af J)ui at ha'nn hafðe alla vcga suivirtt i orðom guð hans oll 
er honoin var hin mæsta ælska a. allt atæve hans lastaðe hann oc 
J)a meðferð hans. er hann hugði sialfr at val være. en firir J)ui athin 
J)unga J)oka fornns illvilia oc graleiks er staðfost 14 var i brioste honom. 
J)a gat hann eigi skilt sanna skynscind [cða orð 15 sveinsins. Eigi 
J)ottezt liann oc viðr mega 16 komazt af nalturvlegre frendzeme ocast. 
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er hann sa a syni sinum sua sœmelegom vitrum oc val mannaðum. 
braðlega at pina liann eða drcpa. Enga von ])ottezt hann [oc mega 
þat 1 sia. at hann fengi stnuit honom til sinnar truar. Hann ottaðezt 
oc cf hann talaðe lengr 2 við hann. at hann myndi 3 af staðfestu truar 
sinnar sua grimleg’ andsuor [mote tala 4 . at [þar fyri yrði liann 5 með 
cinum huerium hælte at pina hann i reiði sinni. Oc reis þa kon- 
ongrenn [akaflega vpp 6 oc mællte. Yillda ec at alldrigi værerþufœdr 
i þenna heim. er sva suivirðir guði 7 vara i þinum fulyrðum oc firir- 
lætr faðurllegar ineðferðer. En ekki skallt þu lengi þui fagna eða varer 
vuinir. þui at þcirra illzska skal þer litit stoða. Ef þv lætr eigi af 
þinni vlyðni. oc gerer mote guðum varom lengr eða mer. þa skal ec 
ineð margum kualum ocpinslum þer firirkoina. oc cigi gera sem faðer 
við sun hclldr sem við sannan 8 vuin oc openberan anndskota. 

123. Sem faðer hans hafðe þesse 9 ognarorð mællt. þa stnerezt 
konongs sunr inn til herbyrgis sins lœynilegs oc hof vpp henndrsinar 
oc augu þengat sem hann vissi alla sina liiolp vera oc mællte. Drott- 
enn guð. til þin kalla ec af hinum inztum hiarttarolom oc með full— 
komnom hugh, J)u ert vis von. sannr atrunaðr. vrugt [hæle. traust 
oc vorn 10 allra þeirra. sem vndir vilia bua þinv vallde oc lil þin flya. 
Lit með þinni miskunn a iöran hiarlta mins með vægð oc varkynnd 11 
oc hœgværo auga. Firirlat mik 12 eigi o'c skil eigi þina 13 myklu oc 
hina inargfallddv hiolp 14 fra mer. hallt helldr þin hin haleitu heit við 
inik þion þinn vuerðugan. J>er iatta ec oc þik kenni ec sannan skapara 
allra Iuta. þvi at af þinni forssio ero aller lutir orðnir. Styrk mik 
nv oc staðfest með trausli þins valddz I5 oc matlar. at ec mege traust- 
lega allan minn alldr vt ennda með staðfastre þessarre trv. Lit til 
min oc miskunna mer oc statt staðfasllega með mer. oc varðveit mik 
vskaddan oc vspilltan firir allre fianndans villu oc vallde. Hœyr þv 
hinn mattoge konongr. þv veizt alltt. þer er kunnigt at sala min er 
oll buin til þinnar miskunnar oc astar. oc brennr sua sern af hita oc 
af þosta firir vttan vekkua 16 oc vatn. Oc langar mik 17 til þin. þvi at 
þu ertt brunnr eilifr fullr fliotannde miskunnar. Gef eigi vndir valld 
grimra vuina þær salor ervndirvalld þilt bioðazt 18 . Veit merþatsynd- 

D [oc eiga ne i, kl; ciga inega eða i, B 2 ) lengi, B 3 ) tilf. B, kl; mgl. A 
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ugum. at ec mege glaðlega vndir allar pinslir firir J)inar sakar ganga. 
[oc minn likam lystilega ofra firir J)ins hælga nams 1 sakar 2 . Engi er 
sva veikr at aílet skorlte ef })u villt styrkkia 3 . J)ui at J)u einn ertt 
styrkr oc staðfesta 4 . J)ik a oll skcpna at dyrkka oc lova eiliílega. lam- 
skiott sem konongs sunr hafðe loket bœn sinni. J>a kenndi hann guð- 
lega 5 miskunn skiott styrkkia hugh sinn oc lysa. oc Jjottezt hann 
J)egar vera vrugr oc on allrar ræzlo. oc var siðan alla nott i akalle 
til guðs. 

124. jnii nest kallaðe konongrenn til sin Arachim. oc gerði 
lionom kunniga alla þa luti sem fram hafðu fhret með honom oc syni 
hans. oc at engi von var i at nokkorsskyns ogn mætte honorn fra 
sinum vilia vennda. Arachis gaf honom þat rað. at liann skyllddi nv 
hætta grimleik oc harðlyndi við svn sinn Iosaphat. oc taka lrelldr 
annan hatt. bliðlæte oc fagrmæle. lokkan oc fagrlæte. oc lata allt vera 
eptir lrans vilia. Oc Jjykkyr mer J)at likare at Jresse hinn vnggi rnaðr 
man lrellzt sva verða veiddr. 

Ym morgonenn eptir kom konongrenn til sunar sins oc kallaðe 
hann með bliðv anndliti oc faðinaðe hann oc kysti oc mællte til hans 
lettlega með hœgværorn orðoin. Svnr minn sæle oc hinn sœte. sœm 
oc virð hinar huitu hæror 6 . alldr oc elli faður J)ins. oc rœk rað min. 
fylg fortalum minum. gak til oc blota oc fornna guðum varom. J)a 
skalu Jieir með skundda [oc sinni mykylli miskunn 7 hœguærazt afsinni 
reiði 8 . þaðan af skalu þeir geva þer Ianga lifdaga. aar oc tiina. kon- 
onglegt riki með sœmd oc allzskyns framkœmd. Mer skallt þu oc 
feðr þinum 9 kiær af þinni lyðni oc eptirlæte. Aller manv oc aðrer 
lova þik af þinum goðvilia. þui at sa fær sermykyt lof. ersinumfeðr 
veitir eptirlæte. oc i þui allra hellzt er guðum varom er helzt til 
virðinga 10 . Ilvi hyggr þu þat rriinn hinn goðe sunr. at ec villda sva 
illt skiplti a gera við sialvan mik. at ec villdda hitt verra af tveiin 
kostom kiosa oc tyna mer sialfum at sialfs vallde. En ef þu hyggr 
þat at ec vili skiptta illu i gott oc helldr kiosa dauða en lif. þa lizt 
mer sunr minn sem þv haver ranga hugsan. 

Eða scr þu eigi huersv mykla ahyggiv eða starf oc nauðir er 

ec þole a sialfum mer inote minum vuinum firir vernndar saker oc 

giæzlo mins rikiss. sva oc i þeirri ahyggiv er ec þole huerssdagh- 
lega. stunduin i hungri oc i þorsta. i langre vegargangu stundum. oc 
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[þegar sem 1 þerss þarf við þa lig- ec sialfr 2 a bere iorðu. oc þykki 
mer þat allt lett oc litit firir minnar sœmdar saker. Sva mykyll orlleikr 
er oc með mer at ec tœme opttsamlega allar haller oc hirðzlur affee 
minv. gef ec þat riddarurn rninum oc rikissmonnum [firir sina 3 starflaun. 
en af sumu let 4 ec gera guðum varom mykyl misteri 5 oc agiæt her- 
byrgi þeim til dyrðar. Oc matt þu af þesso hugsa. at [með þui at 
mer er sua 6 litil spor a auðœvom oc eigi meiri fyrst til samdrattar 
fiar. eigi sparumzt ec við vas oc erveðe at þola fir sœmdar saker 
rikiss mins. Oc ef ec vissa at kristinna manna tru su sem þeir hava 
vpp hafit i Galilea 7 lannde være betri eða rettare en var trv eða varra 
[fornnra frennda 8 . þa matt þu val skilia. at ec myndda vndir liana 9 
ganga oc með allum hugh oc kostgæve þat hellzt rœkea. er hagleg- 
azt 10 være salo minni. En ef IT þu hygr at skamsyni min eða galœysi 
gange til. at ec hitti eigi i þesso satt at sia. þa mynda ec cigi sua 
marga nott i sva mykylli ahyggiu vakannde liggia til þcss at kiosa 
þat af ollu. er mer værc mest til sœindar 12 . 

Oc með þui at ec 13 hevi eigi hitt minnzta firirlatet afollv þvi er 
ec vissa mer hellzt til frama oc virðingar. helldr lagða ec a allt starf 
oc stund eptir megni oc mætte þat allt at fullgera er [ec vissa mina 
sœmd rnesta vera 14 . [með sva inyklum vilia at bæðe miok sua er 
þat mattolegt oc vmattolegt er mer kom i hugh at ec mælla 15 finna i 
heiminum mer til sœmda. ecki let ec þat 16 a skortta 17 . oc ventte ec at 
ecse nv með hinum mestom [hofðingium oc namfrægaztom i I8 sœmdom 
iafn. huerssu ma þat þa vera. með þui at mer hevir sva mykyt kapp 
a veret at oðlazt þat er lilils er vertt oc bratt liðr. at eigi myndiþui 
ollu rneiri minn hugr til [þess at 19 þiona guðum varom. er oss stenndr 
allt gagn oc gott af. með allre hugsan oc starve oc ollurn krappte oc 
styrk oc allu hiartta oc hugskote at kiosa þat af þeirra trv oc þion- 
astu er relllegazt oc raðolegazt være oc þeiin felli mest i þokka. Ec 
hevi oplltega i þesso starfat oc stundat nætr oc daga. oc þa er ec 
þottomzt mer eigi einn œrenn 20 vera i slikum storraðom. þa [leetecleita 
oc til min kalla 21 hina villdaztu oc hina vitraztu meistara. oc leitaða 
ec við þa raðs 22 . Sva hevi ec oc opptsinnum viðrœðor 23 att við vitra 

[þa er, B; þegar, kl 2 ) berr, B; sialfr berr, kl 3 ) [i (firir, k) sin, B, kl 
4 ) læt, B, kl 5 ) saal. A; musteri, B, kl 6 ) [iner er, B 7 ) saal. B, 
kl; Galia, A 8 ) [langleðra, B; feðra, kl 9 ) glaðlega tilf. B, kl 10 ) holl- 
egazt, B, kl n ) lilf. B, kl; mgl. A 12 ) skemdar, B l3 ) tilf. B, kl 
14 ) [min sœnul være mest, B; ec vissa mina sœmd mest i vera, kl 15 ) matta, kl 
"’) þær, kl 17 ) fra [ mgl. B 18 ) [heimsins hofðingium i minum, B; 
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menn 1 af kristinna manna tru. oc 2 rannzakat með athygli þeirra vis- 
dom. oc lizt mer sua sem þeim ollum monnum lizt. er með skynsemd 
vilia a silt raö sia. at engi er onnur rett trv en f)essor er nv fylgium 
ver. er truum oc dyrkkum hin mattogo oc hin mæto guð. Nytum oc 
niotom þeirra lans oc giava með allre skemtan oc verðlegre 3 sœmd. 
er 4 aller menn })iggia af Jjeim miskunnar giof. oc þeir aller. er ser 
kunnv at nyta. fa þessa lieims af gaman oc gleði oc allzskonar lysti- 
legt livi. er maðr kann til at fysazt. En f)eir hofðingiar oc 5 forstiorar 
af Galilea lannde Iasta oc liotar gera þessa hcims sœmder oc skemtan 
f)a sem guðir varcr hava gevit oss. oc heita J)eir oss þvi i mote. er 

mer þykkyr liktt at at engarre von verði. segia at ver skoluin sua til 

vendilegrar sælo stunnda at íirirlata þessa heims garnan oc gleði. En 
})eir vitu alldrigi huat er þeir segia eða af 6 huerium sannenndom þeir 
ílytia sliktt fram. 

Nu minn kiære sunr. fylg hollom oc hcilum raðom faður þins. 
er 7 með skynsemd oc sannendoin hevir rannzakat huat haglegazt er 
þer oc mer [oc ollum oðrum 8 . J)at inatt þu sialfr sia. at huarkke firir 
illvilia saker eða 9 vankunnastu hevi ec þetta kosct. nema helldr firir 
þui. at þelta hevi ec viliazt funnit afollu. oc firir þvi fysi ec þik með 
engom illvilia. nema helldr at fylgia mer feðr þinum. Ræzt goðe sunr 
faður þinn. eða veizt })u cigi huerssu golt er at fylgia faðurlcgre for- 
talu oc gleðia sva gamlan karll i elli sinni. þui at sua sem þat er 

syninum sœmelegt. sva er hitt liott oc leiðilegtt at fylgia eigi heilum 

raðom faður sins. oc virða hann oc hans heilræðe litils. Huerr sem 
einn er sua gerir. þa fær hann illar enndalyktir. oc firir þui se sua 
við. at eigi verðir þu i þeirri lalu. Giæt helldr sua til. at þu gleðir 
faður i ollu þui sem þu matt. þa mantt þv oðlazt sœmd oc sælo oc 
allt golt annat. oc verða ervingi rikiss oc sælo oc allra annarra sœmda 
oc framkœmda. 

125. Sem sa hinn vngi maðr ochinnvitri hafðe hœyrtt sualanga 
fortalu faður sins oc giorssamlega til lytt allz þess er hann sagðe. 
þa fann hann giorlla. at þesse slettyrði varo mcð niyklu falsse oc 
fianndans aeggian framflutt. er vm þat ligr iafnan at suikia með slett- 
mæle 10 alla þa er [lil hans fortalu 11 tœygiazt 12 . En hann hugleiddi 
heilagt guðspiall. er 13 sialfr guð mæltte þcssom orðom. Eigi kom ec 
til þess at sennda frið ncma helldr suerð. til þess kom ec at skilia 
sun fra feðr oc dottor fra moðor sinni. Oc þat fleira hugsaðe hann 

0 saal. B; minn, A 2 ) her heg. Fragm. 1 3 ) veralldlegre, B, 1 4 ) oc, B, 1 5 ) cr, A 
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er þar fylgir. oc sua liuat [er enn 1 segir i oðrum stað guðspiallet 2 . 
Ef nokkor ælskar meir faður eða moðor en mik. sa er ekki [verðugr 
min 3 . oc huerr sa er ncittar mitt nafn firir monnum a iarðriki. þeim 
skal ec neilta firir feðr minum i himiriki. þetta hugleiddi hann oc 
lærðe sua af heilagre kenning salo sialfs sins oc styrkti hana með 
aeggian lieilagrar tilfystar. oc gladdezt miok af þui orðe er Salamon 
segir. Timi er til at ælska oc timi er til at hata. timi er oc til friðar 
oc timi til bardaga. Nu J)o at konongs sunr hefði eigi morg anndsuor 
i hamæle við faður sinn. j)a varð f)o með þessom hætte akall hans til 
guðs Iagt 4 sem Dauiðr konongr kennir með þcssom orðom. Miskunna 
mer guð drottenn. miskunna mer. þui at sala min trœystir a j)ik til 
hiallpa. oc vndir skugga vengea miskunnar þinnar. f)a skal ec venta 
mer til lifðar. til J)ess er f)esse illzska liðr af. Til f)in skal ec mitt 
akall hava. hinn bazte guð. f)ui at jm hevir iner allt gott gortt. þat 
sem ec hevi. Oc song með þessom hælte vt allan salmenn. 

126. Siðan hof hann vpp andsuor til faður sins með þessorn 
orðom oc mælltte. J)at byðr allra varra 5 herra oc guð atjælska faður 
oc veita honom sœmelegt eptirlæte 6 oc þiona honorn til allz þess sem 
hans nauðzyn krefr með allzskyns [eptirlæte oc 7 goðuilia. þessa krefr 
oss nattura oc kynfylgia með skynsemd sannrar astar. En ef ælska 
verðr sua mykyl til frennda eða feðgina 8 . at rnaðr gar þess meir en 
guðs þionastu. þa skil 9 þesse ælska mannenn við guð. oc firir þvi 
hœver oss [með ollu fra oss 10 at skilia þa ast er sua vhofsamlega er 
vpphofð 11 oc með enggom hætte með 12 þeim forræðom at fylgia. er 
oss vilia fra guði segia. helldr ber oss þa at liata oc hafna. huartt 

sem þat 13 ero vinir eða viliamenn. frenndr eða feðgin eða i hueria 

tigund er þeir kallazt. þa hœver oss með allu þa oc þeirra vilia full- 
komlega fra o ss skilia. þui at þat er með ollu ubærelegtt at tapa guði 
firir saker frennda eða faður. Oc ger okr baðom firir þvi ekki erveðe 
af þesso. truum helldr baðer [einum allzvalldanndda guði 14 . En þeir 
guðir er þv gafgar nv [ero hegornleger 15 . hanndaverk manna. hava 
engan andardratt. dauð 16 oc dumb. stannda oc stara augum. veita enga 
hiolp aðra þeim er a þa 17 kalla nema tion oc tapan. 

En ef þer synizt eigi sua at gera sem [nv hevi ec rað til lagtt 18 . 

0 [enn, C; Gregorius, B 2 ) mgl. B 3 ) [mer maklegr, C 4 ) mgl. B; likt 
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þa ger af minv male })at sem þer likar. ee em sannr guðs þræll oc 
þionastumaðr. oc fær J)u mer með engo mote huarkke nieð [bliðlæte 
eða harðlynndi fra lians kiærlleik skilt 1 . nema sva' 2 sem i fyrstunni 
sagða ec J)er. at hans nafn er mer staðfast til allz traust oc truar. 
En |)o at J)u sagðer 3 þat. at J)u gerðir þetta með engom [nauðgum 
kost 4 eða nokkore [skynsemd eða 5 skynlausri ast. at þu gofgir J)essor 
hin galausu 6 guð. nema helldr með myklu athygli oc iðulego erueðe 
fannt fm þat bazt af ollv at kiosa at trua a troll dauð oc dumba likneskiu. 
eða þar með heimsins hegoma allavega eptir fyrst likamsens at full- 
gera. eigi vil ec Jmi iatta. at þer gange til {)cssa nokkor nauðzyn eða 
skylldda. helldr þat at mykyl mœrkuaþoka er dregin allavega yuir 7 
skynsemd jþina. þvi likazt sem maðr gange sa er sia hygzt. oc serþo 
ekki. þriflande vm sik allavega. oc fær þo engan geisla af skynsemdar 
liose. Oc firir þui at hann tapar rettan veg af sionlœysi. þa gengr 
hann i vfœror til tapanar. oc tapar ser siolfum. ef hann fær eigi lios 
til aptrhuarfs. þesser Iutir ero mer aller kunnigir. oc vil ec firir þui 
at þu ser eigi 8 þvisa lœyndr. En þu hyggr þat lios vera er myrkr 
er. oc dauði likar þer helldr en lif. oc hygzt þu af þesso gott rað 
hava vpp tekit með nyttsamlegre forssio. En sannlega er 9 eigi sua. 
þvi at þat sem þu dyrkkar. þa er 10 firir vttan allan guðlcgan kraptt 11 . 
helldr ero þat likneskiur [þær er ero epttir fianddanom 12 skapaðar. en 
innan 13 ero þær allar fullar af fiannddans krappte. oc af hans styrk 
gerazt oll þeirra verk. Eigi er sva sem þu hyggr 14 þetta hitt lysti- 
lega lif. at þat mege með þui fullkomazt. þui at þat er i mot inann- 
legre natturu. helldr er þat vmattolegt oc mote allum sannenndom oc 
i ollum goðom siðum miok afvirðannde. þatsetr oc seðr fyrst mannz- 
ens natturu nokora stunnd. en at raundum 15 verða illar erveðes launir 
oc stnarpare hueriv huarssu suerði. Sua kennddi mer minn blæzaðr 16 
meistare. 

En ef ec skal þer nokkot af segia. huersv martt illt er þesso 17 
fylgir. þa finnazt fleiri illir lutir en maðr megc telia. eigi helldr en 
sannd 18 i siofvar fiorv. þui er likazt þessa heims livi sem þat se net 
fianndans eða angull. en agn 19 þessa anguls er skemtanar livi oc 20 
lostasemdar munugð oc eptirlæte 21 . En þeir aller cr við þetta agn 

[bliðu 11 c striðu fra honom vikit, B 2 ) mgl. C; sva cr, B 3 ) segðir, C, B 
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festazt of miok. J)a dregr fianndenn J>a alla til lielvitiss. En þau oll 
firirheit er minn herra oc drottenn byðr sinum vinum til. er 1 J>u nefndir 
i rœðo J)inni vuisa von lifs. J)a er þat alltt firir vttan if vskipttilegr 
fagnaðr oc enndalaus farsæla. [su cr alldrigi œyðizt nema æ aukazt 2 . 
Engi tala eða rœða 3 ma fra segia mykyleik dyrðar hans skemtanar 
oc glcði. fagnaðar oc fegrdar. er i lians augliti oc asyn liava aller. 
J)at ser þu sialfr oc aller aðrer. at engi er sa livannde maðr er eigi 
dœyr or þema lieimi. Aller skolu þo annat sinni vpprisa. þa er drottenn 
varr Icsus Cristr guðs sunr kœmr með 4 sinv hinv [nalturulego vallde 5 
oc ogorllegre asyn. konongr yuir ollum konongoin. herra yuir allum 
lavarðum. honom þiona allar þioðþcr himneskar oc iarðeskar oc hel- 
vitiss krapttar. Sva mykyl ræzla oc ogn oc olte kœmr yvir alla af 
hans ogn oc rettdœine. at 6 himnesker krapllar er alldrigi gerðo synd 
[eða vitu 7 . skalu skialva þui likazt sem laufsblað firir meginstorme. 
J)a skalu firir honom stannda [til þionaslu miok ottafullir þushundrað 
oc tiv sinnutn hundrað þushundraða engla. oc yuirenglar 8 . aller otla- 
fullir af þeirri ogn er af honoin stenndr. Einn 9 hafuðengill blæs harð- 
lega i þiotanndda luðr oc stnyzt þa himinninn sua bratt saman scm 
ein bok se saman vellt. iorðin oll brestr oc rifnar oc vpp kastar [allum 
dauðum manna likamum 10 þeirn sern fœdder varo af hinum fyrsta degi 
af Adame oc til þessa liins ogorllega dags. Oc þa skalu allir dauðir 
vpp risa oc i litlv augabragðe livannde stannda firir domstole hins 
dyra drottens vdauðlegs domara. oc skal þa huerr giællda skyn flrir 
sin verk oc vilia. huartt sem ero [goðer eða illir 11 . J)a skalu allcr 
rettvisir menn skina sua biartt sem sol. þeir er rettlega trva a faður 
oc sun oc hælgan anda. oc luka sinum lifdagum i goðom verkum. 
þann fagnað oc gleði. cr þcir fa er sva lyktta 12 lifdagum sinum. [þa 
kann ec 13 eigi oc engi annur tunga þer fra at segia. Eigi megom 
ver oc iafna solar lios 14 við þeirra biartleik. þui at þar er langt a 
millum. Alldri mego oc manna augu sia eða hiartta hugsa cða œyru 15 
hœyra þann hinn fahœyrða fagnað. er helgir menn liava i liirnn- 
eskre 16 dyrð. 

En þeir sem guði nitta oc eigi vilia vila skapara sinn. dyrkka helldr 
dioíla oc skurguð. er þeim visa til oc lœyui geva at liva með lostasemd 
OC þessa heiins hegoina. þui likazt sem svin i sauri sinum velllizt aptr 
oc fram eða anuat bufe i sinv fulu oc ferllego livi. slannda þa stirðir 

] ) en, B 2 ) [mcjl. B 3 ) farsæln, B 4 ) or, B 5 ) [mattolega vellde, B 
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oc skemder oc afvirðir ollum til augabragz bæðe goðom oc illum oc allre 
annarre skepnv til hæðengar. Allt skal þar synazt þat sem f)eir hava 
gortt með verkkum oc vilia. oc eptir j>au hin aumlego brigzli verðr 
f)eim visat i elld 1 vslœkkelegan oc til myrkra oc meina oc vtalulegra 
vesallda. þar er gratr oc ill lætc með allzskyns [sorgom oc sottom 2 . 
þetta er illra manna erfð oc oðal. I þessorn heimboðom skalu þeir 
iafnan brenna firir sakcr ofmykyllar þessa heims [liins liegomlega 3 . 
astar oc ælsku. En þui hafnaðu þeir er guð gefr sinum vinum eilif- 
lega oc firir þvi hœver oss firir saker dyrðar oc lofs varss drottens 
at þola va oc vesolld oc allzkostar beiskan firirbunað. at ver megem 
sva forðazt fianndans ferllegan felagskap. oc iamval fram leggia glað- 
lega likame vara firir guðs saker. Huerr er sua vesall eða vitlaus. 
at eigi vil helldr þola þushundrað sinnum skiotan dauða oc stundlegan 
oc livi 4 siðan eiliílega. helldr en dœya sua einv sinni at hann lifni 5 
alldrigi siðan. Betr virðizt mer at þiona til 6 litla stunnd oc liva eiliílega 
i liose oc fagnaðe með heilagre þriningu oc hælgum englom oc ollum 
aðrum guðs astvinum. 

127. Sem konongrenn hafðe hœyrtt þessa rœðo losaphaz. oc af 
sua mykylli staðfestv hugar hans at hann matte með engo bliðlæte 
lokkan eða fagryrðum hug bans eptir sinum vilia venndda. eigi oc firir 
ræzlo saker pinsla ne ognarorða. þa vndraðe hann miok sua vitrleg 
andsuor sueinsins. oc leizt honorn sva i sarnvizkv 7 sinni. sem mart 
myndi þat satt vera sem sueinninn sagðe. En þo hellt honom aptr 

fornn siðvenia oc rnykyt þralynndi. er hann bafðe Icngi i vafzt vsyniv. 

oc var honom nv næsta firir natturunnar saker þvi likazt sem bann 

være sva mcð beizli bunndinn oc niðr þrœngdr. at varlla matte hann 

vpp lita til sannenda lios at sia. Oc af þvi firirlet bann alla fortalu 
sueinsins. þvi at fusazt varbonom at fylgia vandda 8 sinum oc fyrnsku. 
oc firir þui likaðe honom bellzt at fylgia oc fram ballda þui raðe sem 
Arachis raðgiæve lians hafðe raðet 9 bonom. Oc mællte þa þui nest 
til sveinsins. 

þat bœver þer sunr at fullgera min boðorð i ollom lutum. En 
firir þui at þu ertt sua vlyðinn oc stenndr sua styrklega 10 mote minum 
vilia. þa gerom nv annat rað. Leggium nv niðr þcsse þrayrði oc 
hcgomlegt margmæle oc vægeom baðer. til þess at vit verðern baðer 
bins sanna visir. Nu með þui at Barlaam mcistare þinn er þik hevir 
suikit er bunndinn oc 11 i minv vallde. þa ma 12 ec lata samna saman 
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mykynn 1 fiollda kristinna manna oc alla visdoms meistara varar truar. 
Gyðinga oc Galileos. ocsennda i alla staðe menn at segia openberllega 
at engi kristinn maðr forðezt minn funnd at sœkea. helldr kome huerr 
vrugr firir vttan alla ræzlo. Oc skolum ver siðan með allra varra 
samþykt hitt viliazta kiosa. oc man þa annathuart þer aller oc Barlaam 
meistare yðar oc predikare hava mal yðat. oc fylgium ver þa yðarre 
tru. eða elligar manu þer eptir varre tru stnuazt oc þui trua allu sem 
ver hyggium satt vera. 

2 Hinn skynsame 3 konongs sunr 4 þektti gorlla ætlan faður sins af 
þeirri birttingu oc tilvisan. er sialfr guð hafðe aðr i suœfne syntt 
honorn. þa mællte hann til faður sins. Yerði guðs vili vin vartt mal 
oc verði sem þu hevir sialfr sagtt. En 5 guð goðr oc milldr oc misk- 
unnsamr hann er sialfr sannennde. þat veiti hann oss. at ver vikim 
eigi af rettom veg. með hans miskunn er allt traust mins mals oc allra 
varra er a hann truum. 

128. Konongrenn let þegarstefna allum villumonnum. Gyðingum 
oc Galileis. sva oc kristnurn monnum ollum. bræf senndi (hann) oc vm 
allar borger bœa 6 oc tun oc kastala. bauð ollum sterklega. at aller 
menn. huerrar 7 truar sern þeir være. kœrne vruggir tilkonongs i hans 
trausti með retto rannzake bæðe heim ocheiman. J)at fylgði konongs 
boðe at Barlaam skylldi vera forstiore kristinna manna. [Skipaðe 
hann oc þa alla 8 þionastvmenn er giætto oc varðveittu guði hans. 
alla vitra menn oc visa meistara. þa sem funnvzt i Galilea lannde oc 
i þann tima varo visazter bæðe vm liimintungl oc ílestan allan visdom. 
oc alla fiolkunnda menn þa sem finnazt malto. sionhueruinga oc gernn- 
inga oc galldra meistara. 

Nu er samnaðr firir konongenom vtalulegr fiolldi með ymsum 
kunnastum 9 . En einn er funninn 10 forgangumaðr kristinna manna. 
ætlaðu aller atBarllaam være. en [hann het þo Barachia 11 . Nu vollde 
þvi mest kristinna manna fæð 12 su hin harða refsing oc grimleikr er 
heiðnir hofðingiar hafðu a þeim huervitna. Marger lœynduzt oc hirttuzt 
i hellum oc holom. mykyll fiolldi var oc sa er eigi 13 trœystizt eða 
truði konongs fagrmæle. ottaðuzt at nokkor 14 lœynd suik myndv vndir 
bua. En þeir aller sem kristnir varo fluttu frarn [vm nætr 15 guðs 


!) miklum, B 2 ) her beg. Fragm. m 3 ) skynsamnste, B 4 ) tilf. B, m; mgl. 
A 5 ) saal. B, m; Einn, A 6 ) saal. r.; bea, A; bæi, B; bei, m 7 ) saal. B, m; 
liuarrar, A 8 ) fbyskopa J)a alla oc, B 9 ) her beg. k2 10 ) raöenn, k2 

1! ) Nachor, cle uvr.; frci [þat var þo raunar Nachor, li2 12 ) saal. de uvr.; 
ferð, A 13 ) mgl. B 14 ) flærð oc tilf. k2 15 ) [bœner sinar uin nætr 
oc, k2; um nætr oc daga, B 
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[þionastu þaksamlega 1 oc f )0 lœynilega. Engivar sa er eigi skalfeða 
ivaðezt i tru af ræzlo oc ogn nema Iosaphat einn. er alla sina þrætto 
fal vndir guðs forssio oc trausli. 

129. A þeim tima er sa hinn mykli fioldafunndr. er konongr 
liafðe til sin stefntt. var þar saman komenn. f)a var konongenom buit 
eptir verðleikum oc veniv hasæte sœmelegtt oc tigurllegt. |>a bauð 
konongrenn syni sinum at sitia ihia ser. en hann firir saker kurlteisi 
oc natturulegs Iitilætes. sua oc firir saker tignar oc virðingar faður sins 
settizt hann niðr a iorð íirir fœtr honom. þar stoð ihia mykyll fioldi 
meistara oc visdomsmanna 2 þeirra er vitrir hugðuzt vera. oc varo þo vit- 
lausir. þui at þeir skipltu tru sinni oc guðs dyrð i villu skynlausra skur- 
guða oc dauðra manna oc ferfœtra 3 kuikuennda oc inargrar annarrar skyn- 
lausrar skepnv. Aller varo þeir til þess komner atmælaimote konongs 
syni oc allum lians felagum. þvi likazt sem i einni dœmesagu er sagt 
fra þui er geit nokkor gek til bardaga við leon eitt. En konongs sunr 
hafði sitt traust allt oc trunað til liins hærsta guðs oc vndir hans vornn 
oc varðveizlu fal hann sik oc allt sitt athæve< Uvinir hans hafðuvon 
sina a veralldlegom hofðingiurn oc þeirra herra. en 4 þeir með mykylli 
vesolld hugðu ser 5 til hialppar oc lausnar. [oc varð 6 þeiin sem ollum 
oðrum er a trua til hegoma sin firirhugsan oc fanyt ætlan. 

130. Nachor var þar framleiddr erBarlaam lezt vera. þat hugðu 
oc aller þeir sem með konongc varo at hann være. oc trœystu miok 
a sina vitringa oe visdomsmenn. En mattogr guð er slika luti hafðe 
aðr firir skipat 7 með sinv vallde oc vilia. hann sa lanngu 8 firir þesso 
male oc lyktum þessarrar þrætto. Sem allt folkket sat oc þagðe oc 
til lyddi. þa hof konongrenn sua rœðo sina firir meistarum oc spck- 
ingum sinnar truar. er sannlega varo hans suikarar oc allra þcirra 
sem fylgia slikra 9 manna fortalu. 

Nu er oss firir hondum mykyl þrætta. oc hœver oss eigi annat 
en þetta mal se með skynsamlegre hugleiðing vitrllegrar oc glœgþekrar 
skynsemdar 10 . Nu verðr annat liuartl i dagh af varo male. at ver 
sigrum oc yuirkomom þenna hinn gamla 11 karll oc sannan villumann 
Barllaam. oc þa alla er hans boðorð fylla. oc inanv þer þa oðlazt af 
iner oc af ollum oðrum storhofðingium þessa heims sœmd oc sama. 
villd oc vingan. oc heita siðan iafnan vitrir sigrarar. er 12 i sua myklum 

J ) [einbættc, 13 2 ) saal. B, ni; visdomsmenn, A 3 ) saa i ^2, m; fiorfœttra, 

B; ferfetra, A 4 ) saal. ogs. k2, m; cr, B 5 ) pat tilf. k2 6 ) [tilf. de 

övr.; mgl. A 7 ) hugsat, k2 8 ) saal. ogs. B; aðr tilf. k2; fyrr tilf. m 

9 ) falsra tilf. de övr. 10 ) saal. ogs. k2; skoðat lilf. m; actað tilf. B 

J1 ) mann oc hæro tilf. de övr. 12 ) saal. de övr.; oc, A 
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storllutum vilið sannsyni oc rettende vpp hallda. eða 1 aðrom koste 
sigraðer oc yuirkomner með allre skom oc stnœyping. með haðong 
oc liatan til dauða dœmder. en oll yður auðœve yðrurn vuinum geven. 
oc verðr [með ollu yður minning alldrigi siðan til goz getin 2 . en lik- 
amcr yðrir gefnir skogardyrum at slita oc suelgea. en bornn yður bloð 
oc afspringi oc ætt se selld siðan vndir eilivan þrældom oc hervilegt 
anauðar hoc 3 . , 

131. Nu sem konongrenn hafðe lyktt a fressa leið rœðo sinni. 
þa tok konongs sunr til orða. Rettan dom hevir þu dœrnt faðer i 
dag. guð styrkki oc styði þenna þinn vilia. En slikt hitt sama mælc 
ec til meistara mins. Oc stnerezt siðan [at Nachor 4 oc mællte sua til 
hans. Yal veizt |)u þat Barlaam at J)u fannt mik i mykylli sœmd oc 
sælo oc allzskonar skemtan oc gleði. En þu bartt firir rnik morg fagryrði 
oc stnioll oc slett. at ec skyllda firirlata logh oc tru [fornnra siða oc 
faðurllega veniv 5 . en þeim guði eggiaðer J)u rnik at þiona. er mer oc 
oðrum var miok vkunnigr aðr. oc hezt rner rneð mykylli lokkan' annars 
heirns vkomenn fagnað oc vtalulegan. ef ec villda j)eim fortalum lyða. 
oc reita faður minn sua oc firirlata frendr oc fostbrœðr. gleði oc 
gaman. oc allt J)at er þessa heims er monnum til þessarrar veralld- 
legrar sœrndar oc roar. Nu hugsa sua þitt mal. at þat stendr nv 
vndir tnyklum harska. af þui at ef þu fær sigrat i þessarre þrætto. oc 
sannar þu sua at rettar ero fortalur þinar. en þa er i mote oss ero 
synirþu yuirkomna oc þeirra meðferð oc atrunað. er ekki gera annat 
þcim sem fylgia oc með fara nema flærð oc fals oc fianndans villu. 
en þu mannt 6 fa af þessotn sigri mykyt lofmeira en flester aller aðrer 
i varom lanndum. iafnan rnannt þu oc vera kallaðr sannennda meistare 
oc boðare heilsamra luta. Ec 7 skal oc staðfastlcga standda vnndir 
þinni kenning oc siðan Kristi þiona alla mina lifdaga. En efþuverðr 
i þessarrc freistni yuirkomenn oc firirlagðr. oc verðr mer þin kenning 
at sua mykylli skorn oc stnœyping 8 . þa skal ec [þegarleiö 9 a þer hefna 
minna skemda oc harma. oc með sialfs mins hondurn slita tunguna 
or hofði þer oc hiarttat or þer riva hundum at glœypa oc suelgea. 
allan likam þinn með ollum inniflum 10 þinum sviuirðlega sundr skiptta 
qc skal su suivirðing fara oc fliuga oll lonrul innan. at af þui mege 

at tilf. B, lv2 [sa-’tl. ogs. m; m. o. y. m. a. s. gior ne til goðs getin, k2; 
yðar siðan alldri til goðs getið, B 3 ) ok, de övr. 4 ) [til Nacliors, de övr. 
5 ) [f. s. oc faðurllegrar v., k2, m; forna siðveniu, B G ) matt, de övr. 
7 ) saal. de övr.; Oc, A 8 ) nœyking, B 9 ) [þegar, B; þegar i stað, k2; 
þegar um leið, m 10 ) innyfium, de övr. 
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aðrer varazt oc viðr sia oc fœra konongs syni 1 nokkora villu eða 
íiytia firir þeim nokkora villu fals eða hegoma. 

132. J)a er Naclior hafðc hœyrtt sua grimleg heit 2 konongs 
suriar. {)a vgladdezt hann mi'ok. oc fann at su stnara oc gillclra þrœngde 
alla vega at honom. er hann hafðe [aðr ætlat honom 3 . þa hugsaðe 
hann með sialfum ser. at betra er at fylgia konongs sunar male oc 
hans lut at veria. helldrenat biða sva braðlegan dauða með sva skiot- 
lego liflate. Giorlla vissi hann. at honorn var litit 4 til ufœro ef hann 
villdi i nokkorom lnt reita hugh hans. En allt gekþetta þo eptir guðs 
forssio oc skipan. er slundum letr vuini sina [sanna sinn rettendi 5 . 
Iluarltueggia varo ihia þessarre rœöo skurguða villumenn oc Nachor 
[miok þui viðrlikt sem Balaam 6 være spamaðr 7 . er forðom for eptir 
boðe konongs þess er Balach het at blota oc bolua Israels 8 folkke. 
en þat gerðe hann nauðigr. oc þo með guðs forssio at hann blezaðe 
þa er hann vijldi bolua. 

Konongrenn 9 sitiannde i hasæte sinv oc sunr hans firir fotom 
honoin. þar varo oc rnarger stadder visdomsmenn i hia oc bokfroðer 
inenn. er sialfum ser varo ofroðer. þui at þeir hafðu hertt hug sinn 
oc huest tungu sina til þess at niðra oc vnyta 10 rettennde oc sann- 
ennde. Ytalulegr fiolldi folks oc fiolmennis var þar sarnan kornenn. 
visir 11 atvérða. huarer er þar fengi hinn hærra lut. kristnir menn eða 
heiðnir i þessarre þraut 12 . 

133. þui nest stoð vpp einn margfroðr meistare. er aller helldo 
firir hinn vitrazta. oc mællte til Nachors. Ert þu sa Barlaam er alla 
þa skemd oc suivirðing gerer oc mæler guðum varom. oc hinn lof- 
sælazta konongs sun lciddir i þa villu. at hann [skylldi gofga 13 Krist 
hinn krossfesta. 

Nachor suaraðe. Ec em vist Barlaam oc sannlega firirlit ec guði 
þina 14 . En konongs sun hevi ec vist eigi 15 i villu leiddan. helklr i 
fra villu oc gortt hann sattan [oc samþyctan 16 við eilivan guð. 

Sa hinn same mcistare suaraðe. Með þui at vtaluleger herrar oc 
hafðingiar heimsins 17 þeir sem vit oc valld hafðu at skipa. oc aðrcr 
hinir vitraztu klærkdoms meistarar er miok sua vissu firir inarffa vorðna 


L ) saal. orjs. B; i lilf. m, k2 2 ) orð, de övr. 3 ) [ 0 ð riun ællat, de övr. 
4 ) saal. de övr.; Iitil, A 6 ) [saal. B; sanna sitt ærende mote rettenclóin, 

k2; sanna si.. m; firir þyngslum verða, A 6 ) sadl de önr.; 

Barlaam, A 7 ) [for eigi þvi ulikt um Naclior scm forðom um Balaam 
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de övr.; vnita, A ll ) viss,</e övr. 12 ) þræto, de övr. l3 ) [hafnar 
guðum oc gofgar, k2 14 ) yðra, de övr. 1o ) her end. Fragtn. k2 16 ) [oc 
samþykkan, m; mgl. B 17 ) her end. Fragm. m 
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luti. aller aðrer vt ifra keisarar oc konongar. herltogar oc iarllar. barr- 
unar eða greivar oc allt annat folket 1 vt ifra luta þessom guðum oc 
loua ]?a. með huerri ofdirfð tekr þu varrum vpp at luka eða þina 
falsa tungu til þess at rœra. at sanna þetla at Kristr Mariu sunr se 
sannr guð. 

134. Nachor tok vpp henndi sinni oc bað folket allt lioð geva. 
oc virði sua sem varlla være þetla annsuara vertt. tok þa at mæla 
af þvi efni 2 er hann vissi eigi. sua sem asne Balaams 3 . er [þegar vissi 
oc 4 varð at rnæla er guð villdi 5 oc þat sem hann firir sa. Nachor 
hof at vpphaue a þessa leið rœðo sina. Hœyr herra konongr þat sem 
ec vil segia. Ec em komenn i þenna heim með hins hælga 6 guðs 
forsio. oc hugleidda 7 ec rneð mer heimsins margfallegan bunað. iorðena 
oc hennar þunga með margfallego skruði oc vndarllego. havit með 
þrutnan sinni oc aptrdratt. solena af sinum biarlleik oc hita. tunglit i 
sinu skini með þuVð 8 oc vexti. þessa luti með margum aðrum vndraða 9 
ec miok oc þa hina margfalldu fegrd. er þessom lutum fylgir. Oc þa 
cr ec leit þessa alla luti með athygli. þa synddizt mer sem þesser 
aller lutir [rœraztt oc endrrœrazt 10 . stnuazt apír oc fram vpp ocniðr. 
vaxa oc þuerra. til þcirra þurptta oc nauðzynia sern þeir ero til skip- 
aðer 11 . Oc skilda ec þann er skapaðe með forssio oc firirætlan. ræðr 
með viti oc valklde. slyrir 12 með raðe oc reltdœme. at hann ersannr 
guð oc meiri en allt [þetta. er 13 vallda ma 14 oc raða ollu þesso. þa 
ma huerr maðr skilia at mattogr er sa er með vallde rœrer einnhuernn 
lut. helldr en 16 sa er rœrðr 16 er. oc sa er æ veikare er eptir lætr. 
|)ann kalla ec sannan guð. er vndir hans vallde oc boðe verða þesser 
aller lutir at rœrazt huerr með sinum hætte. Hann er bæðe firir vttan 
vpphaf oc niðrlagh. vdauðlegr. eiliflegr. allzvalldannde. enskiss þurf- 
uannde. yuir ollum lulum. ekki þat havandde er hans mattr [mege 
ininkka 17 af. Ekki fylgir honotn vuit eða vangiæzla. engi reiði eða 
braðlyndi. engi glœyming eða galœysi. þui at eptir lians forssio verðr 
allt at vera. Engi þorf er honom at þiggia huarkke fe ne forner. oc 
ekki þat annat er mannleg augu incgo 18 sia. en hans þurfv þo aller. 

135. Nv hevi ec þessa rœðo fram boret sua sein guð sialfr gaf 
mer orð til vm sinn hinn mykla matt at rœða. Takum til vmrœðo 
þar sem mannkynit er oc gevom gorlla gaum at með sannv athygU 

*) folk, B 2 ) saal. B; einn, A 3 ) saal. B; Barllaams, A 4 ) [þa, B 
6 ) banð honom þat, B 6 ) hæsta, B 7 ) htigleiði, B 8 ) saal. B; purr, A 
9 ) undra, B ,0 )[rœrezt oc endrrœrezt, B 11 ) skapaðer, B 12 ) styrkir, B 
13 ) [annat oc, B 14 ) tilf. B; mfjl. A 16 ) saal. B; er, A 16 ) saal. B; 
rœrer, A l ~) [þverre, B 18 ) mege, B 
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oc skynscradar vili. liuerir cr fylgia villu eða huerir er rœkea retta 
tru. Syntt er |)at olliim rnonnum at þrennes kyns folk er i þema Iieimi. 
Einir ero þeir er með yðr ero kallaðer guða þionaslumenn. þa ero 
Gyðingar aðrer. kristnir menn ero hinir þriðiu. En |)eir sem guða 
dyrkka oc a trua. })a cr þeirra atrunaðr með þrennom hattom. einir ero 
Chalddei. aðrer ero Girkkir 1 . hinir þriðiu ero 2 Egyptar. J)esser varo 3 
hofðingiar oc herrar at visdom oc vitrlleik firir fleslom þioðom at trua 
a marga guða. Litum 4 nv eptir hverir er trua oc þiona rettom guðum 
[eða rangum 5 . Calldei villdu eigi vita guð. kusu helldr at dyrkka skepnur 6 
en þeirra skapara. gerðu þeim likneskiur 7 . einir himininn til akalz. 
aðrer iorðena. sumir havet sol oc tungl. oc ymsum hafuðskepnuin eða 
himintunglum. Byrgðu 8 þa inni i borgorri eöa herbyrgiurn oc stor- 
hollum. giætto þeirra vanndlega. at þeir være eigi stolner þaðan 9 af 
þiofom eða illðyði. oc liafðu eigi skynsemd til þess. at meira valld 
oc mattr fylgir þeim er giæter 10 en [hinum er giætt ero 11 . J>ar af 
[at sua litill mattr er guða yðarra. at þeir mego eigi sialva sik varð- 
veita. ineð huerium hætte manv þeir þa oðrum nokkora hiolp veita 12 . 
Af sliku mego þer val skilia. at inyklu falsse oc hegoma fylgia þesser 
Challdei i sinni tru. er dyrkka oc luta oc firir guð hava dauðar likn- 
eskiur. Oc vnndra ec firir þui iniok. er 13 þeir kallazt meistarar oc 
spckingar er eigi hofðu skilning lil þess. at sialvar hafuðskepnunnar 14 
skalu funa oc folna oc firirverðazt. Oc með þui at sialfvar hafuð- 
skepnunnar 14 skalu œyðazt oc vnytazt oc vndir manna natturu 15 leggiazt 
oc þeim til þurptta. hueria hiolp manv þa þær likneskiur. er eptir 
þeim ero gorvar af stokkom eða steinum eða einum huerium malme. 
mannum veita. þo at a þa kalle. 

136. 16 HugIeiðum nv fyrst [vm sialvar 17 hafuðskepnunnar oc 
siam oc skilium. at engi þeirra er guð. helldr ero [þær skapaðar 13 
eptir guðs forsio af engo efni. þess guðs er sialfr er udauðlegr oc 
vskipttilegr oc ollum sannlega vsenn dauðlegom augum. en sialfum honoin 
[er allt 19 synntt. skiptir oc skipar [ollu eptir 20 sialfs siris vilia. Vitrir 
menn kalla eleinenta fiorar hafuðskepnur a latinu. þær er oll kuikuenndi 
þau sem hava rœreng oc lif ero sua skapað. at afþeim hafuðskepnum fyllizt 

Grikkir, her og senere B 2 ) saal. B; er, A 3 ) ero, B 4 ) Leituni, B 
f ') [oc margum, B 6 ) hofuðskepnur, B 7 ) likneski, B 8 ) saal. B; 
byrðu, A 9 ) i brott, B 10 ) gerer, B 1! ) [þeim er gorr er, B 12 ) [er 
sua iitill mattr goða þeirra er þeir mego eigi sialva sik varðveita, B 13 ) livi, B 
14 ) hoíuðskepnurnar, B lft ) nauðsyn, B 16 ) ker beg. aller C J1 )[saai. 
C, B; sialver vin, A 18 ) [saal. C, B; þeir skapaðer, A 19 ) lilf. C, B; 
mgl. A 20 ) [tilf. C, B; mgl, A 
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oc fullgcrizt þeirra lif oc nœreng. En l cinn 2 af þessom fiorom cr 
loptt yuir oss. annur er iorðen. [hinn þriði 3 er vatn. [hinn fiorðe 4 elldr. 

J)eir er scr liava loptt eða hirnin firir guð |)eir villazt. þui atver 
siam himin rœrazt oc i margum lutum vm skiptazt. Firir þui erhann 
kallaðr a girzkv chosmos. en þat er sem smið 5 eins huerss hags mannz. 
en allzskyns smiði hcvir vpphaf ocniðrlag 6 . Himinninn vellttizt stnyzt 
oc vm turnnazt sialfr með sinum tunglum eptir nauðzynlegre þurpt. 
Oll himintungl giæta oc gera sinn gang greiðlega or einv takne oc 
til annars. eina stund renna þau vpp. aðrurn tima siga J)au niðr oc 
setiazt. oc greiða sva sinn gang oc firirskipaðan veg. með sama hætte 
giæta sinnar tiðar giorssamlega oc tima. at af jþeirra gange gerezt 
nott oc dagr. vetr oc sumar. haustocvar. j>au ganga sinn firirskipaðan 
vegli með guðlegre forssio. sem hann lievir aðr firir seet. með sœm- 
elegom bunaðe biortum liosom oc með himneskre asyn oc miolt vnnd- 
arliegre. Nv er af ollu sliku auðsynlt. at lopttet oc himinninn ero 
eigi guð. helldr guðs skepna. 

Nu ero J)eir aðrer sem iorðena liyggia vera guð. oc ero þesser 
vandlega villtir. þui at ver vitum at hon þoler af mannum margskyns 
vansa vilsinni oc erveðe. opttlega valkan. oc þoler vndir þeirra vallde 

at hon er troðen graven oc dreifð. kastað oc boren aptr oc fram vpp 

oc niðr sundr oc saman oc optlega til enskiss nytt. sem siðan er hon 

er brennd. þa er hon til farra luta goð. Sva oc hueriv sinni er hon 

erþurkkað of miok. þa verðr engi hennar [afspringi ne 7 avoxtr. þeim 
sinnum oc er ofmykyl dogg eða væta fellr a hana. þa firirverðr 
hon siolf með ollum sinum avexti. Hana troða oc stappa oll kvikuenndi 
bæðe liot oc leiðilegh. Opttlega vcrðr hon oc suivirð 8 af bloðe oc 
dauða dreppenna manna oc kvikuennda. opnað oc graven. oc verða 
af henni hulldir oc þaktter bukar oc likamer allra iarðeskra kuikuennda. 
Nv með þui at þesser lutir ero aller sanner oc synir. þa cr þat vist. 
at iorðen er eigi guð. helldr er hon hanns skepna. gor mannenom til 
þurplta oc nauðzynia. 

j>eir oc sem a votn 9 trua. þa ero berllega villtir oc falsaðer. 
þui at vatn er skapat af varom herra mannenom 10 til þurpta oc vndir 
þeirra valld lagtt. j)at saurgazt opltlega. er 11 fœrtt 12 oc ymislega 
skipptt. stundum 13 vermt. stunndum 14 kœltt. opttlcga oc frys þat oc 

Oc, C, B 2 ) sactl. ogs. C; ein, 13 3 ) [þriðia, C, B 4 ) [fiorða, C; hit 
fiorða, B ft ) smiði, C, B 6 ) enda, B 7 ) [mgl. C, B 8 ) oc saurguð 
tilf' C, B 9 ) vatn, C; vatnit, B 10 )inonnum, C, B 11 ) saal. C, B; oc, A 
12 ) fœykt, C 13 ) saal. C, B; stunð, A 14 ) saal. C, B; stunndu, A 
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kœlozt [oc saurgazt af margskonar drœyra 1 . oc haptt til þoss at |)va 
vreinennde af ílestom lutum. oc fylgir* æ liitt fulaztta vatneno aptr. 
Oc er þat ollum auðzyntt at vatn er eig'i guð. helldr er |)at hans 
skepna ollum til þurptta skapat. 

J)eir oc sem elld ælska ero miok sviknir oc i villu vafðcr. þvi al 
elldr er monnum til nytzcemdar gorr oc vndir þeirra vallde. er 3 borenn 
or stað oc [i annan 4 . slœktr oc tendraðr. aukaðr oc minkaðr. atverma 
oc sioða manna nauðzyniar 5 . marga vnyta luli. dauða likame oc margs- 
kyns annat vnytt brennir hann. oc opttazt at manna vilia. oc íirir þui 
ma þat sannlega sia. at elldr hevir engan guðlegan krapt með ser. 
lielldr er hann gorr af guðs forssio mannenoin til nauðzynia 6 . 

137. En þcir sem þann atrunað hava at 7 vinnda blastr eða þeirra 
megin have nokkonn guðlegan kraptt með ser eða matt. þeir ero 
ivanarlaust sviknir i sinni vantru. Alluin er þat auðzynt at þcirþiona 
oc starva aðrum til þurplta oc mannum til nauðzynia 8 . af guðs halfu 
gorr bæðe at leiða menn lannda a millum a sio oc yuir votn oc at 
rœra iarðar avoxt. við oc kornn oc sæðe. oc þær 9 aðrar nauðzyniar 
er mannlegre natturu hœver til viðrliviss at hava eptir guðlegre forssio 
oc firirskipan. Oc er firir þui vitlœysi oc skynlœysi at hallda firir 
guð vindblastr eða veðrss megin. er sannlega cr guðs skepna. 

Trunaðr þeirra manna er sol hava ser 10 firir guð. þeirra ætlan 
oc sialva þa halldum ver íirir villtta með lí sanncnndom. Ver siam 
at hon fer huerssdaglega eptir þui sem henni er boðet oc [or stnyzt 1 * 2 
einv takne 1 3 til annarss. hon rennr vpp ocniðrsezt. yliar oc vermir 14 
með hœvelegom 15 hætte oc mvndangs hove i þeim staðuin ollum. sem 
hon er til skipað lil vppruna oc avaxtar iarðarennar monnum til nœr- 
engar. Hon er oc i tale með oðrum himintunglum. myklu er hon oc 
minni en himinninn. Stundum þoler hon mykynn 16 skortt sins lios 
oc geisla af ymsum myrkrum. oc eplir skaparans forsio [minkar oc 
vanazt 17 hennar biarltleikr. Engan kraptt eða matt hevir hon með 
ser. oc er þui þat syntt at sol er eigi guð. helldr er hon guðs skepna. 

J)eir er a tungl trua oc þat scr firir guð hava ero tapaðer i þeim 
atrunaðe. þui at tungl fer oc rœrezt eplir sinni skylddu. stigr 18 vpp 
oc niðr. skipttizt i takn oc or takne. oc vpp gengr oc fullgerer sina 

A ) [saal. C, B; af inargskonar saurgan drcgit, A 2 ) lilf, C, B; mgl. A 3 ) saal. 
C; ec, A; mgl. B 4 ) [iamnan, C; ialnan, B ö ) saal.C , B; nauðzynia, A 
6 ) saal. C, B; nauðzyna, A 7 ) saal. C, B; vm, A 8 ) nytsemda, C 

9 ) her indfalder en stor Lacnne i C 10 ) m gl. B A1 ) at, B 12 ) [um 
snyzt or, B 13 ) oc tilf. B 14 ) þerrir, B lö ) ltoflcgom, B 16 ) saal 
B; mynn, A 17 ) [minnkazt oc aukazt, B 18 ) saal. B; sigr, A 
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firirskipaða ras mannenom til þnrptta. oc er þo allavega minna en 
sol. vex oc fmerr. myrknar optlega oc tynir birttingu lios sins af 
firirdrætte annarrar skepnv. Oc ber firir {)vi eigi mannenom at tigna 
turigl sem guð. nema helldr er þat guðs skepna. 

En peir sem a mann trua oc hava hann firir guð. ero i fullkom- 
enne villu. {)ui at ver siam oc vitum. at hans nattura verðr [fremiazt 
oc l fullgerazt eptir kynfylgiu oc natturu hans oc nauðzyn. vegs 2 vndir 
valldde annarra manna. flyzt 3 oc fœðezt eptir þeirra boðe. oc {)o at 
vm siðir verði hann sialfræðr. {)a fellr J)o a hann {mngi oc elli at 
hann nauðigr viðr take. oc minkar 4 gleði oc kiæte a einni stund. en 
aðrum tima ryggizt oc reiðizt, er bæðe þurvannde matar oc drykkiar 
oc klæða. stundum er hann braðr oc reiðr. framlulr. afunndsivkr oc 
aptrhalldzsamr oc margskyns vansa veit hann nieð ser. spillizt oc sykizt. 
angrazt oc ryggizt oc syrgir af ymsum atburðum. en {)o [einna hellzt 5 
af {)ui er engi ina forðazt. er dauðinn er. Nv hœver með engom 
hætte at maðrenn kalle mann guð. helldr er hann guðs skepna oc 
hans hannda verk. Oc vafðuzt Kalldei of miok i þessarre villu oc i 
sinni hegornlegre tru 6 . elska oc faga oc íirir guð haua fauska oc 
funaða 7 luti oc dauðlegar likneskiur. oc hava eigi til })ess vit eða vilia 
at sia oc skilia. at eigi ero þetta guð nema helldr guðs skepna oc 
sialfs hans gerð. 


138. Gerom nv vpphaf rœðo varrar vm tru Girkkia. oc siarn 
hueria skilning er þeir hava haptt hellzt til guðs. Girkkir ero kallaðer. 
oc sua þykkiazt J)eir oc hyggiazt vera. visir oc vitrir. En þeirra 
vitrleikr oc trv er heiinskare en atrunaðr Chaldeorum er fyrr [talaðum 
ver vm 8 . þui at Girkkir taka ser til atrunaðar hina falsaztu guði. svmir 
karllinenn oc sumir konor. oc dyrkka þessa sua 9 sem guði. at þeir 
liíðu sinv livl 10 fulslega 11 oc ferllega. fullir aller 12 losta oc lyta. oc 
gerðu ser heimskir menn morg rim oc rœðor. tignaðu oc sœmdo i 
þui þa er i engorn lut varo lofs verðir íirir [saker sinna fulslegra oc 
ferllegra fyrsta 13 . hafðu til þeirra sitt akall. luttv 14 þeim oc lovaðu þa. 
firir þui at þeim mun helldr skylldi þeirra fullivi oc ferlleg verk full- 
gerazt oc fram koma með hordomom oc herfange. með ranoin oc rivi. 
manndrapom oc meiðingum. með false oc flærðom oc allzskyns aðrum 
vsœmelegom verkum. Nv með þui at guðir þeirra leto ser lika at 
liua sua. hui mego þeir eigi er slika guði liava taka dœme lifs sins 


J ) [frainarzt at, B 2 ) vex, B 3 ) flytz, B 4 ) hans tilf B ö ) [allra 
mest, B 6 ) vanlru, B 7 ) funa, B 8 ) [tolduin ver, B 9 ) þui tilf . B 

10 ) tilf. B; mgl. A ll ) falslega, B 12 ) mgl. B 13 ) [sinar vandar með- 

ferðir, B M) lutu, B 
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eptir guðum sinum. En aí‘ [slikarre villu oc Jmilikri 1 hofozt með 
mannum manndrap oc bardagar. hertekiur 2 oc lanndauðnir storar. Oc 
ef yðr likar herra konongr at ver synurri yðr nokkot af atævom guða 
þeirra. ])a manv þer at fullu fa skillt þeirra ofinargfallega 3 illzsku. 

Guð Jreirra hinn fyrsti oc hinn fremzte het Saturnus. Hann gat 
[oc gerði sua 4 marga sunv 5 af kono þeirri er Rea het. en i sinni 
œðe oc kiæte drap liann syni sina oc áát sialfr 6 siðan. Oc til lik- 
ennda hans gerða. J>a fornna Jíeir sialver 7 honom til tignar oc drepa 
sialfra sinna sunu. 

Annar guð J)eirra erlupiter 8 . er j>or cr kallaðr. J)a ero þau sogð 
hans hin mesto oc hin hærsto guðdoms verk. at hann skar af ser 
sialfr skopen oc kastaðe siðan vt a haf. oc segia þeir at afþeimhinum 
samum skapum varð siðan Uenus. er þeir kalla astar gyðiu. Oc eptir 
þat tok hann faður sinn oc batt með aíle i reiði sinni oc varppaðe 
honom til helvitis. Ser 9 þu herra konongr. villu oc vantru. er .þeir 
leiða vpp a guði sina. Miok vbærelegt 10 er þat guði. at hann se 
bunndinn oc bakfellaðr 11 eða kastaðr sem eitt keíli. Hœyr hersanna 
folsko 12 . huer vitandde maðr ma sliku trua. Með hinv sama false 
ílytia þeir oc fram. at Iupiter 13 er þeir kalla konong annarra kononga 
hevir skapat sik oc venlt i dumbra kuikuennda likneskiu oc með dauð- 
legom konom drykt marga hordoma. j>eir trua oc at hann skipttisik 14 
i likneskiu eins oxa eða graðungs firir saker þeirrar kono er Europa 
het. Hann stnere ser oc i likneskiu gullz firir saker þeirrar kono er 
Danen het. Hann syndizt oc i likneskiv fugls þess er suanr heitir 
firir saker þeirrar kono erLeða het. j>eir segia hann oc hava stnuizt 
i likennde 16 þeirra kuikuennda er a latinv ero kallaðer Saturi 16 firir 
saker þeirrar kono er þeir kalla Anthiopen. Saturi 16 ero sua vaxner 
at likame sem maðr oc liava geita klauvir. liornn a hafði sua vaxct 
sem geitar hornn eða bukka. mal liava [þesse kuikuendi 17 sem menn. 
oc at sanna slika natturu þessarra kuikuenda. þa ber vitni hinn hælgi 
Anthonius. sa hinn same er fyrr var getit i bokenne. þui at hann sa 
i œyðimorkku þeskonar dyr. oc þa cr þau flyðu oc villdu forðazt 
funnd hans. þa sœrðe hann þau i nafne guðs at biða sin. oc sua 
skiott biðu þau oc veittu honom anndsuor þeirra lula er liann spurði. 

J ) [þilikri villu, B 2 ) hertokur, B 3 ) margrallda, B 4 ) [» ngl. B 6 ) syni, B 
fi ) saal. B; sialf A 7 ) sunum sinum lilf. B 8 ) saal. B; Iubiter, A 
9 ) Hœyr, B 10 ) saal. B; vbælegt, A 1! ) bakferlaðr, B 12 ) saal. B; 
forssio, A 13 ) saal. B; Iubitcr, A 1A ) ser, B ,ö ) saal. B; likennda, A 
lfi ) Satiri, B 17 ) [þeir, B 


I 


136 


Cap. 138. 


bæðe orðenna 1 oc vorðenna.* þat segia J)cir oc. at hinn same J>or 
hevir stnuit sik 2 i ellding firir astar saker Jeirrar kono er Serneles 
het. oc getet af alluin Jjessom konom inarga syni ineð niargum nafnum. 
Liberum oc Zethum 3 . Amphionem oc Ercirlem. Pollinem oc Arthe- 
miam oc Perseum oc Castorem. Pollucem oc Elenam. Minuem oc.Ra- 
damentum. en siðazt Sarpedonem. En niv dœtr segia þeir 4 at hann 
have att. er þeir kalla Nonner 5 . 

J>a kalla |)eir eitt guð silt Ganiinedem einn fagran suein er þeir 
spillttu. oc dyrkka 6 firir þui sua fulliua 7 guði. at þeir mege i þui lik— 
iaztt eptir dœmom guða sinna i hordomom oc saurllivi oc margskyns 
aðrum ferllegom verkom. Huerr vitannde rnaðr rna þui trua. at guð 
mege eða vili vera hordoms maðr eða saurlliviss. manndraps maðr. 
faður bane eða barnna. 

Yulkanum 8 kalla þeir enn einn guð sinn. gera honom likneskiu 
til íofs með þeim liætte. sem hann have halltr veret. ochave i annarre 
henndi skiære en i annarre hamar. sua sem hann liave iarnnsmiðr veret 
oc með þeim liætte ser matar aílat. oc hevir hann þa veret annarra 
manna þurvandde. En þat er þo eigi val viðrkœmelegt. at guð se 
þurptugr at þiggia af 9 aðrum. þui at aller þurfu at þiggia af 9 honom. 

Mercurium kalla þeir enn einn guð sinn oc scgia þo at liann have 
agiarnn veret oc þiofr. sinkr oc stnikinn. gernningamaðr. bakmalogr. 
oc kunni margskvns mal oc tungur. Eigi er þat sambærelcgt at slikr 
sc guð. 

Asclepium kalla þeir oc guð sinn. segia at hann var lækner 10 oc 
lifði við þat sialfr. cr liann gerði oðrum smyrsl oc plastr oc grasaða 11 
drykki. Syntt er þat at sa er við sliktt livir. þa er hann annarra 
hialppa þurfanndde. En þeir segia at sua lauk hans 12 lifdagum. at 
J)or drap hann með einni eliding firir saker Darii sunar Lazede- 
monii. Nv með þui at Asclepius malte eigi með lækneng hiallpa ser 
mote elldingar magne. huersu ma Iiann þa oðrum hiallppa. 

Mars heitir oc einn guð þeirra er þeir kalla verethava bardaga- 
mann mykynn. afundsiukau oc sinkgiærnnan 13 til sauða oc annarra 
fiarluta. En þeir segia at sua lauk hans lifdagum. at llrir þat at hann 
liafðe dryktt liordom við Yenerem korio þorss. þa bunndu hann tueir 
menn het annar Cupido en annar Vulcanus. Huersu ina þat þo vera 

saal. B; orðna, A 2 ) scr, B 3 ) saal. r.; Zereum, A, B 4 ) tilf. B; 
mgl. A fi ) Norner, B 6 ) þeir tilf. B 7 ) fulliga, B 8 ) saal. B; Elæa- 
num, A 9 ) at, B 10 ) leikinnf!), B 11 ) grasaðe, B 1J ) æve oc 
lilf. B l3 ) singiarnan, B 
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at guð være sinkgiærnn 1 oc [barattosamr eða hordoms maðr 2 . oc J)o 
bunndinn af oðrum ineð ofriki. 

Bachum kalla J)eir oc einn guð sinn. oc sanna at liann var natt- 
drykkiumaðr 3 oc rneistarc allra giomanna. [oc næmde i brolt annarra 
manna 4 konor. braðr oc œðefullr 5 . fus at lœynazt oppt oc felazt. en 
vm siðir drapo hann hermenn. Oc með J)ui at hann fekk eigi sialfr 
forðazt dauðan oc var })0 giomaðr oc œðefullr 6 . fus at felazt oc lœyn- 
azt. huersu mattc hann J)a guð vera. 

Hercules hevir oc lieitit einn guð þeirra. er mykyll drykkiuinaðr 
var oc opttsamlega œr oc oðr. drap syni sina sialfr oc brann siðan 
inni. [Huersv ma sa guð vera. oc var ofdrykkivmaðr oc brann ])o 
vm siðir sialfr 7 . með huerri skynsemd 8 rna sa oðrum hialpa er enga 
hiolp ma sialfum ser veita. 

Einn mætr guð þeirra hevir Apollo heitit. oc segia þeir ])o sua. 
at liann var miok afundsiukr oc hevir faret sem veiðimaðr með boga 


oc ormæle 9 oc stundurn mcð horppu oc strengleikum. Spadom lievir 
hann oc framt íirir monnum ser til fiaraíla. þurfannde hevir hann ])a 
veret. en ])o er þat eigi guðlekt at vera fatœkr afundsiukr eða harparc 1 °. 

Gyðiu eina 11 segia þeir oc veret hava. systur Apollinis. erlieitit 
hevir Diana. veiðikona rnykyl hevir hon veret oc skytare goðr. hon 
hafðe boga oc ormæle 12 oc margskonar veiðiveler. oc for opttsarnlega 
einsarnan 13 i œyðimorkurn oc i fiollum með veiðihunndum at veiða 
ser rauðdyri oc raa. Huerssu ma su vera gyðia. erflygr oc flokrar 14 
einsarnan vti tneð veiðihunduin. 

Yenus hevir oc heitit ein þeirra hin rnesta gyðia. hon var lettlat 
miok oc horkona rnargra manna. En þesser ero hellzt nefndir hennar 
hordomsmenn. Mars oc Anchises oc Adotiidcs. ])at segia þeir at hon 
hevir 15 hans dauða mest gratct. oc viða faret vm verolldena at leita 
hans firir astar sakar. En vrn siðir for hon iamval niðr til heluitis 
at leita hans þar. oc lœysli hann 16 þaðan af einni helvitis gyðiv er 
Proserpina 17 hevir heitit. Hcvir ])u hœyrtt lierra konongr meiri folsko 
eða villu. at gyðia skyllddi vera horkona oc syrgiannde oc gratannde 
sliga niðr til heluitis eptir sinurn vnnandda. 

þeir kalla oc einn guð sinn Adonidem. hann var iniok agiarnn a 


singiarn, B 2 ) [scicil. B; baratomaðr, A n ) sanl. B; einn varðueizlu- 
maðr, A 4 ) [at eiga, B r ’) saal. B; orðzfullr, A fi ) r. f. æðefullr, A 
7 ) fra [ mgl. B 8 ) saal. B; skynscm, A; her hcg. Fragm . n y ) saal. 
ogs. n; orvamælc, B 10 ) harpslagc, B 1! ) saal. B, n; Gyðia ein, A 
12 ) saal. ocjs. n; orvamælc, B 1 °) r. f. einsamon 14 ) flackar, B, n 
lð ) havc, B, n 16 ) ut lilf. B 17 ) saal. B; Serpina, n; Scrpentina, A 
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veiðiskap. oc einu 1 sinni hio hann villigolltr einn. oc‘ 2 af þui [sare 
sama 3 segia þcir hann daat hava af 4 . Oc matte liann sialfr enga hiolp 
veita ser. hueria hiolp rnan hann þa aðrum veita mega. horkall oc 
veiðimaðr. oc do þo sialfr firir einum villigeltti. 

Slika luti oc aðra marga þvilika myklu fleiri en ec kunni fra segia 
tina Girkkir oc telia fra guðum sinurn. er drygia þat er bæðe er vsœm- 
elegtt at hœyra oc enn hervilegarc at segia. en allra verst i minni 5 
at fœra. Af þesso toko marger uvitrir menn til dœma at liva eptir 
guðum sinum oc fylgia sua fullivi. illzsku oc ergi. h'ordom oc rag- 
skap 6 oc margskyns vdaðer. oc saurgaðu aí sinum illum verkkum bæðe 
iorð oc himin með allzskyns illivi. 

139. Egiptulanndz 7 folk 8 er bæðe folskare oc heimskare en allar 
aðrar þioðer i sinni villu. þui at eigi ælska þeir slika guði sem Kalldei 
eða Girkkir. þui at þeir dyrka dumb kuickuenndi. oc tigna sem guð. 
þau sem fœðazt a 9 iorðu oc sua þau sem i liave ero oc i vatnum. 
við oc trio 10 oc [groannda gras 11 . oc spillttust oc saurgaðuzt i ferllego 
saurllivi. alla vega eptir sinni lostasemd meir en flestar allar þioðer i 
þessom heirni. þui at i fyrstunni ælskuðu þeir oc firir gyðiu hafðv 
kono þa er Ysis het. En hon liafðe broðor sinn at eignum bonnda 
ser. er het Osyrin. en hans broðer drap hann. sa er nefndr er Thiphon. 
Siðan er Ysis hafðe mist Osyrin bonnda sins oc broðor. þa flyði hon 
með syni sinurn er Orus het [i Siria 12 lannd 13 til borgar þeirrar er 
Biblus heitir at leita Osyrin bonnda sins oc broðor. oc dualldezt þar 
með rnykylli sorg oc sutt 14 til þess sem 15 Orus sunr hennar vox upp 
oc hefndizt 16 faður sins. sua at hann drap Tiphonem faðurbroðor sinn. 
Oc matie eigi Ysis hialppa eða biarga Osyrin bonnda sinurn oc broðor. 
Eigi matte oc Osyris 17 sialfr hialppa ser. Tiphon broðor bane fek oc 
eigi frialsat sik lirir raðe 18 Orus broðorsunar sins oc af raðom Ysidis 
systur sinnar 19 oc broðorkono. 

Nu þo at aller Egiptar vissi at þesser vdaðamenn lifði eða dœ 
i sua margum illum verkum. þa hafðu þeir þo oc helldu þessa firir 
guða oc aukaðu margfallega sina vantru þui at þeir dyrkkaðu bufee 
oc bafðu firir guð [með ymislegre fagan oc þionastu. þeir varo oc 
siimir er ser bafðu sauð firir guð 20 . en aðrer buk. einir kallaðu kalf 

O saal. B, n; eitt(?), A 2 ) tilf. B, n; tngl. A 3 ) [sama sare, n; sare, B 
4 ) mgl. B, n ö ) saal. r.; munni, A 6 ) saal. B, n; rakskap, A 7 ) Egipta- 
landz, B, n 8 ) menn, B, n 9 ) af, B 10 ) saal. n; a trio, A; tre, B 11 ) [gro- 
ande gros, B, n 12 ) rettet; stria, A, n 13 ) [mgl. B 14 ) sut, B, n 

ló ) er, B, n 16 ) hefndi, B 17 ) saal. B, n; Vsiris, A 18 ) drape, n 

l9 ) saal. B, n; sunar, A 30 ) [tilf. B, n; mgl. A 
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vera guð. en aðrer gerðu ser guð or gellti. Rafna hafðu oc sumir 
firir guð oc gashauk. vf oc gioð 1 . tignaðu sua sem sinn eiginn skap- 
ara. Dyr þat er kallat er cocodrillus 2 . er bæðe fer a lannde oc vatne. 
oc miok ogorllegtt oc mannskœlt lielldo sumir firir guð. sumir kott 3 . 
en aðrer hunnd varg oc apiniv 4 . dreka oc eitrorma. sumir enn stnap- 
legare lut. lauk oc vnian. klungra 5 oc hagþyrna 6 oc margskyns aðrar 
skynlausar skepnur. Oc liafðu eigi vesler menn skynsemd oc skilning 
til þess at þetta ma ekki siolfu ser Iiialppa eða biarga. þvi siðr ann- 
arre skepnu nokkore. 

Hœyr hegomlega tru oc mykyt fals. þeir sa guði sina etna oc 
œydda. drepna oc dœydda. brennda oc balaða 7 oc fœyða 8 . oc skildo 
þo eigi sialver skynlausir 9 menn at goðlausir 10 ero slikir guðir. er 
huarkke mego ser ne oðrum hialpa. 

140. I 11 mykylli villu oc vantru valkaðuzt Egiplar oc Calldei oc 
sua Girkir. er slika guði lovaðu oc gofgaðu. oc helldo sva hegomlega 
luti ser firir guð. reistv þeim vpp til tignar likneskiur gylltar ocgrafnar. 
huerr sein likazt sinum guði. Tynddu erveðe oc tapaðu starve oc 
kostnaðe. [luttv oc lovaðu 12 þeim guðum er huarke matto gott geva 
eða 13 þiggia. Oc vndra ec gœysi miokk cr þeir hofðu eigi skyn- 
semdar skilning. þa er þeir sao 14 at hager menn gerðu oc skaro 15 . 
bulaðu oc bangaðo. tælgðu oc liiuggu þat er þeir gerðu [af guði 16 . 
En surnir bleso oc stœypttu af malme ser guða. Marger funaðu 
sialver oc a fœtr fello. En þeir hinir veslo er slikum guðum veita 17 
lof oc tign. villdu eigi vita at slikir guðir ero huarkke gott geranndde 
megande ne valldannde 18 . þeir sem enga forssio mega gera firir sialfra 
sinna heilsu. liucrr hiolp man þeim þa af stannda. er a þa kalla ser 
til hialppa. 

En spadomsmenn þeirra oc spekingar Girkkia oc Calldeorum oc 
Egyptu 19 lanndz manna 20 villdu gera lof i lioðom sinum oc skald- 
skapurn 21 . i rœðom eða i ritum þeim 22 til virðingar oc vegsemdar. 
þa ma þo sua vitrum mannum virðazt 23 . at i þesso var þeim meiri 
skom oc suivirðing 24 . þui at þa birttu þeir oc synndv skemder oc 
vanvirðingar. lyli oc lastuþasem guðir þeirra gerðu. firir þeirn margum 

J ) saal. 13; gioör, A, n 2 ) korkodiillus, B 3 ) katt, B, n 4 ) saal. A; 
apyniu, B, n ö ) klungr, B 6 ) hagþorna, B 7 ) bulaða, B; . . . laða, n 
8 ) fellda, B; mgl. n 9 ) skynsamer, B, n 1 °) goðalausir, n; gæðalausir, B 
1] ) tilf. B, n; mgl. A 12 ) [lovaðu oc lutu, n 13 ) ne, n 14 ) sa, n; 
sa á, B lö ) skraðo, B, n 16 ) guði (guð, B) af, B, n 12 ) veittu, B 
18 ) viliande, B; mælande, n 19 ) Egipta, B, n 20 ) her ender Fragm. n 
2l ) skaldskap, B 22 ) er tilf. her A - 3 ) synazt, B 24 ) snœyping, B 
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er })a var myrkt 1 oc eig*i vissu aðr 2 . J>a ma liuerr maðr firir ser 
marka. at })0 at mannzens likamr se af margu efni skapaðr. })a giæler 
})o maðrenn giærnna oc varðveitir virðulega sinum liinum 3 ollum sua sem 
allt se til eins efniss. Huerssu ina þat })a vera. at með guðlegre 
natturu mege vera nokkor sunndrþyktt eða vsætt. Ef ein natura eða 
valld er með guðum þeirra sem vist a með guðdome at vera. })a ber 
eigi guði at hata annan guð drepa eða dœyða með nokorom skemdum 
cða vanvirðingum. Ef guð skemer eða suivirðir 4 annan guð eða með 
allu drcpr með vapnum eða elldingum. })a er eigi ein naltura sem vera 
a i guðum þeirra. Iielldr ymis vili oc sundrþyktt. oc aller til illz eins 
fusir. oc ero sannlega engi þeirra guð. oc er þat auðzynt herra kon- 
ongr. at vit þeirra allt oc visdomr. er þeir kalla spekinga. cr villa 
oc flærð. fals oc hegome. 

Með huerium hætte skildu 5 eigi spekingar oc visdoms meistarar. 
at þeir er lagasctningar gera skulu eptir sialfra sinna domoin oc lagum 
dœmazt. ef log þeirra oc setningar ero rettar oc sannar. er sialfer 
gcrðu millurn sin 6 slik rangendi sem ero manndrap. galldrar 7 oc gernn- 
ingar. hordomr oc stulldir oc annarsskonar hafuðsyndir 8 . Ef þcir 
gerðu val er slika luli drygðv. þa ero logen oc rettennden engo nyt. 
})ui at þau þrælta berllega iinote gerðum guðanna. En ver hyggium 
at logen se rett oc með sannendom skipað. þui at þau lova oc virða 
oll goð verk. en lasta oc firirbioða allzskyns illgerðir. en verk guð- 
anna ero liot oc lastafull oc ílest oll rong. Synt er þat þa at rang- 
later ero guðir þeirra oc verðir draps oc dauða. Oc slikan hinn sama 
dom cro þcir verðir at liava. er a slika guði trua. J)o at hegomlegar 
sagur. rim eða rœðor. lioð eða kuæðe. þa er þat þo ekki nema heg- 
omleg orð. Er 9 slikt er með slœgð sagtt. þa ero þeir eigi guðir er 
slikt gcrðu aðrum eða sialver þolldo 10 . Enefþetta er atrvnaðr þeirra. 
þa er þat sagur en ckki annat. Sua synizt ollum vitrum inonnum. at 
þeir er slika oc sva [uiarglata guði 11 ælska. at þat ero villu verk oc 

tapað þionasta. Eigi hœver þat at kalla þa guða er synazt oðrum oc 

sia ekki sialver. þann helldr er ollum er vsynn oc ser þo alla sialfr. 
sa hirin same er skapare er allra luta. 

141. Siam nv a herra konongr. hueria tru er.gyðingar liava lil 
guðs. J)cir ero oc synir Abrahams oc Isaags 12 oc Iacobs. varo vm 
stund i Egypttalanndde. En guð er allz er valldanndde leiddi þa þaðan 

*) niyrkr, 13 2 ) mgl. B 3 ) lutuin, 13 4 ) uanvirðir, B ö ) saal. B; 

skylldi, A c ) saal. B; sinum, A 7 ) saal. B; galldar, A 8 ) tilf. B; 

m gl. A 9 ) eu, B 10 ) volldo, B ll ) [marga guði lala, B 12 ) Ys- 
aachs, 13 
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með harðrc lienndi oc inaUogom kraptte mcö Moyse hcrtog’a oc log 1 - 
sagumannc þcirra. ocsyndi 1 f)cim vnndarllegar 2 iarteignir oc fahœyrðar 
sins valdz oc mattar. En J>eir launaðu guði optlega illa oc gerðuzt 
honom þeim mun meir gagnstaðleger. sem hann syndi þeim sinn krapt 
oc matt haleitlegare Jjcim til þurptta. oc þionaðu þeir optlega hegom- 
legom skurguðum annarra þioða. En propheta guðs oc aðra hælga 
menn. þa cr hann senndi til þeirra þeim til hialpa oc heillar fortalu. 
J)a drapo þeir með suivirðlegom dauða. 

Ym siðir scm guð hafðe flrir scet. senndi hann eiginn oc einget- 
inn sun sinn til iarðrikiss. En íirir J)ui at Jreir hafnaðu hanns hælgum 
kenningum oc fortalum. J)a toko Jþeir liann oc fengo i henndr einum 
rumverskom hafðingia. oc hann með J)eirra raðe let negla hann 3 a 
kross. En Jþeir hinu 4 veslo gaðo eigi oc firirglœymddu alla f)agoða 5 
luti cr liann gerði J)eim asiannde oc ahœyrannde. fyrst i hælgum 
fortalum oc siðan i margfallegoin iartteignum. er hann gerði þeim oc 
J)eirra sunum til hialpar oc heilsu. oc tyndduzt oc tapaðuzt i sialfra 
sinna ilzskv. En J)o ælska 6 [)cir allzvaldannda guð oc með engarre 
vizku. J)ui at ])eir nitta sannum guði. er guðs sunr er Iesus Kristr oc 
ero 7 af J)ui likir i villu aðrum J)ioðom. J)oat J)eir have i sumum 8 lutum 
sannare. J)viat J)a skildu þeir sik fra guði. er þeir skildu hans Iiinn 
sæla sun ifra ser. ])a er Jþeir hugðuzt hava drepet hann. Nv þykki 
mer sem eigi þurvi íleira fra Gyðingum oc þeirra tru at segia [ne telia 9 . 

142. Kristnir menn ero namnlega 10 af Krist 11 nafne kenndir. 
sua hcitir hinn hærste guðs sunr Iesus Kristr. er firir sins litilætes 
saker steig af 12 sinv faðurllego sæte til iarðrikiss oss til hiallpa oc 
getazt let af hælgum annda. oc fœddezt af heilagre mœy Mariu firir 
vttan allan karllmannz getnað. vspilllum ollurn sinnar mæto oc milldv 
moðor mœydome. birtti sik einn sannan guð oc mann monnum. athann 
skylldi sva frialsa oss oc lœysa fra margra falsra guða atrunaðe. oc 
með vndarllcgre firirskipan sialfs sins vilia gaf sik vndir dauða oc Iet 
vnauðigr sik a kross negla. oc a hinurn þriðia degi reis hann vpp af 
dauða oc var með sinum læresueinum. oc þeiin asianndum steig hann 
vpp til himna oc senndi þeiin siðan sinn hinn hællga annda eptir þui 
scm hann hafðe aðr firirheitit. En með liuerri dyrð eða matt erhann 
skal aptr koma þa matt þu val herra konongr i hans orðom sialfs oc 
hælgu guðspialle sia oc hœyra. þar matt þu oc sia at hann hafðe lolf 

*) sende, B 2 ) vndrsamlegar B 3 ) sik, B l ) hinir, B 6 ) mgl. B 
6 ) saal. B; alska, A 7 ) þeir tilf. B 8 ) her bec/. Fragm. pl «) [at 
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142 


Cap. 'M 2 . 


læresueina. oc eptir hans vppstigning [til hifrnna 1 skipaðuzt 2 J)eir oc 3 
dreifðuzt vm allar halfur heimsins. tinddu oc talidu firir ollum þioðom 
hans iartteignir oc heilagar kenningar er huerr ma hialppazt af 4 efhallda 
vill oc ser nyta. 

En einn af þeiin kom hingat i vartt lannd oc flutti 5 her fram 
hælgar fortalur oc heilsamar 6 kenningar. oc heita þeir af þui hinv 
sarna nafne varer lanndzmenn kristnir menn. f)ui at })eir einir hava 
funnitt rettan forveg 7 til fagnaðar er þessom fylgia. }jui at þeir kenna 
sannan guð. sinn skapara oc allra luta. oc hans einga 8 sun oc [hans 
hælga 9 annda. oc ælska engan guð nema hann einn. giæta oc gœyma 
f)av hin blæzaðu hoðorð er Iesus Kristr gaf oc gerði. oc fullkomlega 
ser briostfesta. oc ero sva biðannde vpprisu dauðra manna oc lif 
vkomennar dyrðar. liva sva on hordoma oc saurliíiss. firir vttan mann- 
drap oc meineiða. bera engi 10 falsvitni 11 eða flærðsamar sagur. girnn- 
azt eigi með rane eða rangenndom þat sem aðrer eigu. sœma faður 
oc moðor oc [aðra naanga sina 12 . dœma retloga. oc gera þat ekki 
aðrum er f)eir vilia eigi sialver af 13 oðrum þola. }jeir biðia firir })eim 
er misgera við þa. at þeir verði vinir. milídir oc litilater ero þeir 
hofsamer oc hœgværer. oc hallda sik fra allre syndsamlegre samvist 
oc fra allum vreinandum. Ekkiur oc faðurlaus bornn halldda þeir til 
rettra mala. oc veria firir ofriki 14 þa alla er minna 15 mego. Miðla 
orllega 16 við þa er þurfannde ero. Ef pilagrimar eða aðrer vtlenzker 
þurptugir menn vitia þeirra firir saker sinna nauðzynia. þa veita þeir 
þeim 17 forbeina sua sern sinum eignum brœðrom. Eigi ælskazt þeir 
oc 18 sua sem holdleger brœðr nema helldr sua sein anndleger. j)eir 
ero oc bunir a huerium tima firir guðs saker bæðe fram at leggia lif 
oc likam mcð olluin limum. þvi at þeir fylgia oc fullgera oll hans 
boðorð. hallda sik oc hava sannlega oc reinlega i ollum hugh. gera 
guði margfallegar þakker i allv sinv atæve firir þa goða luti er hann 
gefr þeim. Sannlega er þesse vegr oc visenndi 19 er inannlega natturu 
leiðir til eilifrar sælo oc til lykttalaus fagnaðar. sva sem sialfr Kristr 
hevir aðr firirheitit þeim er hans fortolum fylgia. Oc at þu sialfr vitir 
sannlega. at ec segi þetta eigi af siolfum mer. þo at þu ranndzaker 
allar ritningar kristinna manna. þa skalit þu finna mik eigi loget hava. 

J ) [mgl. B 2 ) skiptuzt, B 3 ) [mgl. p 4 ) yið, B, p ö ) saal. B, p; 
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Val oc vitrlega er sunr þinn lærðr guði at þiona. at liann mege sua 
oðlazt sœmd oc sælo i oðrurn heimi. 

Myklir oc vnndarlleger lutir ero þeir er [gerazt ok 1 segiazt fra 
kristinna manna atæve. Eigi mæla þeir mannleg orð nema helldr guðleg. 
Allar aðrar ])ioðer villazt oc 2 blekkiazt. ganga þeir sialver i myrkrum 
sem blinndir oc gera sik lika druknum monnum oc oloðum. Her til 
hevir veret rœða min herra konongr sua sem sannazt visaðe mer 
hugskot mitt vm ])etta 3 rettennde at rœða. oc íirir J>ui er |)at 4 rað at 
heimskir vitringar þinir 5 hælte at mæla mote matt oc sannenndom Iesus 
Krisl 6 . j)at hœver allum oss at ælska oc dyrkka. tigna oc þiona 
skapara varom oc rœkea 7 reinlega 8 hans uœyðileg boðorð. at ver 
megem sua forðazt oc fra skiliazt elldi oc vesolld oc uendilegom 
pinslum oc oðlazt sva erfð oc oðal fullkomens fagnaðar oc ulið- 
innar 9 sælo. 

143. f)a er Nakor hafðe loket rœðo sinni með þesso mote. þa 
kueiklizt hugr hans 10 konongsens oc œstezt með mykylli reiði oc 
akefð. En meistarar oc spekingar. prcstar oc þionastumenn skurguða 
hans. er hann hafðe þingat kallat oc hann liugði at oll suor skyldv 11 
með skynnsemd veita eptir hans vilia firir guðahans 12 . þa stoðo aller 
sem dutnbi 13 være oc miok sva malausir. En þo at nokkor þeirra veitti 
andsuor. þa var þat þo allt sem hendingum være oc með ferllegom 
framburð oc þo með engo viti ne visdome. 

Af þuisa gladdezt miok hugr konongs sunar oc hiartta. oc með 
bliðu 14 andlili blæzaðe hann oc lovaðe guðs nafn. er iafnan leiðir 
sina vini a rettan veg oc vruggan. þo at i fyrstunni þykkir 15 nokkot 
villt faret hava. Hann gerir stundum andskota oc vuin rettennda oc 
sannenda þat mæla. þo at eigi vili. er satt er oc rett. En nv þo at 
konongr være miok reiðrNachor. þa þotle honoin eigi þat bera sinni 
sœmd at gera Nachore nokkorar skemdir. þui at hann hafðe aðr lovat 
honom allum ahœyranndum. at hann skylldi þat vrædr fram bera er 
hann vissi sannazt i milli kristinna oc heiðinna manna vera. En þo 
mællte konongrenn með margum stniollum orðom. at Nachor skilldi 
vægea oc eptir lata oc kalla sik sigraðan af meistarum oc spekinguin 
hans eptir þeim hætte sein þeir hafðu aðr a millum sin mælltt 16 . En 
Nachor var þvi ollu staðfastare oc diarvare. oc gerði vnyta alla mal- 

x ) [mgl. B, p 2 ) Mf- Pí m 0 l ‘ A ? ') þeirra, B, p 4 ) konongr B 
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kroka þeirra oc eggian 1 villn |)'eirrar cr ineistararner baro firir J)a. 
Nu hafðe þesse disputan sva lengi staðct vm- dagenn. at nu var at 
kvellde komct. Konongrenn banð nu at skiiia skylldi þenna fund með 
[þesso rnotc 3 . at huerr fœre heim lil sins herbyrgiss kvelldlangt. oc 
læzt þo vilia hava þcnna fund uin morgonenn eptir. 

144. Iosaphat konongs sunr inælltc til faður sins. Sva sein þu 
bautt i 4 upphave herra konongr at her skylldi i dag i ollum lutuin 
rettdœme gerazt oc frarn ganga. þa ger nu sva atlykttum at retlenndi 
fylgi hveriurn heirn heðan 6 . Oc lat nu vera annat hvart. at meistare 
minn fylgi rner heim nattlangt. at hann hugleiði með mer hver andsvor 
eða spurnningar ver skulurn i morgon gera eða geva rnotc yðrum 
raðorn eða rœðom. en þa tak með þer þina meistara oc hugleið með 
yðr þat sem yðr se til andsuara eða spurninga. Eða hitt elligar at 
minn meistare fylgi þer 6 naltlangt. en lat þina meistara fylgia mer. 
En ef huarertueggia cro með þer. þa setr þu minn meistara með litilli 
gleði helldr með myklu angre ocvkiæte. en þina setr þu hia þcrmeð 
allzskyns kiæte oc gleði. oc þykki mer þa eigi rettlega við mik buit 
vera. helldr er þat ofriki oc lausyrði oc sættarslit. 

Konongr fann nn. at hann var.sigraðr af sialfs sins rœðo. oc tok 
meistara sina oc spekinga oc visdomsmenn heirn með ser. En Nachor 
lovaðe hann at fylgia syni sinum. Var enn i þeirri von at Nachor 
myndi fylgia þui 7 sem þeir hafðu aðr með ser rœtt. 

145. Iosaphat konongs sunr for nu heim við sua buit. sva sem 
hann hefði fengit nya von af himneskorn sigri yuir ovinum sinum. 
hafðe Nachor með ser oc kallaðe hann a einrœðo oc mællte við hann. 
Eigi 8 skálltu þat hyggia. at ec vita eigi hverr þu crtt. Ec veit gorlla 
at þu ertt eigi hinn hælge Barlaam. helldr erttu Nachor stiornugangs 
meistarc. oc vndra ec miok er þu vilhlir syna slika villu. at ætla mik 
sva blindan. at ec mynda eigi kenna a rniðium degi. hvart ec sæ 
varg eða sauð. Sannlega er þat af yðr rnællt. at optazt hugsar fals 9 
hiartta hegoma. 011 yður ætlan oc hugleiðing er at fullu fals oc 
hegome. En lf) þat cr þu bart fram er 11 bæðe styrkt oc staðfast 12 oc 
firir þui mattu Nachor gleðiazt oc kiætazt. Margfallcgar þakker gere 
ec þer. at þu vart i dag verndarmaðr sannennda. oc saurgaðer 13 
eigi varrer 13 þinar i vreintri vmrœðo oc ílærðarfullri talu. helldr 

9 

reinsaðer þu þær. þa er þu lastaðcr falslegan hegoma oc atrunað 
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fcrllegra guða. en lovaðer kristinna manna kcnningar iricð reinni oc 
sannre rœðo. Nu lagða ec hug a at hava f)ik með mer af þeim 
sakum 1 tveim. þessarre einni at konongrenn gerði þer eigi mein af 
þessarrc rœðo. er j)u mællter þat sem honom likaðe eigi. þeirri annarre 
at þu mælter eigi nu tapa þeirri miskunn er þu fekt i dag. oc ec 
skyllda hana þer ineð goðo aplr giallda. Enhverersu ambun. er ec 2 
skal syna þer oc birtta at forðazt villustig oc þann illa veg er her 
lil hevir þu gengit vsyniv. oc leiða þik a heilssuveg oc hamingiu. er 
þu hevir her til fcrllega flyl 3 sialfraðe oc vitande illa oc ovitrlega. 
er þu gaf þik sialvan at vilia þinum til myrkra oc meina. Gef þer 
nu skilning Nachor oc ver skyrr oc skynsamr til þess at ælska ekki 
annat en sialvan guð Iesum Crist. at þu oðlezt þat hitt lœynilega 
lif er hann hevir vndir sinni miskunn folget. en firirlat þat er hvers- 
daglega flylr oc flyr. hverfr oc brott fer. þo at þu vilir þat eigi. þui ♦ 
at eigi skalltu liva meðan heiinr þesse stendr. Sva skalltu dœya sem 
hverr annarra. bæðe þeir sem fyrr varo oc sva þeir sem nu ero. Oc 
ber eigi [þingat þunga 4 syndabyrði sem rett er allt til skipat oc dœmt 
oc verðug ambun ollum gollden. oc kasta fyrr i brolt þvi hinu illa 
trulœysi. þvi at auðvellt er ollu illu at kasta þeim er gott vill kiosa. 

146- Nachor komzt iniok við rœðo konongs sunar oc svaraðe 
sva. Val mæler þu konongs sunr. val mæler þu. Veit ec oc sann- 
lega at guð (er) oc hann lygr alldrigi. Oc þat veit ec. at hann gerði 
alla luli. oc veit ec at hann skal koma a domadegi. þui at ec hevi 
sva leset oc i ritningum hœyrt. En var ovenia oc fylgiusorn kynfylgia 
hevir blindat augu hiartta mins oc yuirdregit skugga hugleiðing vitz 
mins. Nu vil ec stunda af þinum fortalum þeirri hinni þykku villu- 
þoko brott rinda oc til andlilz guðlegrar miskunnar renna. oc ma vera 
at guð vili miskunna ininuin misgerningum. oc at miskunn hans vili 
upp luka iðranar durum firir mer illum þræle oc vtryggurn. þo at 
se 5 vmattolegtt at hann vili lœysa bonnd sua vbærelegra synnda. er 
þungare ero oc fleiri en siovar sanndr. er 6 ec lievi gortt vitannde oc 
vuitannde fra vpphave bernsku minnar oc til þessa dags. 

147. Sem konongs sunr hœyrði þetta þa varð þegar sem hann 
være kueiktr af hælgum annda. oc hitnaðe hiartta [hans Nachore til 
vppreisningar 7 . En þa orvilnan er aðr hafðe Nachor i hug ser. þa 
tok konongs sunr lil vpp at kueikia oc lil staðfestu 8 kristilegrar truar 
lærðe hann Nachor með þessom orðom. 

Hœyr þu Nachor oc lat þer enga orvilnan eða vantru i hugli vera. 
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þui at sua er ritafc at guði er mattolegt atgera oc yppreisa af griote 
oc 1 steinum syni Abrahams 2 . En liuat er þat annat at segia. en sua 
sem faðer minn Barlaam sagðe mer. at af þeim mannum. er orvilnaðuzt 
oc i allre illzku vafðuzt. þa matte guð val grœða oc hiallppa. lœysa 
oc vppreisa. oc [gera af synduguin sunum Krist 3 bornn. er lirir sins 
hins hærsta milleiks saker lykr firir ollum vpp hurð miskunnar til 
himneskrar dyrðar oc neittar engom inngangu. Iielldr tekr hann glað- 
lega ineð gœzsko miskunnar [lykr vpp firir ollum er með goðvilia 4 
til kalla. Sua heitr varr lausnare i guðspialleno. at sa er til hans 
kœmr a hinni fyrstu lið alldrss sins oc sua a hinum þriðia tima eða 
a setta eða nivnndda. sva hilt sama a elliptta. at aller skalu þeir iafna 
ambun vpp taka hinir fyrstu oc hinir siðaztu oc þar amillum. Oc vit 
þu firir þui. at þo at þu haver þina lifdaga leitt her til i syndda livi. 
er þu tekr nv með huarflausu 5 liiartla til hans at stnuazt. þa skalltþu 
i verðleikum oc allre goðre ambun iafnan luttakare vera við þann er 
þegar i vpphafue sins alldrs tok fullkomlega guði at þiona. 

Slika luti oc tnarga aðra af sannre iðran taldde hinn vitri oc hinn 
blezaðe konongs sunr firir hinum gamla Nachor. er fullr var margra 
illra daga oc enn verra 6 verkka. het honom likn oc synnda aflausn 
oc Krist miskunnsaman 7 . synddi hann honom i margum dœmoin oc 
bælgum frasagnum. at hann er buinn iafnan at taka við iðran þeirra 
er belrazt vilia oc bœlazt. oc grœdde oc læknaðe 8 sa hinn goðe kon- 
origs sunr þa bina aumv sal Nachors. er langlega 9 hafðe morg dauðleg 
sar a ser. oc setti hann sua sem goðr lækner til fullkomennar heilsu 
af dauðlegom sarom. 

148. !>ui nest mællte Nachor til konongs sunar. J)u hinn gaf- 
uglege konongs sunr oc blæzað sala með likame. sæll er sa er þik 
hevir sua virðulega Iærtt i guðlegom orðom. Yer nv styrkr oc stað- 
fastr i þessarre goðre iattan þins lifs. oc lat enga freistni 10 ne fyst 11 
þessa hina hælgu hugskoz slaðfeslu fra þer skilia. En ec skal nv 
beint i riðinni brott leita oc freista ef ec fa 12 samþykt 13 mik við guð 
mote þui er ec hevi sua lengi reilt hann. Alldrigi skal ec siðan sia 
andlit konongs. ef þv villt at sua se. Miok glaðr varð konongs sunr 
við þessor orð hans. kysti bann oc faðmaðe 14 oc bað af ollu'hiartta 
firir honorn oc 15 gaf hann vnndir guðs giæzlo oc senndi hann siðan 
lœynilega brott. 


O eða, B 2 ) saal. B; Habrahams, A 3 ) [grœða af syndum sinuni oc gera kristz, B 
4 ) [ollum þeim er, B 5 ) hverflausu, B 6 ) verri, B 7 ) saal. B; miskunnar, A 
8 ) liknaðe, B 9 ) sannlega, B 10 )saai.B; fresti, A n ) ræzlo, B 12 ) fæ, B 
13 ) saal t B; samþik, A 14 ) saal. B; fanaðe, A 15 ) fal hann oc tilf. I* 


Cap. m. 150. 


147 


149. Nachor tok a sik mykla iðran oc stncreztt siðan til hinnar 
yztu œyðimarkar. oc liitti f)ar einn reinlivan ermita 1 . er prestr var at 
vixlu. Hann fann hann i helli sinum. J)ar sem hann hafðe lœyndzt oc 
folgezt firir ræzlo saker konongs ognar. Nachor lagðezt niðr firir 
fœtr honorn oc vætte 2 j)a með tarom iðranar sinnar 3 . liklizt i þesso 
Mariu Magdalene. er með sinum iðranar tarom 4 þuo 5 fœtr varss la- 
varðar. Nachor bað hermitann. at hann skylldi geva honum hælga 
skirnn. En sa hinn hælgi maðr er fullr var guðs miskunnar. þa fann 
þegar at þetta var guðs giof. oc primsignaðe hann fyrst. oc siðan 
nokkora daga eptir synndi hann honom hælga tru. skirði hann siðan 
eptir siðueniv. J)ar dualdeztt Nachor með honom oc gerði þar skriptt 
oc iðran synnda sinna. oc blæzaðe guð oc lovaðe. er þat vil at engi 
tynizt eða tapezt. helldr vil hann at allerstnvizt til iðranar oc vrnbota. 
oc við þeim ollum tekr hann þaksamlega. 

150. Konongrenn varð varr 6 við vm morgonenn við brotlferð 7 
Nachors. oc braztt honom þa su von er hann hafðe aðr til hugtt 8 . 
Sem hann sa at hans vitringar oc spekingar varo sva skiotlega yuir 
komner. þa J)olte honom mykyls afat. skemdi j)a alla oc suivirði. suma 
let hann hyða með knutottom 9 sinstrengiom. sumum let hann augun or 
hafði stinga. oc rak sua siðan alla or sinu augliti með suivirðing oc 
mykylli 10 skemd. J>a hitt fyrsta tok hann nokkot at finna oc at 11 
kenna fals oc hegoma oc mykyt meginlœysi sinna skurguða. En þo 
villdi hann sialfr ekki miok við kennazt þann forveg I2 er liann skylldi 
til fagnaðar leiða. af þui at su hin mykla myrkuaþoka 13 hafðe sva 
allavega vm hult oc firir dregit hiartta lians at engi skynserndar biart- 
leikr eða geisli matte nalgazt 14 at lysa hugskot hans. En þo ælskaðe 
hann ckki eptir þui sem fyrrmeir var hann vanr villupresta eða þær 
hatiðir. er fyrr hafðe hann gortt sinum skurguðum lil tignar. Engar 
fornner eða boð gerði hann þeim. oc helldr for hugr hans her oc 
huar. þui at hann fann nv vanmatt oc hialplœysi guða sinna. En þo 
at hann skildi styrkleik guðlegra boðorða. þa firðizt hann þo þat oc 
skammaðezt oc hellt enn sua frain sinni illri [villu. veniv fyrnsku 15 
sinnar. lifði iafnan hægomlegom fyrstum oc lostasamlegom manugðum 
oc gaf sik iafnan sigraðan oc yuirkomenn vndir valld veralldlegra 16 
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fyrsta. oc var iafnan scm Isayas 1 scgir drukkinn. eigi af vini nema 
helldr af vanndre [vsiðar veniv 2 . 

151. En 3 sem konongrcnn Jjrætte i hugh sinum mote þessom 
tveim fangarurn. heirninum oc hanshafnan. þa var hans hinn sæle sunr i 
sinni holl. oc [virði yuir 4 alla sina sœmd oc sælo þann styrk oc stað- 
festu. er guð hafðe gcvet honom til sinnar truar. Alla leika oc lett- 
visi. veiði oc riddaraskap oc allt þat annat skemtilegt oc lystilekt er 
þessa heims glcðirncnn havazt at. allu hafnaðe hann J)ui vanndlega. 
oc let ser ekki þat lika. en varðveitli rœkelega i ollum lutvm eptir 
luinnastu Iesus Krist boðorð. oc hafðe iafnan salo sina hertekna oc 
hugsivka vndir hans valldde. með J)ui at hann grœðer 5 J>at allt er 
sart er. 

Iafnan hafðe hann oc i minni sinv hinn agiæta Barlaam meistara 
sinn oc hans lif með hælgum fortolum. oc fyrstizt J)ess iafnan at 
hann mætte hann finna oc endrgrœðazt 6 af hans raðom. likr J)ui tre 
er plantat er oc sett hia mundanglegre vatzras 7 oc buit til at bera 
avoxt i firirætlaðum tirna af guði. Margar salor lœysti hann fra 
fianddans bondom oc vndir guðs vald. allum er til hans komo skenkti 8 
hann heilsu dryk guðlegra boðorða oc af þui firirleto marger villu oc 
stnerozt til rettrar truar með staðfastum vilia. En sialfr starvaðe hann 
sik oc stundaðe 9 með fastum oc vakurn [optsamlega i 10 bœnahalldde. 
J>eir varo marger er af hans fortalu firirleto heiminn gerðuzt sumir 
munkar en sumir ermitar. |>enna hatt hafðe hann i 11 sinv bœnalage. 

Drottenn guð herra minn. a þik trui ec oc a J)itt virðulegtt nafn. 
oc firir J)ui em ec af þessarre villu oc vantru frelstr o.c lœystr. giælld 
verðulega starflaun Barlaam hinum hælga þinum þionastumanne oc 
minum meistara. er gerði oc gaf mer visaðum 12 fra þer retta gatu aptr 
vndir þinn miskunnar dom. veit þu I3 hina myklu giof mer. at ec mege 
enn sia Iiann likamlega. þann hinn hælga þinn engil er heimrinn er 
eigi verðr i ser at liava. oc ec mega með honom til lyktta leiða þat 
sem eptir er lifs mins. oc af fylgð 14 hans fotspora heilagra metferða 
mege þer mitt lif þekkiazt oc eiliílega sælo hava. {)u einn ert guð er 
livir 15 æ oc æ firir vttan ennda. 

152. Nu eplir fornnre siðveniv. þa for at hondum mykyl hatið 
heiðinna 16 skurguða i liofuðborg rikissins. En konongr var iafnan vanr 
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at vera i þann tima i þessarre borgh oc ofra 1 myklar fornner guðum 
sinvm til þokka 2 . En prestar oc byskopar þeir sem þessom falsom 
guðum þionaðu funnv gorlla at konongrenn lagðe minna liug a nv 
helldr en fyrrmcir at gcra guðum fornner. oc varo þeir miok otta- 
fullir at hann myndi sik með ollu fra skilia þeirra hofom ocblothusum. 

N 

oc kuiddu at þeir mynndu margra feitra fornna oc mykylla annarra 
fiarmuna missa 3 . er allrfiolldi ofraðe þeim. sumir firir atrunaðar 4 sakcr 
við guðana. en sumir flrir aslar saker eða otta við konongenn. 

Eptir þetta foro þesser villumenn langan vegli i hinar yzttu œyði- 
markker oc i ogorlleg fialla glœyfr 5 . En þar i einum myrkuuin helli 
bio einn gamall maðr galldrafullr oc gernninnga oc hinn fremsti til 
þionastu guðanna. liann het Theodas at nafne 6 . konongr ælskaðe hann 
miok oc hellt hann firir einn fullkomenn vin sinn oc hinn mesta oc 
mætazta meistara. Sua sagðe konongrenn at af hans spaam oc fiol— 
kynndi fek hann alla sœmd oc riki. Oc þa er þeir illzskufullir prestar 
hittv Theodam galldramann. þa baðo þeir bann er fyrr var vanr þeim 
hialpper at veita vm sitt mal. sagðu at konongrenn var i mykylli ahyggiv 
oc i ifan vm trv sina. sua oc huerssu konongs sunr hafðe kristilega tru 
tekit. þeir sagðu oc huerssv Nachor [hafðe gorðzt 7 openberllcgr annd- 
skote guðanna. Oc ef eigi dugir þu nv með þinni kunnastu. þa cr 
faren oll var hiolp oc oll þionasta guða varra oc vnyt gorr oc til 
enskiss hœf 8 . þu einn ertt sa af allum cptir. er ver hofum til vonar. 
at nokkora vornn have firir varo male. 

Theodas reis þegar vpp oc tok til þeirra dioílegra verkka. er 
hann hafðe huerssdaglega namunda ser oc herklæddezt með villu- 
vapnum sinum mote rettenndom sannrar truar. oc kallaðe marga dioíla 
ineð ser. þa er hann vissi at lii þeirra verkka varo fallner. er honoin 
likaðe hellzt at frernia. oc hann hafðe opltlega aðr tilslikra lula hafða. 
oc hevir þa i fylgð með ser lil konongs. Nu þegar sern konongenom 
var [sogð tilkoma 9 Theode. oc hann gek inn oc bar firir konongenn i 
henndi scr laufgaðan kvist I0 af olivo rl tre. en hann sialfr [var klæddr 12 
skinnklæðom slikum sem ermitar bera. Oc iafnskiott scrn konongrenn 
leit hann. þa reis hann vpp imote honom oc gek frarn a golf oc kysti 
hann oc let liann silia i liasæte hia ser. 

{>a mællte Theodas til konongsens. Eilift se lif þitt herra minn. 
firir falsarum oc prettafullum vuinum yðrum giættr oc varðueitr með 
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forn guða varra. Hœyrtt lievi ec at iriykyl j>œva oc jjrætta hevir 
gorzt a millum yðar oc þeirra af Galilea 1 trv. oc at jrn lievir af þui 
haleitan sigr fengit. Oc ílrir fiui gerom guöum varorn glaðlega hatið 
aller saman oc ofrorn þeiin lii 2 fornna friða sueina oc fagrar rnœyar. 
vdauðlegom guðum. f)ar með hundrað graðunga oc vtalulegan fiollda 
fenaðar oc kuikuenda. at ver havem þa oss lieðan ifra hœguæra vm 
alla vara lifdaga. 

Konongrenn suaraðe. Eigi sigraðumzt 3 ver. hinn goðe karll. lielldr 
erom ver sigraðer oc ferlla 4 vuirkornner. j)ui at þeir er ver hugðurn 
at með oss skylldu hallda þa varo þeir 5 braðlega 6 a rnot oss. oc þegar 
cr þeir funnv at var fylkkinng viknaðe nokkot firir þeirra alaupum oc 
framgang. þa kastaðu þeir næsla niðr allre varre fylking. Nv ef nokor 
styrkr eða mattr er með þer varre tru niðrlagðre til vppreistar. oc 
ef J)u matt aðru sinni vpp reisa. þa ger rner þat kunniglt. 

Theodas andsuaraðe konongenom. [Hegomlegar rœðor oc skarn- 
synan 7 samburð Galileorum þa ollazt eigi konongr. þui at allt þat 
sem þeir rœða þa þykkyr þat 8 vitrum monnum oc skynsamum enskiss 
vertt. Oc ef þeirrnœta rner i rœðo eðaþrælto. þa skalu þeirskiotare 
firirleggiazt en laufsbloð falle firir œðevinddi. oc skalu þeir eigi 
þora ne þola at sia andlit mitt. oc engar talur ne [annur suor 9 eða 
spurnningar mote minv viti at bera. oc alla þessa þrælto oc þat fleira 
sern þer likar sialfum. þa skal 10 þat allt vruglega cptir varorn vilia 
ganga. Tak til oc hef vpp hatið þa liina hælgu eptir veniv þinni. er 
nv fer at hanndum. oc hyllzt með þessotn hætte guða þina 11 oc skal 
þat vera þer mykyl verndar von 12 oc af þesso skal þer allt val 
gangazt. 

Með slikum gœlengom oc ílærðar fullum fortalum slœgðe 13 sia 
hinn prettvisi rnaðr hug konongsens oc hiartta. oc með hins vreina 
annda aeggian þa glœyindi konongrenn oc firirlet allt þat hitt litla er 
aðr hafðe hugr hans við tekit oc stnerezt hann nv allzkostar aptr til 
liinnar fornno veniv oc [fyrri villu. Bræf konongsens 14 með sterkom 
boðorðom foro þegarleið vm alltt Ianndet. at [menn skylldi fiolmenna 15 
eptir siðveniv fornnre þenngat at sœkea oc hina samu hatið sœmelega 
at rœkca 16 guðum sinum til sœmdar ocvirðingar. j>ar rnatte þa sia a 
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litilli stunndu vtalulugan íiolldda. suriia moð yxnum. suma með sauðum 
oc ymssum kykuonndoin hundraðum at telia. 

153. Semallervaro f)ar koinner. J>a stoð konongrenn sialfr vpp oc 
Theodas suikare með honom. oc gengo til blothusa guða sinna. Kon- 
ongren'n ofraðe guðum sinuin .xx. yxn oc hundrað sauða oc mykynn 
liollda annarra kvikuennda. oc hælgaðe J)ar 1 heimslega hatið með sua 
myklu magne. at i hueriv husi 2 matte hœyra belian oc rautan. sua at 
allt loptet tapaðe sinurn biarlleik af rœyk oc raþef 3 þeirra íbi*nna. 
Nu sern þesse hatið var loken 4 illzkufullum mannum niiok 5 gladdum 6 
af fessorn sigri er Theodas liafðe fengit. [f)a gerðu aller byskopar oc 
prestar villutruar honom þakker oc foro siðan 7 heim aptr. 

Eptir þetta gek konongr heim til hallar sinnar oc mællte siðan 
við Theodam. Nv hafum vit sua gortt sem þubaðt 8 . at ver hafum þessa 
alla hatið með haleitum oc sœmelegom fornnom [af hondum leitt 9 . oc 
er nv sa timi komenn. er þer ber at efna 10 heit þin. at sunr minn sa 
er villzit hevir oc af gengit lagum varom oc til kristinnar falstruar. [at 
þu leiðir hann 11 aptr með þinni kunnastu oc samþykkir 12 hann við 
hina mattogo guði vara. þui at ec oltomzt at þeir se nv ofreiðir orðner. 
Ec hevi allan hug a Iagtt með velorn oc athygli at grœða þelta sar 
Iians. en hans hugr er æ þui þuerare. Er 13 ec tel firir honom með 
mivkleik oc linkinni. þa fæ ec eigi [at helldr 14 hug hans eptir mer stnuit. 
en ef ec mæle 15 við hann grimum orðorn [eða horðum 16 . þa er lians 
hugr þegar stœrre oc staðugare lil rnotemæles 17 . Oc 18 firir þui þa 
fel ec heðan ifra alla vmbot mins mals oc skaða vndir valld þins 
vitrleiks til 19 forræða. Oc ef þin kunnasta getr lœyst sun minn or 
þessarre villu. oc se ec liann annat sinni guðum varom þiona með 
iriaklegom fornnom. oc i þui livi sec ec hann er honorn oc oss hœver 20 
oc her til hevir rnest garnan oc gleði oc veraldleg skemtan oss af 
staðet. þa skal ec þer til tignar gera likneskiv af gulli sem likazta ma 
ec at yuirsyn oc aliti. Siðan skal ec lata tigna þik allavega rneð 
fagrum fornnom. sua sem aðra guði vara vm alldr oc æve. 

154. Theodas lyddi gorlla til orða konongs oc rœðo. oc litti 21 
vm þetta raðgiæva sins tillagu fiandanns. þui at hann gaf honom þegar 

*) þa, B; mgl. q 2 ) saal. B, q; sinni, A 3 ) hræþef, B, q 4 ) lokit, B, p 
5 ) her beg. Fragm. x 6 ) saal. de övr.; glaðum, A 7 ) [saal. x; er þa 
gerðu all. bysk. oc pr. villutruar. þa foro aller, A, B, q 8 ) bautt, B. q 
9 ) [saal. de övr.; latet, A 10 ) saal. de övr.; hefna, A 31 ) [Ieiddiz, x 
12 ) samþykkiz, x 13 ) Ef, de övr. 14 ) [sva, de övr. 15 ) saal. de övr.; 
mæ, A 16 ) [tilf. dc övr.; mgl. A lr ) niotmæles, de övr. 19 ) Nu, x 
19 ) oc, deövr . 20 ) samer, dc övr. 21 ) saal. dc övr.; til lilf. A 



152 


Cajj. 155. 


[slœgleg rað 1 oc þo staðfaslleg 2 . þui at fianndenn gerði sik honom 
bæðe firir munn oc tungu. Theodas mællte þa til konongs. Ef |)U 
villt herra konongr vinna aptr svn þinn oc firirkoma hans hegomlegom 
atrunaðe oc niðr stœypa. þa hcvi ec funriit þann vitrleik oc vcl. er 
hann ma ekki imote stannda. helldr skal hugr lians sva skiolt blotna 3 
sem vax íirir elldi. {>a er konongrenn hœyrði |)esse orð oc þo hegom- 
leg. en hann hugði þo sonn vera. þa gerði hann hugh sinn miok glaðan 
oc hugði J)egar. at su hin fiolkunnda tunga hafðe 4 þegar með sinni 
margmæle stnuit oc 5 firirdœmtmeð [sinni preltvisi 6 vitrleik hins blæzaða 
konongs sunar. oc fystizt konongrenn þegar at vita með huerri vel 
er hann ætlaðezt at vennda vilia eða stnua hug [konongs sunar 7 eða 
atrvnaðe. 

|>a tok Theodas er huest hafðe tvngu sina til illz þui likazt sem 
tvieggiat suerð [fullt af falsom getnaðe 8 oc blanndat 9 illzkufullu eitri. 
oc hugsaðe 10 slœglega vel af aeggian hins vtrygguazsta 11 raðgiæva. 
oc tok sua til orðz. Lit herra konongr raðagerð minni. oc visa brolt 
fra syni þinum allum þeim þionastumonnum. er nu ero með honom. 
oc set i stað þeirra T2 hinar friðaztu mœyar oc liinar venaztv konor 
ineð allzskyns sœmelegom bunaðe. at huartueggia liki þeim er a ser 
siolf fegrð með bunaðe oc hauveskr 13 bunaðr með asyn. oc se þessar 
hia honom sið oc arlla til allrar þionastu. En ec man vpp vckkia 
einn þeskonar vin minn af lostasemdar anndum. er i þesskyns lutum 
hevir mer optlega val rœynzt. oc skal hann kueikia sterkan astarelld 
með syni þinum. Oc þegar sem hann hevir vilia sinn með einni 
huerri 14 þeirra. oc 15 gengr hann eigi 16 at borðe oc gerer allt eptir 
varom vilia. þa 17 lit ekki a mik opttar. þui at þa em ec engo nytr. 
helldr verðr at þola harðar pinslir 18 . Sa er engi lutr i heiminum er 
sua stnyr eða huervir vngra manna hug sem kvenna fegrð 19 oc þeirra 
asyn. Oc lyð einni dœmesagu er þat sannar með mer. 

155. Konongr nokkor hevir veret oc atte sunu enga. Hann var 
miok ryggr af þesso. þui at liann ætlaðe þetta vera sina hina mesta 
vsœmd. Sem hann var miok hugsiukr vm þetta mal nokkore stunndu 20 
liðinni þa fœddezt honom sunr einkar venn oc mannlegr. Hann 

[skiotlegt rað oc slœglegt, de övr. 2 ) staðfastlegt, de övr. 3 ) saal. de 

övr.; blœtna, A 4 ) hefði, de övr. 5 ) jfirirkomet oc tilf. B 6 ) [sinum 

prettum, de övr. 7 ) [hans, B 8 ) [fullr af falsum, x 9 ) blandaðr, de övr. 
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gladdezt vnndarlleg'a miok af J>esso. Sa hinn same konongr hafðe 
gnott goðra klerkka með ser oc hina villdaztv meistara. En þeir sem 
visazter varo af Jjeim ollum lderkonom þa sagðu þcir sua konongenom. 
at cf hans sunr [sæ i 1 sol eða clld. at hann skylldi vandlega tyna 
[allre syninni 2 . þat sagðu þeir at þetta [mark var 3 i augum lians. Oc 
J>a er konongrenn hœyrði J)elta. J)a er sua saglt. at liann let gcra i 
bergi 4 einv holo nokkora diupa miok fiarre liose. oc byrgði })ar inni 
sun sinn oc fostrmoðor hans með honom. oc mællte mykyt vm. at 
hann skylldi eigi vt koma oc enskes kyns lios sia innan J)eirra tiv 
velra. oc at [lyktum þeirra tiv velra 5 þa bað 6 konongrcnn at sueinninn 
være vt leidr til lians or þeirri liinni myrkfu 7 holo. En ekki þat sem 
liann sa. þa vissi hann 8 til huerss [er liuertt 9 skylldi hava eða horva. 
En með þvi at konongr var bæðe vitr oc forvitinn. þa let hann fram 
leiða firir sun sinn oll kuikuendi. huertt i sinni sundran 10 . oc skipaðe 
ser i einn 11 slað karllmenn vena oc val buna. en i aðrum stað friðar 
konor i sœmelegorn bunaðe. ser gull oc gessimar. oc ser biartta gim- 
steina með ymsumlilum ocnatturv. dyr klæðe með allzskonar 12 hattom 
gorr. gylltta vagna oc kiærrur rneð kononglegorn bunaðe. gylltum 
beizlum oc steinduin soðlum oc huldum með pellum oc purppura. 
I3 Riddarar varo þar til vppstigannde með hauverskum herneskium. 
Hann let oc frarn leiða allzskonar kuikuenndi. bæðe yxn oc kyr. sauði 
oc geitr oc suin. En skiott yuir at fara. at allt þat sem hann fann 
fegrst oc 14 feemætazt. þa let hann fram leiða i augsyn sunar sins. at 
hanrr skylldi kiosa af þesso allv þat sern hans nattura oc hugr visaðe 
honom hcllzt til at ælska eptir sinum vilia. Konorigrenn hafðe til 
skipat margum oc vitrum vngvm mannurn at gera honom [kunnigtt 
nafn 15 þeirra luta allra er 16 i hans augsyn varo frarn leiddir. oc sagðu 
þeir honom skilvislega hucrt nafn eptir þui sem var. En þeir varo 
þo sumir er firir freislni sakar oc gamans sagðu honom sumra luta 
nofn aðruvis en varo. Sern hann sa fagrargeitr. þa spurði hann huat 
þat var. {>a suaraðe honoin a þenna veg einn vngr þionaslurnaðr. 
þat ero konor. Sem hann korn þar frain sem konor varo firir. oc 
mœyar með virðulegom bunaðe. oc 17 þa spurði hann huat cr þar 18 
være. oc þa sagðe honom einn konongs skialdsueinn firir kiæte saker. 

fsæi i, x; see, B 2 ) [alldre sinum, B 3 ) [var mark, B 4 ) herbergi 
sinu, B 5 ) [lyktum þeim .x. vetruni, B; liðnum tiu velrum, x 6 ) bauð, B 
7 ) saal. A; myrku, B, x «) cigi lilf. x 9 ) [þat, B, x 10 ) sundrungu, 
B; tegund, x n ) saal. ogs. x; einum, B 12 ) yinsum, B, x 13 ) her 
beg. p2 14 ) lilf. de övr.; mgl. A 15 ) [kunnig nofn, x; kunnigt nofn, B, p 
16 ) saal. de övr.; oc, A 17 ) mgl. de övr. 18 ) þat, de övr. 
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þetta ero dioflar þeir er suikia menn oc villa. En hans liugr var 
þegar meir til þeirra en til enskiss þess annarss er hann hafðe fyrr seet. 
En eptir þat sem [þeir hafðu sundrungu 1 syntt honom liuernií lut 2 
eptir konongs boðe. þa leiddu þeir hann heim aptr til konongs. Oc 
konongr spurði liann. Minn kiære sunr. huerr lutr er sa af þui allu. 
er þv hevir i dag seet. er þv villt þer kiosa oc helzt fellr þer i skap. 
Huat faðer sagðe hann. hellzt likar mer af þui allu er ec hevi seet 
diaílar þeir er svikia menn. Engi lutr er sa af þui allu er ec sa 3 . 
er mer hugnar sva val eptir minum vilia sem þetta. Konongrenn 
vndraðe afar miok af þuilikum orðom sveinsins sunar sins. Oc matt 
þu herra konongr sagðe Theodas. a slikum lutum marka. huerssu [ner- 
gangull hermaðr kuenna ast er 4 [með vngum mannum 5 . oc er þat vmatto- 
legtt at þu ineger sigra sun þinn með aðrum hætte [i þesso maleheldr 6 
en með ælskulegom kuenna astarþokka. 

156. Iíonongrenn [þakkaðe honom oc þektizt þetta rað giærnna 7 
oc let 8 til hans leiða fagrar mœyar oc friðar konor. er bæðe pryddi 
sialfra þeirra asyn oc huersskyns 9 glyslegr bunaðr. at þui helldr 
skvlldi konongs sunr til þeirra fegrðar fysazt. er þeirra asyn væro 
allavega ælskulegre 10 . |)ionastumonnum ollurn er honom hafðu þionat 
visaðe faðer lians fra honom. en þessar hinar friðu mœyar oc konor 
þa fek hann til þeirrar þionastu er aðr hafðu sueinar hans. En þær 
gerðu allavega sem þeirn var boðet stnimma oc silla. leko við liann 
oc lokkaðu. synndu sik allavega með orðom oc verkkum oc ineðferðuin 
bunar oc boðnar til samvistar við hann. Engan hafðe hann annan 
skemtanar felaga. huarkke til viðrœðo eða annarra luta. J>ær varo 
honom bæðe ner oc fiarre i allre miukri 11 þionastu. Allt for þella 
fram eplir konongs forsio oc boðe. 

Theodas stnerest 12 nv heim aptr i œyðimork oc til villuhellis sins. 
Hann sa a bœkr sinar. þær sem til slikra verka visaðu honom eptir 
fornnre veniv hans. Vaktte vpp einn vreinan annda til þess at fremia 
sina illzsku mcð ollum sinum velom oc matte mote konongs syni oc 
hans vilia. oc vpp at vekkia þeirra hug kvennanna honom til losta- 
semda. er hann vesall vissi eigi huerssu hæðelegt niðrfall er hann fekk. 
garnvl oc vesol rytta. af einvrn vngum konongs syni með guðs styrk. 
En sa hinn vreini annde vpp vaktte oc með ser kallaðe 13 mykynn 

J ) a sina sundrung, B, p 2 ) [hann haföe seet petta allt, x 3 ) hevir seet, x 
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íiollda íiannda^enn verri sialfum ser. oc for með þessom hinuni bolvaða 
fiannda lil hcrbyrgiss oc huilu konongs sunar oc œste oc vppvakte 
með akafum astarelldi hug [konongs sunar 2 til lostasemdar. Allt kueiktti 
binn illi andskote hiartta konongs sunar. En asyn oc alit þeirra binna 
fagru mœya oc kuenna. er innan varo liotar oc Ieiðilegar. vaktu augu 
bans oc asyn til binna samu ferllegsleix 3 verkka. 

157. A T v sem su bin skira sala kcnndi fianndans aeggian til lost- 

o o 

asemdar oc likarns fyrsta. |ja fann bann at fianndenn bafðe sin her- 
vapn oc veler imote bonom til atgangu. f)a sturllaðezt miok biartta 
bans. f)tii at þat var aðr slikum lutum vuannt. f)a Ieitaðe liann þegar 
við fra at skiliazt oc ballda sik reinlcga 4 til guðs þionaslu. at eigi 
saurgaðe bann rneð synnda livi þann binn huita bunað. er guðs miskunn 
gaf bonom i funtinum 5 i viðrtaku skirnarennar. oc skipaðe bann fjegar 
i hugb sinum mote munugðar 6 ast guðs ælsku 7 . oc let ser i bug koma 
sialvan sik oc f)a bina fagru holl vtalulegrar dyrðþar. er Iíristr guðs 
sunr er bruðgurni at. oc þa sælo er f)ar bava salor þær er reinlega 
f)iona guði. oc sua með hucrri skom ocstnœyping þær salor ero þaðan 
vtreknar er saurga i ferllego Iivi sina trv. oc siðan bunndnum 8 hondum 
oc fotom verðr kastat til binna nezto myrkra. {>etta bugleiddi bann. 
oc vætte sik allan með tarom oc barðe hondum a briost ser brot at 
reka vreinnt bugskot. Eptir þat reislizt bann vpp oc hellt hondum 
sinum liatt 9 til hiinna litilatlega. oc með 10 heitum taroin ocsaroinsyt- 
ingum kallaðe bann a guð lililatlega ser til bialppa. 

f)v drottenn allzvalldannde miskunnsamr miskunna mer. fm ert 
von orvilnandum oc nerkœm biolp bialplausum. Minzt min þionastu- 
mannz þins. [þo at ec se overðr i þessom tima 11 . oc lit þinv binv 
miskunnsama auga þinnar margfallegrar miskunnar a mitt mal. Lœys 
mik oc frialsa 12 salo mina af buarsu tvieggiaðu suerði fiandans. erbuit 
er at skera 13 likam minn oc salo. Lat mik eigi verða bertekinn i hondum 
vuina minna. at þeir gleðizt af ufarum minum eða af jþui at þeirhave 
i sinni illzsku nokkon sigr a mer vunnit. Firirlat mik eigi at ec tap- 
emzt 14 ne likamr minn saurgizt. þui at ec bet þer honom reinum oc 
íleklausum 15 vndir þina forssio. Til fún kalla ec oc til Jún fysumzt 
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ec. þik bið ec [faður oc sun oc liælgan annda 1 . einn guð allzvalld- 
annda nv oc iafnan vttan ennda. 

Sem hann liafðe sialfr saglt amen. þa kenndi hann þegar guðlega 
huggan himneskra senndinga með ser oc iafnskiott hurfu 2 i hrott 
illzskufullar hugrenningar. En [þo var hann alla þa nott 3 vakr a hœn- 
ahallde. En sva skiott sem fianndenn biuggi 4 sinar stnarur nokkot 
honom til velpretta 5 . oc liann varð þess varr. .þa tok hann iamskiott 
at pina 6 Iikam sinn þar imote með vakum oc hungri oc þosta. Allum 
nattom stoð hann sem lengzt matte hann a fotom oc hugsaðe með ser 
huat er liann hevir heitit guði oc ritaðe i hiartta sinv 7 aðrum stað 
himneska dyrð er reltvisir menn hava. i annan stað pinslir oc kuol 
illra manna. Oc fann eigi fianndenn hans salo syslulausa eða i þeim 
stað er hann mætte hans hug eða vilia saurga. 

158. Fianndenn sa sik nv allavega fra skildan þeirri von er hann 
hafðe ser ællaða oc orvilnaðezt hann nv at liann mælte með þessom 
hælte suikit fa þetta 8 Iiitt staðfasta iungmenni. oc greip sa hinn grimi 
andskote nv til nyrra vela. þvi at hann er iafnan bvinn til meinsemdda. 
Ilann lagðe nv a allan hug. oc let ekki eptir liggia allz sins mattar. 
at hann mætte þui ollu helldr þat fullgera sem Theodas hafðe hoðat 
honom at sysla. oc hof vpp nv aðru sinni sina eitrsfulla slœgð mcð 
þessom hætte. Hann herbyrgði sik i einni þeirra mœyanna. er allar 
þær sigraðe bæðe at friðleik oc allre annarre asyn. Ilon var kon- 
ongs dotter oc hertekin af sinv [eignv forstrlannde 9 oc ofrað Auenir 10 
kononge. Hann tok hana sva sem sina hina sœmelegaztu giof. Kon- 
ongr liafðe hana þvi þingat senntt. at hon var allra friðazt. oc til þess 
likazt at af hennar asyn myndu 11 floster hlækkiazt. þeiin sem fong eða 
kostr mætte til gevazt. En sa fiannde sem aðr er sagtt at i liana hafðe 
laupit. gaf henni vitrleik oc visdom með gnogom framburð stnialra 
orða. Alla luti þa sem hans illzska matte fullgera. þa fann hann til 
œrnar velcr sinnar illzsku. Eptir þetla stnerezt 12 su hin friða mær a 
kne til hœgre hanndar konongs syni. oc var þegar sem kœme i hug 
honoin. at hann skylldi nokora varkynd eða miskunnar biærtleik 13 
vennda lil mœyarennar. at eigi lyndizt eða tapaðezt sua fogr skepna 
af sinni ælt oc kynfylgiu. synndi allauega rneð sialfre ser sœmelega 
metferð kononglegrar hyrðar 14 . þui at hon var dotter konongsens af 
Syrialannde oc rænt fra rikum auðœvom oc faðurlego forræðe. Með 

*) [faðer oc sonr oc heilagr ande, B 2 ) hverfa, B 3 ) [alla þ. n. var hann, B 
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|)cssarre ihugan 1 legr oc andskotenn til at liann skylldi fra heiðinni 
trv fa frialsat hana oc kristna gera. En þat var allt ekki annat en 
ílærð oc freistni hins svikafulla ærendreka 2 . 

Með þessom hætte af hugði konongs sunr hinni 3 fyrri hugleiðing 
sinni oc ællaðe i þesso at honom myndi eigi synd vera. þui at eigi 
kenndi hann með ser nokkora vreinenda 4 ast. nema helldr þat eitt 5 . 
at hann villdi hennar vesalder 6 varkynna. oc eigi at eins af hennar 
hertekiu eða fatœkt nema iamval af tapan salo hennar. Oc Iiugði kon- 
ongs sunr at þesse milld 7 hugleiðing hans mynndi vist ekki vera af 
fianndanns 8 villu. þviat fianndenn er meistare oc vpphafsmaðr allra 
illra luta. hann hevir til þess matt at syna sik sialvan stundum i lios 
engils likneskiu. 

159. })a hof konongs sunr vpp rœðo til mœyarennar oc birtti 
henni kenning guðlegrar truar með þessom orðom. J)u goð mær. 
kennzt við þik oc þann er ciliflega livir er guð er sialfr. oc [vill þik 
eigi 9 lengr af atrunaðe falsra guða. Tak helldr skilning til þess at 
drottenn Iesus Kristr er skapare 10 allra luta. oc ertt þu þa sæl. er 11 
þu giptlir þik [þeim festarmanne 12 . er alldrigi dœyr oc iafnan livir. 
Með slikum orðom oc fagrum firirtalum synndi hann henni sanna lifs 
gatu. En fianndanom var litit firir at stnva henni eptir sinum vilia. 
Hann gaf henni vit oc orðgnott vt at rekkia oc breiða net villusamtt. 
at hann mætte sua tæla oc til syndda gravar leiða 13 konongs sun 14 
með þeim hætte sem hann hof at vpphave við hinn fyrsta mann af 
Euo vraðe. oc skildi hann fra vdauðlegre sælo oc paradisar fagnaðe. 
oc kastaðe lionom i þetta sorgarfullt vesallddar lif. 

Sem mæren hœyrði konongs sunar orð er oll varo henni [fagn- 
aðar full 15 . ef hon villdi skilia. en hon heimsk venndde sik fra vizsku 
oc gaf af þui þuilik anndsuor sem hon hefðe fianndans munn oc tungu. 
Ef herra minn sagðe hon. ber nokkora ahyggiu 16 firir minni heilssu 17 
oc ef 18 þer er nokkor fyrst a at ofra mik guði oc villt þu sua frialsa 
eða lœysa mina synndafulla salo. þa veit mer eina mina bœn. oc skal 
ec þa þegar vm leið viðr skiliazt oll min faðurleg guð en þinn I9 guð 

rœkea oc ælska oc honom þiona vm alla mina lifdaga. oc mannt 20 þu 

þa taka ambun af guði firir þat at þu hevir frelst mik fra fiandanom 
oc hans villu oc til guðs sunar. 
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Konongs sunr spurði huer er bœn eðabeizla. En afþui atliann 1 
sa beintt i motc henni fastum augurn. þa bio hon sik alla bæðe at 
augum oc athæve sem likazta 2 til lostasemdar oc mællte. Ger til min 
brullaup með sœmd oc skal ec glaðlega fylgia þinv boðorðe 3 . Hann 
suaraðe henni. Atþarflausu beiðízt þu af mer sua [vbærelegrar bœnar 4 . 
[þo at ec 5 bera mykla sorg eða ahyggiu til þess at frælsa þik oc mer 
se mykyl fyrst a þui at drega þik or tapanar diupi. þa er mer þo 
þun gt oc allzkostar liott at saurga likam minn firir þinar saker. oc 
með engoin hælte er mer þat gerannde. En hon slette með fagryrðurn 
allan þann veg firir honorn. Firir hui sagðe hon. mæler þv sva. þar 
semþu ertt fullr af allzskyns vizsku oc visdome. Hui kallar þu saurgan 
lut oc liotan [hiuskaps bannd 6 tueggia hiuna. Eigi ern ec rneð allu 
lutlaus af viti oc skyring kristinna 7 rnanna boka. Faðer minn let fœða 
mik vpp i 8 mykylli ast oc goðvilia. oc las ec þar margar bœkr sua 
af kristinna manna lagum sem af annarra manna. þar varo oc marger 
kristnir 9 menn með oss. oc liœyrða ec bæðe þeirra spurnningar oc 
andsuor. eða er eigi sua ritat i nokkorom bokom yðrum. at guði ero 
þekkilegh 10 sœineleg brullaup oc hiunskaps 11 rekkia firir vttan synnda 
flekka. þat segir oc i aðrum I2 stað at belra er at gipttazt bæðe karlle 
oc kono. helldr en brenna i oífreistni. Kristr yðar oc segir sialfr sua i 
guðspialleno. at þat bannd er guð yðar binndr millum tueggia hiuna. 
þa ma eigi maðr skilia. eða segia eigi sua [allar yðrar 13 fornnar rit- 
ningar. at þeir helgu oc hinir gamlu feðr Abraham. Ysaac oc Iacob 
oc marger aðrer heilgir prophetar fengo kuenna oc gato af þeim 
liælga sunv. eða segia þeir eigi oc at sua er rœtt vm Petr er þer 
kallet hofðingia postola. at hann alte kono. En með huerium skyn- 
serndar sannenndorn trœystizt 14 þu at kalla heilags hiunskaps 15 bannd 
ferllegt eða saurigt. mer lizt sem þu villizt miok af kenninngum oc 
visdom yðarra sannenda. 

Konongs sunr suaraðe henni. Yist er þat satt vis mær er þu 
segir. at þat er 16 bæðe lœyptt oc lovat þeim ollum at kuangazt. er 
þat vilia at skilum 17 . En þeir einir eigu eigi at kuangazt. er vmsinn 
heila þat Kristi at hallda sik fra hiunskap oc sinn vspilltan likam 18 af 
kuenna navist 19 gcva honorn. Nv siðan er ec var reinsaðr i hælgum 
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funtt 1 oc skirðr með [guðlegom hætte 2 af ollum bernnsku afbrigðum 
minnar vuizskv. þa het ec Kristi at ec skillda 3 hallda mik vpp afþuisa 
reinan firir vttan syndda losta. eða með huerri skynsemd ma ec þat 
briota. er ec hevi sua haleitum herra iattat. 

J>a suaraðe hon. Stannde þetta eptir þui sem þu hevir aðr sagtt. 
En nv vil ec biðia J)ik einnar 4 litillar bœnar. er miok sua ma kalla 
enskiss vertt. f)o at ec þiggia. Ef þu villt hiallpa salo minni. þa lig 
ihia mer þessa eina nott oc lat mik hava fagnað oc ynddi af þinni 
fegrð. en þu nioter oc nœytir 5 ynndiss oc astar minnar ynnisamlegrar 6 
oc rnœydoms. oc iamskiott i morgon sem ec se dagh. þa skal ec taka 
kristilega tru oc fra skiliazt allum skurguðum. oc skallt þu eigi at 
eins ambun taka firir þessa goðgernning. helldr margfallegar þakker 
af guði þinum firir saker minnar hialppar 7 . þui at sua er ritat. at 
mykyll fagnaðr er i himinriki af guðs englom yuir einum syndugum 
manne. ef hann fær rætta iðran. Nu með þui at hælgir englar 8 glæðiazt 
af syndugs mannz vmbot. allmykylla 9 arnbuna er sa verðr er þuilikum 
lutum kœmr aleiðis aðrum til hiallpa. |>etta er allt satt oc firir vttan if. 
Gerðo eigi hofðingiar oc vpphafsmenn yðarrar trvar hælgir postolar 
stvndum eptir 10 skipan sinni. firirleto þeir hitt minnzta boðorð stundum 
til þess at hialppa sva livi manna. Pall postole yðar hinn vitrazte er 
sagt 11 at hann gaf 12 Thimotheo skurðar skirnn 13 firir saker betri skip- 
anar. En þo at skurðar skirn 14 se afvirðileg kristnum monnum. þa 
hafnaðe þo eigi Pall postole henni firir saker bata ocvmbota. Marga 
luti þuilika rnatt þv finna i þinum ritningum er þetta sanna. Nv ef 
þer er nokkor vili a at friallsa salo mina. þa ger 15 þessa hina litlu 
bœn er ec beiðurnzt til með minni fyrst. oc þo at ec beiðumzt þess. 
at þv skylldir fa rriin með rettorn skilum at hivnskaps bannde. með 
þui at ec se at þat likar þer 16 engom koste. þa skal ec eigi þess 
opttar biðia. En ger nv þetta þo. þat er þer er ekki firir. oc skal 
ec frarnleiðis fylgia i ollum lutum þinum vilia. oc at þu synir mer eigi 
með allu þat er ec beiðumzt. nema ger sva at sinni sem ec fysumzt 
til. oc fræls mik sua af vtru falsra skurguða. En þu matt a allum 
þinum lifdagum gera 17 siðan sem þer likar. 

J>essa luti rœdde hon. þui at hon hafðe þann raðgiæva oc fortalu- 
meistara. er lœynilega kenndi henni allan þenna framburð oc œret 
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margkunnigr er 1 oc eigi siðr i liælgum ritningum cn i sialfs sins 
prettom 2 . Hann er meistare oc velamaðr allrar illzsku oc vanndskapar 
er sialfr er fianndenn. 

160. Með slikri rœðo oc bliðlæte breiddi hon 3 fram oc allavega 
raktte vt stnaru oc gilldru. at firirkoma oc niðrleggia staðfestu hugar 
hans 4 bæðe með tomlegom beiðingum 5 oc allv aðru eptirlæte sinv. 
Sa anndskote er alla hatar rettvisa irienn. oc saer 6 iafnan [illzkufullv 
fræo 7 . sem hann varð varr at hiartta konongs sunar ivaðezt nokkott. 
J>a varð bann akaílega feginn andskotenn oc kallaðe a aðra sina felaga 
boluaða suikara oc mællte. Se þcr eigi buersu mœybarnn þetta vm- 
skiptir hug þessa vnga rnannz. er ver mattoin aðr aller ekki at gera. 
Gangum nv sterklega aller saman aat 8 honom oc vmhverviss liann. 
þui at alldrigi funnum ver þa stunnd er sva hœveleg se til þess [at 
fullgcra þat 9 sern varr herra bauð oss sa er hengat senndi oss. þetta 
mællte sa hinn false fiannde er allr er suikafullr oc ílærða oc með 
sinum hunndzlegom 10 felagom kringdu þeir allavega vrn hug konongs 
sunar oc sturllaðu hann oc huerfðu hann allan til astar við mœyna. 
þeir kueiktu oc kynndu akavan astarelld með konongs syni til fystar 
oc astar við mœyna. 

161. Sem konongs sunr kenndi með ser vmfram hof kueikiazt 
hug sinn til hegomlegra fysta. þa fannhannsik hertekinn vndirsyndar 
akefð. en annan vegh hugleiddi hann vm hiolp oc vm lausn mœyar- 
ennar 11 at stnua henni til guðs. |>a virði hann sua firir sialfum ser. 
sem einn huerr rnaðr senndi oðrum senndingar matar eða drykkiar. 
en sa [er bære 12 lœyndi þui er vndir være af þess halfu er senndi. 
oc være þat sæntt af vndirhyggiu oc illvilia. Sva hugði hann oc með 
ser. at honom myndi eigi mykyl syndd vera. at hann hefði einv sinni 
lostasemd við þa friðu mœy með þeim formala. at hon skylldi siðan 
hiallpazt oc kristin gerazt. oc var liann allr bæðe reiðr oc ryggr oc 
syrgði miok þann vansa oc villœysi mannlegrar natluru. er hann fek 
eigi skilt huart er guði likaðe betr af þesso. oc gerði hann þegar i þui 
sem vitr maðr. at hann bað til guðs með mykyleik 13 tara. oc rneð harre 
roddu innan hiartta. oc hof bœn sina með þessom orðom. Herra minn. 
von oll min er folgin vndir vornn þinnar miskunnar. oc frrir þui man 
mik ekki til saka. Lat eigi frrirleggia mik grima vuini mina. þar sem 
þu hevir hult mik oc vart 14 með þinni hœgre hende. Ver ihia iner 
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i þessom tima oe [hucrium aðrum. oc greið 1 eptir vilia þinum vegh 
minn i þesso male. at þitt liitt dyrllega nafn er bæðe er heilaglt oc 
ræðelegt virðizt oc louezt með þiouastumanne þinum. þui at þu ertt 
blæzaðr eiliflega. 

162. Miok langa stunnd bað hann með tarum oc margum kne- 
fallum. Iagðezt siðan af mœðe oc angre niðr a golvet oc sofnaðe oc 
syndyzt honom i suœfnenom sem til hans kœme ræðeleger menn a't asyn 
oc myklir vexti. oc grijíu hann þegar oc leiddu hann vm ukunna staðe. 
þa sem hann hafðe eigi fyrr komett ne seet. oc vm siðir þottezt hann 
fram koma a hinn mesta oc hinn fegrsta grasvaxenn voll skipaðan 
allan rneð fagrum blomom allzskyns grasa. honom kenndizt sem þar 
være hinn sœtazte ilmr. J>ar sa hann oc margskyns við berannde 
hina fegrstu avaxtu með sua vndarllegom oc vsenom hætte. at huarkke 
hafðe hann fyrri slikt seet eða hœyrtt. En lauf viðarens er skulfu oc 
blakaðu hœglega af hœfuelegom [vinndar blastre 2 þau 3 gerðu fagran 
oc sœtan oc [hinn ahœyrilegaztan 4 song i sinni samankoino. En veðret 
er þessa alla luti rœrðe 5 rneð hofsamlegre annvarpan. þa vakle vpp 
oc svnndrdreifði sua sœtan oc tilfysilegan ilrn. at hann þottezt allr 
fullr af fagnaðe vera. Hann þottezt þar sia sæte oll gorr af gulli oc 
sctt með dyrum steinum oc gorr með vscnom hagleik. sua at allavega 
lysti af. Rekkiur sa hann oc þar með sua rikum oc fagruin bunaðe. 
at þeirra fegrð oc asyn sigraðe alla vmrœðo. J>ar runnv oc sua skir 
votn með sua hofsamlegre ras. at augun lysti a at sia. En þeir hinir 
ogorllego menn er fyrr hafðu fylgt honom. leiddu hann vin þann hinn 
viöa voll i cina mykla borgh skinannde með uvmrœðelegom biarttleik. 
þui at aller veggir varo af gulli. sua biartter at varlla matte mote 
sia. En vigskorð oc turnnar varo af sua biarttum gimsteinum. at 
þuilika hafðe hann alldrigi aðr seet. En huerr man kunna at koma 
orðom til at tala vm þenna fagra stað. Lios þat sem ovan kom lysti 
oll stræte oc huert hus borgarennar með dyrllegom geislurh. Borgar- 
menner 6 sialfver varo himnesker englar skinanndde með blæzaðom 
biarttleik oc sunggv aller með sua lystilegom hælte at engi dauðleg 
[œyru hafðu 7 þuilikan aðr hœyrtt. Oc þui nest hœyrði hann rodd 
sua mælannde. þesse er huilld reltvisra 8 manna oc þeirra gleði. er 
guði þiona 9 . þa er hann þoltrzt þelta seet hava. þa leiddu þeir hinir 
sœmelego menn hann aptr hiun sama veg. Nu þottezt hann allr fullr 
vera af hinuin sœrnelegasla fagnaðe þcirn sem þar kenndi 10 hann. þui 
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ncst mælltc hann til þcirra. Renet mik eigi sagöe hann þcssarre hinni 
agiætazto dyrð 1 . vcitið mer liclldr þal með yðrum goðvilia. at cc 
megc 2 helldr her dueliazt i einni iiuerri ra eða holo þessarrar sœm- 
clcgrar horgar. er oll er full fagnaðar. En þeir suaraðu. J)at tna mcð 
engom hælte vera at þu duelizt her at sinni. en ef þu villt 3 þa verðr 
|)u mcð myklu starve oc crvcðes sucita þelta oðlazt oc með allu kost- 
giæve til stunnda. 

Sem þeir hafðu þetta madlt. þa foro þeir aller saman vm þann 
liinn mykla voll oc koino siðan til myrkra staða. er aller varo fullir 
af 4 daun oc ferllcgom knyk 5 . J)ar var rygleikr með œngd oc angre. 
er huervitna þaut með liinum harðaztum hvirvilvindum. jþar sa hann 
hrennannde ofn cr or ser varpaðe vhœvclcgoin hita. })ar varo allzskonar 
orrna kyn oc maðka. cr kualdu oc brcnndo veslar salor þær scm varo 
vndir þeirra vallde. þa mæltte rodden honom ahœyrande. þesse er 
staðr oc staðfesta syndugra manna. I þessom stoðum pinazt syndugir 
menn. er af illum verkum spilltu sialfum ser. 

Eptir þetta leiddu J)eir hann þaðan brott. þeir er þingat hafðu 
lcitt hann. oc þa þegar vaknaðe hann allr oltafullr oc ræzlo. sua at 
kinnr hans oc andlit var alltt vatt af tarorn, Sua skiptizt nu oc af 
þessarre syn hans skaplyndi. at oll su fegrð 6 er hann lysti til mœy- 
arennar hinnar friðu eða annarra mœya eða kuenna. er aðr var nokkot 
hans hugr eða vili til. þa synndizt honorn þat nv liolt oc [teitt oc 
vsynilegt 7 . 

163. Nu scrri hann hugleidi ineð scr huaratucggia synina 8 oc 
[fyrst til 9 þess fagnaðar er hann hafðe goða menn i seet. oc i oðrum 
stað liarðar pinslir er ranglater menn þoldo. af þesso huarotuegia varð 
hann akaflega siukr mcð sua myklum vanmætte. at hann matte firir 
engan mun vpp or rekkiu risa. þegar varo konongcnom gorr orð oc 
sagt at svnr hans syktizt miok. Hann kom þegar til lians oc spurði 
huat til [hafðe borezt 10 vm hans sott. Eu hann tallde konongenom 
alla luti sua sem tit [hafðe borezt 11 vm syn þa. er hann þoltezt scct 
hava. oc mællte siðan. Firir hui villdir þu faðcr gera slika stnaru oc 
gilldru 12 [til fota minna 13 . at af falle minv tyndizt oc tapaðezt sala 
min. Hefðe eigi guð nu mcð sinni miskunn holppet mer þa være nv 
sala min tapað oc tynd til heivitis. Oho huerssu goðr Israels guð er 
reltvisum mannum. er tok mik meginlausan or agirnnd grimra leona oc 
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suæfðe mik i angre minum 1 . oc siðan vitiaðe min i sinv hasæte guð. 
hialppare minn. oc synddi mer huerium fagnaðe þeir firra sik sialver 
er firirgera með sinum illum verkuin hans miskunn oc boðorðom. oc 
huerssu horð giolld þeir taka i staðenn. Oc lyð nv heðan af faðer. 
þo at ])u villdir 2 eigi lyða her lil minni fortalu |)er til fagnaðar. þa 
ger þo 3 sua val at talma eigi firir mer þa fagnaðar gatu. er mik ma 
retllega til guðs Ieiða. f>ateitt fysumzt ec. oc til 4 eins langar rhik oc. at 
firiiiata alla veralldlega sherntan oc at leita þess staðar er Barlaam 
hyr i. blæzaðr Iesus Krist þiomislumaðr. oc þar rneð honom til lyktta 
leiða þat sem eptir er minna lifdaga. En ef þer likar lielldr heðan af 
at hallda mik her sem 5 hertekinn mann. þa mannt þu sia mik bratt 
her þornna oc morna. þuerra oc af angre dœya. en siðan mannt þu 
alldrigi af minvm sakum faðer heita oc alldrigi siðan mik at syni liava. 
Oc verðr eigi þa vitrlega firirseet af þinni hennddi er 6 þu tapar af 
þinum volldum hæðe þer oc rner. 

164. Oðru sinni fell konongrenn i samu solt oc ahyggiu. þotte 
honom nv sitt lif meðalage 7 gott oc gek nv sua buit lieim til hallar 
sinnar. En vreinir anndar þeir sern Theodas galldramaðr hafðe [vpp 
vaklt H sueininum til suika. komo aptr til hans sigrlausir oc sœmdar. 
sagðu honom sitt fall. oc þo atþeirse lygifullir oc hegoma. þa sagðu 
þeir þo honom allan athurð sins sigrlœysis 9 oc skemdar. 

Theodas mælltte sua. þer 10 vesler veikir oc siukir oc 11 með 
allu villausir. huerssu malte einn litill sueinn yuirkoma yðr oc sigra. 
alla alldraða oc velafulla. En þeir diafuls englar vrðu at suara eptir 
guðs vilia oc allt i lios bera openberllega með þessom orðom. Ver 
haíðum með allu engan matt eða styrk mote Krist kraptte. oc allra 
sizt 12 a mote pinslarmarkke lians. er þeir kalla kross. þegar sem 
ver siam þat. þa minkaðe mattr varr. oc veraller sviðnir ocbrennder 
fliugannde fianndr oc myrkra meistarar. af þui at aðr en liann hafðe sik 
fullkomlega gevit Kristi oc krossmark firirser gortt. þa vunnum mer 13 
mykynn sigr a honom. en iamskiott sem hann 14 het staðfastlega a 
Krist oc vapnaðe sik krossmarkke. þa uvrðum ver þegar at flya. þui 
at hann hafðe [firir ser lð vruggan verndar 16 skiolld. Siðan hugleidum 
ver vm 17 aðra vel honom til suika. þa er varr herra oc hofðingi 

minu, B, r 2 ) saal. B, r; villdr, A 3 ) þu, r; nu, B 4 ) þcss íilf. B, r 

ö ) her beg. alter C 6 ) cí, de övr. 7 ) mcðalign, C 8 ) [senda, C, B 
9 ) saal. de uvr. ; sigrslœyris, A 10 ) saal. de uvr.; þes, A J1 ) tilf. de 
uvr.; mgl. A 1 ") saal. dc uvr.; sill, A 13 ) yer, de uvr. 14 ) tilf. de 

uvr.; mgl. A 1 ;> ) [ser þetta íirir, C, B; þetta firir, r 16 ) saal. de uvr.; 

veralld, A 17 ) mgl. de övr . 
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liafðe til vela hinum fyrsta manne. er liann blektti. en J)at er kona. 
Oe erom ver nv firir [þui litlir oc enskiss verðir 1 af sveini þema. oc 
oil var von 2 oc astundan er enskiss verð. þui at þegar sem hann 
kallaðe a Iírist þa kom iamskiott elldr himneskrar reiði oc rak oss 
alla a flotta. sva alldrigi siðan trœyslum ver ner honom at koma. 
Sua openberlleg-a birltv þeir fiandr 3 Theode sina atferð. 

165/ Konongr þoltezt nv allavega hava tynt þeirri von er hann 
truði mest a oc trœysti. Hann kallaðe enn 4 Theodain til sin oc mællte 
sua. þu hinn vitrazte spekingr. ver hofum alla luti gortt eptir þinv 
raðe. oc er þat þo enskiss vertt. Nu ef nokkot ligr eptir af þinum 
raðom eða velom. þa freislum æ sem fyrst. at þesse illzska mælte sem 
fyrst liða. Nu beiddizt Theodas. at hann skylldi koma til viðrœðo við 
konongs sun. Oc vm 5 morgonenn eptir gek konongrenn stnimma at 
vitia sunar sins oc Theodas fylgði honoin. Konongr seltizt niðr oc 
hof rœðo 6 sina ineð reiði oc harðum avitum 7 til sunar sins af sinni 
vlyðni oc staðfastum illvilia. Konongs sunr 8 suaraðe oc sannaðe nv 
sem fyrrmeir at enskiss er verð oll aslundan annur helldr en til 9 
Krist sialfs guðs sunar. 

Nv gek Theodas gerningamaðr til 10 þeirra oc inællte sua af 
reiði. Huat ventter þu Iosaphat. huerssu lika man guðum varom vdauð- 
legom at þu hevir þik fra skilt þeirra þionastu oc atrunaðe. oc kon- 
ongenn faður þinn 11 gort bæðe reiðan oc ryggan. oc ovingazt við 
alla alþyðu oc gort huernn inann a mote þer. Ilava eigi guðar varer 
gevet þer allt þat er þu hcvir i þessarre veralldu bæðe livit oc allt 
annat. Eða hevir þu eigi hœyrtt. at faðer þinn var lengi erfvingialaus 
af barnnum. oc þa hof hann bœn sina af allu hiarta til guða varra. 
oc hœyrðu þeir hana oc hans akall oc gavo þik honorn i heiininn. 
Margar þesso likar rœðor tomar oc hegomlegar ílulti fram sa hinn 
illzskufulli cllikarll oc villdi sva íirirkoma með sinum slettyrðum við 
konongs sun guðspiælla trv. en veria oc fratn ílytia falsra guða atrunað 
oc villufullar kenningar. 

166. Skamma stunnd þagðe 12 oc hugsaði [himnesks konongs 
sunr 13 oc heimarnaðr [þeirrar hallar 14 er guð sialfr gerði. Hann mællte 
til Theodam. Ilœyr þu rneistare hinnar diupaztu villu oc [fulldaunn 15 

^) [lilnir oc* enskis virðir, deuvr. 2 ) vapri, dc övr. 3 ) saal. de övr.; fiandar, A 
4 ) lilf. de övr.; mgl. A ö ) tilf. de övr.; mgl. A 6 ) saal.deövr.; rœða, A 
7 ) orðom, de övr. 8 ) lilf. de övr.; mgl. A 9 ) tilf. de övr.; mgl. A 
l0 ) tilf. de övr.; mgl. A 1 ^) saal. de övr.; þinum, A 12 ) sat, de övr. 
ln ) saal. Fragtn. r; konongssunr, C, B; himneska luti, A 14 ) [himneskrar 
hallar þeirrar, C, B 16 ) [full (fullr, C) af daun, r, B, C 
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bolvaðra myrkra. stnœyping-ar gctnaðr. afspringi Jjeirra er smiðaðu 1 
skemdar herbuðir. af þuilikri ilzsku er heimrinn skemðr. skœð tunga 
oc hitt veslazta gamalmenni. [aska brcnnd 2 ineð ellddi oc brenno- 
steini 3 . [lettare verk oc syndlausare vunnv j>eir i fim borgom. er niðr 
sukku firir bruna oc brennosleini 4 . af hueriv dirvizt þu at gabba J)a 
hina heilsamu predikan 5 [oc firir þeim at spilla er aðr 6 varo villtir. oc 
liava nv funnit reltan veg. oc þeir scm aðr varo herteknir oc tap- 
aðer ero apptr kallaðer til rez heimilis oc fostrlanndz. Segmerstnapr 
huart er betra at trua oc 7 þiona allzvalldannda guði oc hans eingetnum 
syni með hælgum annda oc eilifum oc vskapaðum guði oc [vdauðlegom 
at 8 vpphave oc æðe rennannde til keldu eilifrar dyrðar. hans velldi er 
vtalulegtt oc dyrð meiri en hvgsa rna. j>essom hinvm sama stannda 
til þionaztu oc eptirlætes 9 þushundrað þushundraða engla oc hafuð- 
engla oc himneskra fylkynnga. af hans dyrð ero fullir aller himnar 
oc iarðriki- af hans forssio ero allcr hitir skapaðer on efnis. með hans 
vilia stannda aller lutir oc stiornazt. með lians firirætlan flyzt 10 allt 
J)at er val er [oc val fer 11 . Eða likar 12 J)er helldr at þiona dioflum 
oc svikarum. J)eirra dyrð er hannulegr 13 hordomr oc spilling bæðe 
mœya oc sueina. ran oc stuldr. grinilegr yuirgangr oc allzskyns 14 
illvirki. þau sern þer 15 havet ritat guðum yðrum til lofs oc yðr til 
atrunaðar. 

167. Skarnmezt J)er eigi hinir veslu matar 16 vslœkkelegs elldz. 
likir tii illz Kalldei 17 kyns. skamfyllizt þer eigi at lova dauðar likn- 
eskiur oc hanndaverk sialfra yðarra. j>er takeð einn trecumb 18 eða 
kappvstein 19 oc skapeð þar af likncskiur. oc þegar eptir luti þer þui 
oc kalleð þat guð. Siðan take þer hin feitaztu yxn eða eitthuertt 
annat [fagrt kuikuendi 20 oc drepeð þat oc fornneð þui guði. er aðr 
er 21 dautt. Skynlaus stnapr. fegra er þat kuikuenndi er þu ofrar guði 
þinum. en guð þinn cr sialfr. þui at skurguð gerði 22 maðr. en kuik- 
uendit gerði sialír guð. Oc [er firir þui myklu skynsamare þer skyn- 
lausum kuikuendi skynlaust. þui at þat kennir þann er þat foslrar. 

*) saal. de övr. ; siniða, A 2 ) [srtö/. de övr. ; ælska brannd, A 3 ) A tilf. her 
urigtigt: at spilla er aðr varo villlir 4 ) [mgl. r f ’) kenning, C, B 6 ) [saal. 
de övr.; er firir þeim, A 7 ) saal, de övr. ; at, A 8 ) [vdauðlego, de övr. 
9 ) saal. de övr.; eptirlæte, A 10 ) flylz, B, r 1J ) [mgl. de övr. 12 ) her 
beg. Fragm. q2 T3 ) íull, de övr. l4 ) illyrði oc tilf. B 16 ) tUf , deövr.; 
mgl. A 16 ) mattr, B; mattar, C; matarefni, q 1-1 ) Kalldea, q 18 ) saal. 
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q, r 20 ) [saal. de övr.; f'agr kyukucndi, A 21 ) var, de övr. 22 ) saal. 
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cn 1 eigi villt þu vita guð þinn þann erþik gcrði af engo efni oc þer 2 
varðveitir oc verr meðan þu liuir. 

{>ann kallar þu guð er þu saat skammv aðr hoguinn oc sagaðan 3 . 
skorenn oc skapaðan. eða elligar af malme blasenn oc með hamrum 
dengdan oc tangum togaðan. siðan liylr þu hann allan með gulli. letter 
honom vpp af iorðu oc skipar honom miok hat. Siðan rekr þu þik 
til iarðarennar niðrsialvan. stnapr vesall oc vitlaus. dyrkar veslan slein. 
en þv sialfr 4 enn veslare virðir hann oc biðr sein til guðs til hannda- 
verka sialfs þins. Huersu 5 ina þat dautt kalla eralldrigi hafðe lif. en 
þa hœver yðr æ at geva þui nokot nafn. er sua mykyl fiílska fylgir. 
þui at [steinn guð 6 yðat 7 skal verða at dusti 8 . en tre guð yðat 7 funar 
skiott. eir 9 guð yðat 7 sorltnar bratt oc verðr samleil 10 vm siðir. en 
sa guð. er af gtilli er gorr cða af silfri. verðr þa cr minnzt varer 
sunndr brotenn i sma styki. oc siðan af gorvar margar 11 gessimar. oc 
verða sumir dyrtt selldir en sumir letllega kœypttir. Slikt ma vist 
guðlœysi kalla. Huat manne er sa er guð ma kaupa. eða huat guða er 
þat er kaupazt letr. eða er þat guð er sik ma engan veg rœra. |>at 
ser þu sialfr at sa guð þinn er sitr. hann stenndr alldrigi sialfr vpp. 

en stanndannde guð þinn ma alldrigi sialfr setiazt. slikr er hann sem 

þu gercr hann. En þu hinn vitlausi maðr er slikt lovar. hallt henndi 

þinnifirir munn þinn. oc heptt hann fra sliku. þvi at af crlt þv skiplr 

vitinv. er þu legr guðs nafn a sialfs þins hanndaverk. þvi at alldrigi 
mattþu gera guð. Hœyr her ein dœme er syna oc birtta at guð yður 
hava cngan matt með ollu. 

168. |>a er vfriðr var millum Gyðinga oc þess folks er Philistei 
heita. þa var at þui sinni guð reiör Gyðingum firir saker afgerða sinna. 
oc sigraðu i þessom bardaga Gyðinga Philistei [oc toko oc drapo 
mykynn fiollda af Gyðingum 1,2 oc vunnv af þeiin at þui sinni archam 
domini. En i þeirri ork varo hinir haleitaztu helgir domar. er Gyð- 
ingar hafðu ser til atrunaðar nest guði sialfum. bæðe steinspiold þau 
er guð sialfr ritaðe með sinum fingrum a 13 þat loghmal er hann gaf 
Moyse propheta. þar var oc 14 manna er ver kollum engla fœzlo vera. 
oc sa vonndr er Moyses gerðe hin mesto vndr með oc iartteignir. þar 

[saal. de uvr.; firir þui ero þav skynsamare at þau kcnna þann cr þav fostrar. 
en þer vilið eigi kenna sunnan guð. Oc, A 2 ) þik, de övr. 3 ) saxaðan, 
de övr. 4 ) saal. de övr.; sialf, A 6 ) saal. de övr.; huarsu, A 6 ) [saal. 
ogs. C, B; steinguð, q, r 7 ) yðarr, de övr. 8 ) her etul. r 9 ) saal. de 
övr.; Oc, A 10 ) svartr oc samleitr, de övr. J1 ) glysligar, de övr. 
12 ) lilf. de övr.; mgl. A l3 ) saal. rett.; at, A; er a var, B; oc a, q 
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var oc i vonndr sa er Aaron byskop broðirMoysi hafðe. oc bar bæðe 
blom oc lauf. þo var liann sialfr þurr. Nu sem Philistei Iiafðu fengit 
þessa orkh með sigri af Gyðingum. þa settv þeir hana sœmelega i 
blothus sitt i borg þeirri er Azotus 1 lieitir hia Dagone hafuðguði sinv. 
oc gengo siðan i brolt oc læsto [blothusum sinum 2 . Um morgonenn 
er prestar Dagons komo til. þa sloð orken sem hon var skipað. en 
Dagon guð sinn funnv þcir liggia 3 framme a golue a grufu íirir guðs 
ork. Preslar Dagons vndraðo þetta miok oc settv Dagon 4 vpp annat 
sinni i sama stað. oc Iæslo enn aptr [blothusum sinurn 5 eptir veniv. 
Annan rnorgon er þeir komo enn lil. þa la sa Dagon framme a golue 
oc var nv sundr halsbein hans oc hafuð brotto frabukinum oc ö sundr 
brotner arinlegginir 7 oc sua fotleggir. þui at Dagon hafðe fallet niðr 
[at þreskelldi 8 oc Ia bukr hans enn a grufu sem fyrr. J>a funnv Phi— 
listei at guð Gyðinga matte meira en Dagon guð þeirra. Ovan a þelta 
þa fengo Philistei margskonar bardaga oc harðar sotter. oc senndo 
þa siðan aptr guðs ork lil Gyðinga. Oc gerðuzt i þesso margar 
fagrar iarlleignir oc storar. sua sem bakr Gyðynga valta. Slik dœme 
oc morg annur þuilik finnazt at þer ælskeð oc truið a falsa oc allz 
fagnaðar lausa yðra 9 guði. 

169. Vakna við hinn vesle oc vit huartt fornnare er þu eðaguð 
þinn sa er þu gerðir. Slikt er hin mesta œrsla. Hygr þu þat með 
þui at þu ertt maðr. at þv meger gera guð. Neivisteigi. Helldrskapar 
þu likneskiu mannz eða einshuerss annars kuikúenndis. oc hevir huarkke 
tonn ne tungu. eigi anndardratt eða augnakast. heila laust 10 oc heilsu. 
Firirhui dyrkkar þu þat sem dautter. Ef eigi være hagleikr [meistara 
a stein 11 guilsmiða eða tresmiða eða annarra hagleiksrnanna. þa er 
þess meiri von at þu haver engan guð. Giætte engi maðr þeirra guða 
er þer fareð með. þa være þau langu brott stoLen. 

Vitlœysi ina slikan atrunað kalla. sem her inatt þu nv val hœyra. 
J>eir menn sem bardagafullir varo oc fusir til barratlo gerðu ser guð 
oc gavo naín. kallaðu hann Marttem. het liann siðan bardagaguð. J>eir 
varo aðrer er helldr likaðe lostasemd. oc het þeirra guð Uenus. En 
þeir er drykkiumenn villdu vera gavo guði sinuin nafn oc het hann 
Bachus. Slika skipan hafðe huerr a vm sinn guð. at þann lovaðe 
huerr oc tignaðe. er þeim lastum oc lytum fylgði meðan hann lifði. 

J ) saal. C, B; Azokvs, q; AzoodCO) A 2 ) [saal. ogs. C, (j; blothusinu, B 
3 ) liggianda, de övr. 4 ) saal. (le övr.; dragon, A ö ) [saal. ngs. q; blot- 
husit, C; blothus sitt, B °) her beg. frragm. sl ^) handleggir, de övr. 
8 ) [sofi/. ogs. B, r, s; aí þrcskilldi, C y ) ntgl. de övr. l0 ],saal. dc övr.; 
lust, A; q har: heillalaust u ) [steinmeistara, de uvr. 
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sem siðan lilvaðe þeim hellzt at fylgia. Huerr er sa vitr maðr er þola 
vill at saurga munn sinn oc [vpp at taka oc l telia þeirra laustu oc 
lyti. j )0 at ec 2 þegia. þa vilu þo aller þeirra illzsku. 

170. Theodas slika guði eggiar þu mik at lova oc a at trua. 
j)etta rað cr bæðe af illum vilia oc sva falsum 3 raðoin. Eu ec skal 
aðrvvis gera. þui at ec skal guði minum þiona oc mik sialvan lionoin 
geva. guðs syni lesu Kristo. þui at með hans bloðe 4 erom ver frelslir 
oc lœystir af beiskum dauða oc þungum þrældome. j)vi at alldrigi 
værem ver frelstir. cf hann hefði eigi lægtt sinn guðdom oc tekit a 
sik varnn manndoin. oc firir þui þolde hann krosspinsl oc dauða. sialfr 
vdauðlegr. oc syndi með ser tvær natturur. þa eina at hann jolde 
krosfcsting sem dauðlegr 6 maðr. þessa aðra at hann myrkti solena sein 
guð oc let iorðena skialva þa er hann do. Upp reisti hann oc or 
grafuin [marga hcilagra 6 likame þeirra scm aðr hafðu anndazt. Hann 
do sem rnaðr oc reis vpp sem guð oc ræntte hælviti. Oc firir þui 
mællte prophetenn. [Heluiti gladdezt þa er þat mœtte þer 7 niðri. þui 
at fianndenn varð feginn. þa er hann hugðizt gripa hann sem mann. 
en honomgafztþo sua. sem hann være sannr guð. þui at hann rennlte 
hann fianndann myklum fiollda hertekinna manna. Hann reis vpp af 
dauða sem guð oc steig vpp til himinrikiss. en þaðan hafðe hann alldrigi 
skilzt. [ef hann hefði gortt íirir varar sakar 8 . oc vara 9 nalturv er aðr 
var ollum liotare oc leiðilegare gerði hann hsprre allum lutum oc fegri. 
oc skipaðe henni i sæte oc sælo himneskrar dyrðar. Oc firir þui at 
allt þat er þu mote mæler þessarre tru. þa ert þv i þui mote sialfum 
guði. liuartt er þa fegra. þu hinn trvlausi Theodas. at tigna oc ælska 
sua gafugan oc goðan guð. er ekki byðr annat en reltvisi oc rein- 
liviss rað oc veitir miskunn. boðar tru oc fylgir friðseuid. hann er 
sannr goðleikr oc sialfr kiærlleikr oc oll sannenndi. betra er þema 
at þiona en guðum þinum illzskufullum lastafullum oc lyta. er bæðe 
ero illir at nafne oc natluru. Vei verði yðr skynlausare ollurn skyn- 
lausum. synir tapanar oc ervingiar eilifra kuala. En ec em sæll oc 
ailer kristnir menn. er þann guð hava oc a trua. er allt gott a oc 
sialfr ma allt með falslausum goðvilia slyra oc stiornna. j)ui at þeir 
er honom þiona. þo at þeir þole nokkora þrœngsl eða þyngsl i þessom 
lieimi. þa skal þo þeirra ambun oc starílaun vera i eilifu riki með 
guðlegoin fagnaðe. 

[saal. ogs. C; taka at, 15, q; vpp luka oc, s *) iilf. cle övr.; mgl. A 
3 ) saal. ogs. C; folskum, q, s; sialfum, B 4 ) boðe, q, s ð ) saal. de övr.; 
tlauðr, A 6 ) [margra manna, de övr. ’) [h. {)a er þat in. honom þar, 
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171. Theodas suaraðe konongs syni. {>at er sannazt at marger 
liava varre tru fylgt iafnan bæðe skynsamer oc myklir visdomsmenn 
með vallde oc vitrleik oc aller hafðingiar heimsins keisarar oc kon- 
ongar hava iafnan sva halldet oc varðveitt varre tru sua sem engi se 
sannare en hon 1 . J)ui at ekki fals eða flærð 2 funnv þeir með henni. 
En Galilea trv er kristnir menn hava oc hallda hovo fyrst kynlitlir 
menn kotkarllar 3 oc fatœker firskimenn. miok litlir firir ser oc þo 
faer .xii. einir talsens. Hucrssu ma 4 Ja fara litilla manna oc lagra 
fortala [helldr stanndda en 5 orð þeirra manna. erbæðe varo i verolldd- 
enne myklir oc mattoger at visdoin oc skynsemd. Hucrr sannenndi 
cro til þess [at þelta 6 smamenni segi satt. en myklir menn oc vitrir 
liugi 7 . 

Konongs sunr suaraðe. {>vi þykkyr mer likazt Theode sem þu 
ser asne oc haver hœyrtt skynsemdar horppu. oc ert þu þo [skiln- 
ingar laus 8 sialfr. Merþykkyr þo þu helldr likr orme þeim er aspis 9 
heitir. er apttr lykr oc byrgir œyru sin 10 . þui at hann vill eigi hœyra 
þat lioð er honom likar eigi. þu vitlaus. væl mællte prophetenn af 
þer. þa er hann sagðe sua. þo at blamaðr skipti sinu svartta skinni 
eða leopardus sinni mislitri huð. þo 11 inatt þu val gera. at þu haver 
illa nomet. {>u hinn blinndi oc hinn skynlausi. hui villt þu eigi aptr 
vennda til sannleiks skynsernda. þar sem þv segir at yðar atrunaðr er 
virðr oc staðfastlega 12 tekinn af stormenni ocvitringum oc spekinguin. 
en boðan heilags guðspiællz hofzt vpp af [litilego smamenni 13 oc þo 
faom. I þesso synir guð oc birttir krappt oc matt guðlegrar truar. 
en lægð oc meginlœysi yðarss atrunaðar birtir guð i þesso. fniiatþo 
at þer havet mykynn fiollda vitra manna oc valldugra. þa minkar þo 
huernn dag styrkr oc staðfesta yðarrar truar. en var tru hevir ekki 
traust af manna styrk. oc er þo hon huerssdaglega með vexti oc hevir 
nv fengit hafðingiadom yuir ollum heiminum. Ef var tru heíði vpp- 
haf af vitringum oc spekinguin. være var tru fram flutt oc með 
styrk kononga oc annarra mattogra hofðingia. þa rnælte val varer 
vuinir þat segia. at af styrk veralldlegra hofðingia oc visdome spek- 
inga oc afþeirra kunnastu liefði varr trvnaðr 14 vpphalld oc traust tekit 
en eigi af guðlcgre forssio. Nu segir þu oc sialfr at heilogh guðspioll 

su, de övr. 2 ) saal. de övr.; flæðr, A *) her beg. y 4 ) manj y *) [saal. 
rclt.; ochelldr cn stanndda, A, C, B, q; oc helldr standa en, s; skal helldr 
standa, y 6 ) þessi, y 7 ) [mgl. C, B, s 8 ) [skynsemdar laus, C, 
B; skynlauss, y 9 ) aspides, q, s 10 ) her end. q2 ll ) J)n, B J -) saal. 
ogs. y; skynsamlega, de övr. 13 ) [boðan litils srnamennis, y 14 ) tru, 
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hava fram flutt fatœker fiskimenn oc þeir aðrcr cr litils varo verðir i 

9 á 

verolldenne. en' aller [hofðingiar oc vitrir menn 1 hataðo oc hæddo 
huervilna. oc 2 [fluttizt |)o 3 |>eirra lieilog’ fortala vm allan heiminn. oc 
iafnval vm hin fiarllegasto 4 lonnd við heirns ennda 5 þa hœyrðuzt þeirra 
heilræðe. Huatmatt þu mote þui 6 mæla eða annat sanna. en þetta er 
ekki annat en vmattoleg'r 7 allzvalldanda guðs styrkr. er hann gerði 
sialfr mannum til miskunnar. Hueriar sannur hevir þu til þess hinn 
fauitri 8 maðr viliare oc vitrlegare at sanna yðarn atrunað en varn at 
afsanna oc vnyta. Ef eigi 9 være hegome oc loldœysa 10 þat sein þer 
faret með. þa hefði alldrigi sua miok 11 minkat 12 oc firirvorðet yður 
tru. er sua mykynn styrk oc vpphalkl til vernndar hafðe af hofðing- 
ium 13 heimsins oc vitrum spekinga meistarurn. Af yðr spaðe pro- 
phetenn þa er hann niællte sva. Ec sa illzskufullan mann miok yptan 
oc haleitlega sœmdan. oc þa er ec leit oc leidda ec augum. þa fannzt 
engi staðr ne staðfesta athæves hans. Kristr segir oc sva i guðspiall- 
eno til sinna vina. Himinn oc iorð skulu firirverðazt. en min orð 
skulu alldrigi vnytazl. Oc aller þeir er her trua val traustlega a. þa 
lœystu sik af synda diupi oc marga aðra. þa er þu vesall oc heimskr 
hatar oc firirlitr. oc 14 ineðan er þeir varo a iarðriki. þa skryddu þeir 
heiminn oc styrktu með morgum iartteignum oc storverkum allzskyns 
kraptta. gavo blindum syn en daufum hœyrn. halltum gangu. lifdauðum. 

Petr hoíðingi postola gerði i Iesu Krist nafne margar iarlteignir 
oc sva aðrer postolar. f>eir’gengo baðer einn dag Petr oc Iohannes 
evangelista til templum domini eptir siðveniu sinni til bœnar at nons 
tima. Oc þa er þeir komo til duranna. þa la þar firir þeim kryplingr 
einn er þingat var hversdaglega borenn til þess at þiggia almoso af 
þeim scm inn gengo i mysterit. þa er þeir komo at durum Petr oc 
Iohannes þa baðo þeir hann sia til sin. oc hann leit vpp sua sern 
[hann ventte 15 ser nokkorrar alrnoso [af þeirn 16 . J>a mællte Petr til 
hans. Silfr eða gull a ec eigi. en þat sem ec lievi þat gef ec þer i 
nafne drottens mins Iesu Krist. statt vpp oc gak a fotom þinum. En 
hinn 17 stoð þcgar vpp heill. Aller þeir sem [hia stoðo 18 vndraðu 
oc lovaðu guð iðulega. freir rako oc diofla 19 eigi at eins or 20 mannum 

] ) [herrar oc hofdingiar, y ') her end. sl 3 ) [hevir ]>o fram (flutz), y 
l ) fiarlægsto, C, B 6 ) enndann, y ®) her mgl. 1 Blad i A 7 ) snal. 
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helldr oc iamval or heiminum með styrk oc aíle inarks 1 liins hælga 
kross. [en J)er veslir ræðezt ])a 2 sem guði 3 . En postolar œyddu oc 
vnyttu allan 4 J)eirra matt galldra oc gernningar oc grœddo sva sotter 
mannlegrar nalturu. endrnyaðu at uppliave allar skynsemdar skepnur 
oc virðuzt 5 af vitrum inonnuin Iramburðarmenn 6 urugra sannenda. 

Iohannes postole oc guðspiallamaðr oc systrungr drottens kom at 
sinni til borgar Jieirrar er Eífesus heitir. oc J)a er hann kom a stræte 
borgarennar 7 . J)a mœtte hann marinum er baro lik husfrœyu einnar. 
hon var ekkia oc het Drusiana. Hinn hælge Iohannes bað þa er baro 
at þeir skylldu niðr setia bararnar. Siöan kallaðe hann liare roddu. 
I nafne mins herra Iesu Krist. ris vpp Jm Drusiana oc gakk heim til 
heimilis J)ins. oc bu þar firir mer. þui at ineð þer vil ec matazt i dag. 
En hon reis þegar vpp af dauða oc skyndi heim lil herbyrgis sins oc 
fagnaðe honom þaksamlega af þui goðo sem hon hafðe oc guð [hafðe 
henni gevet 8 . 

Hvat inalt þu inæla vitlaus inaðr af vitringum 9 truar þinnar. þvi 
at guð hevir visdom þeirra i hcimsku stnuit. Hvat gerðu þeir fianndans 
fylgiarar minnilegt goðra verka eplir sik i verolldenne. Ekki matto 
þeir aðrvvis svara nema vskynsamlega liota oc saurga siðu. Yei verði 
þeiin 10 sannendalœysi [er hylr 11 alrunað hinna fulastu siða. En þo 
at nokkor visdomr syndizt eða hœyrðizt af þeirra orðom. þa var þat 
þo satt vitlœysi. þeir kallaðu þa guði er aðr varo mcnn. þvi at þeir 
gerðu storar borger oc reðo firir myklum rikium. eða af þui elligar 12 
at þeir gerðu storglœpe nokkora þa er þeim lika er villazt eptir slikum 
veralldlegom munugðum. Gcrðu af vitlausum monnurn ser guði. 

Sa er nefndr Seruch er fann skurguð i fyrslunni. oc er sva sagt. 
at sa er meira styrkleik liafðe með ser en annar eða framar 13 var i 
fclagskap eða nokkot annat merkkilegt gerði firir sinuin felagum. þa 
gerðu þeir þegar likncskiu eplir honom lil virðingar 14 oc ininnis hans 
storvirkia 15 . En þeir sem cptir þeim korno skildu eigi huat þeirra 
forellrismonnum gek til þessarra gerða. þui at þeir hugðuzt þetla til 
þess gera. at eigi gengi mannum or minni þeirra storvirki 16 oc gerðu 
þeir firir þui likneskiur eplir þeim. oc drozt folkket æ þui meir eptir 
þessarre villu. oc tignaðu þessar likneskiur sua sem guði. luttu þeim 
oc lil baðo. oc fœrðo þeiin forner oc blot. En fianndr þeir sem i 

0 saal. y, C; með marki, 15 2 ) \saal . y; cr þer vesl. ræðezt, C, 15 a ) gnð, 
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Jessom likncskium bygðu 1 cggiaðu þa til meir oc meir sik at lova oc 
at tigna. þui at fiandr J>eir gavo þeim vilia oc aeggian at trua a sik. 
en þeir hafðu enga skilning aðr af guði. oc hugðuzt þa favitrir menn 
val gera i þesso. En firir tveggia luta saker eggia fiandr 2 menn til 
at dyrkka sik. Sa er annar lutr at af drambe sinu oc afund stœrazt 3 
þeir i þui er þeir ero dyrkkaðer oc lovaðcr firir guð. En af þui 
aðrv at af þeirra aeggian tynazt menner 4 með þeim. er til pinsla falla. 
Oc lærðo þeir firir þui favitrt 5 folk til [allra lyta 6 oc viildv sva vndir 
sitt valld sem flesta drega. oc hevir firir þui mykyll fioldi manna af 
skamsyni oc vangiæzlo vndir þetta anauðar hoc 7 gengit. oc gerði 
huerr sinum glœp likneskiv eptir þeim guði sern hellzt lifði eptirþeirra 
vilia. allt til þess er guð vitiaðe folksens ineð miskunn 8 tilkorno sinnar. 
lœysti oss oc frelsti oc kenndi oss at ganga sannan vegh af viili- 
stigurn 9 . Sannlega er eigi 10 annvr heilsa nerna rneð honorn einum. 
þui at engi er annar guð nerna liann i [himnum eða 11 iarðriki eða i 
hælviti. Davið prophete segir sua. at af orðe drottens ero himnar 
skapaðer oc [allr þeirra kraptr er skapaðr 12 af annda munnz haris. oc 
ekki er gort nema þat eitt er sialfr hann gerði. 

172. þa er Theodas Irafðe hœyrt [þesse orð l3 konongs sunar. er 
ollvaro í4 full af guðlegre vizsku. þa varð hann sua ottafullr sem storar 
reiðidunur 15 oc elldingar hefði lostet hann. Ilann þagnaðe langa 
stunnd. Yarlla oc þo siðla kenndizt hann við sina vesolld. en þo 
nalgaðezt nokkot nu hiartta hans heilsamleg fortala oc fra þyntti 
inœrkua 16 þoko fornnrar villu 17 augum hans. Oc iðraðezt miok af 
fornnom misgerðom sinum. Hann firirdœmdde saurgra falsguða atrunað 
oc stnerezt nv braðlega til sannlegrar 18 truar. Upp fra þeirri stunndu 
stncrezt Theodas sua staðfastlega af sinum illzskufullum atrunaðe. 
liataðe sik sialuan oc gerði sik gagnstaðlegan vuin galldrum sinum oc 
gernningum oc hinni fornno tru. er aðr hafðe hann allan hug með 
sinum matt til lagt. Hann stoð vpp oc gek fram firir konongenn oc 
allan þann frollda er þar var 19 . oc tok sva til orðz. 

Sannlega byr guðs anndde i syni þinum herra konongr. Ver 
erorn ivanarlaust sigraðer. oc engi anndsuor rneð sannenndom finnazt 
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])au heðan ifra til af varre henndi er motestaðu mege veita þema 
sannenndom. Vist er guð kristinna manna mykyll oc mattogr. Mykyl 
sannenndi fylgia tru þeirra 1 með mattogom kraptum. Oc eptir þat 
stnerezt hann at konongs syni oc mællte sua. Seg mer hin sæla sala. 
blæzað guðs skepna. man ec þann fagnað fa. at Kristr vili þiggia iðran 
mina oc viðr mer taka. cr 2 ec stnuumzt til hans oc íirirlæt ec allar 
minar illgerðir hinar fornno. galldra oc gernningar oc bolfuaða vtru 3 . 

Sannlega sagðe konongs sunr tekr guð við þer oc ollum þeim 
sem til hans stnuazt. oc eigi með einni huerri afleiðing. helldr sua 
scm sannr faðer gerer við sun sinn. er langlega heuir villzt i fra 
honom oc vm siðir aptr vennder 4 af sinni illzsku. gek sialfr 5 mote 
honom oc [fagnaðe honom 6 oc kysti oc firirlet allar afgerðir hans. 
skryddi hann með skrautlegom bunaðe. biuggi 7 honorn með ollum 
sinum heimamannum glaðan stnæðeng oc veizlu. oc varð miok glaðr 
af þui at hann fann þann sun sinn er aðr hafðe hann tapat. Guðs 
sunrmæler sua. at gleði verðr i himinriki. ef einn syndugr maðr stnyzt 
til iðranar. Oc enn segir hann sua. at eigi kom hann at 8 kalla rett- 

visa menn. nema helldr synduga menn til [aflaz illzskv oc iðranar oc 

% 

yuirbota 9 . 

Prophetenn segir sua af guðs mvnni. Ec vil eigi .dauða syndugs 
mannz. helldr at hann livi oc leiðrettezt. Stnuist fra yðarre villu oc 
leiðrettezt segir hann. stnuizt til min oc fra yðarre illzsku. oc þa skal 
hon ekki meina yðr. f)ui at a huerium degi er syndugr maðr vill fra 
liuerva illgerðom sinum. oc vill vera siðan með goðom verkum staddr. 
þa skal hann liva en eigi dœya. Allar hans syndir skalv siðan honom 
firirgevazt. þui at hann var i rettlæte tekinn. þa skal hann i rettlæte 
liva. Oc enn segir prophetenn i aðrum stað. J>vaztt l ° oc reinsið yðr 
oc rekeð brott illzsku yðra fra augliti minv. oc hætteð at misgera 
oc nemeð gott at gera oc mun 11 þa af þvazt allt leiðenndi yðarra 
synnda oc misverkka. 

Af slikum firirsagðurn 12 guðs firirheitum þeirn er til hans stnuazt. 
þa haveð ekki if a eða tvikost. komeð skiott til hans. þvi hann er 
miskunnsamr oc goðviliaðr oc skallt þu 13 siðan enga skamfylling fa. 
Sva skiott sern þu kœmr i funtinn rneð sannre tru. þegar skal tapazt 
oll su hin þunga synndabyrðr gamalla glœpa oc niðr sœkkua 14 oc 
alldrigi siðan vpp koma. en þu skallt sialfr vpp risa reinn firir vttan 
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alla flekka oc enga rukku fornnra synnda skalt þu a þer fmna. Siðan 
vpp af þui. þa skal hann sialfr með þer vera oc varðveita þik. at j)u 
taper eigi ])ui goðo 1 er lians rniskunn hevir þer g-evet. 

173. þa er Theodas þottezt vis hava orðet af fortalunr konongs 
sunar. at hann mynddi rniskunn 2 fa af guði ef hann villdi til yuirbota 
stnvazt. hann skunndaðe 3 þeg-ar i skog vt til hellis sins. þar sem 
frrir lag-o bœkr hans fullar g-ernning-a ocgalldra. er hann hafðe iafnan 
sva hirtt sem hin villddaztu 4 auðœve. En nv virði hann sua scm þat 
være vpphaf oc hafuð allrar sinnar illzsku. Hann tok allar bœkr sinar 
oc brenndi i elldi. oc forsiðan til þess hins hælga einsetomannz. sem 
Nachor hafðe aðr til faret. Hann gerði sik allavega sem beraztan til 
iðranar. bar molld vpp a 5 hafuð ser. oc anndvarpaðe með þungum 
anndardratt. þuo ser 6 allan oc vælte 7 i tarom. oc sagðe hinum gamla 
manne allt hitt sannazla fra vpphaue athæves sins. oc sva huersu er 
hann hafðe til retrar 8 truar stnvizt af forttalum konongs sunar. En 
sa hinri gamle erimiti er til þess var iafnan fus at frialsa salor or 
fianndans vallde. kenndi honorn þegar heilagt bœnahalld til guðs oc 
het honom sinna synnda aflausn oc at guð skylldi vera miskunnsamr 
til hans. Eptir þetta skirði ermitinn Theodam oc bauð honom at fasta 
firir afgerðir sinar. En sialfr bað hann firir honom bæðe með tarom 
oc iðulego akalle til guðs. 

174. Konongrenn varð nv vglaðr oc rniok ryggr oc ahyggiufullr 

af þesso male. oc kallaðe saman alla raðgiæva sina. oc leitaðe eptir 
rœkelega. við huat er honom være viliazt af þesso male at raða. Oc 
lagðe slikt huerr til scm liklegazt 9 þotte. En Arachis sa er fyrr er 
nefndr. hinn mætazte oc hinn meste af allurn konongsens raðgiofum 10 
sagðe sua konongenorn. Huat mattom ver þess 11 gera syni þinum 
eða mæla. er ver freistaðuin eigi. at stnva honom aptr til truar varrar. 
en mer synizt sem þat stoðe ekki. oc at allt se þat enskiss vertt. þui 
at annat huart [hevir hann þetta af 12 nallvrv. eða er 13 þetta œrllog. 
hans [harðleikr 14 oc þralynddi 15 . Nu þo at þu freistir at pina hann 
eða kuelia. þa man þat þo ekki tia 16 . þui at hann er buinn at dœya 

feginn firir Krist 17 saker. en þat inan þo illa virðazt firir þer at þu 

gerezt sialfr banamaðr einga barnns þins. Nu synizt mer sein eins 
raðs se [enn vfreistat 18 . at þu faer honom til stiornar oc forræða riki 
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með auðœvom i þeim luta landzens. er þu villt honom fengit hava. 
Ocþann tima sem hann tekr við ahyggiv oc ihuga veralldlegra sœmda 
firir nauzcynia saker rikiss sins. þa man erueðe hans oc hugsan tœygia 
liann oc leiða aptr til varra siða. oc man þa varr vili verða fram at 
ganga. f>ui at þat sem sua staðfestizt i brioste rriannz. þaereigiauð- 
vellilegt 1 or at fœra. oc er slikt meir með slœgð [oc slættrnælge 2 
fram flytiannde. en rneð afle oc akefð. En þo at hann staðfesti sik i 
tru kristinna manna. þa hevir þu þo eigi tapat syni þinurn. oc ma 
þer i þui vera rnykyll sorgar slœkver. þa er Arachis hafðe sva sitt 
rað framboret. þa lovaðu aller þetta rað oc sagðu þclta vera hitt bazta. 
En konongrenn sialfr samþyktizt þessarre skipan. 

175. Vm morgonenn eptir senndi konongrenn orð syni sinum. 
oc rnællte sua til hans. J)esse skal vera su hin siðazta rœða oc tala 
til þin sunr. er ec skal frernia. oc ef þu lyðir eigi þesso oc fylgir 
þegarleið. oc gleðr þu eigi nu oc endrnyar i þesso hiarlta faðurþins. 
þa vit þat sannlega. at ec skal alldrigi þyrma þer. 

Iíonongs sunr 3 svaraðe. Huerr ero emni þessa mals. crþerrœðet 
nv vrn. Konongrenn svaraðe. Ec hevi mykyt starf a lagtt at gera 
þer gott. oc lievi ec þo funnit þik mer gagnstaðlegan i ollutn minurn 
raðom oc rœðom. Takum nv ocskiptum i sunndr rikinu millurn okkar. 
oc skal ec lata þik frialslega raða firir þeim lut. er þu lytr. oc se 
þer lovat siðan at liva a hueria leið er þer likar. En þat hitt blezaða 
iungrnenni fann þegar at faðer hans gerði þetta [allt til suika 4 . oc 
kaus hann þo at briota eigi boð faður sins i þesso. oc firir þui hellzt. 
at hann mætte 5 þa fa forðazt oc vndan komazt grimleik hans oc refs- 
ingum. oc siðan fylgia i allum luturn sinni firirætlan. 

Hann sa vpp oc suaraðe konongenom. Mik hevir iafnan fyrst til 
þerss at finna þann liinn blæzaða mann. er mer visaðe retta 6 veg. oc 
villda ec siðan firirlata allt þessa lieirns skraut. oc luka i hans felax- 
skap allt þat sem eptir er ininna lifdaga. En firi'r þui at þu villt eigi 
at ec gera þat sem mer íikar. þa vil ec i þesso fylgia þinu boðe 7 . 
þui at hueryitna þar sem eigi ligr við openberlleg 8 tion eða tapan 
eða fraskilning sialfs guðs. þa er þat fagrt at fylgia faðurllegom 
boðorðom 9 . 

176. Konongrenn varð af þessarre rœðo fullr af fagnaðe. En af 
þui 10 at honom var kunnigt allt rikit. þa skiptti hann þegarleið 11 i 
tva luti allu rikinu oc gerði sun sinn konong yuir holfu rikinu 12 . 

auðvellt, C 2 ) [mgl. C 3 ) lilf. C; mgl. A 4 ) [til engis annars en til 
svika við hann, C ;> ) matte, C 6 ) a rettan, C 7 ) raðe, C 8 ) open- 
bert, C 9 ) raðom, C 10 ) tilf. C; mgl. A 1X ) þegar, C 12 ) Iande, C 
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koronaðe hann siðan i sinum luta rikisscns með fagru farunœyti [oc 
hauverskom hirðriddarum 1 . oc ineö allre hirðlegre hernneskiu þeirri 
sem kononge samde. Llann gaf oc golt lœyui hertogoin oc 2 hofðingium 
oc alluin valldzmannum. oc allum aðrum vt i fra. at huerr skilldi [með 
hans goðo 3 lœyui fylgia syni hans. er þat likaðe. Eina mykla oc 
vallduga borg fek hann lionom. at hon skylldi vera hafuðstaðr i riki 
hans. oc alla þa luti er til kononglegrar tignar [hœver oc hœyrir at 
haua 4 |)a let liann fylgia honom. En iamskiott sem Iosaphat konongr 
tok við riki. oc hann kom i hafuðborger rikiss sins. þa let hann þegar 
vpp reisa yuir alla turnna oc hin hærsto hus [sigrmcrkki varrar 
lausnar 5 hinn hælga kross. En huervitna let hann niðr briota með 
akefð blothus oc hcrbyrgi skurguða. oc iamval let hanu vpp grava 
grunduellina 6 . oc enga luti Ict liann eptir liggia. þa sem þvi falsse 
fylgi 7 . En i miðrj borgcnne let hann gera eitt mykyt mysteri mcð 
storom kostnaðe oc allzskyns fagrendom 8 . oc let þat vigia varom herra 
Iesu Kristo. oc bauð ollum monnum þingat til at sœkea oc biðia ser 
miskunnar við guð. Sialfr kom hann oc þingat huerssdaglega firir 
ollum aðrum oc bað til guðs mcð iðulegoin oc staðfastum bœnom. 
Hann mintti þa a optsamlega alla. er vnndir hans vallde varo. stundum 
með miuklynddi en slundum inuni harðare. at þeir skylldu skilia sik 
fra vnytum alrunaðe oc samsætta 9 sik við guð. Hann birtti oc firir 
olluin með sannre skynsemd blækking oc fals hinnar fyrru 10 truar. 
en i staðen synndi hann þeim berllega oc predikaðe firir þeim atrunað 
heilax logmals guðlegra boðorða. bæðe huerssu cr guð stcig til iarð- 
rikiss folkkeno til lausnar oc synndi sik bæðe guð oc mann. oc þær 
iartteignir er hann gerði monnurn asiannde. Sva oc huerssu hann 
þoilde dauða. oc at hann reis vpp með guðlegom kraptte. oc siðan 
vpp steig til liins hælga faður sins mannum asiannde. Berllega sagðe 
hann oc hans hingatkomo annat sinni til þess hins ogorllega doms. er 
huarttueggia skalu taka ambun sinna verkka goðer oc illir. |>etta 
synndi hann allt monnum ineð bliðum orðom oc sœmelegom siðum 
sialfs sins. Ekki for hann fram með kononglego vallde i þesso. þo 
athannætte þess kost. helldr með inivkiæte 11 . oc dro hann þeim mun 
íleiri eptir sinum vilia at hann synndi eigi allum stonnannlegt silt 12 
atæve. Hann var ollum 13 litilatr oc mivklynndr oc gerði hann sua 

J ) [mgl. C 2 ) her beg. aticr 15 3 ) [i hans, C, B 4 ) [hœyra, C; hœyra eða 

hafa, B 6 ) [sigrmark vars lausnara, B 6 ) grundvolluna, C, B 7 ) fylgðu, 
C. B 8 ) saal. ogs. C; fegrindum, B 9 ) saal. B; samsætte, A; sam- 
sæta, C l0 ) fyrri, C, B 11 ) oc litillætc tilf. C, B 12 ) siðlæte eða, B; 
siðlæte cða sitt, C 13 ) olmosom, B 
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rneð huarolueggia kraptugu valldc sinv oc litilatom vilia. at þat villdu 
aller gera glaðlega er honom likaðe. oc systi hann sua mykyt at a 
litilli stundv. at hofðingiar oc hermenn 1 . borgarmenn oc heraðsmenn 
bæðe konor oc karllar firirleto aller oc fra skilduzt margfallegre villu 
forns oc flærðafullz atrunaðar. oc samtengdo sik við hælga tru rneð 
hans fortalum. 

177. Aller þeir menn sem sik hafðu inni byrgt i holom eða 
hellum firir ræzlo saker Jeirra refsinga. er faðer hans gerði .þeim 
allum er kristnir varo. þa gengo nu glaðlega vt. fioldi leikmanna oc 
marger prestar 2 oc nokkorer munkar. faer byskopar. sotto nv aller 
feginsamlega a hans fund. 

Hann sialfr. firir sœmdar saker hins hælga Iírist er þeir J)olIdo 
vtlægð firir. gek mote þeim glaðlega oc leiddi þa með sœmdom til 
[sialfs sins halIar 3 oc herbyrgia. Hann veitti þeim allzskyns virðþingar 
oc sœmelegt lililæte. f>ar eptir let hann vigia þa hina nyu oc liina 
sœmelego kirkkiu er hann 4 hafðe gera latet guði til dyrðar. oc tok 
einn af þeiin byskopom er firir Krist saker hafðe 5 þolat margar oc 
myklar þrœngsler oc pinslir oc þyngslir oc brott var rekinn i vtlægð 
fra sinum byskopstole. setti hann erkkibyskop i [þessom hafuðstað 6 . 
En hann var heilagr maðr oc val lærðr með hælgum klærkdome oc 
fullkomenn [iafnan til 7 guðs þionastu. 

Ifonongrenn let gera eiiin viðan funt i kirkiunni oc bauð at þar 
skylldu aller skirazt i þeir sem til Krist hafðu stnvizt. þa 8 varo fyrst 
skirðir i aller hofðingiar oc hirðstiorar. þar nest aller riddarar oc 
rikissmenn. oc siðan vt i fra vtalulegr fiolldi karlla oc quenna. Oc 
syndi guð a þeirri stunndu allavega mykynn krapt sins mattar oc 
iniskunnar. þvi at eigi at eins fengo menn hiolp oc likn salom sinum. 
nema iamval fengo sumir 9 heilsu af likamlegom sottom. erþingat komo 
með ymsuin siukleika 10 . gengo þaðan styrkir með guðs krapte bæðe 
grœdder 11 i 12 likame oc salo. 

J)a er þesse tiðendc gerðuzt. oc 13 fluttuzt 14 til Iosaphaz konongs 
vlalulegr fiolldi alla vega. þeir sem af hans fortalum 15 vildu hialp fa. 
oc minkaðe i þesso ollu fornneskivmanna vantru. Niðr sigu blothus oc 
toko aller menn vpp lœyndt fee oc iarðfolget. oc gcrðuzt i staðen sœm- 
elegar kirkkiur allzvallddannda guði. En ineð konongsens raðe var nv 

l ) hertogar, C, B 2 ) her berj. zl 3 ) [sinna halla, z 4 ) tilf. de övr.; mgl. A 
5 ) saal. dc övr.; hafðu, A 6 ) [þeiin stað, de övr. 7 ) [i allre, z 8 ) þar, 
de övr. 9 ) marger, de övr. 10 ) meinum, B, C n ) saal. de övr.; 

gladder, A 12 ) at, z 13 ) þa, de övr. 14 ) flycktuzk, B 15 ) for- 

ræðom, B 
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allr bunaðr or blolhusum brott tokinn z oc i staðenn með þui 2 skryddar 
kirkkiur þær sem Kristi varo kannaðar. Menn hœyrðu skal 3 mykyt oc 
op dioíla oc ill læte. er þeir gerðu þa er þeir varo brott rekner or 
buðum sinum. er i staðenn kom guðs kraptr. oc var nv allt þelta kon- 
ongs riki fagrlega frialsat [af fiandans vallde 4 . [en guðs tru lystizt 
reinni 5 oc birttizt af avexti tilkomanndda þioða. 

178. Sialfr guð gaf þessom kononge sua mykla sina miskunn. at 
hann synddi ollurn i sialfs sins livi goð oc guðleg 6 dœme. Marger 
liktuzt honom i þesso. þui at þat villdu aller giærnna gera. erþeirvissu 
er 7 honoin var val viíiat. J»vi at optlega kann þat at veita. at su met- 
fcrð oc þat atliæve er menn sia at hofðingianom fellr 8 hellzt i skap. 
þa leita vel flester við þui at fylgia. bæðe firir þui at þeir [hyggia 
þat val vera. oc eigi siðr af þui at þeir 9 villdu honom þoknazt 10 oc 
hans vilia gera. 

Nv rneð guðs miskunn oc forssio þa styrktizt þar kristileg trv. 
þui at konongrenn var staðfastr oc goðviliaðr at giæta i ollu guðs 
boðorða. oc leiddi margar salor með sinni leiðzsogn 11 til himneskrar 
hallar. Yal vissi hann at þat er konongs skyllda um fram alla luti 
aðra at kenna þegnum sinum rettlega guð at ræðazt oc sannlega hann 
at ællska oc giæta rettennda huerr við annan. Allt þetta vissi val 
sia [hinn vngi oc hinn goðe 12 konongr. Hann fullgerði fyrst með 
sialfum ser oc eggiaðe siðan alla aðra a 13 . 

J)at hœver huerium kononge val at ælska mundanga miok þessa 
heims sœmder oc lostasemder. oc hallda sik sva fra lostom oc lytum. 
sem þesse konongr gerði. I engom lut virði hann sik sialfr. þo at 
hann sæe at allt var vndir hans vallde. þui at hann hugleiddi val þat. 
at ver erom aller af brœyskv efni komner. sua rikir sem fatœker 14 . 
oc ver aller eigum einn fornnan oc hinn fyrsta faður. Konongrenn hafðe 
sik sialvan iafnan vndir diupleik litilætes. hugleiddi vkomna sælo oc 
virði sem var. at hann oc huerr annarra 15 er her gestr oc heimilis- 

laus i þessom heimi. en þat vissi hann vist sitt heirnili. at 16 hann 

skylldi eplir þessa heims vist hava með 17 sinni tilstundan. Nv með 
þui at hann hafðe 18 ollu þesso val skipat oc þa alla er vnndir hans 
vallde varo val frælst oc lœyst vndan fornoin þrældome oc gevit þa 

borinn, C 2 ) mgl de övr . 3 ) saal. ogs. z; skial, C, B 4 ) [lilf. de övr.; 
mgl. A 5 ) [saal. retlet; En g. t. 1. ieinni (iæno, B), A, B; En g. t. lystizt, 

C, z 6 ) gofugleg, C, B 7 ) saal. ogs. C; at, B, z 8 ) fellzt, de övr. 

9 ) [tilf. de övr.; mgl . A l0 ) þokkazt, C, B lI ) leiðsogu, C, B I2 ) [saal. 
de övr.; liinn vngi oc hinn vngi, A l3 ) val at gera, C, B l4 ) vrikir, 
C, B I5 ) annarr, de övr. 16 ) er, de övr. 17 ) eptir, z Iö ) i tilf. B 
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vndir Jjess valld er firir þeirra saker Iiellli vt sinv blæzaðu bloðe. {>at 
hugleiddi hann oc. at hinn hærste [kraptr er 1 miskunnar [verk. Skam- 
fylli 2 oc rettvisi [fylgði honom 3 . oc skryddi hann sik með þesso kon- 
onglego 4 skruði. er alla vega samde honom oc sœmdde með korono 
kristilegrar truar. Hann virði valld oc rikdorn veralldlegrar sœmdar 
sua sem aarstraum. er iafnan ílytr frarn. oc iikaðe honom firir þui at 
leita þar rikdoms oc i þeim stað sælo saman 5 samna. er enskiss illvili 
eða afunnd mege íirir honom minkka. Hann skiptti nv orllega ollum 
sinum fiarlut. oc gaf þeim sem þurpttu. þvi at hann þottezt þat vita. 
at sa er riki fær oc valld. þa ber honom at likiazt J»eim er allum gefr. 
oc er þo ollum aðrum sialfr rikare. 

|)ui 6 ma maðr hellzt likiaztt guði sialfum. cr maðr virðir engan 
lut mætare eða meira en miskunsemd. Sua gerði Iosaphat konongr. 
hann gaf bæðe gull oc gessimar oc goða gimsteina. En miskunnar 
verk varðveitti hann æ vnndir sialfs sins vallde. [oc gladdczt iafnan oc 
fagnaðe i von vkomennar sælo. en herhafðehann skemtan af rœyndum 
sœmdom vndir sinv valldde 7 . Ilann let ranndzaka vm allt riki sitt. ef 
nokkorer være inni byrgðir eða læster i fiotrum eða iarnnbonndum. 
eða halldner være af varðzlumannum firir fee eða skulldir. alla þessa 
lœysti hann oc frælsti með sinv fee [oc i 8 huerskyns anauð sem þeir 
varo i stadder. Ollum var hann faðer faðurlausum barnnum oc fatœkom 
ekkium oc huerium aðrum er þurptti. Hann var ælskofullr oc goð- 
viliaðr. oc þotle honom sva sem [þat være allt 9 gott er hann gerði 
þeirn. sem þat gerði hann sialfum ser 10 . Aller þeir sem hans þurptlu 
kenndo af honom kononglega milldi. oc ventte hann ser ambuna i þeirn 11 
tima firir þessa alla luti sem 12 honom þotte mest vndir at hava oc þiggia. 

179. |)esse 13 sœrrid oc frægð Iosaphaz konongs flaug huervitna 
oc fluttizt. oc firir þui foro aller lil hans er til spurðu. sva sem þeir 
hefði fengit eða funnit nykornenn fagnað. þui at af þesso hafðu 14 aller 
fullan munn. Engi var þrœngdr eða nauðgaðr vrnfrain 15 sinn vilia. 
helldr varo aller fusir með fullkomnom vilia þui at fylgia er hann baúð 
þeim af guðs halfu. Mykyll fiollde oc þeirra er a vallde faður hans 
varo. þa stnerozt til Iosaphaz konongs oc kastaðu aptr allre þeirri 
villu. oc þeir hellzt er feðr hans varo einna heimilegazter. 

l ) [sml. z; kraptr, 13, C; skapare er, A 2 ) [være skamf., 13, C 3 ) [saal. 

z, B; ylgi(!) honom, A; mgl. C 4 ) saal. ogs. C, B a ) at tilf. de övr. 
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Nv vox huersdaglega fíolmcnni losaphaz konongs. Riki lians styrklizt 
oc aukaðezt margfallega. en Avenir konongr oc riki hans minnkaðezt 
dag fra degi. oc var þui likazt sern segir i kononga istoria Gyðinga 
millum Davið konongs oc Saul 1 . þui at þar vox iafnan Davið konongr 
er guð ælskaðe. en Saul minkaðe er guð hataðe. |>etta hugleiddi Avenir 
konongr. f )0 at hann villdi seinna við kannazt vanmatt falsamlegra 2 
guða sinna oc hegornlegan atrunað langrar villu er hann hafðe vndir buit. 

180. J>vi nest sendir Avenir konongr boð allum raðgiafurn sinum 
|)eim sem eptir varo. oc birtti firir þeim allum oc i lios 3 let sinn vilia. 
oc sva þat sem hann hevir hugleitt vm sina raðagerð. oc syndizt |)at 
allum oc likaðe val. J)ui at guð hafðe vitiat hans. lett oc lyst allra 
þeirra hiarttu með heilsamlegre sinni tilkomo. oc gerði guð allt })etta 
at 4 verðleikum oc bœn Iosaphaz konongs sins þionastumannz. Nu likar 
Avenir kononge at gera kunnigan oc openberan vilia sirin Iosaphat 
kononge syni sinum. oc sende honom siðan bræf með þessom orðom. 

Avenir Indialandz konongr sendir Iosaphat ælskulegom syni sinum 
heilsuboð oc val at mega. Margfallegar hugrenningar þær sem opt- 
lega koma 5 til hiartta mins sturlla oc rota grimlega sialvan mik. firir 
þui at ec se at þat þuerr allt oc minkkar er vara sœmd varðar. sva 
sem rœykr eða miorkue firir vindi. en þat allt er þer havezt at. er 
kristnir menn eroð kallaðer. þa er huersdaglega vaxande með sœmd 
oc allzskyns agiætom hætte. Oc finn ec nv at þat sannazt er þu 
sagðer mer optlega. En firir þui at myrkra 6 þoka oc synda skuggi 
hulldu oss allavega. oc matto ver firir þui engan veg fra oss lita til 
sannennda lios. skynsemd hafðum ver oc eigi ne vilia við at kannazt 
skapara allra luta. en þo at þu villdir birtta firir oss þat fagnaðar 
lios er þu vart i komenn. þa luku ver aptr augu var oc villdum eigi 
til lita. en ver syndum þer i mote þinum goðvilia mykynn grirnleik. 
Ovan a þetta aukaðum ver vara illzsku oc vdað. þui at ver letom 
drepa mykynn fiolda kristinna manna. En þeir varo styrkir [oc slaðugir 
með guðs 7 kraptte vsigrlegs mattar. oc varðuzt diarflega mote varom 
grimleik oc do siðan glaðlega 8 . Nu hafum ver lypt augum varom oc 
fra stroket nokkot sua hina þykku skynlœysis þoko. oc hevir nu nalgazt 
hiartta vart litill lysingar geisli. Hugr varr iðraðezt af hinum fornnom 
misgerðom. Anrrar myrkvi talmar oc þann hinn litla geisla er o ss 
hevir nalgazt. þui at su hin illa iilzska er ver vituin oss gorlt hava 
margfallega leiðir oss i orvilnan. þui at ver erom afvirðileger i varom 
vandskap mote Kristi oc overðir af honom viðrtaku sva sem hans 

D Sauls, z 2 ) mgl. z 3 ) liosi, z 4 ) af, z 5 ) konio, z 6 ) myrliva, z 
D [með, z 8 ) her end. zl 
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hinir mesto ovinir oc tryggrovar. Seg mer nv minn hinn virðulege 
sunr. oc gcr mer kunnigt sem skyndilegazt hvat er mer hœver heðan 
i fra hellzt at gera. Ger faður þinn froðan oc kenn mer sannr sunr 
hveriu cr mcr hœver hellzt at fylgia. 

181. Með þesso bræve sendir Avenir konongr til sunar sins 
skynsama menn oc bað skyndilcga fara. Iosaphat konongr tok bræf 
faður sins braut vpp oc las oc hugleiddi val allt þat sem jþar var a. 
Sem hann hafðe yuirleset brævet. þa kveikttizt bans hugr oc hiartta 
af hinum mesta fagnaðe oc vndraðezt |)0 miok þann hinn mykla ny- 
orðenn atburð. oc gek þegar i eitt lœynilegt herbyrgi sitt. oc lagðezt 
þar niðr a golf firir likneskiu vars herra. oc varð sva feginn at hann 
gret af fagnaðe með sua akafutn hætte. at iorðen vættezt af tarom 
hans {>ar sem hann la. oc gerði guði margfallegar fiakker oc lauk 
vpp munni sinum oc song glaðlega guði lof mcð ymna þessarra orða. 

T Ek skal hevia dyrð þina droltenn minn oc herra minn. ec skal 

blæza nafn þitt vrn allar allder uerallda. Mykyll ertt þu oc mattogr 

oc tniok lovannde. þui at engi ennder er a 2 mykyleik þins velldiss. 

En huerr ma rœða eða tala vm þilt valld. er þu gerir vatn 3 at renna 

or harðum hegeitli oc or fiallzgnipum 4 fram leiddir 5 forssa [fliotannda 

vatne 6 . |>esse 7 hinn harðe steinn oc hitt fastazta vbergan 8 hiartta faður 

* 

mins hcvir með þinum vilia blotnat oc bognat sem vax flrir ellddi. 
f)ittvalldma gera af 9 griote manna syni. f>akker geri ec þer drottenn 
rninn. at með þolenmœðe þinv sigraðer þu illzsku vara. oc eigi villdi 
miskunnar domr þinn eptir verðleikum hefna 10 a oss varar afgerðir 11 . 
Dyrð oc lof se þer hinn milldazte huggare eiliflega. En þo at ec 
vinnumzt 12 eigi at dyrkka þilt nafn. þa bið ec þo hina myklu miskunn 
þina drottenn Iesus Kristr. heilagr sunr hins hærsta faður. er allt 
matt 13 þat er þu vilt. oc þollder þo sialfkrave at neglazt a krosse. 
f)u 14 bazt hinn grimazta andskota. oc lœystir þa oc frelstir er aðr 
varo vndir hans vallde. gaft þeirn eilift frelsi. Birt nv oc syn minn 
hinn liuvi herra. oc með miskunn þinni lœys ocfræls þræl þinn faður 
minn or þeim hinurn hervilega hernnaðe er fiandenn hevir langlega 
halldet honom i. Se a iðran hiartta hans með augum 15 miskunnar 
þinnar. Tak við iðran hans. þo at silla se. þui at þin forssio a al vera 
yuir allre þinni skepnu. Luk vpp hiartta minv. at or minurn munni 
gevezt heilræðe með sannre skynsemd. oc 16 at ec syndugr þræll þinn 

T ) lier beg. atter A 2 ) uni lilf. B 3 ) vatnet, B 4 ) her beg. Fragm. s2 
5 ) leiðir, B, s 6 ) [fliotande vatna, B, s 7 ) saal. B, s; þesser, A 8 ) saal. 
ogs. B, s 9 ) or, B, s l0 ) heimta, B, s u ) illgerðir, B, s l2 ) minnumzt, 
B, s l3 ~) saal. B, s; ma, A l4 ) saal. B, s ; þa, A l4 ) auga, B, s l6 ) mgl. B, s 
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mege birtta feðr minum með þinni forssio þurpt mina oc hans. oc at ec 
mege hann fra slulia fiandans villu oc skynlausra guða atrunaðe. oc 
rneð þinum kraptte 1 aptr feiða hann til samþykttar við þik. varr herra. 
þu er eigi villt at syndugr maðr dœy. helldr likar þer at hann stnuizt 
til iðranar oc yuirbota. þ)itt nafn se lovat oc blæzat eiliílega 2 amen. 

182. Með þessom hætte bað Iosaphat konongr til guðs firir feðr 
sinum. oc fek hann af guði vitran at hans vili skylldi vm þetta mal 
fullgerazt. Nu firir þui at hann hafðe allt sitt Iraust til eilifs guðs. 
þa biuggi hann ferð sina kononglega með allzskyns sœmelego oc fagru 
farunœyti til funndar við faður sinn. J>egar sem hann kom i hans 
konongsdom 3 . þa var konongenom sagt. oc for þegar Auiner kon- 
ongr sœmelega mole Iosaphat kononge syni sinum. faðmaðe hann oc 
kysti. oc gerði hinn mesta fagnað oc hina sœmelegazlu veizlu með 
[hinurn villdazta 4 goðvilia. 

Eptir þetta sato þeir baðer opttlega saman. Huerr man mega 
ætla með huersu myklum vitrleik oc visdome eða skynsemdar speki 
hinn vnngi konongr oc sunr synddi oc kennddi feðr sinum hinum gamla 
konorige allt þat er gott var oc guðiektt. þui at heilagr annde var 
meistarenn oc með hans forssio fluttizt þetta allt fram. Af hins sama 
heilags annda firirskipan fisktu 5 oc drogo fatœker fiskirnenn til guðs 
truar valldduga hafðingia heimsins oc vtalulegan fiollda i allurn lanndum. 
oc favitrir 6 menn frrir manna augum gerðo oc gauo meistarum oc 
spekingum rett efni til sanrar vizsku oc allrar skynsemdar. 

Af þess hinssama guðs forssio birtti sunr feðr sinum vitrleiks lios 
oc visdorns veg. Aðr liafðe hann mykyt starf oc stunnd 7 eptir allum 
kraptte sinum. at hann mælte skilia faður sinn við villufullan veg oc 
atrunað. en þat var þo allt enskis vertt. þui at konongrenn gaf ser 
engan vilia til at hœyra. En iarnskiott sem guð hœyrði bœn Iosaphaz 
konongs oc hans akall kom til guðs œyrnna. þa lyptiztt vpp þegar 
hiartta konongs. þui at guð hœyrir giærnna akall þeirra sem hann 
ræðazt, oc var nv allt sem gort være af konongs henndi. Hann hafðe 
nv alla skilning fengit til fagnaðar af fortalum Iosaphaz konongs. 

Nu þottezt Iosaphat hava funnit stunnd oc tima [til sigranar 8 mote 
þeim anndskotom er aðr hafðu lengi hapt valld yuir feðr hans. oc at 
nv minndi hann fullulega 9 fa frællst hann af þeirri villu. Ochofhann 
nv vpp af nyu firir feðr sinum heilsurœðo 10 til samþykttar við guð. 

J ) saal. B, s; klaptte, A 2 ) æ oc æ, B 3 ) konongdom, B, s 4 ) [liinum 
rnesta, s; iniklum, B 5 ) saal. s; íigstu, A; ingl. B 6 ) favisir, B, s 
7 ) a lagt tilf. s 8 ) [saal. s; til sigrar, A; mgl. B 9 ) fullkomlega, B, s 
10 ) saal. retl.; hœylsurœðo, A; heilsurað, B, s 
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llann sagðe honom þa inarga luti oc mykla oo vndarllega. þuilika er 
hann hafðe alldrigi hœyrtt 1 aðr 2 . fyrst at vpphave af sialfum guði oc 
af hans vallde oc milldi. oc at engi er annarr guð en faðer oc sunr 
oc heilagr anndde 3 . Marga luti birtti hann firir honom guðlegs 4 atrun- 
aðar. bæðe synilegrar skepno oc vsynilegrar. oc at hann gerði afengo 
efni alla luti. Siðan [gerði hann 5 mannenn oc skipaðe 6 hann herra 
oc hafðingia yuir alla 7 skepnv oc sialfraðan allra luta [firir vttan 8 eitt 
tre. en þat kallaðe hann vizsku tre oc skilningar millum goz oc illz. 
En firir afbrot J)essa boðorðz J)a var hann skyfðr or paradisar sælo. 
oc hevir flrir |)ui allt hanns afspringi langlega fylgtt oc með faret 
allzskonar villu. með fianndans aeggian vndir synnda bannde 9 oc anauðar 
byrði 10 gengit. glœymt allavega guði en jþionat fiandanom hegom- 
legom oc fagnaðarlausum guðuin. En J)a er guði likaðe at frialsa með 
miskunn sinni skepnv sina. þa fœddezt i heiminn með faðvrlego boðe 
oc samgetannde 11 hælgum annda sunr guðs af heilagre mœy ocreinni 
fru hinni sælo mœy Mariu. Hann þollde flrir saker varar i verollddenne 
rnargskyns meinlæte firir vttan synnd. oc vm siðir dauðann. A hinum 
J)riðia degi reis hann vpp I2 guð ocmaðr. skipaðe oss er a hanntruum 
oc honom J)ionom til samu sœmdar oc fagnaðar er oss var fyrr fra 
visat. Hann steig siðan vpp til hifna 13 . oc oss vpplyptti til sinnar 
faðurllegrar sælo. frenna hinn sama truum ver aptr koinannde til vpp- 
reistar skepnu sinnar. at giællda huerium verðuga ambun sinna verkka. 
En J)at er goðom monnum himinrikiss vist oc venndileg sœmd oc 
fagnaðr fullkomenn. en illum monnum pinslir oc kuol firir vttan aflat 
irieð sorg oc vesolld vliðannda ufagnaðar. 

J)etta allt sagðe Iosaphat konongr með margum stniallum orðom. 
oc sua huerssu guð er buinn miskunnsamlega 14 við at taka allum J)eim 
er með rettre iðran vilia til lians stnuazt oc af lala sinum syndum. 
J)ui at engi er sua mykyl misgerð. at eigi er meiri miskunn hans ef 
ver vilium til giæta. oc sannaðe J)etta siðan með margoin dœmom oc 
vitnum heilagra ritninga 15 oc lyktti 16 siðan rœðo sinni. 

183. Konongrenn komzt miok við. er hann hœyrði J)cssa hina 
fagru fortalv guðlegrar rœðo. Iiann hof vpp með harre raddu oc af 
hinum tilfysiiegazta hug. oc iatlaðe Iesu Iíristo lavarðe sinum sik 

saal. B, s; hyrtt, A 2 ) hcr heg. ailer C 3 ) einn allzvalldande tilf. dc övr. 
4 ) guðdomlcgs, de övr. 5 ) [er hann gerði, de övr. 6 ) skapaðe, dc övr. 
7 ) allre, de övr. 8 ) [nema, de övr. 9 ) band, de övr. ,0 ) ok, s n ) sam- 
tengiande, de övr. 12 ) af dauða bæðe tilf. r/e övr. 13 ) saal. A; himna, 
dc övr. 14 ) saal. de övr.; musklcga, A 15 ) saal. dc övr. ; ritinga, A 
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sialvan. en [af handum 1 sagðe hann scr 2 allre fornnre villu oc skur- 
guða atrunaðe oc allre diaflegre 3 aeggian. Oc olluin herrenom asiannde 
laut hann með litilæte oc bað til hins hælga krossmarkss 4 oc sannaðe 
at drottenn Iesus Iíristr skal [enn vera komannde 5 lavarðr 6 oc lausnare 
allra kristinna ])ioða 7 . Hann gengr við oc asakar 8 sik miok af hinni 
fornno villu oc sinni illzsku oc sialfs sins grimleika. oc þau hin myklu 
manndrap er hann vann opttlega a kristnum monnum. Jjetta allt lastaðe 
liann 9 oc lylti allavega firir sialfum ser. Hann gcrðizt nv mykyll 
milleiks maðr oc sannz goðvilia. sva at þat orð sannaðeztt nv með 
honom sem Pall postole segir rneð þessom orðom. J>ar sem [gnogleg 
gerðizt illzskan Jjar gerðizt oc enn 10 gnoglegre miskunn með goðvilia. 

Með vitrleik oc visdom hins sæla lavarðar oc af guðs trausti oc 
millddi talaðe Iosaphat sua stniollum oc skynsamum orðom firir hofð- 
ingium oc vitringum. at aller þoltozt kenna oc sannlega finna heilags 
annda vitran. oc vaktuztt vpp aller af hans fortalo oc lovaðv varn 
lavarð oc mællto sua sem eins mannz munni aller. Mykyll oc mattogr 
er guð kristinna manna. engi er annar guð nema drottenn Iesus Ivristr 
með feðr oc hælgum annda. hann er af ollum dyrkannde oclofvannde 
vttan enndda. 

184. Konongrenn fylltizt braðlega ineð guðlegre ast. oc þegar 
tok hann sialfr oll guð sin 11 Jiau er hann háfðe haleitlega sett i holt 
sinni. sum gorr af gulli en sum af silfri. tíann tok þav hermilega oc 
rak niðr með 12 golue. oc braut J)av oll i sma stykki oc skipti þeim 
siðan með skynsemd millum þeirra er þurfannde varo. Epttir þat fek 
hann mykyn fiollda manna oc let niðr briota oll blothus guða sinna. 
oc let i staðenn vpp reisa storar kirkiur oc sœmelegar til guðlegrar 
tignar sva viða sem hans konongs riki var. En diaflar þeir er i brott 
varo rekner [nauðgir or sinum hibilurn 13 fornnorn œptto oc skræktto 14 . 
sannanndde vrnfram alla luti at guðs kraptt oc matt verða aller lutir 
at otlazt. Allt folk oc fiolmenni er var vmhuerviss hanns konongs 
riki runnv til oc flugu með allum skunda við kristilegre tru at taka. 

Eptir J)etta senndi Iosaphat eptir byskope þeim er fyrr var fra 
sagtt. Sem liann kom þar. þa skirði 15 liann Auiner konong með allre 
fullkomenne kristilegre tru oc skirn i nafne faður oc sunar oc heilags 

3 ) [afhendan, de övr . 2 ) sik, de övr. 3 ) diofulegre, de övr. 4 ) saal. de 
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annda. Iosaphat konongr sunr hans hollegr gerðizt þa anndlegr faðer 
Auiners konongs sins faður hollegs. 

185. Sem konongrenn varskirðr i reinssaðar 1 vatne oc með hins 
hælga annda huggan. þa gladdezt hann með vtalulegom íagnaðe. Hcr 
cptir tok skirnn allt stonnenni oc rikissfolk oc aller borgarmenn oc 
allt annat folk vt i fra or heraðum oc kastalum. oc varo nv gorver 
nyir synir 2 af þeim sem aðr varo fœdder til myrkra. Sva mykyl 
miskunn guðs fylgði a jþeim degi ollum þeirn er tru toko. at aller 
siukir oc sarer fenngo a þeim degi goða heilsu oc hot allzskyns solta. 
oc gengo aller heim grœdder 3 bæðe at salo [sottom oc likams 4 . Margar 
oc margfallegar iartteignir gerðuztt þar at þui sinni. þui at blæzaðr 
guð villdi syna matt sinn oc staðfesta tru vara. 

þar varo gorvar margar oc storar kirkiur oc hinar endrnyaðar 
sein aðr varo niðr brotnar. Byskopar þeir sem aðr hafðu brott flytt 
firir ræzlo saker oc lœynduzt 5 i hellum oc fiollum gcngo nv vt glað- 
lega. huerr 6 aptr til sinnar kirkiu oc sætess. oc sua aller prcstar oc 
reinliviss menn. En i þa staðe sem fra varo dauðir forstiorar. þa varo 
aðrer með skynsemd i staðenn skipaðer 7 . 

Konongrenn glœymdi sua vanndlega oc firirlet alla hina fornno 
villu sina oc iðraðezt með sua mykylli akefð hins fyrra liviss sins. at 
hann gaf nv vpp allan konongsdoinenn 8 vanndlega. oc fek vnndirvalld 
sunar sins. en sialfr hann settizt i einseto. oc dreifði molldo [a hafuð 
ser 9 . sem [þa var syrgianndda 10 manna siðr til. Hann anndvarpaðe 
iðulega harlla haat. oc þvo ser 11 opttsamlega i sialfs síns tarom. oc 
kallaðe a þann er huervitna er. bað scr af honom liknar oc lausnar 
firir misverkka 12 sinn. Hann tok a sik iðran með sua myklu lililæte. 
at hann dirfðizt varlla at nefna guðs nafn. oc' þo eigi nema með 
aeggian sunar sins. Sva gotl skiptti fek liann a sinv livi oc veik a 
hinn viliazta 13 veg. oc T4 sva sem hann sigraðe alla illviliaða menn 
oc ranglata af sinum grimleika oc illzsku. þa sigraðe hann nv oc 
myklu frammar i sinv goðlynndi 15 oc litilæte allra þeirra goðvilia er 
aðr varo i þeim Iandum. 

186. Avinner konongr lifði siðan fiora vetr. oc var iafnan i hinni 

samu iðran oc i ollu litilæte til guðs oc fek siðan sott þa er hann 

anndaðezt af. Nu cr hann kenndi at sa timi var komcnn. at liann 

J ) reinsanar, C, B 2 ) saal. oys. C; senir, B 3} saal. C, B; glaöer, A 
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myndi eigi lenngr liva. f)a tok hann miok atryggiazt 1 . oc kom honoin 
þa i hug huerssu martt illtt er hann hafðe gortt. Iosaphat konongr 
leitaðe við alla vega með fagrum fortalum at hugga hann oc letta 
angre hans. oc mæltte sua til hans. Minn hinn goðe faðer. hui ert 
J)v rygr. eða hui sturllar frn hiartta sialfs J)ins. Tru staðfasllega a 
sialvan guð oc iattazt honom. þui at oll vegssemdar von er af honom. 
huartt sem maðr er fiarre i heims ennda eða 2 i have vt 3 . Sva kennir 
oss oc prophetenn. er jþessor orð mæler. j>uaeð af yðr saur oc synddir 
oc reinsið verk yður með rettom vilia. reket brott illzku yðra or 
augsyn minni oc nemeð val at gera. oc skal þegar allr suortte 4 ill- 
gerða yðarra huitna oc lysazt. oc verða ollu skini skirra oc biartarc. 
Yer eigi ræddr faðer oc yvazt 5 eigi. Enskiss mannz illzska eða afgerð 
er sva mykyl at eigi er meiri guðs milldi oc miskunn. {>ui at engi 
maðr hevir sua mykyt illt gort. at eigi fær talu a komet. en miskunn 
guðs er sua mykyl oc margfolld at engi tunga fær þar vm rœtt. Með 
þessom hugganar orðom endrnyaðe Iosaphat konongr hug faður sins 
til goðrar vonar. 

187. Konongrenn hof vpp hendr sinar oc þakkaðe guði. at hann 
hafðe slikan sun gevet honom. oc mælltte með þessom orðom. Blezaðr 
se sa dagr. er þu vartt fœddr a. hinn sælazte sunr. eigi minn nema 
helldr himinrikiss 6 faður. Með huerium orðom skal ec lova þik. eða 
hueria ambun skal ec maklega giællda þinum goðvilia. hueriar þakker 7 
skal ec gera guði firir þat at hann gaf þik mer. Ec var tyndr oc 
tapaðr af guði. en nv em ec funninn af þinni leitan. Ec var dauðr i 
illgerðum. en þu hevir geuet mer lif. Uvinr oc anndskote var ec 
allzvalldannda guðs. en [þu hcvir 8 komet mer i sætt oc samþyktt við 
minn herra. Nu með þui at ec hevi eigi efni til ambuna ne giællda 
mote þinum goðvilia. þa ambuni guð þer af minni henndi. er huerium 
hevir œret gott at geva. Optlega mælltte hann slik orð. hann minntizt 
við sun sinn með astsainlcgom kosse. oc þo miok sorgfullum. Avener 
Konongr mællte með þessom orðom. j>u hinn gœzskofulli guð. vndir 
þinni 9 forssio oc miskunn fel ec onnd iriina oc salo eiliílega. Oc eptir 
þesse orð fekk hann hitt fegrsta anndlat allum asianndom er ihia varo. 

188. Eptir þetta gerði Iosaphat allum byskopom boð abotom oc 
munkum oc allum aðrum lærðom mannum. fatœkom mannurn allum 
þeim sem þvrptugir varo at þiggia almoso. Hann stefnndi þingat oc 

O oc ræðazt tilf. C, B 2 ) her be.g. Fragm. t 3 ) saal. ogs. t; uti, C, B 
4 ) sorti, de övr. 5 ) ei'azt, de övr. 6 ) himnesks, de övr. 7 ) tilf. de 
övr.; mgl. A 8 ) [saal. C, B; pu hu hevir, A; nu hevir þu, t 9 ) þina, 
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hoföingium ollum oc J)ui folkke er nest var 1 . at sœmeleg yrði vtferð 2 
lians. Af sunarlegre ast J)a klokk nv Iosapliat miok. er lik faður hans 
var lagtt i grof. Groptr hans var gorr i millum margra goðra oc 
heilagra manna. Svnr hans let eigi hylia liann kononglego skruði 
nema með iðranar bunaðe i h'ervilegom harklæðom. Iosaphat stoð 
yuir groppt 3 faður sins oc hellt vpp baðom hanndum sinum til himna 
oc kallaðe a guð með þessom orðom. 

Allzvalldannde guð þer gere ec þakker. konongr eilifrar dyrðar. 
þu einn matt allt. er iafnan ertt vdauðlegr. J)ik lova ec firir J)ui al 
J)u firirlezt eigi bœn mina. oc eigi hafnaðer þu tarorn minum. af J)vi 
at þer likaðe at stnva feðr minum fra illgerðom oc leiddir hann 4 vnndir 
valld þinnar miskunnar. skildir hann fra boluaðum atrunaðe dioflegra 
skurguða. oc gaftt honom skilning til sialfs J)ins 5 J)ik at kenna. er 
sannr ertt ælskare manna. Nu drotlenn guð usynilegr oc af allre 
gœzko fullr. skipa nv salo hans til hvilldar sætess oc hœgliviss J)innar 
blæzaðrar asynar. Minnz eigi herra minn a hinar fornno misgerðir 
hans. J)ua helldr af með J)inni mykylli miskunn innsigli synda hans 
oc samj)ykztt við hann oc leið 6 til sættar við J)a liina sælo hælga 
menn þina. oc J)a allra hellzt er hann let grimlega með agirnnd dœyða 
oc drepa. suma með ellddi en suma með suerði oc með margum aðrum 
ogorllegom dauða. at Jþeir firirgeve honom sina illzku. Huetvitna er 
J)er mattolegt [oc valldduleglt 7 . nema j)at eitt eigi atmilldi j)in misk- 
unni eigi J)eim er til J)in stnvazt. J)at eilt er þinv magne vmattoleglt. 
J)ui at miskunn J)in er yuir oc vnndir oc allavega vmhuerviss þina 
skepnv. þu hialpr 8 oc lœysir alla þa er til þin kalla. Drottenn Iesus 
Kristr þer samer allt lof oc dyrð eiliflega. Amen. 

Með slikum hætte flutti Iosaphat frarn bœn sina frrir guðs augliti. 
A allum þeim siau dagum gaðe hann varlla matar eða drykkiar eða 
suœfns huilldar. kallaðe helldr iðulega a guð með margum tarorn oc 
mivklegre 9 bœn. Hinn attannda dageptir andlat faður sins [gek hann 
vm allar haller oc herbyrgi oc yuir allar fehirðzlur faður sins 10 . 

Siðan gaf hann oc dreifði alltt vandlega þurptugurn monnurn sua 

giorssamlega. at ekki var eptir. Yarlla matte þann mann finna. er nv 
matte þar fatœkan kalla. Allt gerði hann þetta a farri daguin. at eigi 
skilldi hann heptta eða vti byrgia or paradiso ofmykyl byrðr ver- 
alldlegra auðœva. 

3 ) i nand tilf. t ? ) saal. de övr.; vferð, A 3) grof, C, B; grepttre, t 
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189. Fiora tigi daga gerði hann ervi til minningar eptir faður 
sinn. oc a þeirri stunndu stefndi hann til sin ollum hofðingium oc 
hirðsliorom. rikissmannum ocriddarum. borgarmannum oc bondom 1 . oc 
sua myklum ílollda almennings 2 folks. at vtalulegr [fialldi oc 3 herrvar 
þar saman komenn. |>a settizt konongrenn a havan domstol oc mællte 
siðan þesse orð allurn þessom ahœyranndum. 

Sua er nv sem j)er seeð at faðer minn Aviner konongr er nv 
framfarenn sua sem einnhuerr fatœkr maðr. oc eigi matte frialsa hann 
fra dauða oll sin konongleg sæla. oc eigi sunr hans er mesta ælsku 
lagðe a hann. oc engi annarra hans astuina. þvi aller verða þann veg 
at ganga sem nv for hann firir þann domara til randzaks. af ollura 
sinum verkum skynsemd at giællda. oc leiddi engan liðssinnis mann ser 
til dugnaðar nema þau ein verk er sialfr liann gerði mykyl eða litil. 
iþetla lutskiptti verðr 4 huerr veralldar 5 maðr með ser til stangar atbera. 
Hœyrið mik oc lyðit mer vinir minir oc brœðr. guðs 6 folk fagnaðar 
sælltt. er sialfr Kristr hevir erptt oc oðlaztt i vlhelling bloz sins hins 
blæzaða oc fra fornnre villu oc þungum þrældome uvinarens lœyst. Yal 
vitu þer aller i varre samvist milt vppfœðe. huerssu er ec hevi Iírist 
ælskat. siðan ec fekk fyrsta sinni skilning 7 til hans þionastu. oc hverssu 
ec hevi 8 þessa heims glys latet en einn guð ælskat. Iafnan hevi ec oc 
fus veret mik ifra at drega harkke oc bangge ocþessa heims drambe. 
at ec mætta sua einslega i kyrsscto guði sialfum þiona. en mik helU 
i fra motcstaða faður mins oc þat hitt sama guðs boðorð. er ollum 
byðr at sœma faður sinn. Nv se guð lofaðr. at ec hevi ekki aflat i 
eptirlæte minu við hann. þui at faður minn samþyklla ec við guð oc 

alluin yðr kennlt sialfum guði at þiona. Eigi hevi ec þetta gortt. nema 

sialfr IesusKristr með mer. er bæðe 9 frælsaðe mik oc yðr af bolfaöre 
villu Iiins grima anndzskota. oc er nv firir þui timi lil þess at fullgera þat 
af minni henndi. sem ec heui guði heitit. þui at nv er su slund komen 
er mer hœver at fara þingat sem guði likar oc hann hevir firir seet. 
oc hœver iner at hefna 10 heit min við guð. Hugleiðit val með skyn- 
semd huernn konong er yðr hœver heðan i fra at haua yuir yðr. J>er 
vitið nu sialuer at þcr eroð fullkomner i kristilegre tru með guðs 
miskunn. oc ollum yðr er nv openberlleg hans boðorð. giæteð 11 val oc 
gœymið sialfs guðs [oc allra lians 12 boðorða. vikið engan veg af þesso. 

*) saal. dc övr.; bandom, A 2 ) saal. ogs. B; almcnnilegs, C, t 3 ) [mgl» 
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oc skal f)a guðs miskunn oc friðsemd iamnan siðan með yðr vera firir 
vttan ennda 1 . 

190. Sem folket liafðe hœyrtt fessa rœðo hanns. þa vox þegar i þeim 
hinum mykla fioldda bæðe gnyr oc gratr oc allzskyns ill læte. f)ui at 
f)eir þottozt skemder oc suivirðir. er þeir skylldu missa at hava þann 2 
konong er bæðe stoð þeim af veralldleg liiolp oc eilif huggan salom 
þeirra. J>essa luti syrgðu þeir. oc sagðe huerr aðrum. at þeir skylldu 
alldrigi hann lausan lata nema honoin hallda oc ser iafnan firir hafðingia 
hava. þui at þeir sagðu at sva atte 3 at vera oc eigi matte 4 hann annat 
með retto gera. Nu er hann hœyrði slikar allra manna rœðor. oc at 
eigi myndi tya i mote þeim at þrætta. þa krafðe hann lioðs. oc het 
at sua skyllddi vera sem þeim likaðe. Hann bað þa alla fara með 
fagnaðe til sinna heimila. cn þat sa liann a þeim at aller foro [með 
rygleik 5 heim aptr 6 . 

Siðan kallaðe hann til sin lœynilega einn hofðingia. er honom var 
miok kiær bæðe firir ættstœress 7 sakar oc vitrleiks oc allzskyns annarrar 
mannanar vmfram alla Indialanndz hafðingia firir vttan sialvan kon- 
ongenn. En hann het Barachias. sa hinn same er fyrr var vm rœtt. 
þa er Nachor stiornnurims 8 meistare lezt vera Barlaam oc disputaðe i 
mote spekingum. f)esse hinn same Barachias var þa buinn með guðs 
forssio oc miskunn mote at stannda falsre tru þeirri er spekingarner 
villdu fram flytia. 

Oplllega bæðe arlla oc silla rœdde Iosaphat konongr við 9 Bara- 
chiam. at hann skylldi við taka konongsdomenom ollum. Ec vil 
geva þer rikit allt til eignar oc giæzlo 10 . J)ess bað hann oc atBara- 
chias skylldi með guðræzlo oc goðvilia stiornna folkeno. Iosaphat 
konongr kuazt vilia þingat vikia sem hann hafðe lengi til langat. 

Barachias tok firir 11 oc nittaðe með allu. oc suaraðe þessom 
orðom. Hœyr herra konongr. cc se huerssu ranglega þu dœmer millum 
min oc þin. þui at rœða þin er gagnstaðleg guðs boðorðom. þui at 
guð byðr sua. at maðr skal ælska annan iamkristinn ser sem sialvan 
sik. oc þat eilt aðrum bioða. er Iiann vili af aðrum beiðazt 12 . Nu seg 
rner þat með huerri skynsemd. er þu villt þa þungu byrði [mer a 13 
bak binnda. er þu villtt sialfs þins herðar vndan fœra. Með þui at 
þu lovar konongsdom þinn oc rikiss stiornn. þa haf sialfr þetta gott 
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oc giæt val. En ef nokkor saloharske er i. hui byðr þu iner þat er 
mer se helldr til skemdar en til sœindar. helldr oc til [vnytzcemda en 
til goðennda 1 . 

191. J>a er Iosaphat konongr fann at Barachias mælltte sua miokk 
mote hans vilia oc sannaðe með skynsemd sin orð. J)a lette 2 hann 
|)essarre rœðo 3 . Oc a einni nott skamtt eptir J)etta oc sem hann sa 
at fæst 4 var um hann. þa ritaðe liann eitt bræf míok langt til allrar 
alðyðu i lannde sinv með hinum stniallaztum orðom. A þesso bræve 
varo morg heilræðe af mykluin goðvilia. huerssu þeir skylldu fyrst at 
vpphave guði þiona með verðugu 5 love [oc virðulego livi 6 . með ymna 
song oc psalma gera hans milldi virðulegtt lof. Siðan var þat a bræve. 
at þeir skylldu engan annan konong hava nema Barachiam. J)etta hitt 
sama bræf lagðe hann i rekkiu sina. oc gek siðan sua lœynilega or holl- 
enne. at engi varð varr við. En þetta matte þo eigi lengi lœynazt. þui 
at þegar i skuinaskoteno 7 varð af hans saknaðe 8 rnykyt hark gratr oc 
ill læte. oc skundaðu þeir þegar at byrgia flrir honom alia stiga oc 
storvego. þeir systu þetta skiott. þui at þeir gerðv allavega firir hann 9 . 
Ym siðir funnu þeir hann i dal einum hia aarfosse nokkoroin. þar 
sern hann hellt vpp hanndum sinum biðiande til guðs. a þeirri slundu 
dags er sexta bœn 10 heitir a latinv. 

Aller þeir sem hann sa komozt við miok. surnir klukkv en surnir 
greto. aðrer avitaðu hann oc afuirðu firir sitt brotlaup. En liann sagðe 
þeim þetta. Firir hvi have þer sua mykyt starf oc mœðþeng til enskiss. 
alldrigi skal ec yðar konongr vera lengr. En firir þui at hann var 
oíliði borenn. þa for hann með þeirn heirn apttr ocstemditil sin allurn 
mannum. birtti firir þeim sina raðagerð rneð staðfastum vilia. Siðan 
sagðe hann þeiiti oc svor stora eiða oc sterkka. at hann skylldi alldrigi 
siðan einn dagh með þeim dveliazt. Ec hevi nu gortt sagðe hann með 
yðr allt þat sem mer bar 11 eptir yðarre þurptt. oc alldrigi sparða ec 
enn mik ne mittstarf til yðarra nauðzynia. Synda ek yðr [yðra sanna 12 
hiolp oc sannan atrunað til varss herra Iesus Krist oc sannan aftazveg 
synda oc glœpa oc relta gatu at ganga til 13 iðranar oc vmbota lifs 
yðarss. Yitið nv aller at ec vil nv þann veg ganga er ec hevi guði 
heitit. Alldrigi skalu þer mik sia optar þessa heims. oc eigi skal ec 
heðan i fra i nokkoro yðru male lut eiga. þui at reinn vil ec vera 
vpp af þuisa oc viðskilldr allar yðrar misgerðir. I engom lut let ec 
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])at a skorta er ec kunna at gera eða mæla. er ec vissa yðr fuirptv- 
legtt oc guði þægelegt. {>eir fiottoztt nv vita at með engo mote matto 
þeir hann með ser duelia. Nu syrgðu þeir miok oc rygðuzt. er þeir 
sao at oll þeirra von oc astundan varð þeim at hegoma. 

192. þui nest tok Iosaphat konongr i hond Barachie oc reisti 
hann vpp oc mællte alluin ahœyrandum. Gott folk. þenna kys ec til 
konongs eptir mik til giæzlo oc stiornnar bæðe lanndz oc þegna. 
Barachias stoð imote allt þat er hann matte. en þo at hann nittaðe 
oc motestaðu veitti raðe konongs oc vilia. þa varð þat þo at stannda 
i þuisa. sem Iosaphat 1 likaðe oc honom var langu aðr i hugh. þui 
nest setti konongrenn Barachiam i hasæte. hann tok kononglega korono 
oc setti a hafuð honoin með virðulego fingrgulli oc allu kononglego 
skruði. Iosaphat stnerezt siðan i austr oc bað til allzvalldannda guðs 
firir Barachie nyum kononge oc allu lannddzfollke 2 . at guð skylddi 
sua firir honom sia oc alluin þeim iamsaman sem hann vissi at þeirra 
þurptt gegndi. Sem hann hafðe loket bœn sinni. þa stnerezt hann til 
Barachiam oc inællte sva. þess bið ec þik oc sua byð ec þer. atþu 
gerer sva sem postolenn ræðr 3 allum hafðingium oc valldzinonnvm. at 
se val fyrst firir sialfum þer oc siðan firir allu folkke þui er heilags 
annda skipan hevir þik konong yuir sett. at stiornna guðs folkke þui 
er hann lœysti oc frælsti með sialfs sins bloðe. Nv sva sem þu þion- 
aðer guði aðr með retto hiartta oc reinv hugskote. þa legg nv sua 
myklu meira hug a at gera i ollum lutum hans vilia. þui at sua myklu 
ineira sem liann lievir þer i henndr fengit þui allu þykkyzt hann 4 
meira eiga at heimtta af þer. oc giælit firir þui guði goða ambun 
sinnar gœzsko. Gæt val hans boðorða. oc hallt þik fra þui ollu er þu 
venter at mote se hans vilia. þui er likazt saman at iafna til dœina 
kononge er styrir riki oc skipstiornnarmanne. er marger menn roa 
a einu skipi. Oc þo at einnhuerr þeirra af vangiæzlo briote ar sina 
þa er þat þo allum skiparum litill harske. en ef styriinaðr brytr af 
galœysi i sioar harska styri skipsins. þa er þat ollum skiparum harsk- 
asamlegr skaðe oc lifs hætteng. En þo at eigi verði meira [af en 
skips brot 5 . þa er þo styrimannenom mestr skaðe i þesso. Sua hitt 
sama er oc hofðingium. er þeir misgera. atmeira mein erþeim sialfum 
þat en allre alðyðu. en ef sialfr konongrenn giæter eigi sins embettess. 
þa er þat allra skaðe rikra oc fatœkra þeirra er vndir hans velldi 6 
bua. Se nv sua firir þui við. at ef þv glœymir þui af vangiæzlo er 
þu ser nytzsamlegt vera. þa skallt þu þola firir þat harðar oc harm- 
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ulegar pinslir. Varðveit firir J)ui sialvan J)ik með mykylli varygð. 
Hata J)a alla luti er [J)er ganga 1 til syndda. Pall postole byðr sua. 
halldeð friðsemd við alla 2 menn oc reinan 3 heilagleik. þui at engi ser 
sa guð er eigi giæter J)essa. 

Hugleið oc huerssu ymislega [vrn stnyzt hamingiu liuel 4 veralld- 
legra sœmda. oc stnyr ymsu vpp a. Surnir vaxa J)eir er litlir varo 
aðr. en J)eir lægeazt marger er aðr þottozt valldugir vera. Sva skiptizt 
oc hugr mannzens vm optlega oc iðulega. hann er optt oc stendr 
litla rið i sama stað. giæt [J)in Jmi 5 val. oc skiptt alldrigi J)inum goðom 
oc millduin hugrenninngum 6 . J)ui at sa maðr er við huernn lut eða 
atburð skiptir sinv skaplyndi. sa synir sik sannlega vstaðlegan 7 oc 
með litlum manndome. Yer [J)u oc 8 fastr oc staðugr i goðo til allra 
nytzsemda. Gerst alldrigi metnaðarsamr firir saker veralldlegra sœmda. 
hugleið iafnan i farssælo J)inni brœyskleik natturu þinnar oc skiotlega 
brolferð J)ina með vuisum dauða 9 lyktum. Dylzt alldrigi i dauðanorn. 
Oc ef J)v hugsar þetta iðulega allt saman. J)a skallt Jíu eigi falla i synda 
divp. helldr skallt J)u iafnan ræðazt guð sannan himins oc iarðar. oc 
crt. þv þa sannlega sæll. Sua segir Dauið prophete. Aller ero þeir sæler 
erræðaztguð oc hans veg oc viliagera 10 . En þetta vmfrarn oll annur 
hans boðorð virða oc varðveita. Sæler ero miskunnsamer. þui at þeir 
skalu sannlega miskunn eignazt oc oðlazt. Oc enn i oðrum stað segir 
hann. Vereð miskunnsamer. þui at sua er faðer yðar himneskr rnisk- 
unnsatnr. Jþetta boðorð hœver allum hafðingium val at varðveita vrnfram 
oll annvr. en þeim allra hellzt er til [hæst oc mest 11 hafðingiadorns 
ero kosner oc skipaðer. 

J)u tekr nv Barachias sagðc Iosaphat. við hinv hærsta hafðingia 
nafne með hinum mestom sœmdom. oc hœver þer vol firir þui þeim 
at likiazt eptir allum mætte þinum er þer gaf þessa virðing oc valld. 
Af engum lut 12 matt þu meir guði likiazt en þu later æ miskunn fylgia 
hueriv male. oc hon se yuir allu rettdœme. Engi rnannleg lyðni dregr 
iamskiott vinatto oc iamrniok til guðs sem at veita þeim miskunn er 
þurvannde ero. En þau gœzkoverk eða almosa er firir ræzlo saker 
eða otta ero gorr. þau ero likazt falsaðorn sœmdom. er þann svikia 
er a truir. þa ef hann þarf til at taka. en hinn er staðfastr er með 
goðvilia. hann er iafnan vrugr i ollurn þurptum. Ver firir þui þurf- 
satnr allum þurfanndum. þui at slikr er guð oss sem ver erom þeim 
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er var þmfua. oc eptir þui sem ver siani oc liœyrmn þurptugra manna 
nauðzyniar. sva skal guð sia oc hœyra varar nauðzyniar. Hœyrfegin- 
samlega guðs boðorð. firirgeveð aðrum oc þa skal guð firirgeva yðr. 
Glœymið oc þeim misgerðum er misgorvar ero við yðr. Ef þu biðr 
guð miskunnar oc likna firir þat er þu hevir imote honom gortt. þa 
gef oc þeim iniskunn er við þik hava misgortt. þui at rniskunnar verk 
verða gollden með miskunnar ambunum. oc [lægezt guðs 1 reiði við 
alla þa. er goðvilia oc miskunn vennda til þeirra er þurptugir ero 
varrar miskunnar. Oc firir þui er oss með skynsemd hugleiðannde 
at 2 ver firirlatem 3 varom uvinvm sinar afgerðir firir vttan allan ill- 
vilia. at sua firirgevc guð oss fullkomlega. Giæt firir þvi. [með þesso 4 
oc allu aðru þui sem þu hevir val vpp haftt. staðfasllega milldi með 
skynsainlegre 5 trv þeirri er fyrr hevir þu nomet. Yarazt val oc viðr 
se. at engi villa eða vantrv vaxe optar i þinv riki. [Giæt helldr virðu- 
lega þess sæðess er guð hevir saat i riki þinv 6 . at þu fœrer þat 
guði með fagrum auka oc þekkilegom avextti a þeim degi sem liuerr 
maðr verðr skynsemd at giællda af þui ollu er guð ler 7 honom. j>a 
skalu aller goðer menn skina af sinni sælo 8 biarttare en sol. en illir 
menn hyliazt aller firir [sinna illgerða 9 saker með þiukkum myrkrum 
oc eilifum skemdom. Nv fel ec fyrst Barachiam konong vndir guðs 
giæzlo oc allt þelta fiolmenni 10 . at virðulegr guð geve yðr allurn saman 
himneska dyrð rneð sinurn hælgum mannum. 

Oc eptir þelta fell hann a kne oc bað til guðs með tarom firir 
allum þeim. Siðan stnerezthann lil Barachiam. er þa var gorr 11 kon- 
ongr. oc kysti hann oc alla hofðingia vt i fra. 

193. ]N T u matte sia tar renna af Iosaphat bæðe 12 or augum hans 
oc or hiartta. oc af þeirri ast sern aller hafðu til hans. er stoðo vrn- 
hucrviss hann. þa þotte þeim sua scm nv mætte þeir engorn koste val 
liva eptir hann. Allt folkk syrgði oc hannaðe hans tiltœke. sumir 
greto haat en svmir lagtt. þeir kystu hann oc faðinaðv. en þo gaðe 
engi firir angre at veita honom sua mykyt eptirlæte sem vili þeirra 
var 13 til. Yei er oss sagðu þeir. er sua mykyls fagnaðar missum. 
j>eir kallaðu hann guð sinn firir þess liins mykla goðvilia saker. er 
liann stnere til þeirra. faður sinn sagðu þeir hann vera oc forstiora 14 
oc giavara allrar gœzko oc goðennda 15 . Af þinv viti sagðu þeir. 
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kennom vcr nv sannan guð. þu leiddir oss af villvsíig oc gaftt oss 
huilldar staðfestu i heilagre tru. Huat skal af oss verða eptir f)ina 
brotferð. martt illt man oss hennda heðan i fra. Slik sorgfulleg orð 
mællte huerr oc annarr. En liann huggaðe J>a með margum heilræðom 
oc stoðvaðe sua angr þeirra. sagðe sua. Með jmi 1 at ver inegom eigi 
likamlega lengr saman vera. þa venntte ec af guði [at salor varar 2 
skalu i himinriki 3 staðfestu taka. Oc þegar sem hann hafðe þetta 
mællt, j)a gek hann ollurn asiannde vt or hollenni. oc aller með lionom. 
oc heto staðlega. at }>eir skylldu eigi aptr huerfua til hinnar samv 
borgar oc eigi hana optlar augum sia. Oc þa er J)eir komo skamt 
vt or staðenom. iþa sa hann at ekki mynndi tia at biðia þa með bliðum 
orðom. oc hafðe hann þa framme heit 4 oc harðyrði. J>ui nest skilduzt 
þeir við hann með allu nauðgir. f>eir litv þo iðulega aptr. hinir er 
mest mislikaðe gengo eptir honom [i aðru augliti. oc fylgðu honom 5 
til þess er myrk nolt skilldi þa. 

194. Með þessom hætle gek sa hinn vngi maðr or riki sinv feginn 
oc glaðr. styrkr oc staðfastr i guðs þionastu. sua sem komenn or langre 
vtlægð aptr i sitt [forstrlannd eigit 6 . Hann var klæddr eptir samre 
veniv sinni. nest ser haföe hann harklæðe þat sem Barlaam liafðe 
gevit honom. þa nott dualldezt hann i kote eins fatœks mannz. oc for 
þar or klæðom sinuin oc gaf husbondanom i husa leigu. oc var þesse 
hanns hin siðazta almosogerð. Hann oðlaðezt sua með sinuin giofum 
bœner þessa fatœks mannz til guðs miskunnar. oc gerði ser himneskan 
klæðnað i þui er hann klædde þann hinn fatœka mann. Hann gek 
siðan brott þann veg er leiddi hann til œyðimarkka. Huarkke hafðe 
hann með ser vatn ne brauð oc enga aðra fœzlo. engi oc annurklæðe 7 
nema hæro sina 8 . sva mykla fyrsthafðe hann til guðs sialfs allzkostar. 
at honom þotte þat alit enskiss vertt. er hann þollde firir guðs sakar. 
Miok sua varð 9 hann allr af ser komenn likamlega af brennannda 10 
ast er hann hafðe til himneskrar fystar. 

Salamon segir at sua er ast sterk semdauði 11 . Afþessarre guð- 
legre ast hitnaðe þesse hinn vngi maðr. athann drak miok sua af ser 
veralldar vit. Af þessarre drykkiu mæler David prophete 12 með þessom 
orðom. Sva sem moðr hiortr fysizt til vaz rennannda. sua fysizt sala 
min til þin drottenn minn. Með þeim hætte sem Salamon segir i bok 

D mote tilf. C, B 2 ) [tilf. C, B; mgl. A 3 ) með sainbande heilagrar sam- 
kundar lilf. C, B 4 ) hót, B 5 ) [saal. ogs. C; mgl. B 6 ) [eiginlegt 
fostrland, C 7 ) saal. rett.; klœðe, A 8 ) eina lilf. C, B 9 ) var, C, B 
10 ) hrennandi, C, B lx ) saal. ogs. C; David segir, B 12 ) her beg. 
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þeirri er cantica canticorum heitir. at sala goz mannz kallar til guðs. 
Ec em sivk oc sar af kiærleik astar þinnar. Oc i aðrurn stað segir 
enn Salamon. Syn mer ancllit j)itt oc lat mik hœyra rodd þina. fmi 
at rodd jþin er sœt. en anndlit þitt er fagrtt. J>essa fegrð oc þenna 
sœtleik hafðu tendrat oc kueiktt 1 ser i brioste hælgir postolar oc 
hælgir martyress 2 . er ollu glœymdu firir guðs saker. Ypp gavo f)eir 
f)essa heims glys giorssamlega 3 . gengo glaðlega vndir allar pinslir. þui 
at þeir gaðo eigi firir akefð guðlegrar astar elldz eða bruna. Afþessom 
astar ellddi 4 brann f)etta hilt blæzaða ivngmenni. er bæðe var tigurllegr at 
ælt oc eðli. en margum lutum mætare i sialfs sins meðferð. er firirlet alla 
iarðeska dyrð oc trað vndir fotorn allan likamlegan losta. llann gaf vpp 
j)essa heims rikdom oc villdi eigi vera sœmdr af veralldlegom mannum. 
Hann kastaðe brott korono oc kononglego skruði oc mat f)at eigi 
meira en kangulvavo 5 vef. En alla þa [þrœng oc nauð 6 er hann 
f)olIde i œyðimarkku. þa glœymdi hann mcð allu. oc song versþenna 7 
iðulega. Drottenn minn. festizt 8 sala min við miskunn f)ina. f)ui at 
hœgre hond j)in tok mik til sin. Hann gek sua diarflega vm fm œyði- 
mork sem hann hefði ílyt oc vndan [komet f)ungum 9 iarnbanndum. 
j)ar sem hann hafðe af ser kastat fmngleik verallcllegra sœmda. oc 
gladdezt æ við huertt fet er hann gek fram. Hann kallaðe sua huert 
sinni a Krist. sem hann være iafnan firir hans augsyn. oc hann mætte 
iafnan suara hueriv orðe jþui er hann mælltte til hans. oc bað sua 
til guðs. 

Gef mer drottenn minn j)a giof. at eigi fysizt auga mitt vpp [af 
juisa til 10 })essa heims synilegra 11 luta. oc eigi stnuizt heðan af hiartta 
mitt til veralldlegra sœmda. helldr fyllizt 12 augu min með andlegom 13 
taroin. Greið ferð mina oc farllengd mina með farsælom skunnda vndir 
j)ina 14 forssio. oc at ec mætta sem fyrst finna Barlaam f)inn hinn blæz- 
aöa þionastumann. syn mer hann braðlega. þvi at hann var mer vpp- 
halldz oc vpphafs maðr með fnnni miskunn allrar sælo lifs oc skyn- 
semdar. at ec mege af hans navist oc kenning nema f)ann herskap. 
er i mote f)eim anndskotom hœver at hava. er her beriazt andlega i 
œyðimarkku mote f)inum astvinum. at ec mege sva varazt oc viðr sia. 
at engan sigr vinni })eir a mer. Visa mcr f)ann veg. at ec mege 
sem fyrst til j)in koma. f)ui at sala min er sivk oc sar firir saker 

kynt, z 2 ) pislarvattar, C 3 ) saal. cle övr.; giorssamleg, A 4 ) elldz- 
bruna, z; hita, B 5 ) kongurvafu, de övr. 6 ) [þrongð oc anauð, cle övr. 
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þinnar astar. oc til þin fysir hana. þui at þu ert lifs kellda oc heilsu 
brunnr. 

195. Slikt hugsaðe liann iðulega oc song hælgar bœner þær sem 

Barlaam hafðe kent honom. at þa skylldi honom skemri þykkia vegr 

sinn en aðr. Iíann áát ekki 1 nema 2 gros þau er hann fann þar her 

oc huar firir ser i morkkenne. engan lut bar hann annan með seren 3 
aðr er sagtt nema hæro þa er liann sueipti vm herðar ser. Litit áát 
líann oc 4 af grasum. þui at hann hatðe mykyn vazskort. iorðin var oll 
þurr oc vatzlaus. Enn var honom [einna mest at meini oc 5 meinlæte 

miðdegis skeið af solar hita. oc gek liann eigi at minna. þui at astar 

hiti hans sa er hann hafðe til guðs sigraðe oc slœktte þann bruna er 
hann þollde af solar hita. En þo varhonom þessor vesolld oc mein- 
læte rneiri en aðr hafðe hann alldrigi 6 þolat. 

Sa hinn illi oc hinn ovunndsiuki vuinr er minkar 7 allt þat er gott 
er gort matte eigi bera þessa hina myklu staðfestu. er hann sa at fylgði 
þesso ivngmenni. Hann fœrðe 8 at honom i morkkenne margskonar 
freistni. Ilann gerði honom at hugsa oc a at minnazt sœmder kon- 
onglegrar tignar sinnar oc þa hina sœmelego þionastumenn. er vm 
hann stoðo allavega bunir til allz eptirlætess. felaga sinna fylgð. 
vina oc frennda oc margra sœmelegra vngra manna iafnalldra sinna. 
at 9 þar lysti alla at liva oc dœya. sem lians var vili til. Eptir þetta 
skaut hann i hug honom stnarpleik 10 oc vesolld sinnar vero. starf oc 
sueita oc likams siuklcika oc iðurllegleik 11 slikra vesallda. sva oc þann 
hinn mykla þorsta er nv þollde hann. oc þo hava alldrigi þessa heims 
lyktir eða ennda þessa meinlætes. oc kueikti nv fianndenn oc vpp 
vaktte ymsar hugrenningar i hiartta honom. þvi likazt sem ritat er af 
einni freistni er fek hinn hælgi Antonius. 

196. Nu sem andskotenn sa sinn veikleik 12 mote staðfastum vilia 
þess hins vnga mannz. þui at æ var hans hugr i einarðre astsemd til 
Krist oc styrkti 13 iafnan brœyskleik hans oc veikleik 14 goð von oc 
staðfost tru. en enskiss virði hann annskotans 15 aeggian eða freistni. 
oc skamdezt 16 nv fianndenn er hann sa sik sigraðan i hinni fyrstu 
samkomo. oc greip hann þegar til annarrar velar. þui at margar oc 
ymsarhevir hann framme. oc freistar með sionhuervingum oc hegom- 

annat lilf. de övr. 2 ) en, B 3 ) sem, C 4 ) tilf. de övr.; mgl. A 5 ) [pat 
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legre raun al ræða 1 oc skialua 2 þa. er imote honom briotazt. Stundum 3 
stoð hann með brogðno suerði berllega ognande honom at hagua 4 
hann ef hann stnerezt eigi þegar aptr. f>a er andskotenn sa at þetta 
tyði ekki. þa tok hann a sik likam ogorllegra dyra. er allavega þustu 
at honom gapannde 5 oc gnegiannde ineð hinni ogorllegazto 6 rautan. 
alla vega honom lil ognar. Her eptir skiptti hann sik i eitrorma þa 
er ver kallum drachones oc aspides oc basilliscos. En sa hinn 
vngi berserkr guðs gek fram með oskialvannda hiartta. oc skipaðe æ 
hinn hærsta guð ser til vernndar. þui at hann var æ vakr. oc mæltte þa 
til fianndans. sua sem gabbannde með spotsamlegom orðom. f)u suik- 
afullr fallsare. val veit ec huerr 7 þu erlt. þui at allt er þetta þinir 
prettar. |>v hoftt vpp við hinn fyrsta mann slikt smiði með i!Iv false. 
oc hætter alldrigi siðan at suikia. oc hevir þu nu maklegt tol til þinna 
vela. eitrfulla orrna oc daleg 8 dyr. er ekki kunnv nema illt eitt. Hui 
freistar þu þess er þv fær alldrigi frain komet. þegar i fyrstunni 9 er 
ec fann at þetta varo þinir prettar oc falsfullar 10 velar. þa ottaðumst 
ec ekki siðan. Guð er minn hialpsmaðr 11 oc mer þui engi otte a 12 
þinom ognom. Ec skal yvir ganga oc niðr troða með fotom alla þina 
eitrorma. oc með Krist kraplte 13 skal ec leggia 14 dramb þitt oc niðr 
drepa eitrorma þina oc alla aðra ærendreka þina. aller leggiazt 15 þeir 
oc spekiazt firir allzvalldannda guðs kraptte varer andzskotar. 

Eptir þelta signaðe hann sik með Iesus Krist markke hinum hælga 
krosse. oc þegar iamskiott [ílyðu brot aller fianndans kraptar 16 . þav 
hin grimu dyr oc eitrormar vrðu at engo þuilikazt sern rœykr firir 
vinddi oc vax firir elldi. En hann gek glaðlega lovannde guð með 17 
staðfestu. Siðan syndizt honorn i morkkenne allzskyns dyr þau sem 
i œyðimarkkum fœðazt 18 sannlega. oc með engo fianndans false. En 
þo varo þav allzkostar ræðeleg. þvi at allr var vegrenri fullr af þeim. 
Hann hafnaðe þessarre hinni ræðelego syn sem hinni fyrri er fianndenn 
bar firir hann. oc gerði sua sem hcilog ritning byðr. at fullkomenn 
kiærlleikr guðs rekr brott allan otta oc ræzlo. Nu var hann vmsiðir 
sua moðr oc valkkaðr af margskyns vesalldum. at hann var miok sva 
farenn. Sem hann hafðe nv marga daga oc langa stunnd vafzt i þessom 
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vesalddar veg*. þa kom hann vmsiðir i þa œyðimork er 1 i þui konongs 
riki ligr. er Sennaar 2 heitir. f>ar var Barlaarn firir verannde. sa er 
liann liafðe lengst til langat þessa heims rnanna. Hann slœktte þar 
nv þosta sinn með goðo oc gnogo vatne er þar skorlte eigi. 

197. Tva vetr fullulega 3 dualdeztt Iosaphat oc villtizt i œyði- 
markom. for aptr oc fram oc leitaðe Barlaams oc íann hann eigi. En 
allt gerði guð þetta til þess at proua hann oc rœyna oc 4 hans staðfestu. 
Hann var vm daga vti i allzskyns liita oc solar bruna. I þeim lannduin 
er sva mykill hiti oc solargangr. at vtrulegt þykkir þeirn mannum er 
þenna lut heimsins byggia. þo at satt see i fra sagt. Ym vetrar netr 
la hann vti vndir hagle oc helo oc eigi betr mote þui buinn en imote 
ofhita. Æ var þo hin sama hans sysla i hita eða kullda at leita Bar- 
laams oc hann at hitta með sva ínykylli fyrst. sein sa maðr er leitar 
með von vtalulegs fiarlutar. Margfallegar freistnir oc stora avarkostc 
þollde liann af fianndanom oc hans ærenndrekom. sua oc mykynn 
hungr þoldde liann. þui at nv var hann komenn i þær œyðimarkker. 
er íirir ofíiita saker vox ekki gras oc engi annarr avoxtr. þo 5 fann 
hann her oc huar vnndir steirium grasrœtr þar 6 sem hann grof iorðina 
til. En hann var sua staðfastr til guðs astar. at allr hans hugr oc vili 
dro hans natturu 7 at þola þetta allt þekkilega þo at leitt være likam- 
enom. helldr en munughð eða lostasemd tilfysilega þessa heims 8 . Til 
þessarra luta allra styrktti hann guðs hiolp. þui at von hinnar marg- 
falddu miskunnar lians huggaðe hann oc einna helzt þa vm nætr er 
hann la oc hafðe hugli sinn til guðs. þui at þa var hann firir vttan 
starf helldzt oc ahyggiv. 

Sem þesser tveir vetr varo liðnir. þa þotte Iosapliat lengiazt miok. 
oc bað þa til guðs með gratandum taroin segiannde. Syn þu nv mer 
drottenn minn þann sem mik langar mest til. sannan þinn astvin. oc 
mer hevir allt golt gortt. oc ræn rnik eigi firirsaker synnda minna af 
þinni goðo miskunn. gef mer helldr verðleika at sia hann. oc lat mik 
siðan i iamnre þionastu oc staðfestu með honom minum dagurn lyktta. 

198. Ilann fann vinsiðir með guðs forssio manna vegh oc fylgði 
hann þeim vm stund miok langa. Vonombraðare sa hann einn ermita. 
er þann sama veg gekk. Hann sknnndaðe til hans oc þreif hann þegar 
oc hellt honom 9 baðum honndum með allu afle oc bað með mykylli 
akefð. at hann skylldi birtta honom lierbyrgi Barlaams. Ermitinn sagðe 
honom allt hitt sannaztta bæðe vm Barlaam oc sua herbyrgi hans. 
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Iosaphat skunndaðe þegar þvilikazt sem fus veiðimaðr fylgir hundum 
sinum með akafre ras. þa er ellta dyr a retto spore. oc þui nest fann 
hann einn gamlan munk þann er synndi honom skilvislega Barlaams 
herbyrgi. Hann gekk nv glaðr oc katr sva sem hann hefði fengit 1 
allt sitt afl oc fullan styrk. sem sa er lengi fœre at leita faður sins oc 
fynni hann vmsiðir með fagnaðe. |>ui at su ast er maðr ann firir guðs 
saker hon drypr oc dreivizt i alla liðv oc limi mannzens myklu heitare 
oc styrkare en veraldleg ast. 

Hann staðfestizt 2 firir hellisdurum Barlaams. knyði 3 fast oc kallaðe 
oc mællte sua. j)U blezaðr faðer. gak vt oc birtt rner þitt hitt millda 
andlit. Nu gek Barlaam vt oc þotteztt kenna afanndlegre birtingþann 
sem liann kennddi með engo mote af likamlegre asyn firir saker vnd- 
arllegs skipttiss 4 er hans bunaðr var nv af þui er nest sa Barllaam 
liann með fagre asyn oc blomannda anndliti vngrar œrsko. en nv var 
hann suarttr oc samleitr 5 af sumars liita oc solar bruna. miok har- 
vaxenn. með bleiku anndliti. harlla miok innœygðan. brarnar brotto af 
grat oc tarom. oc allavega sialfum ser vlikan. Iosaphat kenndi þegar 
anndlegan faður sinn. þui at hann hafðe ekki skipt sinni asyn oc aliti 
þui er hann hafðe þa er nestom sa Iosaphat hann. 

Virðulegr Barllaam [lutti i austrit 6 oc bað til guðs þaksandega. 
Sem hann hafðe loket bœn sinni með amen. þa faðmaðe huarr annan 
með feginsamlegom halsfangum. huarr hellt a aðrum sua fast. athuarge 
villdi annan lausan lata. oc huarge þottest saddr vera af [annarss 
nyum fynnddi 7 . Nv sem lengi hafðe huarr séét a arinan. þa kystuzt 
þeir oc heilsaðe huarr aðrum með retto nafne. þeir settuzt niðr oc 
rœddozt viðr. 

199. Hinn goðe Barlaam hof vpp rœðo sina a þessa lund 8 . 
Blæzað se þin hingatkoma hinn goðe guðs sunr oc arftakare him- 
neskrar dyrðar með vilia Iesu Krist er þu ælskaðer yuir alla luti. j)u 
firirlezt af hans ælsku allar veralldlegar sœmder oc sælo. sva sem vilr 
oc skynsamr kaupmaðr er selldi allt sitt mang oc kaupœyri. hann 
kœyptti einn agiætan gimstein. oc sva sern hann hafðe 9 funnit iarð- 
folget fee. gaf siðan glaðlega vt sitt fee at kaupa þa iorð er þat fee 
var i folgct. Oc 10 með þui at þu hevir sua mykyt af veralldlegom 
sœmdom [firir guðs saker 11 vpp gevet. þa geve þer guð þar imote 
þasœmd oc sælo er alldrigi verðr ennder a. Seg mer nv liinn kiær- 
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azte sunr. með huerium hætte komt þu her. eða huer skipan gerðizt 
eptir mina brottferð um J)inn hag. Seg mer oc ef faðer J)inn hevir 
fengit nokkora skitning guðlegrar truar. eða vefzt hann [i hinni samu 
sinni 1 villu oc hinum fornna fianndans atrunaðe 2 . 

Iosaphat hof vpp oc sagðe lionom allt þat sem gorzt Iiafðe eptir 
þeirra skilnað oc vm faður sins sanna trv oc sua hverssu guð greiddi 
hans mal siðan. allt ifra vpphafue oc tit þess dags er þcir funnuzt. 

Sem hinn gamle Barlaam liœyrði þelta. þa var allt i senn. at 
hann vndraðe oc fagnaðe oc gret akaflega. oc inætltte þa miok fegin- 
samlega. Dyrð se þer drottenn minn er iafnan ertt ner þeim. er a 
þik katta oc af allum hug ælska. Dyrð se þer Iesus Kristr konongr 
yuir allum lutum. hinn goðviliaðe guð. at þer likaðe at auka hundrað- 
fallega sæðe þat sern ec sáaða i hiartta losaphat þionastumannz þins. 
oc gerðir af honorn goðan akrkarll at flytia oc fram fœra til avaxtar 
oc auka þins sæðes oc guðlegrar forttalu oc fra at skiliazt franndans 
villu oc atrunaðe. Dyrð oc lof se þer heilagr annde. þui at þer er 
oll hiolp oc huggan fylgianndde. J)u gaft helgurn postolom miskunnar 
giof. oc siðan gerðir þu 3 luttakara þessarra giæva marga aðra þina 
þionastvmenn 4 . j)u lœyslir allar þioðer af myrkrum oc meinum oc 
fianndans vallde oc gaft þeim sanna skilning þins vilia. 

200. Slikt rœddo þeir sin i millurn með margum 5 oc stniallum 
orðom oc gerðu guði rnargfallegar þakker. þui at bæðe lo með þeim hugr 
oc hiartta. oc af andlegre gleði gaðo þeir eigi fyrr en nattar rnyrkr konr 
at þeim. Stoðo þa vpp til aptansongs oc hælgaðu guði bœner sinar 
eptir firirskipaðre veniv. Siðan biugguzt þeirtil rnatar oc bio Barlaam 
borð þeirra. En þat var skipat með margum anndlegorn senndingum 6 . 
en far funnuzt þar kraser þær er nokkon mann rnyndi til lysta 7 . þo 
at alllurngraðr være. raer kalstokkar þeir sem Barlaam hafðe sialfr 
sett ser til fœzlo. sva oc [avoxtr sa 8 er kallaðr er daclilr 9 . en hann 
vex a palmviði. Sva hofðu þeir oc nokkor annur skogar 10 gros oc 
ato af ollu þesso slikt sem þeim likaðe. Vatn hafðu þeir oc œret. 
Gerðu þeir hinum mattoga 11 lavarðe glaðlega 12 þakker er oll kuik- 
uenndi fœðer með sinni miskunn. Oc eptir [þenna stnæðeng þa 13 
sungv þeir eptir [sainu siðveniv 14 sinni tiðir oc lof hinum valldugazta 
guði. En at embette sinu lokno þa settuzt þeir a nyaleik a hitt sama 

O [enn i samu, C 2 ) fra Beg. af dette Cap. ng hertil mgl. A 3 ) þa tilf. 
A; mgl. C, B 4 ) her mgl. 2 Blade i A 5 ) fagrum, C 6 ) krasom, C 
7 ) fysa, C 0 ) [saal. C; avoxt þann, B n ) dactilir, C 10 ) tilf. C; mgl. B 
n ) saal. C; mnttolega guði, B 12 ) glaðar, C 13 ) [þetta, C 14 ) [samre 
veniu, C 
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tal oc rœðor. er bæðe varo fullar af heilsamlegom orðorn oc himneskom 
forttalum. J>eir salo })a alla nott baðer sarnan. huarr annan spyriannde 
oc svarannde ti! þess er daga tok. þa gengo þeir til tiða sinna eptir 
rettre reglu [oc setning sinni 1 . 

201. Miok marga vetr dvaldezt Iosaphat með Barlaam i sua 
heilagre meðferð. at miok sva sigraðe hann rnannlega natturu bæðe i 
fastuin oc vakum [oc i bœnahallde 2 . Sua lyðinn oc eptirlatr var hann 
um alla luti Barlaam sem hann være andlegr faðer lians oc likamlegr 
með allzskyns lyðni oc eptirlæte. Hann biuggi sik með guðlegoin 
krapttum val oc vasklega mote ollum fangbragðum fiandans. er hann 
villdi at honom fœra. Ilann drap oc dœyddi allar likamlegar freistnir 
af margskyns meinlætom er hann tok a sik. Sva Iægðe liann oc 
niðraðe oc undir lagðe guðlega þionastu allar likamlegar fystir sva 
sem sannan þræl undir lavarðar vellde 3 . Allre skemtan oc gleði 
glœymdi hann gorssamlega. þa eina huilld hafðe liann er nattura bans 
nauðgaðe hann til. En rneð skiotom orðom vm at hira þa var sva 
mykyt hans meinlæte oc margfalleg fyst til himneskrar 4 meðferðar. at 
Barlaam hinn gamlc er langan alldr hafðe lcgit i sliku livi vndraðe 
með ser hans meðferð oc staðfeslu. þvi at myklu framar freistaðe hann 
sin i ollum lutum en Barlaam. [nœytti eigi meira matar 5 af þeirri hinni 
hervilego fœðo helldr en lif hans matte sem nauðulegazt nœrazt af. oc 
at eigi være sagt ef hann svellte sik meir. at hann være sialfr bane 6 
sinn. Vaka hans var þui likare sem hann þyrptti engan suœfn. Bœna- 
halld hans var sua iðulegt oc hugsan til himneskrar dyrðar. at þess 
giætte hann giorssamlega at cngi dagstund eða limi skylldi sa koma. 
er hann tapaðe eða til annars nytti en guðs dyrðar at giæta. J>at er 
oc rett skyllda munkka oc eremita oc einsetomanria. at alldrigi finni 
fianndenn þa syslulausa. helldr iafnan i einni hnerri guðs þionastu. 
|)essa giætte allval sia hinn goðe maðr er sva villdi lykta 7 ras sinna 
lifdaga. at hann tapaðe eigi signnarkke ne sœmdarlakne. Hann varð- 
veitti val fra vpphave oc til enndadags. oc gerði æ þat i hug ser at 
hann skylldi fra [einu goðo til 8 annars betra vpp hevia. oc i ollu 
athæve vpp stiga til heilagra verkka. oc fra [einni fyst 9 til annarrar 10 
meiri. fra einu starve oc til annars hærra með engo aílate. þar til er hann 
kœme til þess fagnaðar er iafnan langaðe hann til. 

202. Með 11 þessom hætte varo þeir baðer saman Barlaam oc 

1) [mgl. C 2 ) [tilf. C; mgl. B 3 ) vallde, C 4 ) fagnaða oc tilf. B; mgl. C 
5 ) [hann «át eigi meira, C 6 ) banamaðr, C 7 ) cnda oc luka, C 8 ) [saal. 
C; liino goðo oc, B 9 ) [saal . C; hinni fyrsto, B 10 ) saal. C; annarra, B 
,J ) saal . C; Sem, B 
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Iosaphat samtengðer með goðom lntum firir vttan allt hark oc hegoma 
heimsins. baðer sem z með einu oc reinu hiartta fra skildir ollum lytuin 
oc lastum. Eptir liðna marga vetr })esskyns livis. })a kallaðe hinn 
gamle Barlaam Iosaphat til sin. sun sinn andlegan. oc hof vpp sina 
hina hælgu rœðo með þessorn hætte. 

Hinn sælazte sunr sagðe Barlaam. Sva hafðe 2 guð firir seet. at 
i þessarre œyðimork liœfðe 3 |)er at bua. oc þát het Kristr mer þa er 
ec bað til lians. at hann skylldi })at við })ik gera aðr en [Iyktizt minir 
lifdagar 4 . oc hevir hann þat efnt eptir þui sem [hann het mer oc mik 
fysti 5 til. oc se ec nv at heimrinn er fra þer skildr oc [hans allr 6 
hegome. En þu hevir staðfest þik með staðfastu brioste vndir guðs 
þionastv með ollum fullkomleik. Nu með þui at su stunnd er komen. 
er ec verð heðan at skiliazt or þema heimi. oc dauði er íirir durum. 
en oll min fyst er nu loken þessa heims. þui at ec vente at ec skal 
Krist felagskap oðlazt. ger nu sem þer ber oc hyl likam minn [molldo. 
oc 7 molld se molldar auki. Se þu her iafnan i sama stað oc með 
hinni samu atfcrð heilags liuiss. Minnzt min þurptugs i goðgernningum 8 
þinum. Ec ottomzt miok at fioldi fiannda stande i mote þurpt salo 
minnar íirir saker margra luta galœysis minnar favizku. En þv minn 
kiære sunr. ver eigi ræddr eða ottafullr i þesso livi. Stygzt eigi þo 
at þu þykkyzt kenna svik eða stnarur fiannda oc ovina. Styrk þik 
þegar með Iesu Krist kraptte oc gabba þa diarflega oc rek sva i brott 
þeirra veikleik. En mote starve oc erveðe þessa heims stundar. þa 
buzt þu sua firir sem þu skulir a hucrium degi dœya. en annan veg 
sua sem þa se hitt fyrsta vpphaf þins erveðes 9 . Af þesso skallt þu 
glœyma ollum heimsins hegoma er fyrr hafðer þu. oc með þessarre 
astundan eignazt þu oc oðlazt heimboð oc samkund heilagra manna 10 
með varoin herra Iesu Iíristo oc hans hælgum englom i himneskre 11 
dyrð. sva sem byðr hinn hælgi Petr postole. at ver þrœytimzt eigi. 
þ )0 at likame varr mœðezt oc tape sinum veralldlegom styrk. þa endr- 
nyazt þo andlegr likamr varr til guðs þionastu dag fra degi. þui at 
stundleg œngð oc litil þrœngð 12 er skiott liðr þo at þungt þykki. þau 
aíla oss [oc auka 13 eiliva sœmd oc sælo. þo at ver skilim eigi eptir 

þui sem ver ætlom. þui at þat allt er ver siam þat er stundlegt oc 

skiott liðannde. en þat sern ver ventom oc 14 enn er eigi seet I5 þat er 
eiliílegt. 

3 ) mgl. C 2 ) hevir, C 3 ) hœver, C 4 ) [saal. C; lifd. lykt. minir, B 
5 ) [mik lysti, C ö ) [allr hans, C 7 ) [i niolldo at, C 8 ) hœnom, C 
9 ) athæves, C ,0 ) cnjjla lilf. 13 ar. n ) saal.C ; himinrikri, 13 l2 ) þraut, C 
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Hugsa nu þetta oc hugleið minn hinn kiærazte sunr. oc styrkzt 
oc gerzt oílugr sva sem [goðr riddare. at 1 þu þokkezt þinum him- 
neskom 2 kononííe oc hinum hæsta lavarðe. En ef fianndenn leitar við 
at minkka nokkot með ymsum hæðengom 3 oc hugrenningum þat hitt 
harða livi er þu heuir [her til 4 haftt. þa dragzt ekki eptir hans vilia. 
llugsa helldr þat er sialfr [guðs sunr 5 mæler til sinna [læresueina oc 
trura 6 vina. {)er skulut þola i þema lieirni [margar þrœngder oc 
þunga 7 avarkosle. cn 8 vereð þo traustir oc staðfaster. þui at ec sigr- 
aða heiminn oc allar hans hegomlegar syndir 9 . Oc þui bið ec at þu 
gleðezt með guði skapara þinum iafnan. þui at hann kaus þik til sin 
oc skildi þik fra heiminum oc skipaðc þik relt 10 firir sialfs sins [augu 
oc syn 11 . hann er kallaðe þik með sinu hælgu kalle. Oc ger þikekki 
firir þui sorgfullan. nema i huerri bœn oc kalle með 12 þaksamlegre 
bending 13 birtizt firir guði akall þitt með þaksamlegre [syn eða 14 
hœyrn. Sialfr segir 15 hann sua. Eigi skal ec firirlata þik [eða lita 16 . 
Hueriu sinni er þer þykkyr nokkot þungt i þionastu þinni firir saker 
veikleiks likams. þa hugsa þetta oc minnzt [hins sama miskunnar 17 
vars lavarðar Iesu Krist. þetta sannar Dauið propheta með þessom 
orðom. Mer kom guð i hug oc þegar gladdumzt 18 ec. 

}>egar oc er fianndenn freistar annarra vela at hann late þer i 
hug koma huerssu mykyt þu hevir firir guðs saker latet 19 . kononglega 
tign 20 með margurn þessa heims sœmdom. en þo at anndskotenn geve 
þer þa hugsan. at þu skulir af þesso nokkoro hœlazt sem þu [hefðir 
þa allt 21 val gort. þa skipa þegar þessom verndar skilldi 22 rnot þesso 
ofdrambe ersvasegir. þa er þu hevir gort allt þat er þervar 23 hoðet. 
þa seg sua. Yer erorn vnytir 24 þrælar. þui at ver gerom 25 sva sem 
ver skylldum. En þvi segir ritningin þesse orð. at engi brœyskleikr 
mannlegrar natturu ma ineð verðleikum guði 26 sinar giæver 27 giallda. 
Huerr er sa af ollum oss er sua mege þo at vili. at ne eina skulld 
mege guði giallda. firir þat at þar serri allzvalldannde guð varr gerði 
sik sialvan fatœkan firir varar saker. at ver skylldim með hans fatœke 
verða fullsæler i hans rikdome. ocþui pindizthann firirvarar saker. at 
hann skylldi oss fra pinslum frelssa. livat ma þrællenn betra biða 


i) [saal. C; riddar- oc, B 2 ) tilf. C; mgl. B 3 ) hofðingium, C 4 ) [tilf. 
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cn hava slikt sein lavarðrenn. Ekki megem ver meira íirir hans saker 
þola en hann |)oldde firir varar saker. Hugleið þelta allt oc reinsa 
siðan hugskot þitt oc íirirlat allan storleik oc metnað. þui at þetta er 
allt mote guði. oc þetta tekr 1 vandlega allt vit mannzens til vlyðni 
[mote Kristi 2 . Friðr 3 guðs er yuirstigr oc sigrar allt veralldar vit. 
varðveiti oc veri þitt hiartta oc alla skynsemd með skilning oc visi 
þer ineð sialfuin ser til dyrðar lesu Iírist. 

203. {>a er hinn liælgi Barlaain hætte rœðo sinni þessarre. þa 
tok Iosaphat at grata sua akaílega. at allar kinnr hans vættozt aftarom 
oc alldrigi hætto at renna. Alvatr var oc allr sa staðr er hann sat a. 
Hann gret þui sva akaflega. at honom mislikaðe skilnaðr þeirra. Io- 
saphat bað at hann 4 skylldi eigi firirlata hann. helldr skylldu þeir 
baðer 5 með einum felagskap við þenna hcim skiliazt. at 6 eigi lifði 
Iosaphat einn saman eptir fylgðarlaus oc felaga. oc mællte þetta. 

Hvi villlu faðer. þina þurpt 7 i þesso sia cn eigi nanga þins þorf 
oc nauðsyn 3 . Huersu helldr þu i þesso [rett boðorð guðlegs kiærlleiks 9 . 
er sua byðr. Ælska sua nanga þinn sein sialuan þik. "þufersialfr til 
fagnaðar oc heilagrar huildar oc setr mik her einn eptir hugganar 
lausan firir vttan hiolp. fyrr en ec have fullkoinlega nomet huernn 
hatt mer hœver at liava i þesso livi. þui at her ero margar dyrr til 
inngangu. en þo hœfðe mer at þu segðir iner 10 . at ec mætta eigi villr 
fara. nema helldr til þess sætess leidr. er 11 ec mætta siðan frialslega 
i sitia. Huat verðr af mer eptir okkan skilnað. nema sa hinn fiol- 
kundi fiande reisi vpp allauego 12 gilldrur 13 vmhuervis mik uvaran. 
oc man þa af rninni vangiæzlo 14 dœya sala min eiliflega. þui at þat 
veitir þeirn ollum er eigi varazt eða viðr sia fianndans prettom. Bið 
helldr guð minn. hinn goðe faðer. at ec sia þinn 15 felage oc fylgðar- 
maðr. er sialfr leiddir þu fyrst til þessarrar truar. at eigi dveliumzt 
ec her einn dag eptir [þina daga 16 . 

204. Sem Iosaphat liafðe þetta mællt. þa suaraðe hinn gamle 
Barlaam með bliðum orðom. Eigi skalum vit sunr minn stannda i 
mote lœynilegom guðs domorn. Optllega hevi ec beðet guð. at vit 
skyldurn 17 eigi skiliazt andlega. en sva hevir guð birlt mer at hann 
vill eigi enn at þu skilizt við þenna lieim. helldr hevir hann sua firir 

J ) hertekr, C 2 ) [við guð, C 3 ) saal. C; feðr, B 4 ) Barlaam, C 
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seet. at þu skalt enn vm stund i þessarre freistni staðfastlcga i hans 
þionastu stannda. at þin korona verði með sœmelegre ambun. þvi 
virðulegare at 1 þu verðr i lengri freistni oc meiru 2 starve til at 
stunda. Eigi hevir þu enn sua fullkomlega mote staðet, at þu meger þa 
korono oðlazt er guð hevir þer með sœmd oc sigri ætlat i eilivum 
fagnaðe. Her hœver þer enn nokkora stunnd með starve 3 at stunnda. 
þui 4 at þvi ollu verðr 5 ineiri gleði þin. þa er þu gengr inn i holl 
oc herbyrgi herra þins oc lauarðar. Ec hevi nv miok sua hundrað 
vetra. en i þessarre œyðimork hevi ec guði þionat [halvan attannda 
tig 6 vetra. En þo at sua see firir seet. at eigi verði þinn alldr sua 
langr. þa hœver þer þo viðr at sia oc varazt sern guð byðr. at þu 
taker slikan leigumala oc [erueðes arnbun 7 sem sa tekr erlangan alldr 
hevir. oc lykr þo lifdagum sinum i mykylli elli. Tak firir þui [minn 
hinn 8 kiærazte vinr 9 með þakkum við ollu þui er guð hevir firir seet 
vm þitt mal. Huerr maðr er sua mattogr at guðs skipan mege or 
stað fœra. Yer firir þvi staðfastr. at guðs miskunn giæte 10 þin efþu 
villt til stunnda. Yer iafnan vakr oc varr mote rneinsamum hugrenn- 
inngum. en varðveit sua reinar hugrenningar sem hin eigurllegaztv 11 
auðœve. Stig huersdaglega 1 - 2 upp til goðra uerkka. at þat mege [með 
þer fyllazt 13 sem varr herra heitr sinum uinum sua segiannde. Sa 
er mik ælskar hann uarðueitir val minar rœðor. oc faðer minn skal 
ælska hann. Yit skolum lil hans koma oc eiliílega með honom vera. 

Með þessom heilræðom oc margum aðrum fagrum fortalum huggaðe 
Barlaain rygleik Iosaphaz. Barlaam visaðe honom til þeirra ermita. er 
nester varo honom oc þo miokfiarre. at hann skylldi þar taka þa luti. 
er hœfðe til heilagrar þionastu. Iosaphat rak sitt ærenndi með ollum 
skunnda. þui at liann ottaðezt miok at Barlaam myndi aðr liflatenn 14 
vera en hann kœme apttr. Honom þotte sem þat være hans mykyll 15 
skaðe oc þungr atburðr. er hann skylldi missa hans hinna siðaztu 
heilraða 16 . Yið skilnað þeirra gaf Barlaam Iosaphat faðurlega blæzan. 

205. Sem hann halðe a litilli stunndu langa leið faret. þa systi 
hann val sitt ærenndi oc kom skyndilega aptr oc hafðe þat allt með 
scr. er hann var eptir senndr. Hinn hælgi Barlaam vigði guðs þion- 
astu oc nœytti sialfr siðan oc þui nest Iosaphat, þa gladdezt miok 
kugr hans. Siðan foro þeir til rnatar eptir sinni siðveniv. oc nœrðe 17 

sem, C, B 2 ) meira, C, B 3 ) til tilf. C, B 4 ) mgl. C, B ö ) verði, 
C, B 6 ) [atta tigu, C; atta tugu, B 7 ) [erfeðeslaun, C, B 8 ) [saal. C 
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Barlaam Iosaphat a nyaleik af blæzaðum fortalum lægeannde oc sagðe 
sva. þess vente ec minn hinn virðulege sunr. at eigi sitim 1 vitheðan 
i fra baðer saman yuir 2 einv borðe þessa heims. þui at ec verð þann 
veg at ganga er nv leiðir hinn valldugi stiornnare mik a- þann hinn 
sama vegh er minir firirfeðr oc forellrissmenn hava gengit. J)er 
hœver nv heðan ifra guðs boðorða at giæta með vrugri staðfestu. at 

þu skilizt eigi livannde or þessom stað. sva sem ec hevi kennt þer 

oc sagtt. Minnzt oc iðulega [mins þurftugss oc þins litilegs felaga 3 . 

Glæzt iðulcga glaðlegre gleði með guðlegum fagnaðe. þui at þu hevir 
fengit gott skiptti. [mote fausk oc fuka 4 þa sælo er alldrigi ændezt. 
Nu skunndar brat ambun þin. þui at sa kœmr skiolt er þer skal 
giællda verðuga starflaun. Hann kœinr at randzaka oc at vitia þess 
vingarzt er þu hevir plantat. oc lykr þer haleita ambun firir þitt starf. 
Trygleg heit oc vttan allz 5 fals. Segir hinn hælgi Pall postole sua. Ef 
ver þolom aller samtt pinsl oc dauða. þa skalurn ver [sælega sarnan 6 
liva. en ef ver erom sunndr dreifðir þa skalum ver oc vera saman 
sankkaðer i eilifu riki oc enndalausu. þui er skin biartare allv liose. 
oc verðugir at vera með heilagre þriningu 7 . Oc alla þa nott talde 
Barlaam firir Iosaphat slikar fortalur 8 . en hinn goðe Iosaphat þollde 
allaucga illa þeirra skilnað. 

206 Nu þa er daga tok þa lauk hann rœðo sinni. ok hellt 

vpp siðan hondum sinum til guðs. honom at þakka sina miskunn. oc 
mællte sua. 

Drottenn guð minn. er hueruitna ert nalegr oc allu ræðr. þergcre 
ec þakker. at þu firirlezt eigi litileik minn. J)u gaft mer skynscmd 9 til 
sannrar iattanar. i veg þinna boðorða gerðir þu mik verðugan at luka 
minum lifdagum. Nu ininn dyri drottenn oc milldr miskunnare. tak 
mik nv til þinna haleitra herbyrgia oc glœyrn þui allu er ec misgerða 
mote þinum vilia uitannde oc uvitannde. Yarðveit oc val þenna þinn 
þionastumann er ec skillda 10 með þinni forssio firir sia. fræls hann 
oc lœys fra ollum veralldlegom vannda oc þessa heims vaða. Gef 
honomvalld oc vit yuir at stiga allar fianndanns gilldrur. erhannheuir 
með velom firir þa lagt. er hann vennter at a þik vilia trua. Minka 
þu hinn mattoge allt afl anndskotans oc gef þinum þræle styrk at 
leggia 11 oc vnndir fotom at troða 12 allt megin hans. Send þionastu- 

A ) saal. C, B; situm, A 2 ) at, C, B 3 ) [min þurftugs oc þin litilegs fe- 

laga, C; mins þurftugs felaga þins litilligs, C 4 ) [fausk oc fuka i, B 
íi ) allt, C, B 6 ) [oc sælega aller samt, C, B 7 ) saal. C, B; þringu, A 
8 ) saal. C, B; fortalus, A 9 ) skilning, B 10 ) skyllda, C, B A1 ) lægia> 
C, B 12 ) saal. C, B; þroða, A 
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inanne þinum or liimniim licilags annda miskunn. oc gcf honom styrk 
niote sinum vsynilegom 1 uvinum. at hann mege oðlazt af þinni giof 
sigr oc korono. Lovizt þitt nafn með honom. þui at þer somer oc 
samer lof oc dyrð vttan ennda. 

Sem hann 2 hafðe loket bœn sinni. þa tok hann Iosaphat til sin 
astsamlega með faðurlegom 3 halsfangum oc minttizt við hann með 
reinlegom kosse. J>ui nest signaðe Barlaam [hann oc 4 sik með hins 
hælga kross markke. oc rette i fra ser fœtr sina oc lagðe henndr sinar 
saman. þvilikazt sem hann villdi lægea 5 . oc annddaðezt nv a þessarre 
stunndu. miok alldraðr maðr með goðom enndalyktum með guðs forssio. 

207. Iosaphat lagðezt vpp yuir hann oc gret akaflega með har- 
mulegre annduarpan. oc þuo siðan likam hans i tarom sinum. Siðan 
sueiptti hann lik með harklæðe þui er hann liafðe gevit honom i fyrstunni. 
þa er þeir funnuzt heima i lioll faður hans 6 . Allan þann dagh oc 
nottena með song hann salma oc hælgar bœner. oc vætte iðulega milli 
salmasongs liinn virðulega likam fostra 7 sins með minnilegre tara vt- 
helling. En siðan er dagrenn kom. þa grof hann grof ner herbyrgium 
þeirra. oc með mykylli virðing oc goðvilia lagðe hann þann liinn 
fagra 8 likam vpp a herðar ser oc bar lil grauar oc lagðe siðan niðr. 
oc iarðaðe anndlegan faður virðulegr sunr. Siðan rette hann með 
allum hug oc vilia hendr sinar biðiannde til guðs með þessom orðom. 

Hinn mattogazte guð. hœyr bœn mina. þui at ec œpe til þin. 
Miskunna mer. þui at ec leita til þin 9 oc til þin fysizt anndlit mitt. 
Stnv eigi miskunnar andliti þinv i fra mer. Ver hialppare minn. oc 
seg mer heilagt logmal þitt til vega rettennda þinna. Greið ferð mina 
til rettra stiga fra vallde vuina minna. oc lat mik alldri verða vndir 
vallde minna vuina. þui at alla vega risa þeir vpp i mote iner með 
meinsemdom. En þu ert guð oc hialppare minn fra þui fyrsta sinni. 
er ec fek skilning þinnar dyrðar. Engi er oc annar hialpsmaðr minn 
nema þu einn. Alla mina astundan hevi ec vnndir þinni forssio folget. 
skipa þu firir þui allre minni atferð. er allre skepnu þinni stiornar 
til fagnaðar oc frelsis. þeirri er þinni forssio vill fylgia. Lat mik 
drottenn minn visan verða þess vegar. er þinn er vili til at ec ganga. 
þui at þu ertt sannr ælskare allz mannkyns. Gef mer þetta at þiggia 
firir verðleika saker oc bœnar hins 10 blezaða Barlaains þins þræls 11 
oc sannz þionastumannz. J>u ert minn sannr guð. þik skal ec dyrkka 
faður oc sun oc liinn hælga annda. 

*) ymislegom, B 2 ) Barlaam, C, B 3 ) sanl. C, B; fagrlegom, A 4 ) [mgl. 
C, B 6 ) saal. C; sia, A; sialfr, B fi ) sins, C, B fostrfaður, C, B 
8 ) hælga, C, B 9 ) lilf. C, B; mgl. A 1 °) saal. C, B; hinn, A ^sæls, C, B 
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208. At lokenne bœn sinrii settizt hann niðr a grouena. oc af 
sua mykylli sorg oc mœðe sem hann þottezt nv i vera stadr. þa sofnaðe 
hann. þui nest syndist honom miok ræðeleger menn. Jeir hinir samu 
er fyr hafðu synzt honom. Siðan toko þeir til hans oc leiddu hann 
a Jrann hinn mykla oc viða voll. oc her eptir tilhinnar samu borgar. 
et* sœmelega var skipað með hinum biartazta bunaðe. Sem hann gek 
inn þa [mœtte hann Iiosom monnum 1 * sua at alla uega skein af þeim. 
berannde i honndum fagrar koronor með vnndarlegom biarttleik. all- 
drigi hafðu menn 2 aðrar slikar seet. {>a spurði Iosaphat. Huerium ero 
Jressar koronor 3 bunar. er sua somasamlega skina. J)eir suaraðu. 
Ein af þessom koronom er Jter ætlað firir sakar þess hins mykla 
fioldda. er þu hevir tneð þinuin fortalum til guðs stnuit. oc enn skal 
hon með meiri sœmd oc somasamlegre fremd 4 fullgerazt firir ftessa 
ermita 5 livis sakar. er nv ertt þu i stadr. er þu villt her með stað- 
festu i guðs þionastu þinv livi luka. En su annurkorona er J)u satt 6 . 
hon er oc J)in. en J)er hœver J)o at fa hana feðr Jnnum er af J)inum 
forræðom oc forssio fek sanna iðran oc firirlet hann hinn fornn'a 
ilzsku vegh. er hann hafðe lengi fylgt með villu oc vantru. oc sam- 
sættezt hann við sialvan guð. 

209. Sem Iosaphat hafðe J)etta hœyrtt. J)a komo honom miok 

yinsir lutir i hug. þuilikazt sem honom mislikaðe nokkot Jjetta. oc 
sagðe sua. Huersu ma Jþetta vera. er nu hœyrða ec. at faðer minn 
skal ny iafn vera at verðleikum við mik. J)ar sem ec hevi Jjolat firir 
guðs saker morg vanndræðe með margskyns nauðuin oc hinu harð- 
azlu 7 meinlæte. oc hann i iðran sinni sva skyndilegre oc skiotre slika 
ambun oðlazt. Sem hann hafðe J)etta sagt. J)a saazt Iiann vm oc 
hugðizt skylldu sia Barlaam 8 asakannde sik rneð brigslum oc viðr sik 
mælannde J)esse orð. Iosaphat með J)ema hætte sagða ec J)er optt- 
samlega firir aðr. at J)a er J)u yrðirrikr oc auðigr. J)a myndir J)u eigi 
vera goðgiærnn. oc ivaðezt J)u miok i J)esso orðe. En 9 nv ryggizt 

J)ti vuitrllega af þui at þu ertt settr til slikrar sælo sem faðer þinn 

oc honom iafn at verðleika gorr. Hui glæzt þu eigi helldr. oc kiæt- 
ezt af þui er guð hevir hœyrt bœn þina. oc af þinum verðleika er 
hann fra heluiti frælstr oc til fagnaðar leiddr. þetta gerði allt þinn 
verðleiki við guð firir honom. 

Iosaphat þottezt nu suara Barlaarn þeim orðom sem hann var 
iafnan vanr. Miskunn faðer minn. seg mer huar byr þu nv eða huar 

O [mœtto honom lioser menn, C, B -j mannz augu, C, B 3 ) saal. C, B; 
koronar, A 4 ) fegrð, C ö ) saal.C, B; ennilis, A 6 ) ser, C, B 7 ) harð- 

azta, C, B 8 ) pn sa hann oc Barlaam tilf. B 9 ) er, C, B 









Cap. 210. 


209 


er J)ilt hcimili. Honom þolte sem Barlaam suaraðe lionom. A þessarre 
hinni rnyklu sletto 1 oc liinni fagru oc [i þessarre 2 Iiinni sœmelegre 
horg hevi ec eignazt lieimili beint i miðium staðenom. er alla vega 
lysir með skinandum geislum. ]>a þottezt Iosaphat biðia Barlaam at 
hann mætte fylgia honom i þa hina sœmelego borg. oc þar iafnan 
með honom dueliazt. Barlaam suaraðe. Enn er ei<ri sa timi komcnn. 

O 

er ])u meger i þessom [herbyrgium heimili 3 hava. meðan þv ert i 
veraldlegoin likam. En ef þu giæter með staðfestu þeirra boðorða 
er cc «kennda þer. þa skalt þv bratt slik hibili hava oc hinasamudyrð 
með þuilikri gleði oc slikum fagnaðe. oc skalum vit baðer vera samt 
iafnan 4 i eilifum fagnaðe. 

Eptir þessor orð Barlaams vaknaðe Iosaphat 5 i þcim stað sem 
hann hafðe sofnat hia grof Barlaams. Hann þottezt nv allr vera fullr 
af fagnaðc af þeirri hinni myklu dyrð oc skiru liosc. cr hann þottezt 
séót hava. oc lovaðe hann nv guð af allu hiartta. oc gerði honom 
margskyns lof með yinna song oc margum aðrum agiætom bœnom 6 . 

210. Alla sina lifdaga dualdezt Iosaphat i samo œyðimork. oc 
var hans meðferð likare cngla livi en manna. oc alla vega aukaðe 
hann sitt meinlætes lif eptir dauða Barlaams myklu frammar en aðr 
hafðe liann. þui at hann minntizt a samu fortalur oc heilræðe erBar- 
laam hafðe talt firir honom. Fim vetr oc .xx. hafðe Iosaphat þa er 
hann firirlet oc vpp gaf vcraldar livi oc þa er hann stnerezt til her- 
mila livis. en .xxx. vetra oc .v. vetr [Iifði hann 7 i œyðimorkum. 
Mykynn fiolda af salom Iœysti liann oc frelsti með sinum raðom or 
hanndanns vallde oc ofraðe vnndir guðs vald honom til lofs oc til dyrðar. 
en þeim til eilifrar lausnar. oc ma val sua mæla. at hann oðlaðezt i 
þesso postola verk oc þeirra verðleika. En af ollum sialfs sins vilia þa 
var hann sannr martir 8 . firir jbui at trausllega oc diarflega iattaðe hann 
Krist sannan guðs sun vera. huartt sem a hœyrðu konongar eða hofð- 
ingíar eða hermenn. þavar hann sannr predicare guðs milldi oc mattar. 
Mykynn fiolda vreinna anndda sigraðe hann i œyðimorkum með vrugri 
motestaðu. lægðe oc niðraðe með Iesus Krist marke oc kraptte. oc varð 
hann firir þui luttakare himncskra giæva með guðlegre miskunn. ller 
með hafðe hann reinnt hiartta auga af allre syndlegre oc veralldlegre 
fyst. oc ratt af ser mcð viti oc vaskleik myrkri oc meinsemdom vreins 
livis. firir þui at hann hugleiddi með fullkomlego athygli himneska luti 
sem þeir være honom huerssdaglega firir augum. Oll hans fyrst oc 

l ) platu, C, B 2 ) [saal. C, B; pessarra, A 3 ) [hybyluip herbergi, C, B 
4 ) uendilega tilf. C, B 5 ) oc sat lilf. C, B 6 ) lofsongura, C 7 ) [hafðe 
liann oc lifði, C, B 8 ) pislarvatlr, C 
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vili var ekki annat en ælska Krist oc honom iafnan at þiona. Hann 
truði sua staðfastlega a hann sem hann være iafnan i hans augsyn. 
eptir þui sem prophetenn segir. Ec sa guð iafnan með asyn minni. 
oc firir f)ui at hann er iðulega a hœgre honnd mer. f)a ottomzt ec 
ekki. Oc enn segir prophetenn sua i aðrum stað. Sala rnin nalgaðezt 
f)ik. oc firir f)ui tok hœgrc honnd f)in rnik drottenn minn. Sannlega 
tengdizt guðs miskunn við salo hans með vlœysiiegre samtenging. 
Alldrigi minkaðe hans ast eða vili i þessarre freistni. oc ekki skiptti 
hann harðleik liuis sins fra hinum fyrsta degi oc til hins siðazta. • Hann 
varðvcilli eigi at eins iamlcga sina melferð fra œskoalldre oc til 
cllidaga. nema helldr steig hann iafnan vpp ineð harðlivi til hærra 
kraptta. Oc firir fmi cignaðezt hann með erveðc reina ambun oc 
himneska starflaun. 

211. Yin siðir er hann hafðe til lyktta Ieiðt sina andlega 1 met- 
ferð oc livi. f>a gerði hann J)eim f)akkcr. er með sinni miskunn kallaðe 
hann fra veralldlegre villu. oe firir })ui afsagðe'hann ser heiminn [oc 
sik sialvan skildi hann fra heiminum 2 . Oc af peirri fyrst er hann 
hafðe lil guðs iðulega. f)a var hann ofraðr íirir andlit guðlegrar asynar. 
en þar með f)eirri korono koronaðr virðulega 3 . cr honom var langu 
aðr firir heitit 4 . iafnan verðugr at stannda i guðs augsyn. at oðlazt 
með honom himneskar sœmder i eilifri gleði með guðs syni sialfum. 
Sem liann liafðe sina salo vndir hans valld folget. f)a skildizt onnd 
hans við likamenn oc for til livannda rikiss. f)ar sem er œrenn sonngr 
sœmd oc sæla vtalulegra engla. 

212. A f)essom 5 sama tima vitiaðe guð oc birtti andlat Iosaphaz 
f)eim hinum sama ermita 6 er honom hafðe skilvislega sagt huar er 
Barlaam bio. Ermitinn for J)egar skyndilega þingat i þann sama tima. 
er Iosaphat var enn varrlla anndlaus 7 . Hann sœmde andlat hans með 
hælgum 8 lofsongom oc helltti vt ælskuleg tár. huarltueggia honom til 
virðingar oc seer til verðleika við guð 9 . Siðan fullgerði hann allt 
f)at æmbette er kristnum monnum hœver at hava eplir anndlat silt. oc 
eptir þetta opnaðe hann grof Barlaams oc iarðaðe Iosaphat i hia 
honom. andlegom feðr sinum. þui at þat samde val at þeirra likamer 
være samt a iarðriki. er salor þeirra varo sannlcga saman tengdar i 
himinriki. 

Siðan syndizt þessom ermita i suœfne sem einn ogorllegr maðr 

l ) eiginlega, C, B 2 ) [lilf. C, B; mgl. A 3 ) saal. C, B; vrðulega, A 

4 ) heitin, C, B 5 ) hinum lilf. C, B 6 ) munki, C 7 ) andarlaus, B 

8 ) morgum fogrum, C; inorgum, B 9 ) saal. C, B; hann, A 
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kœme til Iians oc [segði honom 1 . oc bauð honom með harðyrðum afc 
hann skylldi skyndileg-a fara til Indialanndz oc finna Barachiam kon- 
ong. oc gera honom alltkunnigtt Jrat sern fram liafðe faret vrn þa Io- 
saphat oc Barlaam. Hann for |)egar með allum skunnda til konongs 
oc sagðe honom guðs vilia oc sina vitran. 

Barachias konongr let 2 þegar at ærcnnde ermitans oc [bivggi 
ferð sina miok fiolment 3 rneð sœmelegre fylgð oc fagru farunœyti. 
Sem hann kom til hellis þess. er þeir Iago i. þa [klok konongrenn 
sialfr 4 oc aller þeir er honom fylgðu. Eptir þetta opnaðu þeir grovena 
oc sa þarBarlaam oc losaphat með ollum limtun sinum heilum ocmeð 
vskaddum likamum oc i engom lut [eða asyn brogðct 5 . nema sua sein 
þeir hefði nylega lifuannde veret. i sinum hinurn sama [klæðnaðe bunir 6 . 
Konongr tok vpp likame þeirra oc lagðe i fagrar hirðzlur oc ílutti 
siðan heim rneð mykylli sœind til Indialanndz sins rikiss. 

213. Nu sem oli alþyða fra þesse tiðenndi a 7 Indialannde. at sua 

i % 

hafðe allauega at borezt. þa for til allt folket bæðe af borgom oc 
heraðom oc sua viða af þeiin rikiuin aðrum. er vinhuervis lago. at 
biðia ser miskunnar til guðs með vcrðleikum þessarra tueggia nykom- 
enna heilagra manna með ymnum oc lofsongom. með margskyns ofre 
inykyls fiar oc auðœva. Sva mykyt lios skein þar at aller vndraðo 
er 8 a sao. oc þar af mælltc einn sa maðr er þar var meðr vitrlleiks 9 
orðoin. Hcr ma sia sagðe hann lysannda lios yuir [sannum sunurn 10 
liosens oc rettom ervingium. 

Likamer þeirra varo niðr settir með mykylli sœmd oc sœmelegre 
virðing i þeirri samv hafuðkirkiu. er Iosaphat konongr let fvrst gera 
i hafuðborg rikis sins. Jm 11 gerðuzt margfallegar iartteignir er þeirra 
likamer varo niðr scttir 12 . þui at guð villdi birtta miskunn sina með 
verðleikum þessarra sinna þionastumanna til lofs oc til dyrðar sins 
blæzaða nafns. Konongr sialfr sa oc allr sa fiolddi er þar var sao 13 
þær iartteignir 14 . er guð gerði þar. Sein þetta fraazt vm annur 15 kon- 
ongs riki þa foro þingat fiolldi siukra manna oc fengo þar aller hiolp 
oc heilsu sinna sotta. 

Sialfr konongrenn er [allt var kunnigtt 16 alhæve Iosaphaz letrita 

J ) [serði (jl. e. sœrði) hann, G, B 2 ) lætr, C, B 3 ) [bio ferð sina miok 
fiolmennr, C; bioggo f. s. m. fiolmennir, B 4 ) [þakkaðe k. sialfr guði, B 
5 ) [asyn brugðit, B; brugðit þeirra asyn, C G ) [klæðna bunaðe, C; bun- 
aðe, B 7 ) i, B 8 ) saal. C, B; oc, A 9 ) vitrlegom, C, B I0 ) [saal. rettet; 
sannum sunum sunum (!), A; sonum sinum sannum, C; sunum sinum, B 
ll ) þar,C, B T2 ) lagðir, C, B l3 ) mgl. C, B l4 ) saal. C, B; iartteign, 
A 15 ) saal. C, B; annat, A IG ) [allr var kunnigr hagr oc, B 
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skynsamlega allt fra vpphave oc til cnnda. En þeir aller er hœyrðu 
styrk hans oc staðfestu vnndraðv oc lovaðu guð i ollum lutum. er 
slik storvirki vinnr með verðleikum sinna heilagra manna. ocþadyrkkar 
i valldugum giofum sinnar miskunnar. 

214. Her er nu komct til ennda oc lykta þessarrar sagu. er cc 
ritaða eptir minni kunnastu. sua sem ec lievi sannazt nomct af virðu- 
legom monnum. er sannlega oc firir vttan fals sagðu mer incð hinum 
sama liætte. Nu geve guð sialfr Iesus Kristr Jieim er lesa 1 oc allum 
Jjeirn er lyða. at þessor frasogn verði Jieim til fremdar oc frama. oc 
sœmdar oc s*ama. at þeir mege oðlazt oc eignazt hiinneska sælo með 
Jieim ollum hælgum cr guði likaðu fra vpphave heimsins. oc i þeirra 
felagskap i eilifum fagnaðe finnazt með verðleikum oc bœn 2 blæzaðra 
guðs Jiionastumanna Barlaams oc Iosaphaz. er Jiessor saga er i fra 
sogð til lofs oc virðingar varoin herra Iesum Kristo. hans nafn er 3 
lovat oc blæzat oc lians hin agiæta tign oc dyrð ineð feðr oc lielgum 
annda firir vttan ennda 4 . 

215. Ec stnuumzt með reinu hiarta eptir J)ui sem mattr er lil mins 5 
litilætes til J)in faðer guðs allzvalldanda. oc geri ec J)er margfallegar 
Jiakker. biðiande litillatlega J)ina margfallega 6 miskunn. at J)v virðizt 
at hœyra mik ovcrðugan þinn J)ionasluinann með verðleikum oc arnan 
J)ins hins virðulega vinar 7 Barlaams oc með akalle hins dyra Iosa- 
phaz. er margfallegar nauðir Jiolde firir J)innar dyrðar saker. at þu 
reker brott fra verkkum minum ocvilia oc hugrenningum illzskufullan 

o o 

anda oc andskota. Gef mer skilning rettrar truar Jiinnar 8 . Styr 9 J)u 
hugskote minu oc kueik hugrenningar heilags annda J)ins með mer. 
Leið mik með miskunn J)inni til J)innar sælo firir pinslar saker J)ins 
hins sæla sunar. er sialfr virðizt at hella vt sinu hinu blæzaða bloðe 
til lausnar oc frelsis syndugum monnum. er livir oc rikir með feðr 
sinum oc helgum anda einn guð firir vttan ennda. AMEN. 

l ) rita, B 2 ) saal. C, B; bœ, A 3 ) se, C, B 4 ) lier end. A 5 ) tilf. C; mgl. 

B °) mgl. C 7 ) þionastumannz, C «) her end. C 9 ) r. f. scyr, B 




A n m œ r k n i n g e r. 


Cap. 1. Dctte Indleí]nin<>;skapitel i den norske Oversættelse er teminelig 
afvigende fra den tilsvarende latinske Text, der lyder saaledes: „Cum coepissent 
monasteria construi ac monachorum congregari mul ti tudines, et illo- 
runi virtutum et angelicæ co nversationis felix faina fines orbisoccu- 
p a r e t e t u s q u e a d I n d o s p e r v e n i r e t, e o s d e m a d si in i 1 e m z e I u m e x c i t a- 
vit, ita quod multi eorum omnia desererenl ac peterent deserta, et in 
corpore mortali conversationem susciperent angel orum“. I den latinske 
Text er som let sees kunTale om Munke- ellcr Klosterlivets Udbredelse; i den nor- 
ske derimod om den christelige Troes Udbredelsc i Almindelighed og Klosterlivets 
som en Fölge af den. Den anförte latinske Text, der er tngen af de Udgaver, 
som vi have havt Adgang til at benytte, stemmcr forövrigt ikke heller ganske med 
dcn græske Originnl, hvilken her er Iangt vidtlöftigere. Dennes Indhold er i Korthed 
fölgende: „Alle de, som drives af Guds Aand ere Guds Börn; men at beíindes 
værdig hertil er det höieste Maal, hvortil man kan stunde. At naae denne höiestc 
Lyksalighed er bleven de IlcIIige forundt, i det dc deels i Kamp med Synden lede 
Martyrdöden, deels ved et Liv fuldt af Selvopolfrclse gjorde sig selv til Martyrer. 
At fremstille disscs Kamp og Seier i Skriftcr, kommende Slægter til et Exempel, 
er dcn christelige Iíirke paalagl. Derfor vil Forfalteren ingenlunde fortic en ham 
bekjendt sjælestyrkende Fortælling, hvilken fromme I\Iænd fra dct indre Æthiopien, 
sorn man almindelig kalder Inder, af troværdige Skrifter have oversat og meddeelt 
ham. Den lyder som fölger: Indiernes Land ligger fjærnt fraÆgypten og nærmer 
sig Persiens Grændser. EfteratGuds eenbaarne Sön var kommen til Verden, havde 
levet og liclt for vor Frelses Skyld, var opstegcn til Hirnlen og liavde meddeelt 
sine Apostle den liellige Aand, i det han udsendte dem til alle Verdenskanter for 
at lære og döbc, kom ogsaa ecn nf dein, den hcllige Thomas, til Indien at forkyndc 
det saliggjörendc Budskab. Ved Iíerrens Virksomhed blev nu Overtroens Mörke 
forjaget, Menneskene traadte ved Daaben over til den sande Tro, og Cbristendom- 
inen udbrcdte sig meer og mcer i alle Lande. Mcn efterat i Ægypten Eneboere 
havde begyndt at samle sig, og Bygtct om deres Dyder og englelige Liv var 
trængt igjenncin til Jordens ydcrste Grændser, naaede det ogsaa Indierne og vakte, 
disse til en lignende Iver, saa at mange af dcin forlode Alt, sögte de öde Steder, 
og i et dödeligt Legeme tilegnede sig dc legemslöse Engles Liv“. Man seer, at 
det kun er Slutningen af denne Indledning, soin den lalinskc Oversætter og cftcr 
dcnne den norske Bearbeider har gjengivet. 

Cap. 2. Den vidtlöftige Skildring af Kong Avennirs Magt og Egenskaber, som 
den förstc Dccl af dette Capitcl indeholder, er eiendommelig for den norske Ovcr- 
sættelse, da dcllc cr ganskc kort behandlct i dcn latinske Text og ligclcdcs i dcn 
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græske Original, og i den fra' Latinen oprundnc tydske Oversætlclsc. — S. 1. L. 28 

— S. 2. L. 2. Barrunar . . . . soma kan forklares sanledes: „lians Baroner o«j 
Riddere fandt sin Glæde i at viike sin ílerre til Ilæder i Alt livad de forinaaede 
og kunde; alle lians Raadgivcre, omhyggelige om Kongens Ære og beredte til at 
fremme hans Anseelse i enhver Henseende, sparede ikke, hvor de saae sin Lcrlig- 
hed, at befordre hans Ilæder og Ære“; alligevel er her dog rimeligviis en ellcr 
anden Feil indlöben i den norske Text, hvilken man vanskelig kan berigtige, da 
man paa dette Sted blot har een Codex (C) til sin Benyttclse. — En ut af þesso 
allt landzfolkket: „men alt Landsfolket nedcnfor“ d. e. alt det ringere Landsfolk. 

— S. 2. L. 11. nalega alla gnoga: „næsten alt fuldt op“; a 11 a gnoga maa 
enten som aco. sing. henföres til fremdar og sœmdar, eller forklares med under- 
forstaaet hluti (Ting) som acc. plur. — S. 2. L. 12 vissi val oc villdi sann- 
lega: „vidste vel Beskcd og vilde rigtigen“ d. e. havde god Forstand og Yillie til 
det Rctte. — S. 2. L. 26. cr=at. — 

Cap. 3. S. 2. L. 36. er bæðe . . . sælo: kan enten forklares saaledcs: 
„den verdslige Konges Bud, som med Hensyn til Liv og Salighed baade er farligt 
og intetsigende“; eller ogsaa kanman lade er gaae paa hele den næst forudgaacnde 
Sætning og forklare det liele saaledes: „hvilket (nl. det at agte lidet den verdslige 
Konges Bud) er (nl. under andre Omstændigheder) baade farligt og fordærveligt 
forLiv ogSalighed“; dctte er enBemærkning afOversætteren hvortil intet svarende 
fmdcs i den latinske Text. — S. 2. L. 38. gerðo allan . . . miskunn: „de 
gjorde al sin Magt og Villie beroende af hans (Guds) Villie og Miskunhed“, d. 
e. de underkastede sin Virkekraft og Villie aldeles Guds ViIIie og Naade. 

Cap. 4. S. 4. L. 3. var . . . verande maa enten ansees for en Omskriv- 
ning for blot var, eller ogsaa er her en Feil indlöben i Texten, saaledes at enten 
er var eller ogsaa verande skulde være borte. 

Cap. 5. S. 4. L. 22. er þaðan . . . a hann:.„som fra det Sted var styg- 
gest, livor man da saa den,“ d. e. som var styggere jo længere man saa paa den 
(jfr. S. 107. L. 1.). — S. 4. L. 26. fesælld i flærð: „Rigdom for skuíTende Flitter“. 

Cap. 6. S. 5. L. 1. En meðan etc. i den latinske Tcxt: Illis nam- 
q u e p r æ s e n t i b u s n u 11 u s a m e t i b i s e r m o r e d d e t u r. P r æ t e r r a t i o n e m 
vero torque, occidc, fac quod vis. Meningen i den norske Oversættelse 
maa vist nok ogsaa være, at saalænge Iíongen ei har bortjaget de tvende Fiender 
fra sig, vil den Anden ikke svare ham; Iíongcn maa pine ham saa meget han vil. 

— S. 5. L. 6. agirnd, i den lat. Text: concupiscentia, i den græske Grundtext: 
ÍTTtOv^ia d. e. Begjærlighed. — S. 5. L. 11. þeir maa gaae paa þesser tveir 

lutir (reiði og agirnd) ovenfor. — S. 5. L. 13. eggja yðr til vnytra luta, 
i den lat. Text: ira vero destruit. — Ilele Stedet S. 5. L. 5—13. Reiði o*c 
agirnd . . . til vnytra luta. lyder saaledes i Lat.: ira et concupiscentia. 
llæc enim ab initio qvidem cooperatoria naturæ ab autore inducta 
sunt, e t nunc s imi 1 i t er h aben l e a qvi n o n s e cun d um ca rn em co n ver- 
santur sed secundum spiritum. In vobis autem, qvi toti estis carnei ct 
nihil habetis spiritus, contraria facta sunt, et qvæ inimicorum ct 
hostium sunt agunt. Kam concupiscentia in vob is op e ra tur qvid em 
voluptatem et incitat, ira vero destruit. d. e. „Vrede og Begjærlighed. Disse 
crc ncmlig vcl oprindeligcn af Skabercn nedlagte (i Menncsket) for at undcrstötte 
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Naturcn, og endnu havc dc dcm pna sammc Maadc (og cndnu forholder dct sig 
saaledcs hos dcm), der ikke levc cftcr Iíjödet mcn eftcr Aanden. llos cder dcr- 
imod, som erc aldeles kjödeligc og intet have af Aanden, erc de blevne (Naturen) 

modstridigc og virke som Uvenner og Fiender. Thi Begjærligheden virker hos 

\ 

eder og ansporer Vellysten, mcn Vredcn ncdbryder“. Sammenligner inan dcttc 
med den norske Text, saa seer inan Ict, at denne er saalangt fra at gjengive den 
latinske ordret, at den neppe engang ganske udtrykker den samme Tanke. Den 
norskc maa nemlig forklares saaledes: „Vrede og Begjærlighed. Disse to Ting 
íulgte ligcfra Oprindelsen den menneskelige Natur; og derfor Icde disse to Uvcnner 
Mennesket til aandeligcn at forbrydc sig, og tykkes det cder meget tungt atskilles 
ved disse lo Ting. Men af dcn Grund, llcrre! at I og andrc eders Lige ikkun lyde 
Legemet men ikke Sjælcn, da cr Gud og alle gode Ting eder modbydelige, og 
derfor hatidle de (d. e. de ovennævnte to Ting: Vrcdc ogBegjærlighed) mod eder 
som sandc Fiendcr. Thi Bcgjærlighed, Ilerre! og overdreven lligen fremkalder og 
optænder hos edcr Vellyst og forfængelig Attraa, medens Vrede og Grumhed egge 
cder til hvad der er skadeligt.“ Om dcnne Afvigelse skrivcr sig fra Beskaffenheden 
af den lalinske Text, der forelaa dcn norske Bearbcider, cller kun fra en vrangOp- 
fattelsc fra sidstnævntes Side, formaae vi ikke at afgjöre. — S. 5. L. 16. vizska 
oc rcttcnndi, i den lal. Tcxt: prudentia ct æqvitas. — S. 5. L. 21. hegoma 
i d. lat. Text: error. 

Cap. 7. S. 5. L. 29. ff. En þesse er kraptr . . . . endcr a; liertil sva- 
rcr i dcn lat. Text: Verbi vero virtus hæc fuit: Vismn cst (inquit) insi- 
picntibus ea quidem quæ sunt despicere quasi non sint; quævero 
non sunt, qvasi sint apprchendere ct continere. Qui crgo non gus ta vi t 
eorum quæ sunt dulccdinem, non poterit eorum, quæ non sunt, addi- 
scere naturam; og herefter cr den norske Text berigtiget ved Indskydelse af en 
aabenbare vcd Afskriverens Uagtsomhed udcgleint Linie. — S. 5. L. 38. at = er. 

Cap. 8. S. 6. L. 36. oc begynder her Eftersætningcn og maa bctraglcs 
som Eftersætningspartikel. 

Cap. 9. S. 7. L. 9. sva staar hcr egentlig kun íorstærkcnde = miok sva. 

Cap. 10. S. 7. L. 28. er kallaöcr ero: „af hvilken de ere benævnte“. — 

S. 7. L. 30. a sina sunndrung hvern: „liver særskilt for sig“; i den lat. Text: 

rogabat edicere singulos. —S. 8. L. 5. Balam, saal. ogsaa Lat.: Balaam f. 
Bileam, 4 Mos. 22— 24. 

Cap. 12. S. 8. L. 35. gcrðizt þat at: „indtraf cn Bcgivenhed, som gjorde 
at“; i den lat. Tcxt: quiddain tale accidit unde. 

Cap. 13. S. 10. L. 34. lækner groðrsamlcgra orða: „en Læge (cn 
som lægcr) med helbrcdcndc 0rd“. — S. 11. L. 2. al þv maa her, naar man tager 
Hensyn til den Iat. Text og til Sammenhængen i dct Ilele, forldares: „fordi han 
havde Mistanke om at du“. — S. 11. L. 18. agirnd, her: Begjærlighcd efter at skade, 
Uvillie, Iladskhed, Animositet. 

Cap. 14. S. 12. L. 3. at vcizlum fara, eg. fare i Gjæstebud, her: skafíe 

sig Föde. — S. 12. L. 11. þin pinsl oc hefnd: „den Pinscl og ílevn, som kom- 

mer over dig“; i den lat. Text: ne abundantioris condemnationis tibi 
causa cfficiainur. — S. 12. L. 15. eptirleitan: „Undersögelse, Forhör"; man 
skulde ingen andcn Frcingangsmaade bruge eller anstille nogcn nærmerc Undersö- 
gclse; skal vel svarc til dcn lat. Tcxts sine interrogatione. 
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Cap. 15. S. 12. L. 23. klerkdom oc Lokfrœðe, i den lat. Text: di- 
sciplina. —S. 12. L. 24. sva sem: „eftcrsoin“. — S. 13. L. 8. grunar . . . þo; 
hvilken Læsemaade, den i Tcxten cller Varianten, her er den rette er vanskeligt 

at afgjöre, da den latinskc Text hcr udtrykker noget andet cnd nogenafdem; hvad 

\ 

der svarer lil den norske Textes: Vissi hann þo giorlla . . . af goðo vera 
(være for det Gode), er i Lalinen: Noverat enim quod non sine patris sui 
imperio istud fiebat. — S. 13. L. 14. honom maa her forbindes med den 
foregaaende relative Partikel er, sanledes at de tilsammen betegne: „hvem“. — S. 
13. L. 26. er hann þykkyzt . . . hava, for: er honom aðr liava trulega 
rœynzt at þui er honom þykkir. 

Cap. 16. S. 14. L. 12. sczt mer val: „bekommer mig vel“. — S. 14. L. 
16. riddaralegar hernneskivr, eg. „ridderligeHarnisker u , maa her efter Sammen- 
liængen betegne: „harnisket llytterfolk u , i dcn lat. Text: electos equos. — S. 14. 
L. 24. vanheilan, i den Iat. Text: Ieprosus d. e. spedalsk. — S. 15. L. 1. íf. 
Ef þessar . . . a menn, svarer næsten ordret til den lat. Text: Si non omnibus 
hominibus istud contingere solet, sed quibusdam: ergo noti sunt, quos 
apprehensura sun t is ta m a 1 a, an in defini te e t impro vise sup er veni un t? 
Den norskeTexts auðkendir, der svarer til den latinskes noti, er her udentvivl: 
„betegnede“ nl. saaledes at man forud kan vide, at denne Ulykke vil ramme dem; 
Udtrykket danner da en Modsætning til det fölgende Spörgsmaal: „eller paakommer 
dette uventet?“ 

Cap. 18. S. 15. L. 12. herðilutan ctc. en saadan Omskiftning i Construc- 
tionen i samme Sætning er intet usædvanligt; man maa underforstaae et activisk 
Verbum f. Ex. fann, sá, af hvilket de paafölgende Accusativer tænkes styrede. — 
S. 15. L. 32. heimslegt = heimsklegt: „taabeligt“. 

Cap. 19. S. 16. L. 4. eða man nokkor maðr etc., i den latinske Text: 
Et quis erit memoriam mei faciens post mortem, tempore oblivioni 
omnia tradente? minnazt maa her oversættes: „omtale“. 

Cap. 20. S. 16. L. 30. hann var prestr at vigsslv, herefter synes ved 
en Forglemmelse af Oversætteren Mandens Navn at være udeladt, saaledes at egenllig 
burde tilföies: oc het Barlaam; i Latinen heder det nemlig her: Barlaam huic 
seninomen erat. — S. 17. L. 15. fafroðom monnum, underforstaaet: gefi* 
hann. — S. 17. L. 20. gera er her brugt paa en noget besynderlig Maade; Sam- 
menhængen synes at fordre vera. — S. 17. L. 32. reinan, Lat.: castum corpus. 
— S. 18. L. 2. at . . reinlatr maðr, Lat.: filium autem regis audivi vitam 
quidem ducere pudicam. 

Cap. 22. S. 18. L. 23. Sva sagðe minn mcistare etc. Matth. 13, Marc. 
4. Luc. 8. — S. 18. L. 32. þa skal ec skiott . . . kenningum, i Lat.: non 
tardabo divinum ibi seminare semen et magnum m ysteri uin tibi 
r e v e 1 a r e. 

Cap. 24. S. 20. L. 14. er hann skilldi . . . . vissi: „som han ikke 
forstod, cftersom han kun vidste lidct Godt“; i Lat.: quod tamen ille non in- 
tellexit. — S. 20. L. 29. boð, her: „Forkyndelse“, i Lat.: præconem. — S. 21- 
L. 3. er þik eggiaðu . . . sœmdarrað, iLat.: qui te ad meam submiserunt 
reprehensionem, altsaa: „som eggede dig til at nedsætte for mig (d. c. yttre 
dig med Dadel for mig om) min hæderlige (el. passende) Adfærd“. 


♦ 
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Cap. 25. S. 21.1,. 28. cn innan . . . leiðilcger, i Lat.: sed intrinsecns 
mortuis ac i’œtentibus malignisque operibus referti sunt. 

Cap. 27. S. 22. L. 17. þriningu oc i þrinir skilninguni dyrkande, i 
Lat.: in tribus’ personis gloriíicandum. 

Cap. 32. S. 26. L. 33. bernneskiu: „harnisket, brynjcklædtFolk“ ligesom 
ofr. S. 14. L. 17. — S. 27. L. 16. oc syna sik . . . at dyrkka oc at tigna. 
„og vise sig . . . . som een almægtig tíud at dyrke og bædre (der er en værdig 
(íjenstand for Dyrkelse og ÆrefrygQ“. 

Cap. 33. S. 27. L. 27. maklegt, hertil svarer i Lat. consubstantialis; 
dct skulde altsaa betegne: „fuldkommen ligt i Væsen“, og maa da sættes i Forbin- 
delse med makiMage, Lige. — S. 28. L. 1. fyrr vhœyrðan burð, synes atskulle 
gjengive Lat.: ineffabilem partum. 

Cap. 34. S. 29. L. 9. þa luti . . þionastu stnva: „dc Ting, som du, 
naar du liegynder trofast at clske tíud af dit hcle Sind, siden fuldkomnien skal 
forstaae, hvis du vil vende dit Iljerte og din IIu i alle Henseender til hans Kjær- 
liglied og Tjenestc (d. e. til at elske og tjene ham)“. 

Cap. 35. S. 29. I,. 33. hans, nl. heimsins. 

Cap. 36. S. 30. L. 4. trvr, her: „trocnde“. — S. 30. L. 7. Sva bauð oss 
lavarðr varr etc. Joh. 3. 5. — S. 30. L. 11. eptir lians boðe etc. Matth. 28. 
19. — S. 30. I,. 15. i vpphave goðra vcrkka, i Lat.: ct initium purioris 
conversationis facimus, altsaa: „i det vi begynde gode Ilandlinger d. c. en 
rcen Vandel“. — siam sem ervingiar; hcr burde maaskee den anden Læsc- 
maade: sem samerfingiar foretrækkes som mere svarende til Lat.: ut et cohæ- 
redes simus. — S. 30. L. 17. Sva sagðe varr lausnare etc. Joh. 3. 3, 5. 

Cap. 37. S. 30. L. 31. Sva segir hcilog ritning etc. 1 Cor. 2. 9. — 
S. 31. L. 2. Læsemaaden vita er her optagen, da det skal udtrykke Lat.: cogno- 
sceinus. — S. 31. L. 24. ifra skilning salo likamenom, i Lat.: animæ 
separatio a corpore. — S. 31. L. 27. Læsem. alldr optagen paa Grund af 
Lat., hvor det til Oc eptir . . . alldr svarende er: Deinde post plurimos 
annos. — S. 31. L. 30. o11 himnesk dyrð, i Lat.: virtu tes coelorum. — 
S. 32. L. 10. ina at fœrazt: „kaif udrette“. — S. 32. L. 21. Sva sein segir 
sialfr guð etc. Joh. 5. 28, 29. — S. 32. L. 31. oc engi dramblæte oc cngar 
saker valldz oc ofrikiss, maa vel forklares saaledes: „ingen Overmod og ingen 
Deskyldninger der liave sin Hod i Vold eller Anmasselse“; maaskee dog Variantcn: 
oc e. d. þar fyrir saker valldz oc ofrikiss „og ingen llovmod gjör sig der 
gjældende paa tírnnd af Magt ellcr Anmasselse“ her burde have været foretrukken 
som nærmere steminende mcd Lat.: (nulla) dignitatum excellentia, som vil 
sige: „intet Fortrin paa Grund af liöiere Stilling“. 

Cap. 38. S. 33. L. 28. sva sannlega: „med saadan Bestemthed“; i Lat.: 
lirmam dc ipsis habetis certitudinem. — S. 33. L. 30. Vcr takum . . . 
v komenna luta, i Lat.: Ex prætcritis habemus futurorum certitudinem. 

S. 33. L. 33. storom kraptum, i Lat.: variis virtutibus. — S. 34. L. 5. 
a t þ c i r da uð i r . . . li va, Joh. 5. 25, 28. — S. 34.1,. 7. Ec cm guð .. liva skolu, 
Marc. 12. 26, 27. — S. 34. L. 8 . tíuðs sunr . . . i himinriki, Matth. 13. 40—43. 

Cap. 39. S. 34. L. 13. Miok sva . . or sœfne, Joh. 11. 1 fF. — S. 34. 
L. 24. Ec geri yðr kunnigt . . . oss lifs af sinum dauða, 1 Cor. 15. 1—22. 

S. 34 . L. 27. scin ritningar . . . oc, dennc Variant er hcr optagen i Texten paa 
Lrund af Lalinens tilsvarcnde Udtryk: secundum scvipturas. — Den latinske 
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Tcxt cr forövrigt i clcltc Capitcl langt vidtlöftigere cnd den norske Bcarbeidelse. — 
S. 35. L. 5. at sa er gefr . . . ainbun af mer, Mattb. 10. 42. — S. 35. L. 9. 
|)a cr inannz sunr . . . til yðars herbyrgis, Matth. 25. 31—36. 

Cap. 40. S. 35. L. 23. til þeirra: „sigtende til dem“; forövrigt jfr. Luc. 
16. 19 ÍF. — S. 35. L. 32. var gravenn i hclviti, ordret efterLat.: sepultus cst 
jn inferno. — S. 35. L. 33. i elldi oc vrsla, Lat.: in flaniina et tormentis. 

Cap. 41. S. 36. L. 12. með einum huerium skilningum: „mcd no- 
gen Forklaring“ d. c. paa cn bcgribelig Maade. — S. 36. L. 16. firirleto: w for- 
agtede, sloge Vrag paa (Indbydelsen)“, Lat.: ncgligcntcs. — S. 36. L. 17. 
afleiðingar: „Paaskud lil at unddrage sig“, Lat.: subtrahen tes semetipsos. 

— Jfr. dette Cap. in. Matlh. 22. 2 ff. 

Cap. 42. Jfr. Matth. 25. 1 ff. Dcn norske Oversætlclse er her kun enFor- 
kortning af den latinske Text, der baade fortæller Lignelscn vidtlöftigere og dcsuden 
har et Tillæg af ílere Bibel-Citater. 

Cap. 43. S. 37. L. 13. Ec skal saman sanka . . . allrar skepnu. 
Es. 66. 18, 22 ff'. — S. 37. L. 15. mer til aliz i augliti mino, i Lat.: quæ ego 
facio manere coram me. — S. 37. L. 16. Oc skal margr . . . laguin, i Lat.: 
Et exibunt et vidcbunt cadavera hominum, qui prævaricati sunt in 
me. — S. 37. L. 20. sva skal hiininninn . . . bloðum saman, i Lat.: Et in- 
volvetur coelum sicut liber. Es. 34. 4. — S. 37. L. 22. Ilemdardagr guös . . 
til hialppar. Es. 13. 9; 10. 11; 5. 18. — S. 37. L. 29. Oc enn segir annar 

prophete etc. Zcph. 1. 14 lí. — S. 37. L. 30. þa skal þrœngea styrkum 

monnum, iLat.: tribulabitur ibi fortis. — S. 38. L. 3. þeim degi; Var. degi 
rciði minnar, er dog rimeligviis her at foretrækkc, da det tilsvarende i Lal. er: 
in die furoris domini. — S. 38. L. 4. Guð varr man koma etc. Ps. 50. 3. 

— S. 38. L. 6. œðe stormr, bör her forttrækkes for œ. straumar paa Grund af 
Lat.: in circuitu ejus teinpestas valida. — S. 38. L. 7. þu drottenn minn 
etc. Ps. 82. 8; 76. 11; 62. 13. — S. 38. L. 8. þui mannleg hugsan iattar rctt- 
dœme þinv: „thi dcn menneskelige Tanke bekjender din Retfærdiglied“, i Lat.: 
quoniam cogitatio hominis confitcbitur tibi. 

Cap. 44. S. 38. L. 13. komzt . . . miok við, i Lat.: compunctus 

corde; saaledes paa inange Steder. — S. 38. L. 19. Sva finnum ver a bokoui 

ritat firir oss, Ap. G. 2. 37 ff. — S. 38. L. 26. visenndi einnar truar: „Aaben- 
barelsc om den eneste (nl. sande) Tro“.—S. 38. L. 30. stundlegra . . vstund- 
legra, i Lat.: visibilium ct invisibiIiuin, hvortil Varianten paa dette Sted 
bedre syncs at passe. 

Cap. 45. S. 39. L. 10. kenna ... rað; denne Læsemaade er her optagen paa 
Grund af Latinen: tria mandata tibi dabo. — S. 39. L. 14. en hann sagðc . . • 
s a n n I o g a, i Lat.: s i qu i d n o v u m a u di r e t a b i p s a (P h i l o m e n a). — S. 39. L. 
23. syrg nv . . . hafðir: „Sörg nu over hvor ildc du benyttede den gode Leilig- 
hed, du havde“. — S. 39. L.26. gambrs egg, i Lat.: struthionis ovum. — S. 40. 
L. 5. m a 11 þ u n v þ e g a r m a rkk a: „der har du nu strax Syn for Sagen“; i Lat. e c c e. 

Cap. 4 6. S. 40. L. 15. gavo þeim fee er gerðu þa: „betalte dem, der 
forferdigcde dem (nl. Afgudsbi!Iederne)“. — S. 40. L. 27. annde goðrar a- 
eggianar oc rettvis anndc: „cn Aand soin cggcr til dct Gode, og en retviis 
Aand“; i Lat.: spiritus bonus, spiritus rectus, spirilus paracletus, spi- 
ritus adoptionis. — S. 40. L. 30. staðfesta: „uforanderligBcskaffenhed, uforan- 
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dcrligt Væsen K (?) i LaU: substantia. — En þo er.i guðdome, i Lat.: 

divisio tantuni in personis sed unitas in deitate. — S. 40. L. 34. at hann 
• . . vskiptilegr: „fordi han er een selvstændig udelelig Gud“. 

Cap. 47. S. 41. L. 12. fagnaöar þess: „denIndbydelse“; i Lat.: Si . . . 
obaudieris ei, qui te vocat ad salutem. 

Cap. 48. S. 42. L. 11. Sva oc ef etc.: „Saa og om dct er fuldkommen 
tilstrækkeligt at tageTro ogDaab, eller om der hörer noget mere til for atkomjnc 
sig i Fred og Forlig med sin Skaber, sig mig detle omstændeligen, hvad jcg siden 
skal gjöre“; det tilsvarende iLat.: Qvid vero me oporteat facere postquam 
baptizatus fuero, etsi hoc solum sufficit ad salutein (credere videli- 
cet et baptizari), an alia oportet aliqua subsequi, manifesta. — S. 42. L. 
17. Hinn hælgi Petr postole kennir ctc.; Peler er hcr ved en Feiltagelsenævnt 
for Paulus, s. Gal. 5. ltí—22. — S. 42. L. 19. vcrk þau ci likamcnom fylgia, 
i Lat.: opera carnis. — S. 42. L. 20. fullivi, i Lat.: immunditia. — losta- 
semi: luxuria. — S. 42. L. 21. bakmæle: „Bagtalelse“, det tilsvarende i Lat. 
er: æmulationes. — S. 42. L. 22. margbrœy tni: „Ustadighed“, i Lat.: sectæ. 

— S. 42. L. 23. fula girnd: amor voluptatum. — S. 42. L. 25. andlqg verk, 
i Lat.: fructus spiritus. — S. 42. L. 26. langhyggiv: „Langmodighcd(?)“, i 
Lat.: longanimi tas, Gr. ficr/.QOx)vfiia .— S. 42. L. 28. menzska: humanitas. 
Med Ilensyn til enkelte af disse næst ovenfor anförte Egenskaber kan dcr vist være 
Tvivl, om dcn norske Oversætter i sin latinske Text har læst ganske som Udgaverne. 

— S. 42. L. 30. Slikir lutir ctc., i Lat.: et his similia, quæ velut quidain 
gradus et scalæ invicem vinctæ, ct subinde auctæ, in coelum animam 
sublevant. — S. 43. L. 7. sem i guðspialleno segir. Luc. 11. 24 íf. — S. 43. 
L. 19. hinn œfre lutr þess mannz, i Lat.: novissima hominis illius, „det 
sidste i den Mands Liv“. — S. 43. L. 20. vkyni: „Styghcd, Afskyelighed“; i Lat.: 
peccatorum præteritorum chirographa perfectæ tradit perditioni. — 
S. 43. L. 22. engo ræðr . . . af mannenom; i Lat.: non autem destruit li- 
berum arbitrium. — S. 43. L. 25. sva mællte varr lavarðr. Matth. 28. 19. f. 

Cap. 49. S. 43. L. 29. Ilann sagðe oc . . . hiininriki; her er Mcnin- 
gen i Latinen ei ganskc truífcn, hvor detheder: Mandavit enim pauperes qui- 
d e m e s s e s p i r i t u, q u o s b e a t o s e s s e d i c i t, e t r e g n o c o e I o r u m d i g n o s 
appellat. jfr. Matth. 5. 3 ff. — S. 44. L. 2. lifs, i Lat.: carnis. 

Cap. 50. S. 44. L. 10. Enn segir guð i guðspialleno, Matth. 5—7. — 
S. 44. L. 19. molr eða motte, i Lat.: ærugo et tinea. — S. 44. L. 22., giæzla 
fiar þins: „dit Skatkammer“, i Lat.: thesaurus tuus. 

Cap. 51. S. 45. L. 33. Sva scgir Salamon . . . yuirbota; her har 
Latinen overensstemmende med den gr. Text ikkun: Non est enim in inferno 
poenitentia vcl confessio: „i llelvedc cr ikke Pönitens el'Ier Skriftemaal“, 
udcn at disse Ord angives som noget Bibelcitat. Det Bibelsted hvortil den norske 
Bearbeider sigter, findcs neppe hos Salomon, men er maaskee Psalm. 6. 6, som 
i Vulgata lyder: qvoniam non est in morte qui memor sit tui; in inferno 
autem qvis confitebitur tibi? 

Cap. 52. S. 46. L. 10. Oc sialfr . . dœmesaga. Luc. 15. 11 íf. 

Cap. 53. S. 47. L. 19. Aðra sagu segir hann oc. Luc. 15. 4—10. — 
S. 47. L. 29. Sva scm markka ina . . Petrc. Luc. 22. 54—62. — S. 48. L. 2. 
Un cptir vpprisning elc. Joh. 21. 15—17. 
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Cap. 54. S. 48. L. 14. firir vttan skrikan oo trulœysi: „forudenVak- 
len (Gliden) ogFrafald"; hvad der i Lat. svarcr lil detteSted er kun: ne ruamus, 
og til det næstfölgende: þviat . . . bioða: „thi neppe sönimer det sig for den at 
falde, som frcmtræder for at brydes“, nam cadere non expedit certanti. — 
S. 48. L. 17. Sumir þcir . . . viðr skiliazt; i Lat.: Alii vitiis quidem 
ianuam aperientes, ct inseparabiliter cis adhærentes, ul terius ad poe- 
nitentiam venire neqvierunt. — at kalle: „eftcr Sigende, saa at sige“; = 
at kalla. — S. 48. L. 24. með þvi at guð segir sva etc. Sachar. 1. 3. 

Cap. 5 5. S. 48. L. 34. reiti ec eigi; denne Variant er her optagen, da 
den svarer til Lat.: ad iram provocarem. — S. 49. L. 10. mege = at þeir 
mege. — S. 49. L. 12. sva mæler varr drottenn ctc. J\!atth. 6. 24. — S. 49. 
L. 16. Sva sem liinn hælgi Johannes etc. 1 Joh. 2. 15—17. 

Cap. 56. S. 49. L. 21. Marger toko . . firir guðs sakar; til dette dunkle 
Sted svarer i Lat. fölgendc: Ista crgo divi'ni ac deifcri patres nostri, et 
Apostolum audientes, quia per multas tribula tion es oportet nos in- 
troire in regnum coelorum, festinaverunt, post sanctum baptismum im- 
macula.tam et impollutam incorruptionis servare tunicam. Unde qtii- 
dam illorum et aliud addiderunt baptismum suscipere, pcr sangvinein 
dico et martyrium d. e. „Da vore guddommelige og gudforkyndendc Fædre 
hörte dette og tillige Apostelens Ord: at vi gjennem megen Gjenvoidighed skulle 
indgaae i Ilimmeriges Rigc, saa ilede de mcd, efter den liellige Daab, at bcvare 
sin Uskyldigheds Klædning uplettet og ubesmittet. Ilvorfor nogle af dem i Tillæg 
modtoge en anden Daab, nemlig i deres Blod og Martyrdöd“. Den Iatinske Over- 
sættclses Mening er, overeensstemmende med den græske Grundtexts, at mange af 
de förste Christnc for at bcholde den Reuhed uplettet, som de ved Daaben havde 
opnaact, ilede mcd at underkaste sig en ny Laab i sit cget Blod ved at lide Mar- 
tyrdöden. Antager man nu, at dcn norske Ovcrsætter virkelig har opfaltet sin 
Originals Mening saaledes, saa kunde hans Ord maaskee forklares paa fölgende 
Maade: „Mange, dersaa ivrigen (braðlega) opfattede GudsTro, atde ikkenöiedes 
med (komo þui við =uiulu þui) at döbes i Vand (alcnc), toge forGudsSkyld 
ogsaa (oc) den Daab, at de aftoede sig i sit eget Blod, i det de gladeligcn taalte 
Döden for Guds Skyld“; komo þui við maatte da være brugt i en usædvanlig 
Betydning, og alligevel bliver Meningen ikke ganske svarende lil Originalens. 
Muligen liar dog den norske Bearbeidcr, uden strængt at holde sig til sin Original, 
villet udtrykke den Tanke: „Mangc opí'attede ogsaa den sande Tro med saadan 
Iver, at de ikke fandt Tid til at underkaste sig Daaben i Vand, men hastede lil 
Bloddaaben i Martyrdöden“; Ordene kunne da tages i den sædvanlige Betvdning, 
og man íorklarer sig tilligeUdtrykketom denneDaab strax efter, at den er skiotare 
d. e. hastigere, hvortil intet svarende findes i den latinske Text. — S. 49. L. 29. 
hermannum gjengiver her Latinens tyrannis, ligesom senere S. 50. L. 9. vik- 
inngar oc hermenn. — S. 50. L. 11. annat folk vt ifra: „andet ringere 
Folk“ jfr. S. 2. L. 2. — S. 50. L. 22. þo at engi virði þa annarra: „skjönt 
ingcn anden agtede dem værdige dertil“. — S. 50. L. 33. ofundaðc eg. „hadede, 
forbittredes paa“ er her brugt for: hafnaðe ellcr firirleit: „foragtcde, slog Vrag 
paa“, Lat.: sperneret. — S. 51. L. 1. fylgðu þui etc. Luc. 17. 10. 

Cap. 57. S. 51. L. 14. oc hælga . . . þionastu: „og hellige der alle 
tilsainmen sin Virkcn ved Gudstjeneste“. 
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Cap. 58. Ilele dette Capitcl fattes baade i den græske og: Iatinske Text 
ligcsoin ogsaa i den tydske Oversættelse, dct er altsaa en Tilsætning af den norske 
Bearbeider efter en eller andenLegende oni dcn liellige Antonius, jfr. Legendcsam- 
lingen Lombardica historia af Petrus de Voragine. — S. 52. L. 14. cr liann 
matte minnzt lita viðr: „dcn niindste han kundc nöies med“. — S. 52. L. 16. 
ofunda, her: „hade, skade“, derimod S. 53. L. 14: „være forbittrct over“, jfr. S. 
50. L. 33. — S. 53. L. 20. kœmzt eigi við: „bryder sig ikke om“ jfr. S. 49. L. 
21. — S. 53. L. 25. foro Jiushundir til hans viðrœðo: „Tusinder fore til hans 
Tale“ d. e. indfandt sig paa hans Bud; efter Varianten: „lyttede opmærksomt til 
hans Tale“. 

Cap. 59. S. 55. L. 6. ineð goðo til betra: „med bestandig Tilvexl“. — 
S. 55. L. 33. i . . stnaruni, optaget efter Latinen: retibus conclusit. 

Cap. 60. S. 56. L. 11. var a flogeno, Lat.: dum autein caderet. 

Cap. 61. S. 57. L. 34. með nokkorom afleiðingum og L. 36 at af- 

leiðingum cinuni, svarer til Lat.: modicam quandam et exiguam ad eum 
simulans amicitiam, ogbetegner maaskee nænnest: „for et Syns Skyld“. — S. 58. 
L. 20. harklæðe, Lat.: ciliciola. — S. 59. L. 8. ec lievi . . allra huarva: 
„jeg har nu forud sögt Tilflugt hos dem af mine Venner“; i Lat.: nullam spem 
salutis in cætcris meis amicis repcri. — S. 59. L. 14. at J)u verðir við 
mcr: „at du blivcr hos mig d. c. staaer mig bi“; við = með. — S. 59. L. 25. 

eða hitt . . . myklu goðo: „eller det at elske saa ilde for (d. e. at möde saa 

lidcn Kjærlighed lil Gjcngjæld for) det mcget Gode“; i Lat.: Vanum affectum 
meum reprehendam, quem ingratis illis et falsis exhibui amicis. 

Cap. 62. S. 60. L. 2. vilsinni (1. vílsinni): „Bekymring“. — S. 60. L. 
10. ga ekki . . . þurpt: „agte ikke paa dcn Dödes Behov“, sigter vel til de 
Sjælemesser, som tænktes at skullc kommc den I)öde til Gode; i Lat. udtrykkes en 
anden Tanke: non ininus oblivionc memoriam, quam corpus aliquando 
amici operientes sepulchro d. e. de dække ligesaasnart den fordums Yens 
Minde mcd Forglemmelse, som hans Lcgcmc med Gravstenen. 

Cap. 64. S. 62. L. 33. huart sem þat synizt . . . hernnaðar; hertil 
svarer i Lat.: sivc gloriam dicas, sivc regnum, sivc splendorcm digni- 
tatum, sive potentatuum inagnitudinem, sive tyrannorum crudelita- 
tem, sive qvidlibet talium. — S. 63. L. 2. til litillar frambuðar: „til lidct 
Gavn for Fremtiden“. 

# 

Cap. 6 5—67. Hvad her íortællcs om den hellige Gregorius cr et Tillæg af 
dcn norske Oversætter; det íindes hverken i den græskc Grundlext cller i den 
latinske cller tydske Bcarbeidelse. Ellers kan jævnföres Speculum historiale 
(af Vinccntius Bellovacensis) 1. XI. c. 81, 82. — S. 64. L. 5. Sem staaer her over- 
ílödigt og frembringer en Uregelmæssighed i liele Constructioncn. — S. 64. L. 19. 
i tilkomo minni: „paa Grund af min Ankomst“. — S. 64. L. 21. eigi skolu 
þit . . . til rcz við annan: „ikke skulle I glemmc eders Natur og Brodersind 
(eg. Slegtskabsfölelse) der opfordrer eder til at gjöre hinanden llet“. 

Cap. 68. S. 67. L. 20. Nv er þa varo mer etc. her slutter sig igjen den 
norskc Oversættelse til deu latinske Text. De indskudtc Fortællinger om dcn hcl- 
ligc Gregorius afbryde aabcnbare Maleriens gode Sammenhæng, skjönt dcn norske 
Ovcrsætter har sögt ved Overgangen i Begyndelsen og Slutningen at gjörc dctte mindrc 
stödendc. — S. 68. L. 9. oc vcrir sua: „og anvender saaledcs“. 
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Cap. 69. S. 68. L. 20. með sinum bœnuin, Læsetn. beholdt paa Grund af 
alle Ilaandskrifters Samstemmiglied, sltjönt dct er höist sandsynligt, at dcn rette 
Læsemaade her cr ligesom nedenfor L. 27. m. s. hondum, da nemlig Lat. paa 
begge Steder har: manibus egenorum. — S. 68. L. 21. Sva mælte Danicl. 
Dan. 4. 27. — S. 68. L. 29. til hans þakka þiona: „tjene ham saaledes at de 
vinde hans Tak; vinde lians Bifald ved sin Tjeneste“. 

Cap. 70. S. 69. L. 5. Sialfr guðs sunr svaraðe etc. Luc. 18. 18—25. 

— S. 69. L. 9. með meinlætes krosSe: „tned Pinselens Kors“, i Lat. tollendo 
crucem. 

Cap. 71. S. 69. L. 23. Sva mæler sialfr etc. Matth. 7. 13 f. — S. 69. L. 
28. með ollu engo „aldeles ikke“. — S. 69. L. 29. er orvilnaz vm sinn, i 
Lat.: quæ semel de sua salute desperat. — S. 69. L. 32. þer synir manna, 
i Lat.: Filii hominum, bör altsaa foretrækkcs for Varianten. Jfr. Ps. 4. 3. — S. 
69. L. 33. með erveðlego hiartta, iLat.: gravi corde: „med et tungtIIjerle‘’. 

— liyllizt þer hegomann, denne Læsemaade bör foretrækkes paa Grund ai'Laf.: 
diligitis vanitatem. — S. 70. L. 8. fortalum maa tænkes styret af det fjær- 
nere Verbum fylgia. — S. 70. L. 23. þriflande vm vcggi, i Lat.: palpabunt 
parietem. — S. 70. L. 26. orlega synes at skulle gjengive Lat.: ditissime 
largiens, og maa altsaa foretrækkes for den usikre Læsem. berlega. — S. 70. L. 27. 
verðr allddrigi þeim at hurðarbake: „træder aldrigbagDören for dem“, i Lat.: 
neque enim deest alicui. — S. 70. L. 30. helldr gefr . . . með firirskipan, 
iLat.: sed proprio unusqvisque relinqvitur arbitrio et præelectioni; — 
arbitrium gjengives altsaa med sialfræðe d. e. fri Villie, og frials domr 
sialfs sins vilia d. e. í'ri Dom af sin egen Villie, hvilke to Udtryk da skulle 
betegne eet og det samme; præelectio derimod med: firirskipan d. e. forud- 
fattet Bestennnelse, forud overlagt Valg, Foretrækken af dct ene for det andet; 
með betegner da: „tilligemcd“ og gjengiver et i Latinen. 

Cap. 72. S. 71. L. 3. sialfræðe, i Lat.: liberum arbitrium. — S. 71. 
L. 4. sialfræðe skynsemdar sinnar, i Lat.: animæ rationalis voluntas. 

— S. 71. L. 6. lifsins: „i Livet, her i Livei“. Til det hele Sted: oc er firir þvi 
. . . sialfum likar, svarer iLat.: rursus liberum arbitrium estintellectu- 
alis animæ motus sui iuris. — S. 71. L. 7. En firirskipan . . staðfestu, 
i Lat.: Præelectio est consultum desiderium eornm, qvæ in nobis sunt, 
aut consilium dcsiderabile. Qvod enim præiudicatum est, ex consilio 
tenemus eligcntes. Med ílensyn hertil kan maaskee den norske Text her over- 
sættes saaledes: „Mcn det forud overlagte Valg er dct, som forud er bestemt i vor 
Tanke ifölge cn Beslutning der fmder vort Bchag; thi det som er bcsluttet med 
Ovcrlæg, det vælge vi at iagttage med Fasthcd“. — S. 71. L. 12. firirætlan, skal 
uden Tvivl her bctegne: „Overveielse“ ellcr „Gjenstand for OverveieIse“, skjönt 
paa dct tilsvnrendc Sted i Latinen bruges præelectio, ifölge hvilket det skulde 
være eenstydende med firirskip.an. Man maa imidlcrtid her ikkc læggc allfor 
megen Vægt paa de tilsvarendc Udtryk i Latinen, da den norske Oversætter öien- 
synligen har behandlet dette subtileSlcd temmelig frit, og om han ikke altid gan- 
ske har truffet sin Originals Mening, maa man vistnok ikke gaae strængt i Rette med 
ham, da den latinske Bearbeidelse selv, paa Grund af Materiens Subtilitet, for- 
ineentlig er mindre klar cnd man kunde önske. — S. 71. L. 25. Constructioncn cr 
her: ei at eins vcrk var ero dœmd mcð oss: „ikkc allcnc vorc Handlingcr blive 
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clömte hos os“. — S. 72. L. 2. miukare er her optagcl i Texten efter de flestc 
Haandskrifter og kan maaskee forklares: „smidigere, böieligere, i flere Bugtninger“; 
alligevel kan det synes, atVarianten myrkare kommer den latinske Text nærmere, 
som giver hele dette Sted saaledes: Alii (fontes) quideni in superficie terræ 
oriuntur, quidam vcro paulo profutidius, nonnulli autem profundis- 
sime. — S. 72. L. 11. oc fylgiazt . . . vilia hans: „og paa denne Maade fölgc 
hver Wands Ilandlingcr hinanden efler (i Forhold til) hans Ailics Lyst og Iver“, i 
Lat.: Ergo iuxta affectum carum (præelcctionum) et actiones, sequun- 
tur impetus. 

Cap. 73. S. 72. L. 19. Iians vtalulegr otte: „dcn ubeskriveligeFrygtfor 
ham“. — er ollum firirbyðr, vcd en Uregclmæssighed i Constructionen for: firir- 
byðr ollum. — S. 72. L. 24. muns miukare . . . til h'orver, kan maaskee 
forklares: „noget lempeligcre paa dcn Maade som passer cfter Omstændighederne“; 
det tilsvarende Sted i Lat. lyder i sin Iíelhed: in cæteris vero omnibus ling- 
vis cantantur ista ct glorifican tur, aliis quidem rectissimo sermone, 
aliis vcro distorto, hoste nostrarum animarum declinare eos a recti- 
tudine faciente. — S. 72. L. 29. með margfallcgom skilningum har intet 
tilsvarende i Lat. men bör uden Tvivl forklarcs: „med mangfoldige Artikler (eller 
Læresætninger)“ d. e. skjönt dcn omfatter mange forskjellige Sæininger. 

Cap. 74. S. 73. L. 10. En huat veizt J)u af. eða etc. svarcr til Lat.: 
Qvid enim scis, si tu salvum facics patrem tuum, og maa forklares: „Men 
har Du nogct Begreb herom? eller om hvor glad du mon blive“. 


Cap. 75. S. 73. L. 15. skipaðe . . . riki: „indrettcde og sörgcdc for sin 
Styrelse og sit Kige“. — S. 74. L. 16. Ilinn goðe . . hœvelegr; her synes den 
norske Oversætter ikke fuldkommen at have opfattet sin latinske Originals Méning, 
som er, at Raadgivercn nu strax fandt Tiden lieleilig: Opportunam itaque 
nactus horam p ro to sy m b o I o s ait. — S. 74. L. 23. Læsemaaden orðum er 
her foretrukkcn for dcn i ílerc Ilaandskrifter forckommende oðrum paa Grund af 
den Iatinske Text, Iivor nemlig paa det tilsvarende Sted staaer: qvæ omnem su- 
pcrant sensum. — S. 75. L. 30. |)ui at eigi vil ec . . . ventte mer til: „thi 
jeg vil ikke vælge detLidct jeg her har illaabct oin (nu da jeg har Ilaabet om) den 
store Glædc, som jeg venter forestaaer mig (nl. i et andet Liv);“ eller: „jcgvilikke 
tilbytte mig drt Lidcl jeg her har mod Ilaabet om den store Glæde etc.“ (jfr. nf. S. 166. 
L. 21: af ertt J)v skiptr vitinv); i Lat.: nc propter temporalia ista et 
fluida ab æternorum et incorruptibilium excidam refrigerio. 


Cap. 77. S. 77. L. 31. i samtal: „i Tal med“. 

Cap. 78. S. 78. L. 4. J)vi at sva segia ritningar etc. Joh. 1. 18. — 
S. 78. L. 18. Pal 1 postole etc. Rom. 11. 33. — S. 78. L. 22. ai hann . . . i 
paradisum, hertil intet svarende i Lat., som forövrigt i dclte Capitel er langt 
vidtlöfligere end den norske Bearbeidelse. 

Cap. 79. S. 79. L. 22. Fagrllega mæler postolenn etc. Rom. 6. 20. ff. 

Cap. 80. S. 79. L. 30. Vruglega skil cc J>at: „Utvivlsomt anseer jeg 
det“; Lat.: Indubitanter et de his ita sentio. — S. 80. L. 2. Læsem. J)yng- 
> ii iii z t er her optagen paa Grund af dct i Lat. tilsvarende: ingemiscimus gravati, 
jfi*. 2 Cor. 5. 1—4; den latinske Text er her udförligere i sin Citation. — S. 80. L. 

Huerr skal . . lifs. Rom. 7. 24. — S. 80. L. 7. Ec fysumzt . . . Iíristi. 
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Pliil. i. 23. — S. 80. L. 10. nllgorla . . . . varr, maa betragtes som cn Parcn- 
these. — S. 80. L. 12. Ottezt eigi . . . i pinslir. Matth. 10. 28. 

Cap. 83. S.81. L. 21. Slitin harklæðe . . . upp ifra: „Slidte og ganskc 
fæle llaarklæder havde han; men han havde omgjordct sig hermed fra Lænderne 
til Iínæerne; af sligt Töi var ogsaa hans Kappe; saaledes var han klædt oven til'*; 
i Lat.: Laneo vcro quodam panno disclsso et valde aspero præcinctus 
erat a lumbis usque ad genua; simili quocjue huius pallio circa hume- 
ros opertus crat. — S. 81. L. 29. i . . . fortalu: „i denne velsignede Lære"; 
i Lat.: et socius tibi huius admirabilis philosophiæ et eximiæ conver- 
sationis fiani. 

Cap. 84. S. 82. L. 25. oc mattu . . . nu erttu; hcrmcd sigtes til hvad 
senere fortællesi Cap. 208,209. miskunnsamr, i Lat. misericors: „barmhjertig u . 

Cap. 85. S. 83. L. 2. þer rikare optaget paa Grund afLat.: ditiores te. 

Cap. 86. S. 84. L. 7. með þriinr skilningum, Lat.: in tribus per- 
sonis. — S. 85. L. 7. ef ver erom . . . pinslar: „hvis vi ere befundne i ret 
Anger, for hans (Christi) Fortjcnesle og hclligc Pinsels Skyld“. — Ilele dette Ca- 
pitel er egentlig blot et Udtog af det langt vidtlöftigere tilsvarende Stykke i den 
latinskc Text. 

Cap. 87. S. 85. L. 28. anauðgan, oplaget ifölge Lat.: scrvus autcm fac- 
tus deo. — S. 85. L. 29. giæt nv val til . . . staðfastre tru: „Agt nu med 
Ilast og Skjönsomhed, at ikke herefter Plettcr skullc komme paa din rene Tro, og 
dan dig med stadig Tro en god Grundvold for dit Liv“. — S. 86. L. 18. Læsem. 
vefst er her optagen paa Grund af Lat.: anima malis consvetudinibus (le - 
tenta. — S. 86. L. 20. Læsein. vitkizt optagen efter Lat.: resipiscens. 

Cap. 88. S. 86. L. 28. Sva sagðe mer . . . at hafna: „Saa el. dette 
(nl. hvad ovcnfor er sagt i Slutningen af foregaaende Capitel: at man skal vænnc 
sig mcer og meer til det Gode, da falder det ogsaa cfterhaanden lettcre og lettere 
at udföre det) sagde mig (nl. til Advarsel) en Yen af mig, der gjerne gjorde Godt, 
da (þa Trykf. f. þa) jcg havde begyndt at elske Gud íuldkommen med mit lljertes 
Standhaflighed (med et standhafligt Iljerte) og dog stundom önskede at lette mig 
noget, hvad mig syntes tungt; og saaledes blev det mig af alje dissc Ting klart, 
at dctstaaer i vor egcn Magt at gjöre det Gode og at forsage Synden w . Paa denne 
Maade forekommer dct os, at dette Sted bör forklares, der ikkc fuldkommen gjen- 
giver den latinske Tcxt, hvilken her udtrykker sig langt vidtlöftigere: Unde qui- 
dam hujus (virtutis) operator mihi narravit, qvod, postqvam accepi 
contemplationem divinam in habitu firmissimam, et bujus meditatione 
impingvatam liabui anirnam, volui aliqvando consvetudinem hujus 
abjicere; sed detinebat mentem meam, non permittens eam ab assvc- 
ta meditatione discedere; et cognovi contristatam et graviter fe- 
rentem et ad ipsam (sc. consvetudinem) i.ncom prehensibili inhiantem 
desiderio, et nullo modo ad contrariam aliqvam cogitationem decli- 
nare valentem. Cuin autera modicum laxarem habenas, velociter mox 
recurrebat a d s u a m o p e r a t i o n e m, s i c u t a i t p r o p h e t a: Q v e m a d m o d u m 
desidcrat cervus ad fontein aquarum, ita desiderat anima mea ad I)e- 
um fontem vivuin. Ostensum est igitur ex his omnibus, quia in nobis 
cst posscssio virtutum, et nos hujus domini existimus: si tamen veli- 
mus hanc tenere et peccatum respuere. — S. 87. L. 5. Iluat venter þik 
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meðan: „llvad foresliller du dig da“. — S. 87. L. 14. scm pophetenn segir 
etc. Ps. 34. 16. 

Cap. 89. Ilele denne Fortælling om Pelagia er indskudt af den norske 
Bearbeider. Den findes hverken i den græskc Original eller i den latinske ellcr 
tydske Bearbeidelse af Barlaains og: Josaphats Ilistorie; derimod stemmer den i alt 
Væsenligt aldelcs medFortællingen i Speculum historiale I. xi. c. 96, 97. — 

S. 87. L. 35. Nonnus, dette Biskoppens Navn, der vakkler i de forskjellige Haand- 
skrifter, stemmer ikke med Spec. hist. 1. c., hvor han kaldes Doranus, og hvor * 
Begivenheden henföres til den senere Ifalvdeel af det 3die Aarhundrede; Udgi- 
verne af sidstnævnte Verk bemærke imidlertid, at han andensteds kaldes Nonnus, 
og paa Grund heraf er dette Navn optaget i Texten. — S. 90. L. 3. En þeirra 
etc. her falder igjen den norske Bearbeidelse sammen med dcn latinske Text. 

Cap. 91. Ogsaa den hcr forekominende Fortælling om Thais og hendes 
Omvendelse er et Tillæg af den norske Bcarbeider. Fortællingen stemmer i det 
Væsentlige mcd Speculum historiale I. xiv. cap. 77. — S. 91. L. 4. Navnet 
Pafnucius er her blandt de vaklende Læsemaader forctrukket paa Grund afoven- 
nævnte Spec. hist., livor han kaldes Paphuntius abbas. — S. 93. L. 1. foran 
mannz andliti maa uden al Tvivl et Ord være udeglemt f. Ex. ulikt: „men 
uligt et Menneskes Ansigt“. 

Cap. 92. ller falder igjen den norske Bearbeidelsc sammcn med den latin- 
ske Text: Impossibile est eniin etc. 

Cap. 93. S. 93. L. 26. Vereð hælger .... faðer yðar. 3Mos. 11.44. 

— S. 93. L. 27. Ilinn hælgi Petr segir oc sva etc. 1 Petr. 1. 17—19. 

Cap. 94. S. 94. L. 13. hafðe þenna . . . sunar sins: „havde sat denne 
överst i Tiltro (soin den han havde mestTiltro til) i sin Söns Bolig;“ i Lat.: quem 
<jvasi fidelissimum sibi atque gratissimum rex constituerat in palatio 
filii sui. — S. 94. L. 26. Læsein. tekcnn i þessom er optagen som svarende 
til Lat.: reprehensibilis. 

Cap. 95. S. 95. L. 9. oc cptir þetta . . . burð: „og derefter (sendte 
han) sin velsignede Sön“; burðr er her uden Tvivl brugt som ct nærmere Udtrvk 
forLatinens incarnatio, (incarnationis beneficia), altsaa egcntlig: „sin vel- 
signede Födsel til Verden el. Kjödspaatagelse“. 

Cap. 96. S. 95. L. 31. er huersdaglega . . . likar vel: „hvilken vi 
dagligen have, i dct Alt sömmeligen indrömmes os, som vi synes om“. — S. 96. 

L. 3. þviat þeir aller . . . þessare fortalv, maa betragtes som en Parenthes. 

Cap. 97. S. 96. L. 31. þui at alldrigi . . . i hug, i Lat. noget ander- 
ledes: Nam in animcim stullam non introibit sapientia. 

Cap. 98. S. 97. L. 4. bað þaksamlega: „bad inderligen“, eg. bad tak- 
uemmeligen d. e. bad med Löfte om Tak for Bönnens Opfyldelse. — S. 97. L. 8* 
villdi enn . . . hætte; her harLat. derimod: Tunc ergo rcgis filius, nolens 
u m p 1 i u s s e n i 1 a b o r e s i n i u n ge r e m a n e n d i e t a b i ti n e r e qv o d d e si d era- 
bat eum prohibere, altsaa: „Kongens Sön vilde ikke længer besvære ham med 
í»t blive“, hvilket ogsaa svarer til den græske öriginal. — S. 97. L. 16. nu þore, 
berined begynder Eftersætningen. — S. 98. L. 13. þau, nl. klæðe. 

Cap. 99. S. 98. L. 25. með myrkrum; i Lat.: nec prorsus lucem lia- 
bentis. 
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Cap. 100. S. 99. L. 6. iafnenge þinna heilræða: „din Lige i at give 
saliggjörende Raad“. — slikan: „saadan som jeg var“. 

Cap. 101. S. 100. L. 2. oc gefhonom . . . l.oghmalls, i Lat.: con- 
verte viiieam istam tuo sancto plantatam spiritu et da ei ferre fructuin 
iustitiæ, conforta illam disponendo in ea testamentum tuum. 

Cap. 102. S. 100. L. 26. Faðer . . oskiptilegr, i Lat.: Pater et fili 
et spirilus sancte, co n s uh s ta n ti a I i s et individua trinitas. 

Cap. 103. S. 100. L. 31. um daga, er her indskudt paa Grund af Sam- 
menhængen og den latinske Text, som her i sin Heelhed lyder saaledest in ab- 
stinentia vivens, et in orationibus totis noctibus; diei namque sæpius 
partem amputabat, eorum (jvi secum eranfc co m mora ti o ne præpedifcus. 

— S. 101. L. 6. Ym nætr . . bœnom, Ps. 134. 1. 2. 

Cap. 105. S. 101. L. 30. sem siðr . . . lanndum, Tillæg af den norske 
Oversætter, hvortil intet svarende findes hverken i den græske Original eller i den 
latinske eller tydske Oversættelsc; den norske Oversætter har fundet Tillæggefc nödven- 
digt, da saadan Ydmygelse for Iíongen eller Tilbcdelse af hans Person (TCQOGSXVVqfáV 
aiTW tnl vrjc yíjc^ adoravit eum super terram) i Korge og i det Ilele 
i det nordlige Europa var ubrugeligt. 

Cap. 107. S. 103. L. 32. hesta liði, denne Læsem. er optagen paa Grund 
afLat.: ascensis eqvis. — S. 104. L. 15. er bæðe friddi . . . reinlegs liuis: 
„hvilke baade den værdige Dragt og det herlige Udseende, der bar Præget af et 
rcentLiv, forskjönncnde og prydede“; iLat.: et tenent viros specie et habitu 
venerandos, et signa eremiticæ co nversa ti o nis in vultibus fereutes. 

Cap. 108. S. 104. L. 35. oc heilagrar . . . rœkttarmaðr: „og en 
fuldkommen Iagttager af et belligt Levnet“, i Lat.: et sanctæ conversationis. 

— S. 104. L. 36. ver saam . . . nest: „vi saae ham sidst for mange Dage siden“, 
Lat.: ex multis iam diebus non vidimus eum. 

Cap. 109. S. 105. L. 13. oc mote þui gera: „og forföre ham til at 
handle imod det“, Lat.: et alia sapere aut faccre, qvam deo promisimus, 
svadeat; man maa i den norske Text her underforstaae et Yerbum svarende til 
det latinske svadeat, maaskee rettcst: eggia hann, med Ilensyn til det forud- 
gaaende Substantiv aeggian. 

Cap. 110. S. 105. L. 26. ekki varð . . . Barlaams, maa betragtes soni 
en Parenthes. 

Cap. 112. S. 106. L. 21. Með þui . . . birtting: „Efterdi jeg sagde (för 
har sagt) eder fcin Grunde, hvorfor vi bære disse hellige Been (s. ofr. cap. 111, i 
Slutn.), saa, hvis jeg nu vilde sige dig een af disse Grunde, da vilde det synes 
dig sorn om jeg drev Gjæk med dig; mcn det er dog klarere end Dagen, at de 
Dödes Been give de Levende et Yink om deres Död (om at de engang ogsaa 
skulle döe)“. Saaledes maa undenTvivl den norske Text forklares, hvilken da ikke 
ganske svarer til den latinske, der her lyder saaledes: Cum ego quidem causas 
qvinque dixerim, cur sancto rum reI iqvias circumferimus, a d una m eo- 
rum respondendosubsannare nosvideris, sed 1 uce c 1 arius nosti, quou 
ossa mortuorum mortis exhibent memoriam viventibus. 

Cap. 113. S. 106. L. 34. Læsem. þessa er optagen som nærmere svarende 
til Lat.: etpro dulcedinevitæ et desiderantissima concupiscentia et 
voJuptate, duram et sordidam et miseram istam eligere conversatio- 
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nem cogitas. -S. 107. L 1. er þaðan . . . íyrst a, jfr. S. 4. L. 22. — S. 107. 
L. 20. sva maa forbindes med at i den næstlolgendcLinie. — S. 107. L. 22. veg, 
her: „Udvei“. 

Cap. 114. S. 108. L. 31. at ver selium . . . rettennde var: „atviselge 
for din Vredes Priis (d. e. for Eftergivelse af din Vrcde) vor Retfærdighed“; i La- 
tincn lyder Stedet i sin Heelhed saalcdes: Non enim ita dcbiles sumus, ut 
formidine tormentorum tuorum nostram prodamus philosophiam et 
indignum aliquid agamus divina lcge. 

Cap. 115. S. 109. L. 13. þesse heilagra manna pinsl ctc. jfr. .lose- 
p h u s: I i b e r d c M a c c a b æ i s. 

Cap. 116. S. 110. L. 5. oc Iærða ec hann . . . . skynsemdar: „og 
hclærte jeg harn med al en sviglös Skjönsomheds Kundskab og sande Iílðgt" d. e. 
med al den Kundskab og sande Iílögt, der udspringer af en for Falskhed fremmed 
Forstand. — S. 110. L. 10. oc m anndomlegrar natturu, i Lat.: propter na- 
turaliter mihi insilam humanitatem, altsaa: „formedelst min humane (menne- 
skelige, milde) Characteer;“ jfr. Anm. t. S. 42. L. 28. — S. 110. L. 11. til stef- 
nvdags: „til en bestemt Dag“, i Lat.: usque ad constitutum diem. 

Cap. 117. S. 110. L. 30. er með rangu fara til litils afla: „som med 
Uredelighed gjöre sig liden Vinding (d. e. intet vinde)“. 

Cap. 118. S. 111. L. 11. synina gjengiver Latinens: lumen oculorum 
meorum. — S. 111. L. 13. oc hevir j)u gort a mer vuinum minum spott 
oc latr: „og har du gjort paa mig (d. e. du har gjort mig til) Spot og Latfeer for 
mine Uvenner“, i Lat.: et factus sum inimicis ineis in derisum et adversa- 
riis ineis in delusionem. — S. 111. L. 14. með myklu . . . fortalu: „ved 
din saare barnagtige Beslutning og ved din taabelige Belæring (d. e. det taabelige 
Töi du har ladet dig indbilde) af ufornuftige Nlenneskers Tale“; i Lat.: indisci- 
plinata mente et infantili consilio seductorum verbis obaudiens, et 
consilium inale sapientium meo præferens. — S. 111. L. 35. j)at er mer 
. . . i vera, i Lat.: præter spem. — S. 112. L. 7. Læsem. vuitrum er fore- 
trukken som gjengivende Latinens stultorum. 

Cap. 119. S. 113. L. 16. herra oc drottenn allra vallda, i Lat.: do- 
minus dominantium. — S. 113. L. 21. i þrimr skilningum sammattolegom: 
„i tre eet Væsen udgjörende (eg. saminægtige, sin Magt i Forening udövende) 
I*ersoner“; i Lat.: u n u m D e u m i n tr ib lis p e r s o n i s, co n sub s t anti a 1 em, hvil- 
ket gjengiver den græske Grundtexts: £V(X Ozov tv TQiúlv vJtofjTCtCísGiV 

Ofioovaiov T€ y.ccí áavyyVTov, Spörgsmaal er om ikke den oprindelige rette 
Læsemaade i den norske Oversættclse har været: saminattolegan. — S. 113. L. 
22. firir vttan hugleiðing, Lat.: incircumscriptum d. e. ubegrændset. — 
S. 113. L. 23. Læsem. allrar ælsko optagen paa Grund af Lat.: fontem boni- 
latis et æquitatis. — S. 113. L. 29. huerss lutar sem cins staðfesta, iLat.: 
stabil itas cunctorum: „alle Tings Opretholdelse (d. e. Opretholder)“. — S. 113. 
L. 32. Hugleið .... firir lata: „Foreslil dig ikke Fadcr, at man skulde for- 
lade.“ — S. 114. L. 2. er alWUigi . . þeirra verst: „som aldrig vare noget 
godt, som nu ere noget værre og som endnu blive dct værstc af Alt“, d. e. som 
aldrig vare til nogen Nyite, som nu ere til Skade og som ville blive til den störste 
Fordærvelse (nl. forsineDyrkere); i Lat. blot: quæ nunquam fuerunt aliqvid, 
iicc futura sunt. — S. 114. L. 15. af f>ui, her: „uagtet“. — S. 114. L. 28. lygi- 
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mann oc Iaupingin, i Lat.: fugitivus pietatis. — S. 114. L. 32. a mina 
raðagerð oc firir vttan if staðfasta: „paa min uden al Yaklen faste Beslut- 
ning“, i Lat.: perfectionem mci auscul ta consi 1 ii; o c synes hcr i den norske 
Text bedre at kunne være borte. — S. 115. L. 11. firir vttan alla þok þina: 
„om du end slet ikke takker mig derfor“ d. e. i hvorledes du end synes derom; i 
Latinen svarer hertil: bene scias: „saaineget du veed det“. 

Cap. 120. S. 115. L. 14. agiærnnlega, her: „hæftigen“. 

Cap. 121. S. 116. L. 18. en guðs orð . . . halldazt, i Lat.: verbum 
autcni Domini mei quod eva ngelizatum cst omnibus, manet in æter- 
num. — S. 117. L. 3. veiðzt: „fortabes, forgaaer“; er alldrigi veiðzt i Lat.: 
incorruptibilibus. — nema æ vex .... endrnyazt, i Lat.: insuccessibi- 
li privari bonorum illorum refectione. 

Cap. 122. S. 117. L. 27. íf. þ a er konongrenn . . . orð sveinsins; 
i denne lange Sætning, der svarer til en Iignende i Latinen, synes den norske 
Oversætter at være kommen noget ud af dcn rctte Sammenhæng, og angiver saa- 
ledes ikke tydelig Eftersætningen paa det Sted, hvor den efter Latinen skulde be- 
gynde, nemligL. 32 ved: en firir þui, hvor det i Lat. heder: sermonis tamen 
c I a r i t a t e m o b i n t e r n a m t e n e b r a r u m c r a s s i t u d i n e m n o n p e r c e p i t. 

Cap. 124. S. 121. L. 20. Uæzt: „hav Ærefrygt for“, i Lat.: verere. 

Cap. 12 5. S. 121. L. 35. Eigi kom ec etc. Matth. 10. 34, 35. — S. 122. 
L. 2. Ef nokkor ælskar etc. Matth. 10. 37 og 33. — S. 122. L. 7. Timi er til 
at ælska ete. Præd. 3. 8. — S. 122. L. 10. Miskunna iner etc. Ps. 57. 2. 

Cap. 126. S. 122. L. 24. með þeitn . . . fylgia: „at fölge Raad med dem“ 
d. e. fölge deresRaad, i Lat.: et nullo modo obedire debere separantibus 
nos a Deo. — S. 123. L. 3. nema, her: „tvertimod“. — S. 123. L. 6. skynsemd 
eða, dette Tillæg i Ilovedcodcx, der ikke findes i de andre Haandskrifter og ikke 
heller har noget tilsvarende i den latinske Text, synes at forstyrre Sammeuhængen, 
og burde derfor maaskee rettest udelades. — S. 123. L. 23. Eigi er sua . . . 
afvirðannde: „ikke forholder det sig mcd dette Iystclige Liv saaledes som du 
troer, at det paa dcnnc Maade kan fuldkommes, thi det er imod den menneskelige 
Natur; det er snarere upassende og (som stridende) imod al Sandhed og alle gode 
Sæder höist forkasteligt“. — S. 123. L. 26. þat setr oc seðr: „det tilfredsstiller 
og mætter“. — S. 124. L. 9. með sinv . . . asyn; Lat. cr her ikke ganske til- 
svarende: in majestate ineffabil i et virtute terribili. — S. 125. L. 3. 
biigzli: „Beskjæmmelse“. — S. 125. L. 6. i þessom heimboðoin: „i disse 
Gjæstesteder“. 

Cap. 127. S. 125. L. 22. i samvizku sinni: „i hans egen Bevidsthed“, 
Lat.: et arguebatur a propria conscientia. — S. 126. L. 1. mykynn fioll- 
d a . . . G a 1 i 1 e o s, i Lat. ikkun: c o n g r e g a b o e c c I e s i a m m a g n a m e t o m n e s 
nostros et Galilæos in unum convocabo, ved Galilæer menes da Clirist- 
ne; den norske Bearbeider har ved sit Tillæg fordunklet Meningén. 

Cap. 128. S. 126. L. 16. allum villumonnum . . . monnum olluni, 
i Lat. blot: idololatras videlicet et Christianos. — S. 126. L. 19. kœme 
vruggir . . . heiin oc heiman: „skulde komme til Iíongen sikkre paa deres 
lleise baade frem og tilbage (i sikkert Leide frem og tilbage), i hans Sikkerhed 
med retRansagning (under lians Beskyltelsc, der skulde være forenet med en stræng 
Undersögelsc, nemlig om hvilken Tro dcr var den sande)“; iLat.: ut nullus Chri- 
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stianorum timeat se aliqvid mali qvod non sperat passurum, sed se- 
cure ornnes per tribus et cognationes in unum conveniant ad sponta- 
neam et non coactam veritatis conqvisitionem futuram. —S. 126. 1, 21. 
Skipade hann oc: „ban beskikkcde (d. e. tilkaldte) og“. — S. 126. L. 23. i 
Galilea lannde, iLat.: Chaldæoruin et Indorum; man seer tydeligen, at den 
norske Bearbeider ingen klar Foreslilling har havt om Betydningen af Navnene 
Galilæa og Galilæer, hverken i Almindelighed eller i nærværende Skrift. — S. 
126. L. 27. ineð ymsum kunnastum: „afforskjellige Religioner“ eller ogsaa maa- 
skee: „med mangfoldige Slags Kundskaber“; i Lat.: de sua execranda secta: 
„af hans (Kongens) aí'skyelige Tro“; den norske Oversætter antydcr ikke bestemt, 
at her kun er Tale om líedningcr. — S. 126. L. 28. En einn . . . Barachia: 
„Men der blev funden een eneste (ikke meer end een eneste) Anförer (Ordförer, 
Talsmand) for.de Ghristne; alle troede at det var Barlaam, men hans Navn var 
dog i Grunden Barachias“. Dette maa jævníöres ined Cap. 190. S. 189, livor 
det lieder om denne samme Barachias, at han, da Nachor under Foregivende at 
være Barlaam disputerede mod Vismændene, var bcredt til med Guds Bistand at 
modstaae den falske Tro, som de Vise vilde forkynde; — og da bliver Meningen 
af nærværende Sted den, at Mængden, som var uindviet i Ilemmeligheden, vistnok 
antog den foregivne Barlaam (Nachor ncmlig) for at være de Christnes Talsmand, 
men dette var kun et bedragerisk Skin; i Virkeligheden var der ingen af de tilste- 
værende Christne, som havde Mod til at optræde som deres Ordförer undtagenBa- 
rachias, hvilken dog, paa Grund af den Vending hele Forhandlingen tog, ikke kom 
til at udföre sit Forsæt. Den rette Læsemaade paa nærværende Sted maa ÍÖlgelig 
være den, som Ilovedcodex giver, og som her er optagen iTexten; men ikke alle 
de gainle Afskrivere have forstaaet den rigtig i densKorthed og have derfor, i den 
Tanke at skulle berigtige den, i Grunden forvansket den. I den latinske Bearbei- 
delse lyder det tilsvarende i Overeensstemmelse med den græske Grundtext saale- 
des: Christianorum vero unus inventus est solus, in auxilium veniens 
illius, qvi putabatur esse Barlaam, nomine Barachias. Hvad der endmere 
har bidraget til Misforstaaelsen af nærværende Sted cr den aabenbare Feil eller 
Afvigelse fra den latinske Text soin strax nedenfor har indsneget sig i den norske 
Bearbeidelse, i det nemlig S. 127. L. 2. Josaphat nævnes der hvor Lat. mener 
Barachias, naar det Iieder: ille (Barachias) autem solus, cum esset forti 
animo, ad agonem processit veritatis. — þrætto: „Iíamp“. 

Cap. 129. S. 127. L. 18. oc þeirra herra, iLat. tydeligere: et principe 
t e n e b r a r u m. 

Cap. 131. S. 128. L. 25. en J)u mant, henned maa Eftersætningen tænkes 
at begynde, hvilket ogsaa svarer til den latinske Text. — S. 128. L. 28. En ef þu 
verðr . . . stnœyping, i Lat.: si vero, superatus seu veritate seu falsi- 
tate, confusionis mihi hodie aittor extiteris. — S. 129. L. 1. oc fœra, ved 
en Ucorrecthed i Udtrykket for: at fœra. 

Cap. 132. S. 129. L. 8. at honorn var litit til ufœro: „at han let 
kunde bringe sig i Ulykke“, i Lat.: qu.oniam (=qvod) ei facillimum, tor- 
mentis se tradere. — S. 129. L. 12. miok þui viðrlikt etc. 43Ios. c. 22—24. 
Ben lat. Text har ogsaa her og nedenfor Balaam for Bilearn. 

Cap. 133. S. 129. L. 23. einn inargfroðr meistare^ i Lat.: unus rhc- 
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torum. — S. 130. L. 1. keisarar . . vt ifra, i Lat.: ct qvi cuncti in tcrra 

fu e r u n t e t s u n t r c g e s e t g I o r i o s i e t n o b i 1 e s. 

Cap. 134. S. 130. L. 8. sua sem asne Balaams, s. 4 Mos. 22. 28; og- 
saa i Lat.: asina Balaam; skulde vel egentlig rettere være Bileam selv og ikke 
hans Aseninde. — S. 130. L. 28. yuir ollum lutum . . . minkka af, i Lat.: 
s u p e r i o r o m n i b u s p a s s i o n i 1) u s e t d i m i n u t i o n i b u s. 

Cap. 135. S. 131. L. 6. þesser varo . . . a marga guða: „Disse vare 

Ilövdinger og Herrer (vare Anförere) for de íleste Folkefærd med Ilensyn til den 
Visdom og Kundskab at troe paa mange Guder“, i Lat.: Nam isti fuerunt prin- 
fcipes et magistri cæteris gentibus in multorum deorum cultu et ado- 
ratione. — S. 131. L. 23. oc vndir . . . til þurptta: „ og underkaste sig Men- 
neskenes Natur og tjene dcm til Nytte;“ i Lat. derimod: et subdita necessi- 
tati: „Nödvendigheden underkastede“. 

Cap. 136. S. 131. L. 31—S. 132. L. 2. Vitrir menn .... elldr, for- 
klarende Tillæg af den norske Bearbeider; i Lat. ikkun: Qvid ergo de elemen- 
tis dico? Dcn Vexlen i Kjön som i Opregningen af Elementerne forefindes maa 
udentvivl forklares af at Oversætteren ber bar tænkt sig dem personificerede: Luft, 
Vand oglld som mandlige Væsener, Jorden derimod som et kvindcligt. Forresten 
sees af Varianterne, at heri finder nogen Vaklen Sted i de forskjellige Haandskrif- 
ter. — S. 132. L* 3. loptt eða himin, i Lat. blot: coelum. — S. 132. L. 4. 
Firir þui er hann . . . liags mannz, ganske svarendc til Lat., der dog foran 
har et lidct Tillæg, som her mangler. Den latinske Text lyder, i Overeensstem- 
inelse med den græske Grundtext, i sin ílelhed saaledes: Nam videmus ipsum 
(coelum) volubile et secundum necessitatem motum, et ex multis 
constitutum, propterqvod KoG^oc vocatur; KoG^oc autem fabri- 
ca est alicujus artificis. — S. 132. L. 13. með sœmelegom . . . vnndar- 
llegre, i Lat. blot: cum coelesti ornatu. 

Cap. 137. S. 133. L. 17. oc þær aðrar nauðzyniar, her maa undcr- 
forstaaes et activisk Verbum f. Ex. at vinna d. e. udföre, udrette. — S. 133. L. 
26. til vppruna oc avaxtar iarðarennar: „lil (at frembringe) Spiren og Vext 
(Vegetation) paa Jorden“. — S. 133. L. 29. Læsem. minkar oc vanazt, beholdt 
paa Grnnd af Lat.: defectum luminis patientem. — S. 133. L. 30. með ser, 
Lat.: in se: „hos sig selv“. — S. 134. L. 12. stundum er hann . . . veit hann 
með ser, i Lat.: Est et iracundus et invidus et avidus et poenitens et 
minorationes multas habens. 

Cap. 138. S. 134. L. 28. gerðu ser . . . rim oc rœðor: „og de taabe- 
lige Mennesker gjorde sig (om disse Guder) mange Rim og Fortællinger“; i Lat.: 
Unde ridicula et fatua et iinpia induxerunt (opspandt) Græci. — S. 135. 
I Fortællingen om Saturnus og Jupiter har den norske Bcarbeider veget lidt ifra 
den latinske Text, soin, stemmende med den græske Grundtext, i sin Helhed lyder 
saaledes: Inducitur enim ab eis ante omnes deos Saturnus, et huic sa- 
crificant filios suos. Qvi genuit pueros multos de Rhca, et insaniens 
comedit filios suos. Ajunt autem Jovem abscidissi sibi virilia, et 
projecisse ea in mare, unde Venus fabulose dicitur fuisse nata. A11 i— 
gans ergo suum patrem Jupiter projecit in tartarum. Cernis errorem 
et luxuriam qvam inducunt adversus deum suuin. Convenit ergo deum 
essc victuin et desertum? O insipientia! Qvis mentem sanain liaben- 
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tiuin hæc dixerit? Secundus inducitur Jupiter, qvem ferunt regem esse 
ali'orum deorum, et transform atum fuisse in animalia, ut cum morta- 
1 ihus mulieribus adulteiia commilteret etc. Man seer let, at den norske 
Bearbeider har misforstaaet det i sig selv utydelige sibi i den latinske Text og 
saaledes ladet Jupiter öve paa sig selv, hvad Meningen cr at han övede paa sin 
Fader Saturnus; og denne Feillagelse har igjen ledet ham til at foretage en liden 
Forandring i Fortællingens Orden, for nemlig bedre at samle til Eet, hvad der 
efter hans Tankc angik Jupiter. er þor er kallaör (L. 10) cr naturligvis et 
TiIIæg af den norske Bearbeider; Nordmændene vare vante til at sammenligne 
Thor som Tordengud med Jupiter. — S. 135. L. 26. Saturi i Lal.: in satyrum. 

— S. 135. L. 27—S. 136. L. 1. Saturi ero sua . . . . oc vorðenna, hele dette 
forklarende Stykke er en Tilsætning af den norsíce Bearbeider, som ikke íindes i 
den latinske eller græskeText og heller ikke i dcn lydske Bearbeidelse. — S. 136. 
L. 1. hip.n same þor, her er ligefrem Navnet þor brngt for Jupiter. — S. 136. 
L. 4. Pollinem, Lat.: Apollinein. — S. 136. L. 7. Nonner, var. Norner, Lat.: 
Musas. — S. 136. L. 8. þa kalla . . Ganimedem; her har den norske Bearbei- 
der misforstaaet Meningen af den latinske Text, som ingenlunde medförer, at Gany- 
modes var en af Guderne; der siges blot: Deinde inducunt de Ganymede: 
„dernæst fortælle de om Ganymedes“. — S. 136. L. 16. skiære, i Lat.: forcipes 
d. e. Tang, Srnedetang. — S. 136. L. 25. smyrsl . . . drykki, Lal.: potiones 
conficientein et emplastra componentem. — S. 137. L. 1. þo: „derhos, 
ovenikjöbet“. — S. 137. L. 3. nattdrykkium aðr . . . giomanna, i Lat.: 
nocturnas agentem festivitates et magistrum ebrietatis. — S. 137. L. 
6. drapo hann hermenn, i Lat.: a Titanis occisus est. — S. 137. L. 10. 
brann siðan inni, i Lat.: igne consumptum interiisse. — S. 138. L. 7. 
Rettelsen minni for munni, hvilken Læsemaade ogsaa Ilaandskrifterne B og n 
have, er foretagén i Fölge Lat., som her har: in memoriam omnino deferre. 

Cap. 139. S. 138. L. 12. folskare oc heimskare, Lat.: sceleratiores 
et stolidiores. — S. 138. L. 13. ælska þeir, gjengiverLat.: contenti fuerunt. 

— S. 139. L. 2. gashauk vf oc gioð, i Lat.: accipitrein et vulturem et 
uqvilam. — S. 139. L. 3. er bæðe fer . . inannskœtt, Tillæg af den norske 
Bearbeider. — S. 139. L. 6. lauk . . . hagþyrna, i Lat.: cepas et allia et 
spinas. — S. 139. L. 11. fœyda, Lat.: putrefactos. 

Cap. 140. S. 139. L. 28. spadomsmenn . . spekingar, i Lat.: poetæ 
corum et phi 1 oso p h i. — S. 140. L. 27. E r sI i k t er m eð s 1 œgð . . . . en 
ekki annat, kan maaskee forklares saaledes: „Dersom saadant er sagt med Slulied 
(med Underfundighed, for at bedrage, er Opspind af dem der fortælle det), da ere 
de ikke Guder, soin övede saadant modAndre eller selv taalte det. Men hvis dette 
cr deres Tro (deres oprigtige Mening, som fortælle det), da er det Fortællinger 
(Fabler) og ikke Andet“. Dette udtrykker irnidlertid ikke den latinske Texts Me- 
ning: Si ergo physicæ, non iam dii sunt qvi ista fecerunt et passi sunt; 
si autem allegoricæ, fabulæ sunt et non aliud aliqvid. d. e. „Hvis de 
(disse Digtninger om Guderne) ere at forstaae paa naturlig Maade, da ere de ikke 
Guder, sotn have övet og laalt saadant; men ere de at forstaae allegorisk, da ere 
de Fabler og intet andet“. Latinen er her ganske stemmende med den græske 
Crundtext. - 

Cap. 143. S. 143. L. 21. sem hendingum være . . . visdome: „sorn 
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famlcnde og med et slet Foredrag*, og derhos lulen al Forstand eller Visdom“; i 
Lat.: nisi qvod infirma qvædara et nullius momenti verbula mussita- 
bant. — S. 143. L. 30. at liann skylldi . . . heiðinna manna \era: „at han 
maatte uden Frygt fremföre det som han vidste var sandcst (til Afgjörelse af Tvi- 
steiO mellem de Christne og ÍIedningernc“; i Lat. kun: ut fiducialiter et sine 
ullo timore ageret pro Christianis. — S. 143. L. 35—S. 144. L. 1. oc gerði 
vnyta . . . firir þa: „og gjendrev alle deres Spidsfindigheder, og den Vildfarel- 
sens Overtalelse, som Mesterne fremförte for dem (ni. de Christne)“; i Lat.: dis- 
solvens omnes oppositiones eorum et syllogismos, et redarguens per- 
suasionem erroris. 

Cap. 144. S. 144. L. 19. af sialfs sins rœðo, svarer ikke til Lat. som 
hcr i Overeensstemmelse med den græske Original har: evidentia sermonis: 
„ved (sin Söns) træffende Tale“; maaskee har den oprindelige Læsemaade i den 
norske Text været: af sialfs sins sunar rœðo: „af sin egen Söns Tale“. 

Cap. 145. S. 144. L. 24. af himneskom sigri, i Lat.: qvasi qvandam 
olympiacam victoriam de advcrsariis reportans d. e. „som den dcr i de 
olympiske Lege har besciret sine Modstandere.“ — S. 144. L. 27. stiornugangs 
meistare, i Lat.: astrologus. — S. 144. L. 30. fals hiarta, iLat.: cor fatui. 
— S. 145. L. 6. En hver er su ainbun, maa tænkes som et Spörgsmaal; „hvilken 
er denne Belönning?“ svarende til Lat.: Sed qvæ est rctributio? og det föl- 
gcnde: er ec skal synd etc. er Svaret: „at jeg skal vise dig“, Lat.: ista scili- 
cet, ut ostendam tibi; den i Texten foretagne Rettelse æ til ec er fölgelig be- 
grundct i den latinske Bearbeidelses Udtryk. — S. 145. L. 9. flyt, optaget ved en 
Rettelse paa Grund af Lat., som her har: effugisti. — S. 145. L. 12. J)at hitt 
lœynilega lif . . folget, Lat.: ut apud ipsum absconditam vitam lucre- 
ris, altsaa: „paa det at du kan tilegne dig det skjulte Liv, som han har bevaret 
under sin Miskundhed (det Liv, soin ligger skjult i hans Miskundhed, som lians 
Miskundhed bærer i sig)“. — S. 145. L. 15. meðan, her: „saalænge som“; i Lat. 
lieder det nemlig: Non enim per omne vives seculum, hvorved dog i Over- 
eensstcmmelse med den græske Text skal forstaaes: „du skal ikke lcve evig“. —- 
S. 145. L. 17. Rettelsen: þingat })unga, er foretagen i Medhold af Lat., hvor det 
heder: Et væ tibi, si grave peccati oims baiulans icris illuc ubi etc. 

Cap, 146. S. 145. L. 24. En var ovenia oc fylgiusom kynfylgia 
lievir blindat, svarer til Lat.: sed mala consveludo veteris inolevit er- 
roris, qvæ oculos cecavit, og maa altsaa forklares: „men vor Uvane og iiul- 
groede Slægtfordom (vedhængende, i vor Slægt arvelige Sindelag) har blindet“. - - 
S. 145. L. 29. })o at se vmattolegtt, Lat.: licet impossibile videatur mihi. 

Cap. 147. S. 145. L. 36. vpp at kueikia her: „lette, opmuntre“, i Lat.: 
relevare. — S. 146. L. 1. at guöi elc. Matth. 3. 9.—S. 146. L. 3. at af fieini 
mannuin . . . Iírist bornn, en ucorrect Sætning, der vist nok tildeels er foran- 
lediget ved den lilsvarende i Lat.: de desperatis et omnibus detentis ini- 
qvitatibus salvari posse et servos fieri Christi; man maa overtætte: 
de Mennesker, som fortvivlede og hildedes i al Ondskab, kunde Gud vel læge og 
bjælpe, Iöse og opreise, og af dem, sine syndige Sönner, gjöre Christi Börn“. — S. 
146. L. 9. at sa er til hans etc. Mattli. 20. 1—16. 

Cap. 149. S. 147. L. 5. oc vætte . . . sinnar, Læsem. optagcn i Hen- 
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Iiold til Lat.: abluit pedes lacrymis. — S. 147. L. 9. primsignaðe hann 
fy rs t, Lat.: c a t e c Iii z a n s e u m. 

Cap. 150. S. 147. L. 28. Engar fornner eða boð, Lat.: libamina non 
exhibebat idolis; ved boð forstaaes vel Offergjæstebudene. — S. 148. L. 1. 
sem Isayas segir, Es. 51. 21. 

Cap. 151. S. 148. L. 3. mote þessom . . hafnan: „mod disse tvende, 
som vilde fange ham: Verden og densForsagelsed. e. Kongen vakklede mellem 
Ivende Forsætter: at fölge Verden eller forsage den; saaledes maa den 'norske 
Bearbeider antages at have opfattet og yderligere villet forklare Lat.: Sic crgo 
rege cum duabus luctante cogitationibus, der gjengiver dcn græske Ori- 
ginals: Ovvooc oiv rov fiatíiXtovc ðvúl TCaXaíovroq XoyiagJbolg. — S. 148. 
L. 6. Alla leika . . riddaraskap, Lat.: Thcatrum namque et cursus eqvo- 
rum et venationis inductiones. — S. 148. L. 32. þu einn . . . ennda, til- 
svarende findes ei i Lat. eller i den græske Grundtext. 

Cap. 152. S. 149. L. 2. prestar oc byskopar, i Lat.: templorum p o n- 
tifices. — S. 149. L. 36 — S. 150. L. 1. firir falsarum . . . mcð forn guða 
varra, i Lat. blot: maximorum deorum benignitate protectus; forn maa 
altsaa her betegne: „Gave“. — S. 150. L. 15. Hegomlegar . . Galileorum, i 
Lat.: Galilæoruin c o ngress iones et vaniloqvia; til congressiones (i Græ- 
sken: ivúiáösic , „Opreisninger, Opstand“) maa i den norske Text samburð 
antages at svare, og dette skulde da her bctegne: „Sainmensværgelse“. ímidlertid 
kunde det vel ogsaa værc muligt, at den norske Bearbeider her ei saa strængt bsr 
fulgt den Iatinske Text, men kun ved det Anförte villet udtrykke: „Galilæemes 
forfængelige Tale og ufornuftige Opspind (eg. Sainmensætning)“. 

Cap. 153. S. 151. L. 9. illzkufullum mannum miok gladdum, i Lat. 
anderledes: nequitiæ spiritibus valdc glo riantibus, hvilket stemmer med den 
græske Original. — S. 151. L. 10. J>a gerðu . . foro siðan; denne Læsem. cr 
optagen, fordi den noget mere end de övrige nærmer sig den latinske Text: et 
g r a t i a s e i s r e f e r e n t i b u s t e m p 1 o r u m sacerdotibus, r e x i t c r u m a d p a I a - 
tium rediit. Ved den anden l'orkastede Læsemaade maa er i Begyndclsen gaae 
paa hatið i Linien ovenfor. 

Cap. 154. S. 152. L. 1. slœgleg rað oc j)o staðfastleg; „underfundige 
Baad, og derhos kraítige“; i Lat.: consilium malum et exterminabile: „et 
ornlt og fordærveligt Raad“. — S. 152. 1.. 9. stnuit oc firirdœmt, svarer til Lat: 
circum veni re; firirdœma har maaskee her Betydningen: „besnakke, overvinde 
med Ordklögt“, den norske Bearbeider bruger her uden Tvivl Plusqvamperfectum 
hafðe stnuit fordi han vil udtrykke Sikkerheden aflíongens Forventning; han fo- 
restillede sig Sagen saa vis, som om den allerede var fuldbyrdet. — S. 152. L. 14. 
fullt af falsom getnaðe, ligefrem: „fuídt af falsk (eller svigfuld) Undfangelse“ 
d. e. frugtsommeligt (fyldt) med Svig. — S. 152. L. 25. gengr hann eigi at 
borðe: „falder han ikke til Föie“. 

Cap. 15 5. S. 153. L. 4. ef hans sunr etc. her er aabenbarc noget ude- 
glemt i den norske Text, nemlig Sönnens Alder. inden hvilken han ikke inaatte 
see paa Sol eller Ild; i Latinen tilföies: infra decem annos, og af hvad i den 
uorskc Text nedenfor L. 9. siges, secs at den norske Oversætter har tænkt sig det 
samme; efter sunr er altsaa uden Tvivl udeglemt: innan tiu vetra; men Udela- 
delsen fmdes i alle tilværende Codices og skriver sig fölgelig efter al Sandsynlighed 
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fra selve Oversælteren.—S. 153. L. 11. En ekki þat . . . liorva: „rnen om intrt 
af hvad han saa vidste han hvortil man skulde benytte enhverTing eller hvad dcn 
hetydede“; foran horva maa underforstaaes: eða til huers huertt (her Nominat.) 
skylldi; i Lat.: nullam mundalium rerum per visum habens notitiam. 
— S. 153. L. 14. huertt i sinni sundran: „hvcrt i sin Art“; Lat.: secundum 
genus. — S. 153. L. 30. Sem hann sa fagrar geitr . . . konor; hertil 
findes intet svarende hverken i dcn latinske eller græske Text og ikke heller i dcn 
tydske Bearbeidelse; dette er altsaa uden Tvivl et TiIIæg af den norske Bearbeider, 
som i dette Stykke har vist sig mindre höflig mod Iívindcrnc end den tydske Over- 
sættcr, hvilken i Anlcdning af det senere forekommendc Spög af Skjoldsvenden, at 
han bcnævner Kvinderne Djævle, indskyder et langt Stykke til Iívindernes Priis.— 
S. 153 L. 34. skialdsueinn, Lat.: spatarius, Gr. vov (jjTCíx)cíqiov d. e. Sværd- 
bærer, Yaabendrager. — S. 154. L. 7. lluat faðer etc. udtrykker Lat.: Qvid, 
inqvit, pater aliud nisi. 

Cap. 156. S. 154. L. 28. til villuhellis, Lat.: ad illain malignain 
sp í elunca m. 

Cap. 158. S. 156. L. 35. f)ui at hon var dotter konongsens af Sy- 
rialannde, overeensstemmende mcd Lat,: patria etiam Syra, hvori dog er en 
Misforstaaelsc af den græske Originaltextes: ficccSÚA'/.rfi ovúccv (fsiQccg: „værende 
af kongelig Stamme“. 

Cap. 15 9. S. 157. L. 15. kennzt við J>ik . . . er guð er sialfr: „Lær 
dig selv at kjende og ham som evig lever, som er Gud selv“; i Lat. kun: cog- 
nosce viventem in secula Deuin, stemmende med den gr. Grundtext. — oc 
vill J)ik . . guða: „og far ikke længer vild formedelst Troen paa de falske Gu- 
der“; Læsem. spill eigi þer: „hesmit dig ikke“ kommer dog maaskee den latin- 
ske Tcxt nogct nærmere: et noli hoc errore idolorum corrumpi. — S. 158. 
L. 17. at guði ero ctc. Ilebr. 13. 4. — S. 158. L. 19. at betra er at gipttazt 
etc. 1. Cor. 7. 9. — S. 158. L. 21. at þat band etc. Mattli. 19. 6. — S. 158. L. 
28. mer Jizt . . . sannenda: „mig synes, at du forvilder dig langt bort fra eders 
sande Trocs Lærdomme og Viisdom“; i Lat.: Valde mihi videris a veritate 
dogmatum vestrorum errare. — S. 159. L. 9. en þu nioter . . . oc mœy- 
doms, i Lat. kun: nec non et ipse meo satiare decore. — S. 159. L. 11. oc 
skallt þn cigi at eins . . . . minnar hialppar, i Lat.: et erit tibi non so- 
lum indulgcntia pro dispensatione ista, sed insuper munerum retri- 
butio pro saTute mea a Deo tuo; i den norske Text skulde altsaa ambun 
gjcngive indulgentia, og goðgernning: dispensatio, det er imidlertid höist 
tvivlsomt om Oversætteren hcr fölger den latinske Text nöiagtig. — S. 159. L. 13. 
þui at sua er ritat etc. Luc. 15. 7. — S. 159. L. 18. Gerðo eigi hofðingiar 
. . bata oc vmbota (Ap. G. 16. 3), i Lat.: Nonne plurima et principes 
religionis vestræ apostoli secundum dispensationem Cvcct or/.ovo t uícciO 
egerun t, prætereuntes nonnunqvam minus p rop ter mai us mandatum 
Nonne Pa uI us d i ci tu r c i rcu mci d iss e Ti m o th e u m p ropter m e 1 i o rem 
dispensationem C^vsy.a y.Q€tTTOVog or/.ovo^íac )? Et licet execrabilis 
sit Christianis circumcisio, tamen ille non respuit hanc facere. Mcd 
líensyn til den latinske Text maa man vel forklare dette Sted saaledes: „llandlede 
ikke eders Trocs Ilövdinger og förste Forkyndere, de hellige Apostle, undertiden 
paa egen Ilaand (eg. ifölge cn Bestemmelse som dc selv togc paa Grund af Om- 
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stændighederne; Lat.: secnndum dispensalionem d. e. med Dispensation eller 

Fritagelse fra det Befaledc); de tilsidesatte stundom det uvigtigere (minnzta her 

for minna)Bud for derved at redde Mcnneskers Liv (d. e. Salighed). Deterfortalt 

at Paulus, eders viseste Apostel, gav Timotheus Omskjærelsen (eg. Omskjærelsens 

•• ^ 

Daab) formedelst et vigtigere Oiemcd (eg. paa Grund af cn bedre Anordning, eller 

ved en Anordning af hain selv til det Bedre d. c. vcd en Dispensation). Men 

• • 

skjönt Omskjærelsen er forkastelig i de Chiistnes Oine, saa undlod dog ikke Paulus 
at anvende den, hvor det gjaldt (at virke til) Gavn og Forbedring (Christendom- 
mens Fremme)“. Varianterne til dette Sted vise ellers noksom, at det ikkc harfore- 
koinmet Afskriverne ret tydeligt, hvorfor de have sögt at relte derpaa, men just 
deivcd forvansket det. 

Cap. 161. S. 160. L. 32. Læsem.: mykyleik optagen med Hensyn til 
Lat.: flumina lacrymarum ex oculis largienter prol'undens. — S. 160. 
L. 35. Lat eigi firir leggia inik grima vuiiu mina: „lad ikke mine grumme 
Uvenner fælde mig“; i Lat.: neque irridcant me inimici mci. 

Cap. 163. S. 163. L. 1. suæfðe mik i angre minum: „dyssedc mig i 
Sövn i min Uro“; i Lat.: et dormivi conturhatus. 

Cap. 164. S. 163. L. 28. oc ver allir undf. varo; i Lat. lyder detllele: 
111 o enim signo redivimus enervati, fugientesqve exusti omnis aéris 
principes et rectores tenebrarum. 

Cap. 166. S. 164. L. 32. Skamma stunnd . . . guð sialfr gerði; dcn 
her optagne Læsemaade slötter sig til den latinske Text, der i det den sætter nær- 
værcnde Sætning i Forbindelse med Slutningen af foregaaende Cap. udtrykker sig 
saaledcs: modicum sustinens superni regis filius et urbis illius civis 
qvam fixit Dominus et non homo, ait ad Theodam. — S. 165. L. 1. 
stnœypingar getnaðr . . . skemdr, i Lat.: Babylonium seincn ct Chal- 
dæicæ turris co nstruen liu m proles, propter qvam mundus confusus 
est. — S. 165. L. 9. liuart cr betra: „om det ikke er bedrc“; cgentlig erMod- 
sætningen liertil hvad som fölger i L. 17; Eöa likar þer etc. 

Cap. 167. S. 165. L. 30 — S. 166. L. 1. Læsem. er firir þui etc. er her 
optagen som nærmere den lat. Text: Et ideo longe te rationali intcllectua- 
lius est irrationabile animal; nam illud cognoscit nutrientem se, t« 
vero Deum ignoras per qvem de nihilo factus es, per qvem vivis ct 
conservaris. — S. 166. L. 9. Iíuersu ma . . lif; tydeligere i Lat., hvor et 
TiIIæg findes foran: imo neque mortiium utique est iustum vocari idolum.. 
Qvoinodo enim mortuum est qvod nunqvam vixií? 

Cap. 168. jfr. 1 Sam. 5. Denne Fortælling er et Tillæg a* den norske 
Bearbeider, til hvilket intet svarende íindcs hverken i den græske, latinske cller 
tydske Text. Staden Azotus cr Asdod. 

Cap. 170. S.,168. L. 10. oc firir þui; her foran findes i den latinske 
Text et slort Stykke, soin i dcn norske er forbigaaet, uden Tvivl fordi omtrent det 
sammc allerede tidligere er sagt; i det næst fölgende er derimod igjen den norske 
Bearbeidelse noget vidtlöftigere. — S. 168. L. 16. lleluiti . . . niðri, svarer 
ganske til Lat.: Infernus Iætatus es t ob vians tibi d eorsum, i den græske 
Grundtcxt: o ccðrjg tJtr/.QávOrj avvccvríjGctc (Soi mtw, hvilket BiIIius over- 
sætter: Infernus in amaritudine fuit occurrens tibi dcorsum, Yulffata har 
derimod delte Sted (Esai. 14. 9.) saalcdes: Infernus subter te conturbatus 
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est in occursum adventus tui. — S. 168. L. 21. cf hann heföi . . . sakar, 
hvortil intet tilsvarende findes hverken i den lat. eller gr. Text, maa her forklares: 
„hvis han hnvde gjort efter vor Forljeneste“; dog kunde det vel være muligt, at 
et eigi her kunde være borlfaldet efter hefði, og da vilde Stedet blive at over- 
sætte: „livis han ikke havde gjort det for vor Skyld“. — S. 168. L. 23. Oc firir 
J)ui . . . mote sialfum guði: „Og efterdi du i all hvad du taler imod denne 
Tro, er imod Gud selv“; i Lat.: Igitur qvæ ipsi deo verbo hinc facta cst 
læsio, qvod blasphemare non desinis? d. e. „hvad Forringelse er selve 
Gud, Ordet, skeet heraf, cftcrdi du ikke aílader at fremföre Gudsbespottelse?“ Den 
norske Oversættelse svarer her altsaa ikke ganske til den latinske Text. Det paa- 
fölgende (L. 25) Huartt er J>a fe.gr a maa oversættes: „er det da ikke skjönnere? u 
— S. 168. L. 26. reinlivis rað, i Lat.: munditiam d. e. „Renhed, rene Sæder“. 

Cap. 171. S. 169. L. 18. J)o at blamaðr ... illa nomet: „saafremt 
(Iigesaa fuldt som) en Blaamand (Neger) kan skifte sin sorte Ilud eller en Leopard 
sit plettede Skind, skal du kunne handle godt, skjönt du har lært ilde“. Jerem. 13. 
23. Paa dette Sted er i Cod. A i det sytlende Aarh. ved Radering og Overskriv- 
ning fölgende Forandring foretagen: liynni blamaðr skipta sinu svartta 
skinni eða leopardus sinni mislitri huð. sua matt J)u val gera þo þu 
haver illa nomet. — S. 170. L. 6. vmattolegr, i Lat.: inexpugnabilem, 
maa her forklares: „ubetvingelig, som man ikke formaaer at vinde Bugt med“. — 
S. 170. L. 13. Ec sa . . . athæves hans, Ps. 37. 35. — S. 170. L. 16. Iliminn 
. . . vnvtazt, Luc. 21. 33. — S. 170. L. 22—33. Fortællingen om Peters og Jo- 
hannes’s Jærlegn (Ap. Gj. 3. 1—9) er et Tillæg af den norske Bcarbeider. — S. 
171. L. 6 — 15. Fortællingen om Johannes’s Jærtegn (jfr. Spec. hist. 1. x. c. 29) er 
ligeledcs etTillæg af den norske Bearbeider. — S. 171. L. 16. Retlelsen vitringuin 
stötter sig til den latinske Text, som her har: de sapientibus tuis et rhetori- 
bus. — S. 171. L. 20. hinna fulastu siða, i Lat.: foetentissi mæ sectæ 
vestræ; altsaa bör siðir her forklares om Religion. — S. 171. L. 26. Seruch 
jfr. 1 Mos. 11. 20. — S. 172. L. 16. Davið . . munnz hans, Ps. 33, 6. — S. 172. 
L. 18. ekki er gort . . gerði, Joh. 1. 3. 

Cap. 172. S. 173. L. 9. eigi með einni huerri afleiðing: „ikke for 
et Syns Skyld“, i Lat.: non qvalitercunque, s. o. f. Anm. t. S. 57. L. 34. — S. 173. 

L. 15. Guðs sunr . . . til iðranar, Luc. 15. 7. — S. 173. L. 17. eigi kotn . . 

yfirbota, Luc. 5. 32. — S. 173. L. 20. Ec vil eigi . . . i rettlæte liva, 

Ezech. 33. 11 íf. — S. 173. L. 27. J)vaztt . . . misverka, Es. 1. 16. — S. 174. 

L. 1. rukku, i Lat.: rugara peccati. 

Cap. 174. S. 174. L. 24. við huat . . v . at raða: „ved hvilket Middel 
det var ham bcdst at konime ud af denne Sag“ d. e. hvorledes han bedst skulde 
komme ud heraf. — S. 174. L. 29. J)ui at annat hvart . . þralynddi, i Lat.: 
Nam ex natura inest ei vel forte ex fato contentio ista atque duritia. 

Cap. 176. S. 176. L. 1. koronaðe hann . . . sem kononge samde, i 
Lat.: ornat diademate et omni hunc regali illustrans gloria, in desig- 
natum sibi dirigit regnum cum splendido comitatu et decenti obse- 
qvio; man maa ogsaa forstaae den norske Text saaledes, at han kronede sin Sön 
i hans Deel af Riget i det han ledsagede ham did „med et skjönt Fölge af höviske 
Hirdriddere og med alt det væbnede Hirdfolk som sömmede cn Iíonge“. 

Cap. 177. S. 177. L. 22. funt, i Lat.: piscina; men her tales ei om at 
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den var iKirken. — S. 177. L. 24. aller hofðingiar . . . quenna, i Lat. kun: 
et baptizantur principes prius et quotquot in dignitate erant, deinde 
milites et reliqva turba. — S. 177. L. 30. Læscm. grœdder optagen paa 
Grund af Lat.: curatione adepta. — S. 178. L. 5. en guðs tru . . . þioða: 
„inen skinnede i den rene Guds Tro og forherligedes ved den Tilvext det íik nf 
tilkommendeFolkefærd“; i Lat. kortere: luceque fulgebat iminaculatæ fidei 
Christianorum. Den i den norske Text foretagne Rettelse stöttcr sig, som vil 
sees, til Udtrykket i den latinske. 

Cap. 178. S. 179. L. 1. þat hugleiddi . . . miskunnar verk, erEftcr- 
sætningen: „saa betænkte han ogsaa, at den störsle Kraft er Barmhjertigheds Gjer- 
ninger;“ det tilsvarende i Lat. er: meditatur sccundum opus misericoj’diæ 
virtulem: „pönser han paa, sotn sin næste Virksomhed, Barmhjertigheds Dyd.“ — 
S. 179. L. 2. Skamfylli, i Lat.: „pudicitia.“ — S. 179. L. 13. Sua gerði 
Josaphat ♦ . . vndir sinv valldde; det som i den latinske Text (hvilken her 
i Ilovedsagen stenuner med den græske Grundtext) svarer til dctte dunkle Sted 
er fölgende: Super aurum ergo et lapidem preciosum misericordiæ 
divitias sibimetipsi aggregabat; et hic lætabatur spe futuræ qvietis, 
et ibi iucundabatur cxperientia speratæ b ea ti tu d i ni s: d. e. „Frein- 
for Guld og Edelstene samlede han sig en Skat af Barmhjertighed; og hcr (i 
dette Liv) glædedc han sig vcd Ilaabet om dcn tilkommcnde Hvile, for hisset (i 
det andet Liv) at fryde sig ved selve Nydelsen af den forhaabedc Salighed.“ 
Ganske dcn samme Mening kan man neppe faae ud af den norske Text, der uden 
Tvivl maa forklares saaledes: „Saa gjorde Iíong Josaphat (nl. han agtede intct 
höiere end Barmhjertighed); han bortskiænkede baade Guld og Kostbarhcder og 
herlige Edelstene. Mcn Barmhjertighedens Ilandlinger bevarede han stedse under 
sin egen Raadighed (af Barmbjertigheds Gjerninger dannede han sig en ham enc 
tilhörende Skat); og han glædede og frydede sig stedse i Ilaabet om dcn ukomne 
(tilkommende) Salighcd, men her i Livet havde han (mcdens han allerede i Livct 
havde) Glæde af den Hæder han höstede (eg. crfarede) under sit Herredömme (nl. 
for sine Barmhjertighedsgjerninger).“ Altsaa i Korthed: „Josaphat samlede sig vcd 
at bortskjænke sit Guld en Skat af Barmhjertighedsgjerninger, hvilken voldte ham 
Glæde her i Livet baade ved det ILaab den skjænkede ham om kommende Salig- 
lied, og dcn llædcr som den allerede hcr spredte over hans Styrelse.“ Den norske 
Bearbeider har öiensynlig her behandlet sin Original mcgct frit, rimeligviis fordi 
han ei rigtig forstod dens Mcning, maaskee paa Grund af en eller anden Feil i den 
ham foreliggende latinske Text. Flere scnere norske Afskrivere have, som det 
lader, fundet Stedet i den norske Bearbeidelse dunkelt, og liave derfor tilladt sig 
den Udeladelse, som i Varianten er antydel. — S. 179. L. 18. ef nokkorer . . . 
iarnnbonndum, i Lat.: et qui in metallis erant conclusi: „og som vare 
indeslutlede i Bjergverkerne;“ dette har den norske Bearbeider misforstaaet. — S. 
179. L. 23. oc þotte v honom . . sialfum ser, cn noget uregelmæssig Construc- 
lion, hvoraf Meningen cr: „det tyktes ham som om han gjorde sig sclv alt det 
Gode, han gjorde dem;“ i Lat.: sibimetipsi putans beneficium impendere, 


cum aliorum miscrcrctur. — S. 179. L. 25. oc ventte hann ser . . . oc 
þiggia: „og ventede han sig Gjcngjæld for alle disse Ting i den Stund, da det 
lyktes ham mest magtpaaliggende at have og modtage dcn;“ i Lat.: multipliccs 
S þcrans pro his recompensationes in tempore operum retributionis. 
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Cap. 180. S. 180. L. 16. Avenir . . val at niega, i Lat.: Rex Avennir 
di 1 ectissimo fi 1 io Josaphat bene va 1 ere. 

Cap. 181. S. 181. 1.. 26. f)a bið cc þo: „saa paakalder jeg dog,“ i Lat.: 
d e p r e c o r. 

Cap. 182. S. 182. L. 31. oc var nv allt . . . afkonongs henndi: „og 

dct faldt nu let fra Kongens Side.“ — S. 183. L. 15. samgetannde hœlgum 

annda, i Lat.: cooperatione spiritus sancti. 

Cap. 183. S. 184. L. 10. })ar sem gnogleg . . . goðvilia, Rom. 5. 20. 

Cap. 185. S. 185. L. 7. nyir synir „fornyede som seende (sýnn)“, iLat.: 

filii lucis. — S. 185. L. 22. settizt i einseto, i Lat.: apud seipsum soli- 

tariam vitani ducens. — S. 185. L. 23. sem })a var . . . siðr til^ et forkla- 

rende Tillæg af den norske Bearbeider. 

Cap. 186. S. 186. L. 8. þuaeð . . . biartare, Es. 1. 16—18. 

Cap. 189. S. 188. L. 2. o 11 um hofðingiutn . . a 1 men ni n gs fo 1 ks, i 

Lat.t omnes principes et militari præcinctos baltlieo ct urbani populi 

non paucos; lier er ikke Tale om Bönder, hvilke heller ikke nævnes hverken i 

den græskc Original eller i den tydske Bearbeidelsc; den norske Bearbeider har 

• • 

her sit Fædrenelands Forholde nærmest for Oie, i det han lilföier Bönder. 

Cap. 190. S. 189. L. 18. Barachias jfr. o. f. Cap. 128. S. 126. L. 28. og der- 
hen hörende Anm. — S. 189. L. 34. Með þui at, maa her blot betegne: „hvis“; i 
Lat.: Nam si bonum est regnare, ipsum quod bonum est tene. 

Cap. 191. S. 190. L. 15. þegar i skumasko teno, i Lat.: summo di- 
1 u cu 1 o. 


Cap. 192. S. 191. L. 18. sem postolenn ræðr etc. Ap. G. 20. 28. — S. 
192. L. 2. Pall postole byðr sua etc. Hebr. 12. 14. — S. 192. L. 15. Dylzt 
alldrigi i dauðanom: „dölg aldrig for dig selv, at Döden skal kommc“. — S. 
192. L. 18. Sua segir Davið prophete, Ps. 128. 1. — S. 192. L. 20. Sæler 
ero etc. Mattli. 5. 7. — S. 192. L. 22. Vereð miskunnsamer etc. Luc. 6. 36.— 
S. 192. L. 30. Engi mannleg . . þurvannde ero, i Lat.: Scd et obedientem 
n i h i 1 i t a a d a m i c i t i a m D e i p e r t r a h i t s i c u t b e n e f i c e n t i æ g r a t i a i n d i g e n- 
tibus exhibita. Her kan neppe den norske Text saaledes forklares, at den gan- 
ske stemmcr mcd dcn latinske. Den förste maa vel forklares saaledes: „Ingen 
menneskelig Lydighed vækker saa liastig Venskab, og förer saa meget til Gud soin 
dct at yde de Trængende Barmhjertighed;“ den latinske derimod saaledes: „Men 
der er heller ikke noget som saaledes drager den Lydige til Guds Venskab soin 
Barmhjertighed udövet mod de Trængende.“ I den græske Grundtext heder det: 


Alla xcu ro vitrjy.oov oi'dev ovtuk slc svvoiav eyiXxsxcu coc svnoiíag 
XaQic ðiðoiiévri toic xqféovaiv. — S. 193. L. 3. firirgevcð . . . firirgeva 


yðr, Matth. 6. 14. 

Cap, 193. S. 193. L. 33. guð sinn, i Lat.: dominum, i dcn græske 
Grundtext: ðs^7iÓTr\v\ Slcdet: þeir kallaðu . . . goðennða, lyder i det llele 
i Lat. saaledes: Dominum illum vocabant, patrcm, salvatorem, benefac- 
torem. — S. 194. L. 14. gengo eptir honom i aðru augliti: „gik cfter ham 
for endnu engang at see ham;“ i Lat.: moerentes a longe sequebantur eum. 

Cap. 194. S. 194. L. 18. Ilann var klæddr . . . gevit honom: „Han 
var klædt (i dct Ydre) paa sin sædvanligc Maade; (men) nærmest sit Legeme 
havdc han deii Haarklædning, som Barlaam Iiavde givct ham;“ i Lat.: erat indu- 
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ttis cxtríiisecus qvidem consvetis vestibus, intrinsecns vero líineo 
panno, qvem Barlaam sibi dederat. — S. 194. L. 29. Miok sua varð bann 
. . ♦ fystar: „Saa ganske var han legcmligen udenfor sig selv formedelst den 
brændende KjærLighed, han havde til den himmelske Stræben;“ i Lat.: erat extra 
se factus totus ejus C sc - Christi) liqvefactus amore. — S. 194. L. 31. 
Salamon . . . dauði, llöis. 8. 6; i Lat.: fortis enim ut mors dilectio. - S. 
194. L, 34. Sua sem moðr hiortr etc. Fs. 42. 1. — S. 195. L. 2. Ec em siuk 
etc. IIöis. 4. 9. — S. 195. L. 3. Syn mer etc. Iiöis. 2. 14. — S. 195. L. 16. 
Drottenn minn etc. Fs. 63. 9. — S. 195. L. 25. til þessa heims synilegra 
luta, i Lat.: bona inundi hujus. — S. 195. L. 26. andlegom tarom, i Lat.: 
I acrymis spiritualibus, 

Cap. 195. S. 196. L. 22. Læsem. stnarpleik optagen paa Grund af Lat.: 
asperitatem conversationis. 

Cap. 196. S. 196. L. 32. oc skamdezt, her begynder Eftersætningen. — 
S. 197. L. 11. Læsern. huerr optagen paa Grund af Lat.: qvis sis. — S. 197. L. 
49. Læsem. kraptte optagen paa Grund af Lat.: virtute Christi confortatus. 
— S. 197. L. 30. fullkomenn . . . ræzlo, Joh. 1 Br. 4. 18. 

Cap. 197. S. 198. L. 8. I þeim lanndum . . . i fra sagt, et forklarende 
Tillæg a'f den norske Bearbeider. 

Cap. 199. S. 200. L. 12. at þer likaðe . . . atrunaðe. DetSted i Lat. 
som den norske Bearbeidelse her skal gjengive, lyder i Overeensstemmelse med 
den græske Grundtext saaledes: qvia complacuit tibi semen, quod in amma 
seminavi servi tui Josaphat, sic centesimum referre fructum, dignum 
qvidem te agricola et domino nostrarum animarum, d. e. „at det har 
behaget dig at lade den Sæd, som jcg saacde i din Tjener Josaphats Sjæl, bære en 
hundredefold Afgröde, værdig dig vore Sjæles Ðyrker og IIerre.“ En fuldkommen 
hertil svarende Mening kan man neppe ved nogen Fortolkning faae ud af den nor- 
ske Text, og man har vist al Grund til at antage, at den norske Bearbeider her 
enten har havt en feilagtig latinsk Text for sig, eller har misforstaaet sin Oiiginal. 
Stedet i den norske Bearbeidelse er dunkelt, men kan maaskee forklares saalcdes: 
„at det behagede dig at foröge hundredefold den Sæd, som jeg saaede i Josaphats 
din Tjeners Hjerte, og at du gjorde af ham en god Agerbrugcr, at fremskynde og 
fremföre (denne Udsæd) til Vext og Forögelse af din Sæd og guddommelige Lære, 
og at skille sig fra Djævelens Vildfarelsé og Tro;“ eller ogsaa, hvis man muligens 
kunde antage oc foran auka at burde bortfalde som en Skrivfeil': „at fremskynde 
og fremföre til Frodighed Frugten (auka) af din Sæd og guddommelige Lære 
o. s. v.“ 

Cap. 200. S. 200. L. 29. dactilr: „Daddel“, i Lat.: dactyli pauci, i 
den græske Grundtext: QÞotvixeg oUyoi, — S. 200. L. 34. tiðir her og neden- 
b)r gjengiver Lat.: orationes. 

Cap. 2 01. S. 201. L. 32. hann skylldi . . vpp hevia: „han skulde be- 
ffyndende med det ene Gode gaae til et andetbedre;“ Stedet i sin Heelhed lyder saa- 
^ e ðes i Lat.: a principio usqve in finem ascensiones semper in corde 
disponens, et dc virtute in altiorem ascendens virtutem, desiderium 
d e s i d e r i o, s t u d i u m s t u d i o a s s i d u e j u n g c n s, d o n e c p e r v e n i t a d s p e r a- 
^ni et desidératam beatitudinem. 

Cap. 202. S. 202. L. 29. hinn hælgi Fetr postole, i Lat. blot: sanc- 
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tus ApostoJus, hvorved Iier bör forstaaes Paul us; dct Fölgcnde: nt ver þrœyt- 
imzt . . . þnt er eiliflcgt, Findes 2 Cor. 4. 16—18. — S. 203. L. 4. liæöeng- 
om, hcr: „Drillerier." — S. 203. L. 7. þer skulut þoln . . . syndir, Joh. 16. 
33. — S. 203. L. 12. Oc ger þik ekki . . . eða hœyrn: „Og vær ikke bekym- 
ret derfor, nt jo (nerna) i hver (din) Bön og Paokaldelse, der cr forenet medYt- 
tring af Taknemmelighed, dit Raab skal aahenhare sig for Gud velbehageligt for 
hans Öie og Öre (eg. med et Udsecnde cllcr med en Lyd som vinder hans Tak, 
som tækkcs ham),“ i Lat.: nihil solicitus sis, sed in omni oratione et ob- 
secralione cum gratiarum actione petitiones tuæ apud Deum innote- 
scnnt; det cr ogsan med Ilensyn til Udtrykkene her at den Læsemaade er valgt, 
soin i Texten cr optagcn. — S. 203. L. 15. Eigi skal ec . . eöa lita, Ilebr. 13. 
5. — S. 303. 19. Mer kom . . gladdumzt cc, Ps. 77. 2. —• S. 203. L. 25. 

þa er þu hcvir gort . . . ver skylldum, Luc. 17. 10. — S. 203. L. 30. firir 
þat (=þvi) at þar sem etc., Eftersætningen hertil ndf. L. 33. hvat ma þræll- 
enn etc. — S. 204. L. 5. Friðr guös . . . Jesu Krist, i Lat.: Et pax Dei 
qvæ superat omnem sensum custodiat cor tuum et intelligentias tuas 
in Christo Jesu Domino nostro; i den norske Text maa með sialfum scr 
Jictegne: „med Gud selv.“ 

Cap. 203. S. 204. L. 27. Læscm. þinn optagcn paa Grund af Lat.: ut 
comitcm me de hoc seculo tecum assumas. 

Cap. 204. S. 205. L. 9. Læsem. halvan attanndn tig er den som svarer 
tilLat,: annos septuaginta qvinqve. — S. 205. L. 20. Sa er mik ælskar . . 
ælska hann, Joh. 14. 23. 

Cap. 205. S. 206. L. 14. Trygleg heit . . . þríningu, Tim. 2. 11. 

Cap. 206. S. 207. L. 6. Læseni. faðurlegom optagen cftcr Lat.: paterno 
affectu amplcxatus Josaphat. — S. 207. L. 9. Læsem. lægea optagen efter 
Lat.: exhilarato vultu. 

Cap. 208. S. 208. L. 4. er fyr hafðu synzt honom, s. ofr. cap. 162. 

S. 161. 

Cap. 209, S. 208. L. 28. Josaphat með þema hætte etc. s. ofr. cap. 
84. S. 82. 

Cap. 210. S. 209. L. 34. liiartta auga . . . fyst, i Lat.: Insupcr et 
mundum animæ oculum ab omni terrcna caligine habuit. —■* S. 210. L. 
3. Ec sa . . . ekki, Ps. 16. 8. — S. 210. L. 5. Sala min . . . drottenn minn, 
Ps. 63. 9. ' 

Cap. 211. S. 210. L. 16. oc sik sial van . .. heiminum, opt. paa Grund 
af Lat.: crucifigens mundum sibi, et seipsum mundo; forresten holder den 
norske Bearbeidelse sig her ingenlunde strængt til den latinske Text. — S. 210. L. 
23. þar sem er . . . engla, i Lat.: ubi sonus epulantium, ubi lætanlium 
omnium habilatio. 

Cap. 213. S. 211. L. 33. Sialfr konongrenn . . . oc til ennda, hertil 
intet svarende hverken i den latinske eller græske Text; den tydske Bearbeidelse 
derimod siger: dö hiez er gewærliche sante Jösaphátes lebcn schriben, 
og tilföier derpaa en temmelig vidtlöftig Beretning om hvorledes Barlaams og Jo- 
saphats Historie er blevcn bcvaret og overlevcret til Eftertiden, hvilken Beretning 
dog ingen synderlig Oplysning giver uden med Ilensyn til den tydske Bearbeidelse 
og dens Forfatter, Rudolf af Monlfort eller af Ems. 
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Cap. 214. S. 212. Med dette Capitel slutter den græske Grundtext; den 
latinske Text dcrimod tilloier endnu et Stykke, der svarer til den norske Bearbei- 
delses Cap. 215. S. 212. L. 17. eptir þui . . . faðer, i Lat.: quantum potest 
parvitas mea. — S. 212. L. 20. með verðleikum .... dyrðar saker, hcrtil 
intet svarende i den latinske Text. — S. 212. L. 24. Læsem. Styr optagen paa 
Grund af Lat.: mentem guberna. — S. 212. L. 26. Leið mik . . . . Aincn, i 
Lat. kun: et ad beatitudinem tuam perducere dignare per Jesum Chri- 
stum filium tuum. Amen. Den tydske Bearbeidelse har som tilsvarende lil 
Capp. 214 og 215 en af den latinske Text saagodtsom aldeles uafhængig Slutnings- 
bön, hvis midterste syv Linier begynde mcd de syv Bogslaver i Navnet Ruodolf. 
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Ordregistcr. 


áberging, f . Smagen paa, Smag. 72 6 . 
ábúð, f. Beboelse 27 9 . 
æð, f. Aare 72 4 , 84 10 ; heder ellers 
ogs. æðr, gen. æðar, dat.ogacc. æði, 

165 11 . 

ægisandr, m. Ilavsanden 26 20 ; burde 
egentlig skrives œgisandr. 
ættstœri, n. Ætstorhed 189 16 . 
afbrigði, n.pl. Forandringer 33 9 ; Synd 
48 22 , 86 16 , 115 20 , 159‘. 
afbrot, n. Synd, Overtrædelse 64 30 . 
afhendr, segja sik afhendan einu = 
segja sér einu af höndum 184 War. 
slaa Haanden af, opgive. 
aflát, n. Afladcn, Ophör 188 24 , aíláls- 
vegr synda, Vei, livor man forladcr 
Synden, Forbedringens Vei 190 31 . 
afleiðing, f. Paaskud 36 17 , með (at) 
afleiðingum, efter Foregivende, (kun) 
tilsyneladende 57 34 . 36 ; eigi með einni 
hverri afl., ikke for et Syns Skyld 
173 9 . 

afli, m. Erhvcrvelse, Profit, Fordel 
92 6 , 107 28 , 110 31 . 
afsakan, f. Undskyldning 76 31 . 
afsanna (að), gjendrive, modbevise 
170 9 . 

afsegiasér eilt, frasige sig 210 16 . 
afskræmil ega, askyeligen, fælt 53 33 
var. 

afvirða (rð), ringeagtc, nedsætte en 
Tings Værd 21 3 , 57 29 , 123 26 . 
afvirðilegr, som er at foragte, forag- 
telig 75 12 , 159 22 . 

•afþváttr, gen. -þváttar, m. Afvasken 

45 22 . 


ágengilegr, let at gaae paa 69 26 . 
agi, m. Frygt 63 16 . 
ágirnd, f. Begjerlighed, Ilavesyge 5 6 , 
107 17 ; Griskhed, Hadskhed ll 18 . 
agn, n. Mading 123 33 , 34 . 
áheyrilegr, værd at höre, som bör 
höres 161 16 . 

áhlaup, n. Angreb 150 11 . 
áliugi, m. alvorlig Betragtning 61 24 var. 
áhyggja, f. Omsorg, Omhu 157 29 , 158 6 ; 
áhyggjufullr, omsorgsfuld, tungsindig 
174 22 . 

ákall, n. Paakaldelse UO 21 , 22 ,174 21 . 
aldr, m. Alder, ura aldr, nogensinde 
114*, um aldr ok æfi, i Tid ogEvig- 
hcd, for stedse 151 31 . 
aldrœnn, bedaget, gammel 76 6 . 
aldyggr, fuldkommen tro, paalidelig 
5 16 . 

álit, n. Betragtning 37 16 , Udseende 
115 14 , 151 3 °. 

a 11—, meget: allhungraðr, meget hung- 
rig 200 28 . 

allavega, i alle Iíenseender 154 19 , 20 * 
almosa, f. Almisse 42 28 . 
al teri, n. Altar 88 12 . 
alvátr, aldeles vaad 204 10 . 
ályktardómr, m. endelig Dom, yder- 
ste Dom 33 8 . 

ánauðigr, trælbunden 85 28 . 
andardráttr, gen. -dráttar, m. Aande- 
dræt 112 36 , 122 32 . 
angrsamr, sörgelig, bedrövelig 2 30 . 
apinja, f. Hunabe 139 6 , alm. apynja. 
aptansöngr, m. Aftensang 200 24 . 
aptrdráttr, m. Tilbagedragcu 130 14 - 
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aptrhald, n. Tilbageholden, aptrhalds- 
bönd, fg. Töiler 69 30 . 
ap trhaldsamr, tilbageholdende, paa- 
holden 134 13 . 

aptrhvarf, n. Tilbagevenden 41 12 , 
123 16 . 

árfors, m. Elvefos 190 18 . 
arftalsari, m. Arving 199 28 . 
aska, f. Aske 16 6 , 165 3 . 
áskynja, adj, som skjönner, forstaar 
29 12 , 48 13 . 

áskynjandi, indseende,forstaaende24 8 . 
ástareldr, m. Elskovsild 152 23 . 
ásýn,/*.Udseende, Aasvn 55 24 , 154 17 , 18 . 
ásýnilegr, anseelig 55 21 , 154 10 var. 
at, rel. pron. = e r 5 38 , 12 32 . 
athæfi, atæíi, n. Opförsel, Adfærd 81 8 , 
115 3 , 143 4 . 

atygli, n. = athygli, Opmærksomhed 

85 14 . 

auðkomall, -kumall, som kan paavir- 
kes, modtagelig for Indtryk 45 17 . 
auðvellilegr, let = auðveldlegr 49 6 , 
76 28 ; föielig 51 4 * 

augabragð, n. Öieblik 6 3 , 22 31 ; Syn 
som vækker Spot 33 7 , 37 19 , 125 1 . 
auglit, n. Ansigt, Aasyn 37 16 , 147 20 ; 
s. Anm. 194 14 . 

augnakast, n. Oiekast 167 24 . 
augsjón, f. Aasyn 7 3 . 
auka (að), öge, foröge 138 32 , 180-. 
ávísa (að), vise hen paa, anvisel07 31 . 
bærilegr, som kan bæres, sömmelig 
21 28 , 36 26 . 

bakferla ell. bakfella (að), ringcagte, 
vanære 135 17 . 

bakmæli, n. Bagtalelse 42 21 , bakmæl- 
gi. d. s. 

bakmálugr, bagtalersk 136 21 . 
bakverp ast (rpt), vende Ryggen, være 
imod, slaae Haanden af 59 27 . 
b ála (að), brænde paa Baal 139 11 . 
barátta, f. Strid 167 30 . 
baráttusamr, tilböielig til Slagsmaal, 
Strid 137 1 . 
b ang, 7i. Stöi 188 21 . 
banga (að), stödc, bankc 139- 1 . 


barar, f. pl. Baare 171 10 . 
b a rd a ga m a ð r, m. Krigcr, Slagsbroder 
136 31 . 

bardagi, m. Bank, Prygl 53 6 . 
barrún, m. Baron l 28 , 130 l . 
bati, m. Baade, Fordel 159 23 . 
beiðast (dd), forlange 158 5 , 159- c . 
beini, m. Bevertning, Gjestmildhed 66 19 . 
b e i n 1 ei k i, m. = beini 66 29 . 
beint í hríðinni, lige med det samme 
146 31 . 

beizla, f. Bön, Anmodning 158 1 . 
bekkr, m. Bæk 78 13 . 
belja (að), bröle 53 31 , beljan, f. Brö- 
len 151 7 . 

benda (nd), vinke, m. dat.; b. einuin 
til sín 53 2 . 

bending, f. Böining, heldende Stilling 
203 14 . 

bera (bar), impers. hánum berr, det 
anstaaer, söminer ham 202 15 . 
berghamarr, m. Bjergknat 65 16 . 
bergrifa, f. Bjergrift 56 21 . 
berserkr, m. Iíjæmpe 54 20 , 197 8 . 
bika (að), smöre med Beg, bege 21 7 . 
bjartleikr, m. Klarhed, Lysning 147 26 . 
blaka (að), =blakra 161 16 . 
blakra (að), bevæge sig frem og til- 
bage 88 14 . 

blása (blés), smclte (Metaller) 139 22 t 
stöbe 166 4 . 

blástr, m. Blæst 161 15 . 
blautbarn, n. spædt Barn, frá blaut- 
barns beini, íra den spæde Alder41 2 . 
blekkja (kt), bedrage, forföre 85 32 . 
blekking, f. Bedrag, Forförelse 176 22 . 
blessmæltr, læspcnde 15 13 ; blestmæltr 
d. s. 

blikna (að), blive bleg 16 9 . 
blóta (að), ofre; bande, forbande 129 13 . 
blóthús, w, Oííerhus 7 14 , 65 36 , 149 6 . 
blotna (að), blive blöd 152 6 , 181 21 . 
boða (að), forkynde, bebude 156 19 . 
boðari, m. Bebuder, Forkynder 128 27 . 
boðorð, n. Bud, Befaling 158 4 . 
boðslið, n. Gjestebudsfolk 36 24 . 
boðsmenn, m. pl. d. s. 36 26 . 

16 * 
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bœnahald, n. dct at holde Bön, An- 
dagtövclse 83 34 , 148 21 , 156 5 . 
hœnalag, n. Maade at holde Bön paa 
148 23 ., 

bogna (að), böie sig, give efter 181 - 1 . 
bókfrœði, f. boglig Lærdom 12 23 , 
103 13 . 

bókfróðr, boglærd 129 17 . 
borð, n. Bord; ganga at borði, give 
efler 152 2 ð . 

bót, f. Bedring, hljóta nökkura bót af, 
opnaae nogen Bedring af, faae til at 
koinrne sig 101 19 . 
brá, f. Öienhaar 199 16 . 
bráðlegr, pludselig 21 22 , 129 7 . 
bráðlynði, n. Hidsighed 130 30 . 
bráðna (að), sinelte 35 2 . 
bráðr, heftig 137 ð ; bráðreiðr,hidsig25 26 . 
bræða (dd), besmöre med Tjære 21 9 . 
bregða (brá), forandre; brást honum 
sú ván, detlíaab slog ham feil 147 1 tí . 
breidd, f. Bredde 65 26 . 
breiðleiki, m. Bredhcd 65 26 var. 
brennusteinn, m. Svovl 165 5 . 
brigða = bregða, forandre, bryde 114 33 ; 
lionum þótti undarlega við br., han syn- 
tes det gik underlig til 66 6 . 
brjóstbragð, n. hvad der vækker Mod- 
bydelighed, Vederstyggelighed 4 28 . 
brjóstfesta (st), indprente, lægge paa 
Hjerte 142 12 . 

brottferð, f. Bortreise 147 Ið . 
bukkr. m. Buk 138 34 . 
bula (að), hugge, skjære 139”; bulr, 
m. Træstainme. 

burðartíð, f. Födselsstund lll 8 ,115 21 . 
bý, n. Bi 86 6 , ogs. býfluga, f. 
byrð, f. Byrd, Födsel 156 3f> . 
byrðr, f. Byrde 187 3ð , 189 33 . 
dagsbrún, f. Morgcnröde 41 22 , 113 24 . 
daktilr, m. (?), Daddel (Frugten af 
Daddelpalmen) 200 29 . 
d,át = dáit af deyja, döe 138 2 . 
daufr, döv 114 2 . 

daunn, m. Stank 21 24 , 114 10 , 164 34 . 
dengja (ngd), slaae, banke 166 ð . 
deyna (nd), stinke 21 6 , 86 15 . 


disputa (að), disputere 189 19 , dispu- 
tan, f. Disputeren 144 2 . 
djöflegr, djævelsk 149 24 . 
dœmisaga, f. Parabel 19 32 , 152 29 . 
dofna (að), dovne, blive doven 72 10 . 
dómr, m. heilagr dómr, Helligdom 
166 29 . 

drjúpa (draup), dryppe 199 7 . 
d ú fa, f. Due 88 13 . 
dugnaðr, m. Iljælp 188 13 . 
dumbr, stum 17 15 , 114 2 , 122 32 , 138 14 . 
dumbi (-a), d. s. 143 20 . 
dust, n. Stöv 22 32 , 70 3 , 166 11 . 
dvala f. Dvælen 30 21 , 58 2 , 108 11 . 
dynr, m. Larm, Stöi 53 26 . 
eðli, n. Natur; Herkomst 8 14 , 195 10 . 
ef, n. Tvivl 75 13 . 
efla (d), faae istand, bygge 65 13 . 
eigin, n. Eiendom; Hjem 7 27 . 
eiginlegr, egen, egentlig, eiendommc- 
lig 40 31 , 32 , 84 20 , 156 9 var. 
eigurlegr, værd at cie, værdifuld 205 13 . 
eilífi, n. Evighed 76 27 . 93 1 . 
eilíflegr, evig 113 2 L 
einarðr, standhaftig 196 29 . 
eingetinn, eenbaaren 22 12 , 24 8 . 
einkar, culv. særdeles UO 19 . 
einna, forstærkende foran Superlativ, 
aller-, 134 14 , 196 9 . 
eins mest, allermest 90 15 . 
einslega, eenligen 188 22 . 
einrœða, f. Enetale, hemmelig Samtale 
144 25 . 

eir, n. Iíobber, Erts 166 12 . 
eitrkvikundi (=-kvikvendi), n. gif- 
tigt Dyr 116 1 . 

elding, f. Lynild 25 30 , 136 28 . 
elega, adv. stygt, fælt 171 53 var. ogs. 
ælega. 

elligamall, eldgammel 15 16 . 
ellikarl, m. gammel Iíarl 164 29 . 
elskugi, m. Iíjærlighed 6 35 . 
elskulegr, elskelig 210 29 . 
endal yktir, f. pl. Ende, Endeligt 121 25 . 
endalok, n. pl. Endeligt 15 20 . 
endimerkí, n. Grændse 78 14 . 
endrgeta (gat), gjenföde 85 25 . 
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endrnýja (að), fornye; fortælle paa 
ny, gjentage 95 6 . 

endrskapa (að), skabe paa ny 95 l4 , 
endrskapaði oss til eilífrar sælu. 
engdr = öngdr, beængstet 102 1 . 
engi, i nægtende Sætninger =nökkurr 
39% 77 22 . 

epli, n. Æble 24 10 . 
eptirlæti, n. Föielighed, Ytringer af 
Kjærlighcd, Ilengivenhcd, Kjærtegn 
122 18 , 193 31 . 

eptirlátr, eftergivende, föielig 24 23 , 

201 7 . 

eptirleitan, f. Eftersögen, Ransagelse 

12 lð . 

erendreki, m. Tjener,Ærendsvend52 19 , 
Djævel 157 3 . 

erfð, f. Arv, Arvedcl 99 9 . 
erfeðlegr, fuld afArbeide, Möie, möi- 
sommelig 69 33 . 
erfi, n. Arveöl, 188 1 . 
ergi, f\ Ondskab, Usselhed 138 9 . 
ermiti, m. Eremit= einsetumaðr 106 2 
I472, 174 i 6> 

eymd, f. Elendighed 68 1 . 
fá einum hugsó ttar, volde, foraarsage 
Sorg 2 30 . 

faðma (að), favne, omfavne 119 18 , 
146 34 . 

fæð, f. Faahed, ringe Antal 126 30 . 
fáfróðr, som veed lidet, vankundig 13 4 , 
17 16 . 

fága (að), dyrke, tilbede 134 18 ; fágan, 
f. Dyrkelse 138 33 . 

fagnaðaröl, n. Gilde til Ære for cn 
Nyankommen 47 10 . 

fagrcndi, n. pl. Glands, Ilerlighed 
176 1 ð . 

. fagrgali, m. Forlokkelsc, Sirenesang 
62 10 , 95 29 . 

fagrlæti, n. smukke Lader, indsmig- 
rende Opförscl '119 14 . 
fagrmæli, n. smuk, sledsk Tale 24 3 , 
119 14 . 

fagryrði, n. pl. smukke Ord 125 20 . 
fáheyrilegr, som man sjelden hörer, 
kuriös 65 32 . 


falla (féll), falde sig, hænde '114 lð , 
115 19 , falla í skap, behage 154 6 . 
fals, falsk 134 26 , 149 2 . 
fals, n. Falskhed 144 31 , 197 12 . 
falsari, m. Falskner, Bedrager ll 16 , 
104 26 . 

falslegr, falsk 2 20 , 144 36 . 
falstrú, f. falsk Tro 151 16 . 
falsvitni, n. falsk Yidnesbyrd 142 14 . 
fang, n. Bryden, Fangtag 48 16 . 
fangari, m. Brydekjæmper 148 4 . 
fangbrögð, n. pl. Kneb i Bryden, Kjæm- 
pen 201 1 °. 

fánýtr, lidet nyttig 74 31 , 127 20 . 
farsæld, farsæla, f. Lykke 62 11 , 2l . 
farsæll, lykkelig 195 27 . 
fauski, m. trösket, raaddcnt Træ 134 18 . 
fauskr, m. = fauski 206 10 . 
fávitr, uklog 24 10 , 172 8 . 
fávizka, f. Uvidenhed 74 lð . 
feðgin, n. pl. Fader og Bloder, Foræl- 
dre 122 21 , 26 . 

feginsamlega, adv. ined Glæde 193 2 . 
feitr, fed, 149 6 . 

félagskapl egr, selskabelig, omgjæn- 
gelig 60 13 . 

fémætr, kostbar, værdifuld 153 23 . 
fénaðr, m. Iívæg, Krcaturer '150 6 . 
fengi, n. = fengr. 
fengr, m. Bytte, Fangst 64 12 . 
ferfœttr, firföddet 127 12 . 
ferl a = ferlega, paa en fæl Maade 150 9 . 
ferlegleikr, m. Styghed, Fælhedl55 6 . 
fcrtugr, 40 Aar gammel 79 12 . 
fésæld, f. Overílödighed, Rigdom 4 26 . 
festarmaðr, m. Fæstemand 157 18 . 
fet, n. Fjed, Skridt 195 20 . 
feyðr, forfalden, opsnuildret 139 11 . Iler- 
hen hörer uden Tvivl fœ y r nyereLandsl. 
YÍI. 3, Norg. gl. Love II. S. 106 ef maðr 
fœyr hús niðr íirir vanrœktar sakir der- 
soin man lader et IIus forfalde ved Van- 
rögt; altsaa af et Verbum feyja (ð). 
fíflska, f. Enfoldighed 166 10 . 
firir: mikit er firir, der ermegeti Veien 
for, detervanskeligt 86 36 , lítiterfirir, 
det er let 90 10 , 157 20 . 
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firirætlaðr, fastsat, forudbestemt 148 17 . 
firirætlan, f. Bestemmelse 175 26 . 
firirbirting, f. Forudforkyndelse, Aa- 
benbaring 87 :8 , 90 5 . 
firirbúnaðr, m. Foranstaltning 62 29 , 
125 10 . 

firirdráttr, m. det at nogct drages 
eller kommer for, Formörkelse 134 3 . 
firirfarast (-fórst), forgaae, ödelægges 
99 2T . 

firirfeðr, m. pl. Forfædre 206 5 . 
firirgefa (-gaf), tilgive 193 3 . 
firirgera (rð), forspildc, tabe ved et 
Feiltrin, m. dat. 23 23 , 112 36 . 
firirheit, n. Löfte 98 20 , 103°. 
firirhugsan, f. Tanke, Forventning 
127 20 . 

firirláta (-lét), forlade, tilgive 117 18 . 
firirliggj andi, foreliggende, forhaan- 
denværende 112 33 . 

firirleggja (-lagð), overvinde 150 19 , 
160 35 , firirlagðr, opgiven, overvunden 
128 29 . 

firirlíta (—leit), foragte 129 28 . 
firirskipan f. Forudbestemmelse 70 31 , 

74 r 12 16 19 28 33 

« 1 5 * 5 3 3 

firirtaka (-tók), afslaae, negte 76 2 , 
18 9 28 . 

firirtala = fortala 75 21 , 157 19 . 
firirverð ast (-varðst), forkomme, om- 
komme 61 13 , ogs. firirverða 132 24 . 
firra (rð), sik einu, fjerne sig fra 70 22 , 
firrast eitt, fly, undgaae 147 31 . 
fiskiinaðr, m. Fisker 169 7 , 170 1 . 
fiskja (skt), fiske 182 20 . 
fjallsgnípa, f, Fjældpynt 104 10 ,181 19 . 
fjarlegr = fjarlægr, fjern 170 4 . 
fjármunir,w. pl. Rigdomme 149 7 . 
fjöldafundr, m. stor Sammenkomst af 
Folk 36 28 . 

fjölkundr, troldkyndig 126 25 , 152 8 . 
fjölkyndi, f . Troldom 149 14 . 
fjölmæli, 7i. megen Snak 95 28 . 
fjölmenna (nt), samle Folk i Mængde 
150 32 . 

flærðsamlegr, bedragcrsk, svigagtig 

2 20 


ílærðsamr, d. s. 142 14 . 
flœð, f. Vandflod 24 28 , 30 . 
flog, n. Flyven, Svæven; brat Klippc- 
væg, hvor der ei er Fodfæste 56 11 . 
flokra, flakke, streiíe oin 137 23 . 
flúr, Ji. Blomst 116 18 , 22 , 
flytjast, fram, opholde Livet, ernære 
sig 46 18 . 

fnykr, m. Stank 86 19 var. 
fól, n. Nar 39 32 , 62 2 . 
fólska, f. Taabelighed 86 19 , 137 31 . 
fólskr, taabelig, tosset lll 14 , 138 12 . 
fóls 1 ega = fólsklega, taabeligen 46 17 . 
forbeini, m. Gjestmildhed, venlig Bc- 
handling 66 4 , 142 24 . 
forboð, n. Forbud 66 14 . 
forðas t (að), undfly, redde sig for 175 25 . 
forcllrismaðr, m. Stainfader 64 30 , 206 5 . 
forfall, 7i. Hindring 82 20 . 
forgöngumaðr, 7n. som gaaer i Spid- 
sen, Anförer 126 28 . 

formælandi, m. Talsmand, Defcnsor 
32 29 . 

forneskjumaðr, 7n. Iledning 177 33 . 
forræðamaðr, 711. Styresmand 117 10 . 
forræði, n. Raadighed, Styrelse 25 21 , 
122 24 , 156 36 . 

fors, m. Yandfald, Foss 181 19 . 
forsjáleysi, n. Uforsigtighed 116 3ð . 
fo rsj ó 11 = forsjáll, forsigtig, klog 63 24 . 
forstjóri, m. Befalingsmand, Forstan- 
der 193 34 . 

fortala, f. Formaning, Overtalelse 29 14 , 
60 28 , 70 8 , 98 16 , 17 , 102 17 . 
fortölumeistari, m. Overtaler 159 34 . 
forvegr, m. Spor, Ledespor 10 16 , 142 8 , 
147 23 . 

forvitinn, nysgjerrig, videbegjærlig 

Í53 13 . 

forvitna (að), efterforske, undersöge 
5 27 , 74 l ; impers. mik f. jeg er nys- 
gjerrig efter, forhippen paa 104 31 . 
fóstrland, n. Fosterland 99 5 , 156 23 . 
fóstrneyti, n. det at være opfostrct 
sammen, det herved opstaaede For- 
hold 64 14 . 

fótafesti, f. Fodfæste 56 13 . 
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fótfljótr, rap til Fods 103 31 . 
fótleggr, m. nederstc Deel afBenet, fra 
línæet nedad 167 12 . 
fótspor, n. Fodspor 148 31 . 
frændsemi, f. Slægtskab 49 18 . 
frær, fræ, frætt, frugtbarl8 32 ogs. frjór. 
fráhald, n. Fraholden 42 27 . 
fra mbú ð, f. Forraad for Fremtiden, livad 
der cr at stole paa i Fremtiden 63 2 . 
framburðr, m. = frainflutning 76 33 , 
143 22 . 

framburðarmaðr, m. Forkynder 171 5 . 
framflutning, f. Foredrag, Fremförel- 
se 72 23 . 

framgengr, som gaaer for sig, har 
Fremgang 103 5 . 

framgirnd, f. Fremadstræben, Dristig- 
hed 62 13 . 

framkœmd, f. F'orfreminclse, ogs. fram- 
kvæmd l 27 , 94 5 . 
framleiðis, fremdeles 159 30 . 
framlútr, tilböiclig 2 17 , 62 16 , 73 5 , 134 12 . 
frammarlega, langtírem, vidt frem 99 8 . 
fríða (dd), pryde, forskjönne 104 15 . 
friðarkoss, m. Fredskys ÍOO 10 . 
frjó, n. = fræ, Frö 96 31 . 
fúinn, raadden 80 31 . 
fúki, m. Stank, 206 10 . 
fúllífi, n. smudsigt, ukysktLevnet42 20 , 
138®. 

fúllífr, förende etsmudsigtLevnet 136 9 . 
fullkomleikr, m. Fuldkommenhed 
202 12 . 

fullna (að), bringe paa Vei, iverksætte 

42 11 . 

fulln omsi, adj. som har lært tilfulde, 
opfattet ganske 73 7 . 

fullulega, fuldkommen, tilfnlde 3 22 , 

. 198 5 . 

fullviljaðr, som bar en fuldkoinmen, 
hestemt Villie 27 20 . 

fúlslegr, adv. -lega, ond, styg 134 28 , 30 . 
fúlyrði, n. pl. grove Ord 118 8 . 

fú "a („ð), raadne 31 25 , 34’ 5 , 166”, 
fúnaðr 134 1 *’. 

fun *r, m. Döbefont 55' 2 , 155' 3 , 177 22 . 


fylgjusamr, tilböielig tilatfölge, ved- 
hængende 145 24 . 

fyndr, m. = fundr, Sammenkoinst 87 25 , 
199 24 . 

fyrnska, f. Ælde 98 6 ; gammel Skik, 
Brug, Iledenskab 125 28 . 147 32 . 
fýrst — fýst, f. Lyst. 
fölna (að), blive bleg, blegnc 89 23 . 
gá (ð), bryde sig om, lægge Mærke 
til, m. gen. 122 21 . 

gabba (að), drille, narre 54 18 , 197 10 . 
gabb, n. Spot, Drilleri 108 28 , 112 9 . 
gæfusamlega, lykkeligen 114 15 . 
gagnast (að), være til Nyttc, Iljelp, 
59 ,5 var. 

galdramaðr, m. Troldmand, Ilexeme- 
ster 102 14 . 

gáláuss, sorglös, skjödeslös 123 7 . 
gáleysi, n. Skjödeslöshed, Uagtsomlied 
27 18 , 75 15 , 102 13 . 

gamalmenni, n. gammel Bland 165 3 . 
gambr, gen. gambrs, m. Struds 39 26 . 
gaulan, f. Skrigen, llylen 3 14 . 
gaumgæfi, n. Opmærksomhed 75 20 , 
ÍOO 30 . 

gengr, som man kan gaa 70 12 . 
gera sér firir, anstrænge sig, gjöre sig 
fore 101 31 , gera sik einum lirir munn 
ok tungu 152 1 . 
gerð, f. Gjerning 135 8 . 
gerningar, f.pl. Troldom, Forgjörelse 
126 25 . 

gessimi, f. = gersimi, Kostbarlied, Iíle- 
nodie. 

geta (gat), avle 158 24 . 
getnaðr, m. Undfangelse 84 26 , 152 14 . 
geysi, mcgct, særdeles 85 23 . 
gisting, f. det at være til Gjest 117 7 . 
gjafari, m. Giver, Forlener 193 35 . 
gjald, n. Betaling; Erstatning, Undgjel- 
delse 86 4 . 

gjóðr, m. Glente, et. Slags Fugl 139 2 . 
gjómaðr, m. Vellystling 137 4 (gjó, f. 
vellystigt Liv). 

glaða (að), glæde, opmuntre 60 27 . 
glala (að), forspilde, tabe 27 18 . 
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glenna, f. Spot 108 28 , 112 9 . 
glerker, n. Glaskar, Glas 74 5 . 
gleyfr, n. = g]júfr, Bjergklöft 149 10 . 
gleypa (Q, sluge 56 8 , 57 17 . 
glita (að) = glitra. 

glitra(að), glindse, give Gjenskin 74 24 . 
glýari, m. Gjögler, Nar 4 28 . 
glyslegr, glimrende, prtinkende 105 7 . 
glöggþekkr, skarp (om Synet), klar- 
synet 18 3 , 70 25 , 127 30 . 
gnaga (gnög ell. gnagaði),gnave56 16 , 17 . 
gneggja (að), vrinske 197 5 . 
gnótt, f. Overflod, Mængde 153 2 . 
góðendi, n. pl, Goder, llerligheder 6 2 , 
190 3 , 193 35 . 

goðlaus, ugudelig 139 12 , jvf. guðleysi. 
góðnienzka, f. Ædelmodighed 60 1G . 
góðvili, m. Velvillie 207 18 . 
góðviljaðr, velvillig 200 12 . 
gœla (d), smigre, glædc, tale godt for 
55 15 . 25 , gœling, f. 55 19 , 150 27 . 
graðungr, m. Tyr 7 23 , 135 22 , 150 5 . 
gráleikr, m. Ondskab 117 33 . 
grasa (að), tilsætte med Lægedoms 
Urter 236 25 , grasaðr drykkr. 
greiðlega, med Lethed, uden llinder 

132 8 . 

greptr, rjen. greptrar, m. Begravelse 
187 6 var. 

grjótugr stenig 18 26 . 
g r ó ð r, m. Groen, Vext 45 18 . 
gróðrsamle gr, lægende, helbredende 
10 34 . 

grœta (tt), faae til at græde, bedröve 
55 26 . 

grúfa, f. á grúfu, næsegrus 167 7 . 
grunnlendi, n. grundt, lavt Jordsmon 
18 26 . 

grunnr, uden Dybde, grund 72 2 . 
gröf, grafar, f. Grav 187°var. 
gröp tr, fjen. graptar, m. Begravelse 187 6 . 
guðleysi, n. Ugudelighed 166 16 , jf. 
goðlauss. 

gullsmiðr, m. Guldarbeider 167 26 . 
göfuglegr, herlig, ypperlig 74 28 . 
háð, n. Spot, Haan 4 31 , 19 3 . 
hæða (dd), spotte 54 18 . 


hæðilegr, forsmædelig 110 13 . 
hæðing, f. Spot 203 4 . 
hæli, n. Tilflugtsted 118 18 . 
hæra, f. Ilaarskjorte 194 27 . 196 7 . 
hærukarl, m. graahaarct gammel Mand 
94 18 . 

hærur, f. pl. graa Ilaar 119 20 . 
liafa fátt um, ytre sig lidet om, ikke 
tale synderlig om 74 16 . 
hafnan, f. Forsagelse 148 4 . 
hagl, n. Hagl 198 11 . 
liagleikr, m. Kunstfærdighed, hagleiks- 
inaðr, m. Ilaandgjerningsmand 167 26 . 
hagþyrnir, m. Ilagtorn 18 28 . 139 6 , ogs. 
hagþorn, m. 

hálfa, f. Del, Part 142 2 ; Side, Vegne 
af guðs h. fra Guds Side, afGud 133 15 . 
hálffertugr, bestaacnde af, udgjörende 
35; h. at aldri, 35 Aar gammel 55 1 . 
hálfœrinn, halv tilstrækkelig; vildu eigi 
eta h. þóat þeir hefði föng á, vilde 
ikke engang spise Ilalvdelen af hvad 
de behövede, skjönt de havde Leilig- 
hed dertil 50 2G . 

liálfr, halv; hálfu meira, dobbelt saa 
rneget 53 10 . 

halla (að), hælde; láta eptir hallast, 
give efter 86 33 . 

hálsfcngja (gð), omfavne, tage om 
Ilalsen 29 17 . 

haltr at máli, stammende 15 14 ogs. 
málhaltr. 

hámæli, n. Höitalenhed, hafa í h. ytre 
sig Iiöit og lydeligt 122°. 
hamstoli, adj. gal, ude af sig selv af 
Skræk 56 7 . 

hamulgrýti, n. Grusjord? 19 20 . 
handaverk, n. Ilændersgjerning 27, 
122 31 , 166 22 . 

handleggr, m. Underarm, nederste Del 
af Armeii, mods. armleggr 167 12 var. 
harðlyndi, n. Ilaardhed, Strenghedll 18 ? 

119 1 3 , 123 3 . 

harðyrði, n. pl. liaarde, strenge Ord 
194 12 . 

hark, ». Stöi, Uro 21 26 , 75 5 , 188 21 , 190 15 . 
hártaug, f. Ilaarreb, llaartaug 21 10 . 
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hauvcskr = hœvcskr, liövisk 87 29 , 
152 20 , 153 20 . 

h ó ð a n, herfra; héðan ífrá, hercfter 194 3 . 
hefna (d), cinuin, hævne sig paa 13 19 . 

hefnast eins d. s. 138 25 ; = efna 188 31 . 
hégeitill, nu Flintesteen 181 19 . 
heili, m. Hjerne 167 24 . 
h e i 1 s a ni r, sund, heldbringende 45 18 ,142°. 
heilsamlegr d. s. 

heilsuráð, n. heldbringende Raad, Be- 
slutning 115 4 . 

heilsuvegr, m. Frelses, Saligheds Vei 
99 5 . 

heimadýr, n. Ilusdyr 82 3 . 
h ei m a m a ð r, m.Tjenestekarl, Tyende98. 
heiniilegr, fortrolig, intim 87 4 , 179 34 . 
heimili, n. Iljem, lljemstavn 117 7 , 178 30 . 
lieimr, m. Verden; þessa heims, i den- 
ne Verden, i dette Liv 2 25 . 
heit, n. pl. Trudsler 194 12 . 
héla, f. Rimfrost 198 11 . 
h e in d, /’. = hefnd, Hevn 115 25 . 
henda (nd), hænde 194 3 . 
h en d i ng, f. Griben med IIænderne,Fam- 
len; varþatþó altsem hendingum væri, 
det var dog alt soin skede det med 
Famlen, eller som det var grebet ud 
af Luften 143 21 . 

hcngat ok þegat, hid og did 70 3 . 
hér ok hvar, hist og her 196 5 , 198 18 . 
heraðsmaðr, m. Beboer af Ileredet, 
Landbeboer 177 3 . 

herða, f. Ilaardhed, Haardförhed 81 24 . 
herðilútr, krumrygget 15 12 . 
hercm i ta = ermiti 105 6 . 
hermdir, /. pl. = hermslir 115var. 
hermilega, med Harme, Vrede 184 22 . 
hermslir, f. pl. heftige Ytringer af 
Iíarme, Vredc 115 25 . 
herneskja, f. Rustning 85 34 , 153 20 ; 

væbnet, rustet Skare 14 17 , 26 33 . 
herskapr, m. Krigsmaade 195 31 . 
hertekja f. Fangenskab 114 17 . 
heyra (rð), einum, tilkomme, anstaae, 
egnc sig for 5 18 . 

hirðbrœðr, m. pl. Ilirdbrödre, Ilird- 
fæller 94 Ir . 


hirðir, m. Iíyrde 35 12 . 
hirðsla, f. Gjemmested, Iíiste 120 3 . 
hitna (að), blive hed, varm 145 34 . 
hjálpari, m. = hjálpsmaðr 207 24 . 
hjálpleysi, n. Iljælpelöshed 147 30 . 
hjálpsmaðr, m. Hjælper 100 18 , 197 17 . 
hjávist, f. Ilosværen, Tilstedeværen hos 
158 s4 var. 

• 

hjúskapr, m. Ægteskab 158 12 , hjún- 
skapr, d. s. 158 18 , 159 27 . 
hlaupingi, m. Landstryger 114 28 . 
hlíta (tl), bruge, benytte 9 19 , lll 15 , 
151 32 m. dal.; er hann málti minzt 
hlíta viðr, (den Föde) som hankunde 
bruge mindst af til (sin Underhold- 
ning, for at leve) 52 14 , 92 10 . 
hlœgilegr, latterlig, morsom 65 31 . 
hlutlauss, som ikke har Deel i, udel- 
agtig; hl. af einu 158 13 . 
hl utskip ti, n. Part, Andeel 188 14 . 
hneyxl, n. Forargelse, Skandal 20 l °. 
hœfa(fð), indreltc, mage, m.dat. 92 ll . 
hœfilegr, passcndc, bekvem 160 13 . 
hœfr, tjenlig 149 22 ; skrives vel rigti- 
gere hæfr, jvf. Norg. g. Love II, S. 167, 
Didr. af Berns Saga, Ivar Aasens Ordb. 
hcegja (gð), formilde, stille 112 10 . 
hœglífi, n. behageligt Liv 41 l7 . 
hœgværa (rð), blidne, formilde 119 22 . 
hœgværi, /’. Blidhed 42 27 . 
hœgværr = hógværr, blid, sagtmodig 
43 33 , 51 35 , 142 19 . 
hof, n. Tcmpel 65 35 . 
hóflegr, passende, maadeholden 9 17 . 
hófsamr, maadeholden 142 19 , hófsam- 
Iegr, d. s. 161 lr . 23 . 
hófsemd, f. Maadehold 85 36 . 
hok, n. = ok, Aag 96 10 , 128 7 , 172 T0 . 
hola, f. Hule 50 Tö . 
holdlegr, kjödclig 142 25 . 
h o II egr = holdlegr 185 T . 
h ræ ð a (dd), skræmme, forskrække 197 l . 
hræþéfr, m. Liglugt l51var. 
hráþefr, m. Raalugt, Lugt af raatKjöd 
151 8 . 

hreinlátr, ren, renfærdig 18 2 . 

I hreinlífr, kysk 147 2 . 
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hreinsaðr, m. = hreinsan, f. Rensen, 
Renseise 185 3 . 

lireyía (íð), pille, plukke 86 TC , 109 T . 
hríð, f. þrysvar í hríðinni 48 3 , tre Gange 
efter hinanden. 

hrísla, f. íin Gren, Kvist 56 12 . 
hrœsni, f. Praleri, Selvros 51 l9 . 
hrukka, f. Rynke, Fold 174 1 . 
hugarhvarf, n. Sindets Bortvenden, 
Uvillie 4 29 . 

hugarlnnd, f. Sindsbeskaffenhed 25 5 . 
hugfellr, som falder i Ens Smag, over- 
cnstemmcnde med Ens Sind 49 4 , 95 36 . 
hugfestn (st), indprente sig, lægge paa 
Iljerte 26 7 . 

hugleiða (dd), tænke, forestille sig 
115 9 , 122 4 . 

hugleiði ng, f. Betragtning, ForestiIIing, 
firir uttan h., som man ingen Fore- 
stilling kan gjöre sig om 113*®. 
hugna (að), behage 154 9 . 
hu gr, m. honurn varð annars hugar viðr, 
han blev anderledes til Sinds derved 
3Í) 13 . 

liugrenning, f. Tanke32 28 . 86 3 , 180 17 . 
hugstœðr, som sidder fast i Tanken, 
Hukommelsen 13 30 . 
hungraðr, hungrig 35 T7 . 
hurðarbak, n. Rummet hag Dören, 
mellem denne og Væggen; verða at 
hurðarbaki, stille sig bag Dören, fig. 
trække sig tilbage, undlade at gjöre 
sin Skyldighed 70 28 . 
hvarf, n. Tilílugt, Sted hvor man kan 
haahc Iljælp 59 9 . 

hvarflauss, stadig, ufravendt 146 14 . 
hvárgi, ingcn (af to) 199 22 . 
hvars = hvass, hvas, skarp 155 28 . 
hvel, n. Iljul 192 5 . 
hvelíkr, hvilken, Iivordan 101 33 . 
livcrfa (ð), dreie, vende om, m . dal. 
152, m. acc. 160 17 . 

hverfull, ustadig, foranderlig62 32 , 97 15 . 
hvernveg, hvorledes 108 5 . 
livirfilvindr, m. Ilvirvelviud 162 lT . 
hýða (dd), piske, hudstryge 147 19 . 

11 f? slaae afTanke, glcmme 157 4 . 


| hyllast (lt), holde sig til, söge Ens 
Venskab, Gunst 69 33 . 
höfuðengill, m. Erkeengel 124 17 . 
höfuðguð, n. överste, fornemste Gud 
167 4 . 

höfuðráðgjafi, m. fornemste Raadgi- 
ver 109 19 . 

höfuðskepna, f. Element 131. 
liönd, f. Ilaand; fara at höndum, værc 
for IJaanden, stunde til 148 34 , 150 24 ; 
leiða af höndum, udföre, fuldföre 151 14 ; 
segja sér einu af höndum, frasige sig, 
opgive noget 184 l . 
iðurlegleikr, m. llyppighed 196 23 . 
iðtirlegr, idelig, hyppig 94 l °, 100 3í . 
if, n. = ef, Tvivl 114 32 , 124 3 . 
ifan, f. Tvivl 149 1 e . 
íhugan, f. Tanke, Forestilling 157 1 . 
illfelli, n. ulykkelig Begivenhed U5 tö . 
illgæti, n. sletBehandling, daarligTrak- 
tement 55 30 . 

illgresi, n. Ugræs 34 l0 . 
illífi, n. ondt, slet Levnet 138 IT . 
illmcnni, n. ondt Menneske, slet Per- 
son 9 34 . 

illviðri, 7i. stygt Veir, Uveir 65 33 . 
illvili, gen. -vilja, m. Modvillie, Uvil- 
lie 50 3[ , 193 T0 . 
illviljaðr, ildesindet 38 T . 
illþýði, n. slette Folk, Skarnsfolk 34 9 , 
131 l4 . 

innan, inden, inden til, inden i 123 22 . 
öll lönd innan 128 34 , innan þeirra tíu 
vetra 153°, innan hjarta 160 33 . 
inueygðr, hulöict 199 IG . 
innífli, 7i. pl. Indvolde 128 33 , oftere inn- 

ýfli. 

jafualdri, 7 n. jævnaldrende 196 20 . 
jafnsk jó tt, i samineÖieblik 102 25 , 197 23 . 
jam- i Samstn. =jafn; jamglaðr, ligesaa 
glad 111 7 , jamhervilegr 98 10 , jam- 
mjök 111 6 , jamvíss 63 T[ . 
jarðeskr, jordisk 36 7 . 
jarðfólginn, skjult, nedgraven i Jordcn 
199 32 . 

jarðhús, n. underjordisk Værelsc 74 2 . 
jarðríki, 71. Jordrige 84 24 . 
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jungmenni, n. Yngling 112* 1 , 156 16 . 
ká (ð), kaldc, skjælde idelig 60 20 . 
kæta (tt), glæde, opmuntre 2Ö8 32 . 
kæti, f. Lystighed, Munterhed 74 9 , 134 1 °. 
kall, n. Kald, Kalden, Sigende; at kalli, 
el'ler Sigende, saa at sige 48 11 , 76 21 . 
kalls, n . Behreidelser 60 19 . 
kallsa(að), opfordre, æske idelig60 20 . 
kálstokkr, m. Kaalstok, Iíaalstængel 
200 28 (kál, w.). 

kapaleinn, m. Kapellan 89 22 , alm. 
kapalín. 

karlkyn, n. Mandkjön 24 21 . 
kaupeyrir, m. Kjöbinandsvarc 199 31 . 
kefli, n. Stykke Træ, Pind 135 17 . 
kelda, f. Kilde 84 10 , 85 19 , 196 1 . 
kenning, f. Undervisning 3 10 , 18 34 . 
keski, f. Glæde, Lystighed 64 8 . 
ketilbotn, m. Kjedelbund 41 28 var. 
ketilrím, n. Sod (eg. Iíjedelriin) 41 28 . 
k ey k ja = kveikja 19 14 . 
kið, w. Kid 35' ®. 
kinn, pl. kinnr, f „ Iíind 162 19 . 
kippa (pt), snappe, nappe, rive, m. 
dat. 88 36 . 

kippi, n. Bundt, Iínippe 34 9 . 
klæðna, <jen. plur. = klæða 80 4 , 27 . 
klauf, f. IÍIov paa Dyr 135 28 . 
klippa (pt), klippe lí 4 . 
klungr, m. Ilybentorn 18 28 , 139 6 . 
klökkva (klökk), klynke, klage, jamre 
sig 59 23 , 82 13 , 99 1 . 
knéskot, n. komaknéskoti á einn, faae 
Bugt med, Ilas paa 53 1 
knútóttr, fuld af Knudcr (knútr, m.) 
147 19 . 

k nýja (ð), banke 199 9 . 
knykr, m. Stank, slem Lugt 86 19 ,162 10 , 
alm. fnykr. 

kœla (d), gjöre kold, kjölig 132 3ð . 
koma einum af einn, skalfe, faae En 
bort fra 115 3 ; k. einu við, anhringe, 
komme afsted med 49- -; komast við, 
lade sig bevæge af, blive rört 38 13 , 
53 20 ; af sér kominn líkamlega, le- 
gemligcn udcnfor sig selv 194 29 . 


kostgæfast (fð), = kostgæfa, gjöre sig 
Umage for 76 29 . 
kostgæfi, n. Umage, Flid 88 ð . 
kot, n. Uytte 194 20 . 
kothœr, m. llusmandsplads 46 21 . 
krás, f. Lækkerbisken 200 27 . 
kringja (ð) um, omringe, omgive 160 1 fi . 
krjúpa (kraup),. krybe 104 9 . 
kveikja (kt), bclive 22 34 . 
kveldlangt, Iívelden, Aftencn overl44 4 ., 
kvennkyn, n. Ilvindekjön 24 27 . 
kvíða (dd), frygte 149 6 . 
kvöl, n. j)l. = kvalir af kvöl, f. 38 17 , 
maaskee Var. þa burde optages, og 
þau ansees for Skrivfeil; 183 24 . 
kyn, n. Slags, Art. enskis kyns, ingen- 
slags 153 9 . 

kynfylgja, f. i Slægtcn nedarvet ell. 
den medfödt Sindelag ell. Anlæg 64 22 r . 
122 20 , 134 7 , 145 24 . 
kynlítill, ringe af Ilerkoinst 169 5 . 
köngulváía, f. Edderkop 195 14 ; köng- 
urváfa, d. s. 

köppusteinn, m. Karnpcsteen 165 25 . 
lægð, f. Lavhcd, Ringhed 169 2ð . 
lægj a = lilægja = hlæja (hló) Ice 206 1 ,. 
207 9 . 

lægja(gð), gjörelavere, fornedre, ned- 
stemme 112 10 , lI , 113 ð , 168 9 . 

1 ærisveinn,. m. Discipel 28 23 . 
læsa (st), aptr, laase igjen, lukkc lil 
52 lð , 167 ð . 

læti, n. pl. Lyd 54 T , 56 7 . 
lán, n. Laan 81 2 , 121 ð . 
landauðn, f. et Lands Blottelse for 
Indbyggere 135 2 . 

langframi, m. Hæder i Fremliden 61 28 . 
langhyggja, f. Langmodighed 42 26 . 
langlega, Iangvarigen 116 12 , 146- 3 . 
laufgaðr, beklædt med Löv 149 31 . 
laufsblað, n. Lövsblad 150 19 . 
lauga (að), bade 49 23 . 
laukr, 7 n. Lög 139 s . 

1 aun, f. Lön 123- 7 . 
laupingi, s. hlaupingi. 
lausyrði, n. pl. löst Snak, som man 
ikke rnencr noget mcd 144 1 ö . 
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leiða (dd), augum, betragte', see nöie 
paa 170 14 . 

leiöendi, n. Styghed, Ubehagelighed 
173 29 . 

leiðsaga, f.= leiðsögn. 
leiðsögn, f. Veiledning 178 17 . 
leiðsögumaðr, m. Veiviser, Veiledcr 
94 4 , 

leigumaðr, m. Leiesvend 46 28 , 47 1 . 
leigumáli, m. Lön, Sold 205 12 . 
leika (lék) á, eg. bevæge sig let paa 
noget; fig. hvelík ást er mér leikr á 
J)ér, hvilken Iíjærlighed der rörer sig 
i mit Bryst for dig 101 33 . 
lend, pl. -ar ell. -ir, f. Lænd 81 22 . 
lengd, f. Længde 65 26 . 
lengjast (ngd) einum, det falder langt, 
bliver langsomt 198 26 . 
létta (tt), lette, löfte, m. dat. 166 r> , 
180 11 ; lette, lindre 186 3 ; ophöre ined 
190L 

léttlátr, letfærdig 137 25 . 
léttlega, letteligen 43 6 ; venligen, om- 
gjængelig 119 19 . 
léttvísi, f. Letsindighed 148 6 . 
liðsinni, n. lljælp, Bistand; liðsinnis- 
maðr, m. Iljælper 188 12 . 
líf, n. Liv;Legenre, rnods. sála 19 10 , 44 2 . 
lífga (að), belive, kalde til Live 84 15 , 
99 31 . 

lífi, n. Levnet, Liv 43 31 , 63 22 , 69 17 , 
74 lft , 19 , 89 9 , 104 16 , 185 20 . 
líflát, n. Död 129 8 . 
líflátinn, död 205 27 . 
líflegr, som hörer til Livet, levende 
112 34 . 

lifna (að), livne op, komme til Live 
125 14 . 

líkendi, n. BiIIede, Skikkelse 21 25 , 57 3 , 
135 26 ; til líkenda við, i Sammenlig- 
ning med 55 7 . 

líkn, f. Skaansel, Overbærelse 193 ft . 
líkna (að), behandle skaansomt 64 34 . 
lilja, f. Lilje 44 26 . 

Iinkinni, f. Blidhed 151 21 . 
linkinnr, hlid, sagtmodig 51 3ft . 
líta (tt), s. hlíta. 


lítilátlega, adv. ydrnygt 155 22 . 
lítileikr, m. Lidenhed, Ringhed 99 17 . 
lítilmagni, hegavet med liden Styrke, 
svag 25 27 , 55 6 , 100 21 . 
ljá (Ié, léða, lét), laane 193 17 . 
loðinn, lodden 104 21 . 
lœgilegr. s. hlœgilegr. 
lokleysa, f. Uforstand, Sludder, usam- 
menhængende Töi 17 21 , 63 16 , 170 9 . 
lostasamlegr, lösagtig 147 33 . 
losti, m. Lyst, VeJIyst 27 21 , 195 11 . 
lúta (tt) = lúta (laut), höie sig, höie 
sig for, tilbede, m. dat. 130 2 , 134 31 , 
199 20 ; lútandi til, höiende sig for, 
underdanig l 24 . 

lutlauss, lutskipti, s. hlutl., hlutsk. 
lútning, f. Tilhedelse, ydmyg Böining 
25 8 , ellers ogs. lotning. 

] ygL 9 en • íyg 1 ©II. lygar, f. Lögn 69 34 . 
lygimaðr, m. Lögner 114 28 . 
lykta (kt), hringe til Ende, slutte!09 18 , 
124 27 , 128 8 , 183 31 . 
lyktalauss, endelös, evig 142 31 . 
lysta (st), impers. mik lystir, jeg har 
Lyst til 200 27 . 

lystilegr, behagelig, lystelig 14 19 , 148 7 
-lega, adv. 119 2 . 

lýta (tt), dadle, erklære forLyde!84 8 . 
lögsögumaðr, m. Lovforkynder 141 1 . 
maðkr, m. Orm, Maddik 162 13 . 
mætr, anseelig, dygtig, udmærket 195 1 °. 
magfylli, f. Mavefyld 39 9 . 
málkrókr, m. Vringleri, Underfundig- 
hed i Tale 143 3ft . 
málsnild, f. Veltalenhed 95 23 . 
mang, n. Kram, Handelsvare 199 31 . 
mannan, f. Belevenhed 6 34 . 
manndómlegr, mandig, ædel 110 10 . 
mannlegr, menneskelig84 26 ; som teg- 
ner til at hlive Mand 152 33 . 
manugð, f. = munugð, Lyst, Vellyst 
147 33 . 

marghrey tni, f. Foranderlighed, Usta- 
dighed 42 22 . 

marghitr, mangfoldig (?) 140 30 . 
margmæli, n . Snaksomhed 125 3ft , 152 9 . 
margprettóttr, lislig 27 20 . 
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margslœgr, meget slu, listig- 56 2 . 
mark, n. Mærke, Kjendetegn 153 6 . 
matleysi, n. Mangel paa Mad 46 29 . 
máttulegr, mulig 75 26 , 146 1 , 187 22 ; 
mægtig 84 12 . 

meö = við, imod 80 27 , 184 23 ; adv. 

tillige, tilmed 207 16 . 
meðalagi, middelmaadig, maadeligen 
163 17 . 

mega (mátta), formaae; m. einum, for- 
maae at forskaífe, tilveiebringe for 2 20 , 
4 34 , 25 10 . 

meginlauss, kraftlös, svag 162 36 . 
meginleysi, n. Iíraftlöshed, Afmagt 
147 22 . 

meginstormr, m. heftig Storm 124 14 . 
meina (að), 1‘ormene, forhindre, 65 24 , 
skade 173 23 . 

meineiðr, m. Mened 142 14 . 
meinsamr, farlig, skadelig 205 17 . 
mcinseind, f. Uhehagelighed, skadevol- 
dende Omstændighed 68 4 , 99 14 , 156 17 . 
menzka, f. Ilumanitet 42 28 . 
mér = vér, vi 80 27 . 
metferð = meðferð, f. 90 1J . 
miðdegi, n. Middag. -s skeið, Mid- 
dags Tid 196 10 . 

mill eikr = mildleikr, m. Mildhed 184 9 . 
minnast (nt) við, kyssc 110 34 , 186 29 . 
minnil egr, værd at erindrel7l 18 ; erin- 
dringsfuld 207 16 . 

mishjóða (-bauð), forurette 9 16 . 
inisfarir, f. pl. Ulykke som overgaaer 
En 52 30 , 69 31 . 

misgera (-gerða, -görr), forsee sig 
193 4 . 

misgerð, f. Forseelse, slet Handling 
21 27 . 

miskunscmd, f. Barmhjertighed 99 26 . 
mislíkr, ulig 68 3 . 

mislitr, forskjellig farvet, spragletl69 J 9 . 
mismunr, m. Forskjel 67 4 , 93 28 . 
misræði, n. slet betænkt Raad, Leve- 
plan 73 26 . 

missa (st), tabc, miste, m. gen. 193 32 . 
mjúklæti, n. Blidhed 176 33 . 
mjúklyndr, blid af Charakter 176 36 . 


mjök svá, næsten 52 28 , 60 8 , 197 32 . 
m j ö rk vi = mörkvi. 

mœðing, f. Bekymring, Anstrængelse 
190 23 . 

morna (að), raadne, smuldre hen 163 12 , 
eg. morkna. 

móti, í móti, til Gjengjæld for 52 3 . 
mótimæli, n. Modsigelse 151 23 . 
mótistaða, f. Modstand, llindring 71 4 , 
83 29 . 

motti, m. Midde 44 19 . 
mundanga, adv. middelmaadig, tilpasse 
178 23 . 

mundanglegr, maadeholden, middel- 
maadig, passende 148 16 . 
mundangshóf, n. dct rette Forhold, 
Middelveien 133 26 . 

munliugð = munugð f. Vellyst, niuii- 
ugðlegr, vellystig 86 l . 
munlegr, lystelig, hehagelig 71 16 . 
munr, m. Forskjel, Forhold; þeim mun, 
i det Forhold, saa meget des, ved 
Compar. 24 18 , 101 6 , 116 29 . muns 
(mun) ved Comparaliv: noget, en Deel 
72 7 . 10 . 24 , 176 20 . nökkurum mun 
heldr 97 29 . 

munugð, f. Vellyst 155 14 . 
mús, f. Mus 56 lö . 

myrkja (kt), gjöre mörk, formörke 
168 12 . 

myrkna(að), mörkne, blive mörk 134 2 . 
myrkva (að), blive mörk 73 34 . 
myrkvaþoka, f. mörk Taage 147 24 . 
mysteri, n. Tempel 25 7 , 65 17 . 
mölr, gen. malar, m. Möl 44 19 . 
mörkvi, m. mörk Taage 63 3 , 116 10 . 
næma (d), tage, röve 137 4 . 
nærkœmr, som kommer nær 155 í6 . 
nærgöngull, som gaar nær ind paa, 
nærgaaende 154 11 . 
næsta, næsten 150 12 . 
nafnlega, efter Navnet 141 23 . 
nágranni, m. Nabo, som bor tæt ved 
104 29 . 

nál, pl. nálar, f. Naal. nálar auga, n. 
69 13 . 

nálegr, nær 206 24 . 
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námunda, n. Nærhcd; í n. einumld 9 ; 

oíjs. ud. Præp. 149 ?5 . 
nánd, f. Nærhed 187'var. 
tiángi, m. Næste 44 12 , 52-, 142 16 . 
n á 11 (1 ry k k j u m a ð r, m. Sviregast 137 4 . 
náttlangt, Natten over 144 10 , 14 . 
návist, f. Nærværelse, Nærhcd 27 32 , 
158 34 . 

negla (gld), nagle 141 12 . 
nciss, skamfuld, undseclig 62'. 
neyxl, s. Iineyxl. 

neyzla, f. Nyden, Spisen 14 32 , 23 21 . 
niðra (að), fornedre, vanære, 129 19 . 
niðrfall, n. Nedfald, Nedstyrten 89 4 . 
niðrlag, n. Ende 22 19 , 84 13 . 
nœra (ð), underholde, ernære 50 27 . 
nýfenginn, nylig erholdt, faaet 91 27 , 
1I0 26 . 

nýja leik, á-, paa ny 55 34 , 200 35 . 
œðast (dd), blive rasende, overgive sig 
til sine Lidcnskaher 105 32 . 
œði, f. Raseri 105 4 ; œði slormr, rascnde 
Stonn 38 6 ; œði verkir, heftige Smer- 
ter 52 2) ; Giði vindr, m. 150 19 . 
œðifullr, heftig, rasendc 137 r> . 
œsa (st), ophidse, hringe i Bevægelse 
155 2 ; dep. tage afsted med Ileftighed, 
fare op 94 21 , 143 16 . 
œsilegr, hidsig, heftig 56 l9 . 
œskublómi, m. Ungdommens Blom- 
stringstid 5 36 . 
ofát, 7 i. Fraadseri 42 24 . 
ofd ry kkjumaðr, m. DrukkenboltlS^ 1! . 
offreistni, f. altfor stor Fristelse 158 20 . 
ofgangr, m. voldsom Gang, Bevægelse 
19 9 . 

ofhiti, m. for stærk Ilede 18 28 , 198 17 . 
oflið, 7i. Overmagt 190 2<> ; hera oíliði, 
overmande. 

ofra (að), ofre 149 1 , 156 22 , 
ófrær, ufrugtbar 19 2 , jvf. frær. 
optsamlegr, hyppig 94 10 . 
óráðakona, f. ondt, slemtKvindemen- 
neske 92 29 . 

orðgnótt, f. Ordrigdom, Yeltalenhed 
157 2 '. 

orðlag, 7i. Udtrvksmaade 77 8 . 


| orhilpr. adj. hjadpelös 100 18 . 
orkucfni, n. Arbeidsdygtighed, Anled- 
ning til Arbeide 65 16 . 
orna (að), varmc; hlive varm 93 9 . 
ótta, f. den tidlige Morgenstund 109 28 . 
óttasam 1 ega, forfærdet, lorskrækkct 
102 11 . 

óu m rœð i 1 e gr, = úumrœðilegr. 
paradís, f. Paradis, Eden 112 sö . 
pínslarmark, n. Pinsels Mærke 163 27 . 
pínslarváttr, m. Martyr 49 28 , 50 21 var. 
plaga (að), pleie, dyrke 23 14 var. 
plástr, 7 n. Plaster 136 2ð . 
phita, f. Slette, Flade 209 2 var. 
pretta (að), svigc, hedrage 95 29 . 
prettr, pl. -ar, m. Knch, List 24 l ,197 12 . 
prettvíss, listig, fuld af Rænker 24 2 , 
150 28 ; prettvísi, f. 152 9 . 
prímsigna (að), primsigne 147 9 . 
prísa (að), pine, martre 54var. 
pynda (nd), martrc, plage 106 28 , 116 4 . 
rá, f. Vraa, Krog, 162 3 . 
rá, f. Raa, Raadyr 137 23 . 
ráhukkr, m. Raahuk 81 3l . 
ræða, s. liræða. 

rækja(kt), forjagc, gjöre fredlös (rækr) 

3 39 . 

ragskapr, m. Feighed 138 9 . 
rangdœma (d), dömme uretfærdigen 
44 17 . 

ráuðdýri, n. Röddyr, Storvildt, Iljor- 
ter 81 34 , 137 23 . 

raun, f. Pröve, Erfaring; r. herr á, Er- 
faringen viscr 22 8 . 

raunduin, at- efter Erfaring, Prövelse 
23 15 , 123 27 ; raundar, d. s. 62 31 . 
rauta (að), hröle 53 30 ; rautan, f. Brö- 
len 151 7 , 197 5 . 
ráþefr, s. hráþefr. 

regla, f. Regel, Ordcnsregel 6 10 , 52 6 . 
reiða (dd), gjöre vred, förtörnc 14 15 . 
reiðiduna, f. Tordenslag 25 30 , 172 21 , 
ogs. reiðarduna. 
reiðiþruma, f. = reiðiduna. 
rein-, s. hrein-. 

reita (tt), opirrc, ophidse 48 3 4 , 96 26 , 
114 2 3 . 
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rcka(rak)? drive, jagc4 39 ; udföre, bc- 
drive, r. kaupferð 4 31 , 18 5 ; reka aptr, 
"jendrive 21 2 ; rekast eptir, trængc sig 
efter 26 32 . 

rekja (rakt), vikle ud IGO 5 . 
reinja (að), bröle 53 33 . 
renna (nd), lade löbe; r. hugum, ef- 
tcrtænke, henvende sin IIu paa 58 5 . 
59 3 ; heraf hugrenning. 
réttdœini, n. Kelfæi'dighed 5 20 , 49 2 , 
87 10 , 93 33 , 

réttlæti, n. d. s. 173 25 . 
réttvísi, f. d. s. 85 35 . 
reyfa s. hrcyfa, ríð s. hríð. 
rif, n. Ribben 23 10 . 
ríf, n. Griben, Riven lil sig 134 33 . 
rím, n. Rim 134 29 , 140 2G . 
rísla, s. hrísla. 
ritning', f. Skrift 158 22 . 
rjá (ð), forfölge, haandtere slemt 13var. 
ró, f. Ro, Rolighed 97 15 , 128 20 . 
rœkilegr, omhyggelig, samvittigheds- 
fuld 4 2 29 , 148°. 

rœkja (kt), have Omhu, Agtelse for, 
m. acc. 2 37 , 119 20 , 150 34 . 
rœktarmaðr, m. som dyrkcr, lægger 
Yind paa 104 36 . 
rœsni, s. hrœsni. 
rós, f. Rose 44 27 . 

róta(að), rode, oprodc; forstyrre, for- 
virrc 180 18 . 

rótfastr, rodfast, rodfæstet 86 35 . 
rótfesta (st), rodfæste 5 28 , 86 10 , 95 35 . 
rotinn, raadden 21 33 20 . 

rukka, s. hrukka. 
rúmr, vid, rummelig 70 12 . 
rúmverskr, romersk 141 12 . 
rytta, f. ussel, skröbelig Person 88 33 , 
154 34 . 

sæði, n. Sædekorn, Frö 5 28 , 18 23 , 133 17 , 
193> 5 . 

sællífi, n. Vcllevnet 50 18 . 
sautarslit, n. Brud paa gjort Aftalc 
ell. Forlig 144 18 . 
snga (að), save 166 3 . 

SíJ ka (að) = ásaka, anklage 184 5 var. 
s 41 u hj ö I p, f. Sjælehjelp, Salighcd 2 J5 . 


samankoma, f. det atkommcsammen, 
Sammenstöd 161 1G . . 
sambærilegr, som kan bæres sanimen 
med, stemmende med, harmonerende 
med 98 10 , 136 22 . 
samband, n. Forening 194var. 
samburðr, m. Sammenskud, Opspind 
150 10 , jfr. Anm. 

samdauna, adj. af samme Lugt, Stank 
86 lö . 

samdráttr, m. Sammendragen, Sam- 
mcnskraben 120 7 . 

samfaslr, sammenhængende; sex daga 
s. sex Dage i Træk 103 33 . 
samgeta (-gat), medvirke vcd Avlin- 
gen 183 15 . 

samka (að)=sanka 51 14 . 
samkund, f. Sammcnkomsl 36 14 , ogs. 
samkunda, f. 

sámlcitr, mörkladen, sortagtig af Ud- 
seende 166 12 , 199 15 . 

samm áttugr, mægtigsammen med 28 25 . 
samm áttulegr, = sammáttugr 100 27 , 
113 21 . 

s a m n e y zl a , f. det at nyde sammen, 
leve sammcn ined 113 7 . 
samrœð urnaðr, m. Samtalsmand 93 18 . 
samsæti, n. Selskab, de der sidde sam- 
mcn 36 26 , 88 29 . 

samsælta (it), íórsone, forligc 176 21 , 
208 18 . 

samt, sammen, tilsammen 97 7 . 
samtalsfél agi, m. Saintalskammerat 
j 93 18 . 

s a m te n gj a (ngd), forene, forbinde sam- 
men 177 5 . 

samvista, f. Samværen, Samliv 3 18 , 
samvist, f. d. s. 6 9 , 154 24 . 
sanivizka, /'. Samvittighed 85 35 , 125 22 . 
samþykkja (kt), einn við annan, for- 
lige, forsone 99 8 , U2 31 , 115 B ; sam- 
þyktr, forsonet, forligt 129 30 . 
samþykt, f. Samtykkc 84 26 . 
s a n k a (að), samle = samna 37 13 , 206 17 , 
ogs. samka. 

sanna (að), bekræfte, bevidne Sandhe- 
den 170 8 . 


< 
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sanna, f. s. sönnur. 
san nsaga, f. sandfærdigFortælling, Bc- 
retning 112 23 . 

sannsögull, sandru, sandfærdig 13 16 , 
79 13 . 

sauðr, m. Faar 47 25 , 99 33 , 104 14 . 
saurga (að), tilsmudse, besudle 37 2 , 
144 34 . 

saurugr, smudsig 20 3 , 158 20 . 
sending, f. Ret 3Iad 200 26 . 
setjast (it), sætte sig; honum sezt vel 
matr, han har godt af Maden 14 12 . 
setning, f. Bestemmclse, Yedtægt 61 
201 4 . 

sigrari, m. Beseircr, Seierherre 127 35 . 
sigrast (að), vinde Seir, seire 150 8 . 
sigrleysi, n. Seierslöshed, Kederlag 
163 21 . 

sigrmark, n. Seierstegn 201 30 . 
sigrmerki, n. d. s. 176 10 . 
sílla = síðla, silde 154 22 . 
sinka, f. Gjerrighed 107 ir . 
sinkgjarn, gjerrig, begjerlig 136 32 , 137 1 . 
sinkr, gjerrig 136 21 . 
sinni, n. Færd, Rcise; guð er í sinni 
með, i Fölgc med 93 13 . 
sinstrengr, pl. -ir, m. Senebaand, 
Senestreng (sin, f. Sene) 147 19 . 
sjal dar = sjaldnar, sjeldnere 96 1 , 100 32 . 
sjaldsénn, soin sjelden sees, sjelden 
17«. 

sjálfkraf, n. af sjálfkrafí = sjálfkrafi 
70 29 var. 

sjálfkrafi (a), adj. uopfordret, frivillig 
49 28 , 69 27 , 95 14 , 114 28 . 
sjálfr, selv; var við sjálft at, det var 
nær ved, lige ved at 56 17 . 
sjálfræði, n. Frihed, Raadigbed over 
sine egne Ilandlinger 23 4 , 27 19 , 70 31 . 
sjálfræði = sjalfkrafi 28 14 . 
sjálfráðr, soin har sin fuldc Frihed, 
fuld Raadighed over 134 9 (sialfræðr 
er vel Skrivfeil i Codex) 183 7 . 
sjaurœðr, 70 Aar gamrnel 79 15 . 
sjóða (sauð), koge, syde 133 8 . 
sjónleysi, n. Mangel paa Syn, Blind- 
hed 123 14 . 


skæri, n. pl. Sax 136 10 . 
skal, n. Larm, Stöi 178 2 . 
skálm, f. Sværd; bauna sk. Bönnebelg 
46 23 . 

skamfullega, undseeligen 59 4 . 
skamíyllast (Id), undsee sig 165 23 . 
skamfylli, f. Undseelse, Blufærdighed 
52 l , 69 30 . 

skamfylling, f. = skamfylli 173 33 . 
skammhygginn, begavet med ringe 
Forstand, kortsynet 55 21 . 
skammas t (að ell. d), skamme sig 147 32 , 
196 32 . 

skamsýnn, kortsynet, uforstandig 24 9 , 
150 15 . 

skamsýni, f. Kortsynthed 172 10 . 
skap, n. Sind, Gemyt; tungt Sind, Sörg- 
modighed 97 1 ; pl. Avlelem 135 12 , 13 . 
skapfcrð, f. Sind, Sindelag 27 19 var. 
s k a r p r, maver, skarp af Ansigtstræk 4 22 , 
15 12 , 89 27 . 

skemd, f. Skjændsel 115 20 , 129 25 . 
skemma (md), skamfere, saare 54 4 , 
140 8 ; tilföie Skam, udskjæmme 55 26 , 
147 18 ; skemdr, gjort til Skamme, be- 
skjæmmet 125 1 , 189 5 . 
skemmast (md), skamme sig 36 28 var. 
skemtilegr, fornöielig, morsom 148 7 . 
skil, n. pl. at skilum, með réttum skil- 
um 158 32 , '159 27 , paa tilbörlig Viis, med 
Ret og Skjel. 

skilja (ld) undan, undtage fra 85 3 . 
skilning, f. Adskillelse, Begrcb 72 29 . 
ifrá skilning sálu likaminum 31 24 = 
sk. sálu ífrá 1. Sjælens AdskiIIelse fra 
Legemet; 40 29 , 30 , 84 7 , 23 . 
skilvíslega, ordentlig,nöiagtigen 153 20 . 
199 3 . 

skipa, beskikke, tilkalde 126 21 ; = 

skiptaC?) 142 1 . 

skipan, f. Bestemmelse 159 19 , 21 , 167 34 . 
ski pstjórnarmaðr, m. Skibsstyrmand 
191 28 . 

skipta (pt) einu, sörge for, tage sig af, 
bryde sig om 75 30 (?), ellers s. Anni. 
skiptr af viti, berövet Forstanden 4 24 , 
166 21 . 
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skírr, reen, klar ll3 29 , skir raust, rödd 
539, 106°. 
skjal, n. = skal. 

sk jálfa = skelfa (Ifd), faáe til at skjæl- 
ve, gjöre bange 197 l . 
skjótniælgi, n. hastig, ubesindig Tale 
108 10 . 

skœðr, ödelæggende, fordærvelig 165 2 . 
skolf=skalf af skjálfa, skjælve, 53 28 , 
skalf 91 2r , 127 l . 
skor, f. Rift, Revne 56 14 . 
skorpna (að), indskrumpes 81 19 . 
skortr, m. Aftagen, Mangel 133 28 . 
skrækta (kt), skrige 184 28 . 
skreppa, f. Randsel 104 21 . 
skrikan, f. Vaklen, Udgliden 48 15 . 
skrip ta gangr, m. Skriftemaal 45 20 . 
skröksaga, f. lögnagtig FortælIingll2 4 . 
skúa (að), forsyne med Sko, beskoe 
83 2 4 . 

skumaskot, n. Skumring 190 15 . 
skumi, m. Skummelhed, Blörke 37 32 . 
skunda (að), ile, skynde sig 88 24 v.a. 
= skynda, paaskynde, frcmskynde 
109 7 , 10 . 

skýfa (ð), skubbe, skyde bort 183 9 . 
skyldul egr, hvad der paaliggeri Föl- 
ge Pligt eller Stilling 64 ð . 
skynda (nd), paaskynde, befordre ba- 
stigen, m. dat. 106 2 . sk. sér ell. skyn- 
da alene = skunda, skynde sig, ile 
69 15 , 31°, 47 7 . 

skynja (að) um, undersöge 36 25 . 
skynlcysi, n. Uforstand 133 19 . 
skynsamlegr, skymsamr, forstandig, 
fornuftig 100 28 , 101 15 . 
skynsemd, f. Grund 6 39 , 122 20 , For- 
stand 21 21 . 

skytari, m. en Skytte 137 20 . 
sl éttmælgi = sléttinæli 175°. 
sléttmæli, n. slesk Tale 121 33 . 
slétta (tt), gjöre glat, udjævne 158 9 . 
slétta, f. Slette 209 2 . 
sléttyrði, n. pl. glatte, smukke Ord 
1213 2 , 164 29 . 

s l í k a r r i = sl ík ri, dat. fem. a f sl í k r 

135 1 . 


slœgja (gð), overliste, forföre 95 29 , 
150 27 . 

slœglegr, íiífig, listig 152 T . 
slökkva (kt), slukke 196 lI , 198 3 . 
slökkvir, m. Slukker. sorgar sl. Dæm- 
per for Sorgen 175 9 . 
smákvistr, m. liden Iívist 81 21 . 
smámenni, n. Smaafolk, ringe Folk 
169 23 . 

smíð, f. Arbeide 132 5 . 
sinyrsl, n. pl. Salve, Smörelse 136 25 . 
snæðingr, m. Maaltid, Spisen 173 14 , 
200 33 . 

snáplegr, lumpen, geinen 139 5 . 
snápr, m. luinpen Person 165 8 . 
snápskapr, m. Uforskammethed 102 3 . 
snarpr, skarp; ru, Iivas, (om Klæder) 
97 34 . snarpleikr, m. 196 22 . 
sneyping, f. Skam, Beskjæmmelse 55 16 , 
128 2 . 

sníkinn, graadig 136 21 . 
sníkja (kt) snige, snylte 32 33 . 
snild, f. Klögt, Snille 12 31 . 
sœma(d), hædre 2 22 , 52 3 , 107 14 ; sam- 
tykke i, finde sig i, være tilfreds med 
l 28 . 

sœra (rð), besværge 135 33 . 
sómasamlegr, herlig, 208 ro , l3 . 
sorgfullegr, sorgfuld 194 3 . 
sortna (að), blive sort 81 T9 . 
sóttarfar, n. Sygdoms BeskaíTenhed, 
Sygdom 101 27 , 102 6 . 
spekja, prœs. speki, prœt. spekta, 
gjöre spag, rolig 197 2T . 
spellandi, pl. spellendr, m. en som 
ödelægger, fordærver noget 23 30 . alm. 
spillandi. 

spenja (and), lokke 44 5 var., 108 23 var. 
sperna (sparn), sparke; sp. einum frá, 
stöde’bort fra 44 5 . 

spilla (It), fordærve, skamfere; sp. 

fyrir einum, sætte Ondt for 33 T0 . 
spjótslag, 71 . Spydstik 95 13 . 
sp o ttsamlegr, spottende, spotsk 197 10 . 
spýja, f. Opkastclse 43°. 
spör, f. Sparsoinhed, Karrighcd 120 7 . 


# 
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staðfesta, f. Standhaftighed, Bestan- 
dighed ll 15 , 113 2 9, fast Bolig 162 15 . 
staðfesta (st), styrke, befæste 185 12 . 
stálgaddr, m. Staalpig 109 5 . 
starfa (að) sik, anstrænge sig 101 32 , 
14820. 

starflaun, f. Arbeidslön, Belönning 
55 30 , 62 18 , 63 lT , 148 26 . 
starfsamr, fnld af Möie, Besvær lll 27 . 
staup, n. Ilul, Fordybning (især paa 
en Yei) 70 2 3. 

steðja (stadda), anvise Plads, befæste 
61 6 . 83 21 . 

stefnudagr, m. Dag bestemt til Stev- 
ne, Sammenkomst 110 1T . 
steindr, malet, farvet 153 19 . 
steinspjald, n. Steentavle 2v 2 , 166 30 . 
sleypa (t), stöbe 139 22 ; styrte, omka- 
ste 152 4 . 

stikill, pl. stiklar, m. Spids paa et 
Horn; Spids ell. Trævle paa Bönner 
46 23 . 

stilkr, m. Stilk, Stængel 46 23 var. 
stjörnurím, n. Astrologi; stjörnuríms 
meistari, m. Astrolog 189 19 . 
stórhöfðingi, m. Storhövding 127 34 . 
stórmannlegr, som det egner sig en 
Stormand 176 34 . 

s tríð a, f. Fiendtlighed, Barskhed. hvárki 
með blíðu né stríðu 123 2 var. 
strjúka (strauk), stryge, viske bort 
116 10 , 180 33 . 

stuðill, m. Stötte, Stive 5 16 , 41 16 , lll 21 . 
stunda (að) sik til, lægge Vind paa, 
gjöre sig Umage for 99 16 , 148 21 . 
stúra, f. Sorg, Bedrövelse; honum drap 
í stúru, han nedsank i Sorg og Kuin- 
mer 8 6 . 

stýrimaðr, m. Styrmand 191 30 . 
stöðva (að), standse 194*. 
sunarlegr, sönlig 187 2 . 
sundran, /. = sundrung 153 14 . 
sundrung, f. Adskillelse, Söndring; 
hverr á sína s., hver for sig, særskilt 
7 30 . hverr sundrungu, d. s. 154 3 . 
sundrþykkja, f. Uenighed, Splid 42 22 
ogs. sundrþykt, f. 140 5 . 


sundrþykkr, uenig 40 21 . 
súsvört, f. Solsort (Sangfugl) 39 5 . 
s v á, over/lvdig efler nökkurr: 52 10 . nök- 
kur svá dœmi. 

svæfa (ð), sövndysse, berolige 163 1 . 
sveipa (pt), liylle, indhylle 196 7 , 207 13 . 
sveiti, m. Sved 107 12 . 
svelgja (svalg), sluge, opsluge 54 12 . 
svella (svall), svulme 78 14 . 
svelta (lt), sulte, udhungre 201 22 . 
sviði, m. Svie 53 20 . 
svimma (svam), svömine 22 29 var. 
svorti, m. = sorti, Sorthed 186 10 . 
sýkjast (kt), blive syg 134 13 , 162 29 . 
symja (að), svömme 22 29 . 
syndabyrðr, f. Syndebyrde 173 35 . 
syndsamlegr, syndig 142 19 . 
sýnn, soin kan see, har Synet 185 7 . 
systrungr, m. Söskendebarn, Mosiers 
Barn 49 17 , 17l 6 . 
sönnur, f. pl. Beviser 176 7 . 
tág, pl. tægr, f. Rodtrevle 86 IT . 
taka (tók) af, tagé, vælge (et af to 
ellerflere) 71 11 . taka firir s. firirtaka. 
tákn, n. Tegn, Himmeltegn 132 8 , 133 24 . 
tala (að) til, beröre, omtale 2 10 . 
tálma (að), hindre 163 6 , 180 35 . 
tálman, f. Hindring 60 30 . 
tár, n. Taare 86 22 , 89 3 . 
tárast (að), fælde Taarer 10 9 . 
teinungr, m. ungt Skud, Spire 100 1 . 
telja (ald), tælle, opregne. hundraðum 
at telja eg. at opregne efter Ilundre- 
der d. e. i hundredevis 151 2 . 
tendra (að), tænde 133 7 , 195 5 . 
tengja (ngd), forbinde, knyttesammen 
210 7 . 

teygja (gð), lokke 89 7 , 121 34 . tœykt 
= teygt. 

tigurlegr, ophöiet, hæderlig 195 9 . 
tilfýst, f. Lyst, Begjærlighed 122 6 . 
tilkoma, f. Ankomst 172 12 . 
tillaga, f. Raad, Indskydelse 151 33 . 
tilstundan, f. Bestræbelse 90 8 , 98 8 . 
tiltœki, n. Foretagende 112 22 , 193 29 . 
tilvísan, f. Anvisning 126 10 . 
tína (d), fremsige, opregne 138 6 . 


\ 
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tœkilcgr, som man kan tagc, sættc 
sig i Besiddelse af 43 13 . 
toga (að), drage, trække 107 32 . 
tól, n. Redskab, Verktöi 197 13 . 
tómlegr, langsorn 72 10 . 
t r é d r u m b r, m. = 

trékumbr, m. Trækubbc, Træklods 
165 24 . 

trésmiðr, m. Snedker 167 26 . 
trétrumbr, m. = trékumbr. 
treysta (st), stole paa, have Fortröst- 
ning til 63 24 ; styrke, gjöre standhaf- 
tig 94 3 . 

trjó, (pl. af tré,) n. Træ 138 16 . 
troða (trað), træde, træde paa 132 20 , 
195 11 . 

trúlegr, tro, paalidclig l 23 , 13 26 . 
trúleysi, n. Irreligiösitet 145 19 . 
trúnaðarmaðr, m. IWand som anbc- 
troes en Tillidspost, Tillidsmand 94 27 . 
tryggrofi, m. Forræder 181 1 . 
turna s. umturna. 

tvenni = tvenn, n. pl. af tvennr, dob- 
belt 21 20 , 24 27 . 
tvévaldr = tvífaldr 51 7 . 
tvíkostr, m. Dilemma, tvivlsomt Til- 
fælde 173 32 . 

tvisvar, adv. to (lange 50 29 . 
töturr, m. Pjalt 60 5 .. 
úáran, n. Uaar 46 19 . 
úbærilegr, utilbörlig, upassende 6 8 , 
36 33 , 122 28 , 158 5 . 

úbergan, n. sterkt, haardtFjeld 181 2 °. 
údauðlegr, udödelig 113 21 . 
úendilegr, ucndelig 113 22 . 
úeyðilegr, uforkrænkelig, soin ikke 
kan tilintetgjöres 143 11 . 
úfagnaðr, m. Sorg, Elcndighed 33 4 , 
183 25 . úfagnaðarvél, f. sörgeligt, jam- 
mcrligt Paafund 25 34 . 
úfr, m. Bjergugle, Ilubro, strix bubo. 
139 2 . 

úfreistat, uforsögt 174 35 . 
úgetinn, ufödt 40 31 , 84°. 
úgleði, f. Sorg, Bcdrövelsc 102 32 . 
úgleðja (-gladda), bcdröve 75 16 . 
úgœzka, f. Slcthcd, Ondskab 24 34 . 


úhcilsamr, usund 14 31 . 
úheyrilegr, uhört, vidunderlig 31 16 , 
95 n . 

uhœfilegr, usömmelig, upassende 105 5 , 
115 20 . 

úhrcinanði, -cndi, n. Urenligbcd, 
Smuds 44 2 , 4 5 22 var., 133 2 , 142 20 , 157 6 . 
likæti, f. Bedrövclse, Sorg 144 16 . 
úkynni, n. Synd, Ondskab 43 20 . 
úlfaldi, m. Kamel 69 12 . 
úlíðandi, uforgængelig 183 25 . 
úlíkamlegr, ulegemlig 113 22 . 
um, forbi 9 7 , 8 . 

úmáttulegr, svag, afmægtig29 8 . umu- 
lig 31 35 , 32 u , 49 4 , 98 29 , umuligt at 
faa Bugt med 170 6 . 
umdœmi, n. Afgjörelse, Dom 64 20 . 
mngerð, f. hvad man lorsyner en Ting 
udvendig med 21 5 . 
u mskip tilegr, foranderlig 55 14 . 
umturna (að) , dreic om, vende om i 
Iíreds 132 7 . 

undir, leggjast — undcrkaste sig 69 27 . 
undra (að), forundre sig 154 10 . 
unjan, m(?), Lög 139 6 . 
unnandi, m. Elsker 137 33 . 
únýta (tt) , gjöre unyttig, tilintetgjöre, 
ophæve 129 19 , 170 9 , 171 3 . 
uppfœði, n. Opfödelse, Opdragelse 
188 18 . 

upphald, n. Undcrhold 169 33 , 170 u , 
195 29 . 

uppris, n. Opstand 23 25 . 
upprisa, f. Opstaaclse 34 21 , 31 . 
uppruni, m. Ophav, Oprindelse 133 26 . 
upptak, n. Optagen, det mantagerop, 
Indtægt 71 32 . 

upptekt, f. = upptak 71 32 var. 
úráð, n. slet Beslutning, Plan lll 15 , 
157 24 . 

úráðvandr, slet, uretskaffen 91L 
úreinandi, s. úhreinandi. 
úrugglega, sikkerligen, forvist 31 10 
úsénn, usect 7 9 , 131 30 . 
úsiðlega, usædeligen 37 2 . 
úsiðr, m. Uskik, Usædelighcd 148 2 . 
úskapaðr, uskabt 113 21 . 
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úskip til egr (-Icga), udelelig, uadskil- 
lelig’ 22'«, 

usli, m. Ödelæggelse, Ild 3 14 , 35 33 , 
125var. 

úslökkilegr, uudslukkelig 95 17 , 
úsœmilegr, usömmelig, uanstændig 
138 6 . 

úsparr, som ikke sparer; láta úspart, 
ikke spare paa, 2 2 . 
ústaðlegr, ustadig 192 TI . 
úsynju, utilbörligen, upassende (rim* 
af syn f. Nægten, eg. at úsynju, 
saaledes at det ikke kan negtes eller 
besmykkes) 5 36 , 113 lT , 125 4 , 145 8 . 
úsýnn, usynlig 140 32 . 
úsýnilegr, usynlig, uanselig 162 23 . 
útenda (nd), tilendebringe 118- 6 . 
útferð, f. Begravelse 187 1 . 
úthelling, f. Udöselse 117 23 . 
útlægð, f. Forvisning, Fredlöshed 177 18 . 
útrás, f. Udlöb 64 24 . 
ú trú n a ð r, m. Utroskab 94 27 . 
utta n = fyrir uttan 42 17 , 206 14 var. uden- 
denfor, m. (jen. 99 10 . 
útvegr, m. Udvei 48 32 . 
úumrœðilegr, sotn ei kan omtales ell. 

beskrives 22 20 , 113 22 , 161 25 . 
úumskiptilegr, uoniskiftelig, uforan- 
derlig 113 23 . 

úvistilegr, uhyggelig, ubehagclig at 
at cpholde sig i 74 3 . 
úvizka, f. Uforstand 159 2 . 
úvizkulegr, uforstandig 100 30 . 
vá, f. Elendighed, Usselhed 36 4 , 61 15 , 
125 10 . 

vægð, f. Skaansel 118 20 . 
vægilega, skaanscmt 73 16 . 
vægja (gð), skaane, spare 26 31 , 49-; 
giver efter 125 35 . 

vægsl, f. = vægð, Skaansel U6 6 . 
væta (tt), væde, gjöre vaad 155 20 , 174 13 . 
vakr, vaagen, aarvaagen 156 5 , 197°. 
vála (að), jamre sig 20 26 . 
váljúgr, m. pludselig, uventet Bedrag, 
Skuffelse HOvar. 

vana (að), formindske, forringe; dep. 
aftagc, formindskes 133 31 . 


vangæzla, f. Forsöinmelighed, Skjö- 
deslöshed 14 33 , 102 8 . 
vangeyinsla, f. = \angæzla 102var. 
vanheill, syg; spedalsk 14 24 . 
vanhyggja, f. Mangel paa Eftertanke 
21 2 . 

vankunnasta, f. Uvidenhcd, Ukyn- 
dighed 121 18 . 

vansi, m. Skade, Ulempe 50 24 , 51 35 , 
70 28 ; Mangel 82 29 . 
vanvirða (rð), ringeagte 90 22 . 
vanvit, n. Uforstand 70 ?1 . 
vápna (að), væbne, bevæbtie 163 28 . 
varða (að), vedkomme, m. acc. 180 19 . 
varðveita (tt), bevare, passe paa m. 

dat. 140 3 alm. m. acc. 
v a r k u n n a = varkynna, bærc over med 
44 l . 

varkynna (nd), ynkes over 27 29 , 47 33 , 
157 7 . 

varnaðr, m. Advarsel. hafa annars víti 
sér at varnaði, blive klog af Andens 
Skade 51 21 . 

varningr, m. Vare 68 9 . 
varpa (að), kastc, slængc 135 14 , 162 1 2 . 
varygð, varhygð, f. Forsigtighed 97var. 
192 1 . 

vás, n. Elendighed 63 7 . 
vásbúð, f. det at Iigge under aaben 
flimmel og slide ondt, Strabatser 19 B , 
60 2 . 

vazáðir = vazæðir, for vatnsæðir 
(-ar), f. pl. Vandaarer 72 1 , 4 . 
vatzlauss, manglende Vand 196 9 . vatz- 
rás, f. Vandström 148 16 . vazskortr, m. 
Vandmangel 196 8 . 

vcfja (afð), vikle, indvikle 125 24 , 197 33 . 
vegarganga, f. (íang, Marseh 119 36 . 
vegarleysi, n. Mangcl paa Vei, Sted 
hvor ingen Vei íindes 104 8 . 
veiðihundr, m. Jagtliund 137- 2 . 
v e i ð i k o n a, f. Jægcrske 137 2 °. 
veiðimaðr, m. Jæger 137 15 . 
i veiðiskapr, m. Jagcn, Jagt 9 3 . 
í veiðivél, f. Jagtkunst, Jagtlist 137 21 . 
veita (It), yde, give; v. n. indtræde, 
fmdc Sted 82 23 , 178'°, 204 26 . 


4 


♦ 






26 i 


vekvi, in. Vædc, Fugtighed 18 27 ,118 31 . 

ogs. vökvi, m. og vökva, f. 
vélprettr, m. lumsk List 156 7 . 
vera ,f. Væren, Tilværelse, Ophold 79‘, 8 , 
196 22 . 

verða við einum, tage sig af 59 14 . 
verðlegr, verdig 121 5 . 
verðulegr, verdig, fortjent 122 2 , 148 26 . 

verðulega efter Fortjeneste 115 15 . 
verja (varða), anvendc, brugc m. dat. 
68 9 ♦ 

verkr, pl. -ir, m. Smerte 101 22 . 
vernd, f. Forsvar 97 3r> . verndarmaðr, 
?n. Forsvarer 144 34 . 
vers, ?n. (ell. m.) Vers 195 16 . 
vesna (að), blive slettere 24 21 . 
vettugi, ?i. Iutet 70 6 . 

\ i ð — með 106 8 . 

við, adv. ved, ved Sidan af, tilmed50 26 . 
viðfarir, f. pl. Bebandling 104 16 . 
v i ð rkœ m i i egr,passendc, bckvem 57 24 , 
136 18 = viðkvæinilcgr. 
viðrlífi, n. Livsophold 107 13 , 133 18 . 
viðrœða, f. Samtale '10 37 , 120 33 . 
viðrsjón, f. Varsomhed, Mistanke; hafðr 
at v. behandlet som mistænkeiig 60 l 4 . 
víðskygn, klartseende vidt omkring 
113 3 3 . 

vígskarð, n. Skydehul 161 27 . 
víkja (veik) til eins, begive sig Iien til 
101 34 = vitja (til) eins. 
vikna (að), blive svag, give efter löO 11 . 
vildastr, ypperst, bedst 98 14 , 153-, 
174 8 . 

viljaðr, som liar ViIIie ell. Tilböiclighcd 
i en vis Retning (til einhvers) 5 9 . 
viljamaðr, ?n. Mand der handler En 
til Behag, efter hans Smag 122 26 . 
vilja ri,ypperligere, bedre = vildari 98 7 . 
vil jas tr = vildastr, ypperst, bedst 12 2 6 , 
121 19 , 126 6 , 174 24 . 
villa (It), forföre, före vild 104 26 . 
villistigr, m. vildfarende, forvildende 
Vei 50 19 , 172 20 . 
villukarl s. villumaðr 102 36 . 
villulauss, fri for Vildfarelse 99 13 . 
villuinaðr, hjetter 149 9 . 


villusamr, forförerisk 157 21 . 
villustigr = villistigr 145 7 , 194 1 . 
villutrú, f. falsk, vrang Tro 103 26 . 
villuvápn, n. Kjcttervaaben 149 26 . 
villuþoka, f. Vildfarelsestaage 3 38 . 
vilnast (að), haabe 22 7 . 
vílsinni, n. Slid og Slæb 60 2 , 63 7 , 
132 19 . 

vindbhistr, in. Vindens Blæst 133 20 . 
vingjarnlegr, venskabelig,venlig59 22 . 
vinna (vann), vinnast, forslaae, være 
tilstrækkclig, stærk nok 181 2 6 . 
vínviðr, m. Vinranke 37 22 . 
virkt, f. Omhu; mór er virkt á einum, 
jeg bærer Omhu for, liolder af 101 18 . 
vísend, f. Kundskab 73 l8 . 
vísendi, n. pl. Kundskah 38 26 , 107 22 . 
vita (vissa), kjende til, vide af in. gcn. 
20 16 . 

vitkast (að), komme til Forstand, Be- 
sindelse 52 32 , 86 20 . 
vitleysi, n. Uforstand 114 4 , 133 10 . 
vitringr, in. Vismand 127 23 , 147 17 . 
vizka, f. Forstand, Klögt 99 28 , 100 4 . 
vizkulega, klogeligen 98 19 . 
völdugr, mægtig 102 27 , 113 16 , 206 4 . 
völdulcgr, som staar i ens Magt, som 
han har Kaadighed over 187 22 . 
yfast= ifast, tvivle 186’ 2 . 
yfirboði, m. Hersker, Tyran 117 9 . 
yfirengill, ?n. Erkeengel 28 1 , 124 1 e . 
yfirsýn, f. Udseende, Ansigt 151 3 °. 
ylja (að), varme, opvarme 133 24 . 
ymni, m. Iíymne 51 32 , 181 14 . 
y m s i 1 egr = ýmislegr 22 29 . 
ynnisamlegr, yndig, elskelig 159 9 . 
vppa (pt), ophöie, rose 170 13 . 

M 

yxn, n. pl. Oxne 151 1 , 6 , 165 26 , cllers 
ogs. m. pl. 

Jjagna (að), forstumme, tie stille 172 2 *. 
Jjakksaml ega, taknemmeligen 97 ‘, 
147 14 , 129- 0 98 11 , 100’ 2 . 

Jjarfendi, n. pl. Fornödenheder, Köd- 
vendigheder 11 3 3 . 

þarflauss, ufornödcn; atþarflausu udcn 
Nödvendighed 70 22 , 158 6 . 
þarkoma, f. Didkomst 94 10 . 
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þegarleið = þegar, strax 128 30 , 150 32 ; 

þegar ura leið 157 3 2 . 
þekkilegr, behagelig, kjærkommen 
91 31 , 105 13 , 193 16 . 

þekkjas t (kt), beliage, tækkes, 148 32 ; 

þ. modtage, antagc 154 lð . 
þenja (þanda), udspile, húð þönd um 
sniákvistu 81 2J . 

þeysa (st), löbe afsted med Fart53 29 . 
þjónasta, f. Tjeneste, Gudstjeneste; 

heilög þ. Sakramente 85 22 . 
þó, adskilt fra at 117 6 , 169 19 . 

þœfa, f. besværligt Arbeidc; Strid, 
Karap 58 31 , 65% 150 1 . 
þokki, m. Yndest, Yelvilje 149 2 . 
þori, m. Mængde 27 21 (dette Ord skri- 
ves saavidt vides altid i Membranerne 
med enkelt r, og adskilles saaledes 
fra þorri Maanedens Navn). 
þorna (að), törres 78 13 , 163 12 . 
þorsti, m. Törst 84 33 . 
þrætta (tt), tviste, trætte 148 3 . 
þrætta, f. Trætte, Dispyt 150 1 . 
þráyrði, n. pl. vedholdende Skjænderi 
125 34 . 

þrenniskyns, tre Slags 131 2 . 
þresköldr, m. Tærskel 167 13 . 
þreyta (tt), impers. m. acc. íorsmægte, 
forkomme af Mödighed og Sult 11 32 . 
þrífa (þreif), gribe, tage fatpaal98 34 . 
þrifla (að), famle, föle sig for med 
llænderne 70 23 , 123 13 . 
þrining f. Treenighed 22 16 , 84 7 . 
þrútna (að), svulme 78 14 . þrútnan, f. 
Svulmen 130 14 . 

þrýsta (st), stöde, skyde 41 7 , 116 l . 
þröng, f. Trængsel 195 14 . þröngð, f. 
d. s. 203 7 . 

þröngja, þröngva (gd), trænge 55 24 , 
59 8 , 129 4 , betrænge, bringe i Træng- 
sel og Gjenvordighed 37 30 , 38 l . 
þröngsl, f. Tiængsler, Gjenvordighed 
10' 8 , 32 16 , 44 4 , 168 34 . 
þunnheyrðr, som hörer skarpt, íint 
30 32 , 53 2ð var. 

þunnskafinn, tynd, spinkcl 15 12 . 


þurðr, gen. -ðar, m. Aftagen, Formind- 
,skelse 130 16 . 
þurfi, trængende 44 24 . 
þurfsa mr, tilböielig til at hjælpe, hjælp- 
soin 192 3 ö , eg. þurftsamr. 
þurka (að), törre, udtörre 65 4 , 115 6 . 
þurpt, f. Hjælp 57 32 . 
þurptulegr, nödvcndig, som tjener til 
Ens Bedste 191 1 . 

þúshund, f. = þúsund, Tusinde 53 26 . 
þvætta (tt), vaske, tvætte lSÐWar. 
þverr, tvær, vrangvillig 151 20 . 
því er betr, derved cr det bedrc, des 
bedre er dct, ell. Gud skeeLov at 104 28 . 
þýða (dd), fortolke, forklare 72 27 . 
þýðing, f. Forklaring, Fortolkning 29 26 . 
þykkja (þótti) íirir, synes vanskelig; 

þá þykkir þér minna íirir 86 26 . 
þynna (nt), gjöre tynd, fortynde. þ. 

frá þoku, adsprede 172 23 . 
þyngsl, f. Tyngsel, haard Skjæbnc 44 3 , 
58 27 , 168 34 . 

þysja (ust), fare afsted, styrte frem 
197 4 . 

þökk, f. Tak; firir uttan alla þökk þína 
115 11 . 

öðruvís, anderledes 153 30 . 
öfunda (að), misunde, m. acc.; ogs. 
impers. mik ö. þat 116 1 ; hadc, bære 
Nag til 50 31 , 3S . 
öfundsjúkr, avindsyg 136 32 . 
öfundsýki, f. Avindsyge 42 22 . 
öl ó ð r, beruset 143 6 . 
öngd, f. Snæverhed, Bcklcmmelsclö^ 1 °, 
202 32 . 

öngja, öngva (gd), gjöre snæver, ind- 
skrænke 65 16 . 

öngull, m. Angel, Fiskekrog 123 33 . 
örk, f. Kiste 21 4 , 24 26 . 
örlega, gavmildt, ovcrílödigen 70 26 . 
örleikr, m. Gavmildhed 78 34 . 
örlenda (nd), gjörc Inndflygtig; dep. 

gaae i Landflygtighed 50 16 . 
örlög, n. pl. Skjæbnen 174 30 . 
örmælir, m. Koggcr 137 16 , 2l . 
öskurlega, gyseligcn 53 3, var. 







Trykfeil. 



10 L. 

16. 

cnn lœs cn 

- 

84 

— 

33. 

ervede /. erveðc 

- 

86 

- 

28. 

j>a er /. jþa er 

— 

91 

- 

34, 

[gull /. gull 

- 

113 

- 

25. 

vsynclegra /. vsynilegra 

- 

125 

- 

8. 

En Jmi /. en })ui 


— 

- 

9. 

lega oc firir þvi /. lega. Oc firir þvi 

- 

129 

- 

10. 

sinn rettendi /. sin rettendi 

- 

145 

- 

10. 

})u gaf /. þu gaít 

- 

149 

- 

22. 

hœf /. hæf 

- 

175 

- 

33. 

faðurllegom /. faðurlegom 

- 

195 

- 

2 f. 

n. fysizt B /. fysizt A. 


Tillæg til Ordregisteret. 

marglátr, maaskce rcltcre: ustadig i Iíjærlighcd = fjöllyndr Sturl. s. I. 1. S. 225. 
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